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ПОЧЕТНОМУ ЭЛИХУ Б. УОШБЕРНУ,


бывшему чрезвычайному посланнику и полномочному министру Соединенных Штатов Америки во Франции.



Дорогой сэр:

Позвольте мне посвятить Вам этот труд о наших национальных медалях в знак небольшой признательности за Ваши выдающиеся заслуги во время Вашего долгого официального пребывания в Париже и особенно во время осады этого города в 1870–1871 годах, когда под Вашей защитой находились подданные четырнадцати правительств помимо Вашего собственного, и при этом Вы столь безупречно исполняли свои деликатные и ответственные обязанности, что снискали всеобщее одобрение.

Искренне Ваш, Дж. Ф. Луба. Нью-Йорк, Юнион-клуб, май 1878 г.





ВВЕДЕНИЕ.

Медали посредством искусства гравера увековечивают в долговечной форме и в небольшом объеме, который охватывается взглядом с первого же беглого взгляда, не только черты выдающихся лиц, но также даты, краткие описания и изображения (прямые или аллегорические) событий; поэтому они входят в число ценнейших свидетельств прошлого, особенно когда они напоминают о людях, деяниях или обстоятельствах, которые повлияли на жизнь наций. Сколь много света было пролито на изучение истории благодаря лаконичным и верным свидетельствам этих безмолвных очевидцев! Важность медалей в настоящее время признана повсеместно, и почти в каждой стране они с благоговейной заботой сохраняются и становятся предметом дорогостоящих изданий, иллюстрированных тщательными гравюрами с детально подготовленными текстовыми описаниями и примечаниями. До настоящего времени не было опубликовано ни одного фундаментального труда, посвященного медалям Соединенных Штатов Америки. Когда несколько лет назад я приступил к задаче исследования их истории за период, охватывающий первое столетие Республики, я смутно представлял себе те трудности, с которыми придется столкнуться. Поиски потребовали весьма значительных затрат времени и труда, но наконец я имею удовлетворение предложить общественности результат моих изысканий, завершенный в соответствии с первоначальным планом.

Хотя наша политическая история насчитывает всего лишь сто лет, она запечатлела столь многие памятные деяния и имена стольких прославленных граждан, что наши медали составляют даже сейчас исторически ценную коллекцию, не говоря уже о высоком художественном достоинстве некоторых из них. Во время одной только Войны за независимость сколь многие подвиги, сколь многие герои кажутся нам достойными столь высокого почитания! Сколь многочисленными были бы наши медали, если бы Конгресс не был проникнут убеждением, что лишь самые выдающиеся достижения заслуживают такого отличия, а ценность награды возрастает благодаря ее редкости! При утверждении медалей, отчеканенных после Войны 1812–1815 гг. с Великобританией и после войны 1846–1847 гг. с Мексикой, проявилась та же рассудительность. Еще большая сдержанность требовалась во время недавней Гражданской войны, и за тот тяжелый период были вручены всего две медали: одна Юлипису С. Гранту, бывшему тогда генерал-майором, за победы, а другая Корнелиусу Вандербильту в знак признания его безвозмездного дара — парохода, носившего его имя.

Подобные национальные награды были также заслужены деяниями, имеющими значение для человечества, науки или торговли, как, например, прокладка трансатлантического телеграфного кабеля, экспедиция доктора Кейна в Арктику и благотворительность Джорджа Пибоди. Если прибавить к этому индейские мирные медали с изображениями наших сменяющих друг друга президентов, то будут перечислены все те различные элементы, из которых складываются официальные медали Соединенных Штатов Америки.

Поскольку в нашей стране нет ни дворянских титулов, ни рыцарских орденов, Конгресс не может оказать американскому гражданину более высокого знака отличия, чем выразить ему благодарность нации и распорядиться о чеканке медали в его честь. Я не могу сделать ничего лучше, как процитировать здесь слова генерала Уинфилда Скотта, когда он получил от президента Монро медаль, присужденную ему за сражения при Чиппеве и Ниагаре:

"Глубоко сознавая вновь возложенную на меня обязанность, я принимаю из рук почтенного главы магистрата Союза классический символ высшей награды, которую может получить свободный человек: засвидетельствованное одобрение его страны".

Всего насчитывается восемьдесят шесть наших медалей, большинство из которых были отчеканены по распоряжению Конгресса в честь граждан Соединенных Штатов. Семнадцать принадлежат к периоду Революции, двадцать семь — к Войне 1812–1815 гг., четыре — к Мексиканской войне и две — к Гражданской войне. Лишь пять были присуждены иностранцам: одна в 1779 году подполковнику де Флери, французскому дворянину на службе в Континентальной армии, за доблестное поведение при Стоуни-Пойнте; другая в 1858 году доктору Фредерику Роузу, младшему хирургу британского военно-морского флота, за проявление доброты и гуманности к больным морякам на одном из наших военных кораблей; а остальные в 1866 году трем иностранным капитанам торговых судов, господам Крейтону, Лоу и Стоуфферу, которые в декабре 1853 года пришли на помощь пароходу "Сан-Франциско", тем самым "спася около пятисот американцев".

Семь из восьмидесяти шести медалей не обязаны своим происхождением решению Конгресса: две были отчеканены в Соединенных Нидерландах (1782 г.) — одна в ознаменование признания ими Соединенных Штатов Америки, а другая в честь договора о дружбе и торговле между двумя странами; медаль, известная как "Либертас Американа" (1783 г.); две медали в честь Франклина (1784–1786 гг.); Дипломатическая медаль (1790 г.) и, наконец, медаль, отчеканенная в память о заключении торгового договора между Соединенными Штатами и Францией (1822 г.). Хотя их нельзя в строгом смысле отнести к официальным медалям, их историческое значение и ценность как произведений искусства дают им право на место в нашей национальной коллекции.

Почти все ранние медали были выполнены французскими граверами, чьи имена сами по себе служат гарантией художественного достоинства их работ. Мы обязаны Огюстену Дюпре, которого называют "великим Дюпре", медалями Даниэля Моргана, Натаниэла Грина, Джона Пола Джонса, "Либертас Американа", двумя медалями Франклина и Дипломатической медалью; Пьеру Симону Дювивье — медалями Джорджа Вашингтона, де Флери, Уильяма Огастеса Вашингтона и Джона Игера Говарда; Николя Мари Гато — медалями Горацио Гейтса, Энтони Уэйна и Джона Стюарта; а Бертрану Андрие и Раймону Гайрару — медалью в ознаменование подписания торгового договора между Францией и Соединенными Штатами.

Конгресс еще не провозгласил независимость тринадцати Соединенных Колоний, когда 25 марта 1776 года он распорядился отчеканить золотую медаль и вручить ее "Его Превосходительству генералу Вашингтону" за его "мудрое и решительное поведение при осаде и взятии Бостона". Но эта медаль, хотя и была первой из присужденных, гравировалась уже после изделий в честь де Флери и "Либертас Американа", которые исполнялись в Париже под руководством Бенджамина Франклина. В следующем письме указана дата создания медали де Флери:


Его Превосходительству г-ну Хантингтону, Президенту Конгресса. Пасси, 4 марта 1780 г.




Сэр: В соответствии с распоряжением Конгресса я привлек одного из лучших здешних художников к гравировке штемпелей для медали, предназначенной для господина де Флери. Стоимость такой работы превосходит мои ожидания и составляет тысячу ливров за каждый штемпель. Я попытаюсь выяснить, нельзя ли выполнить остальные дешевле.

 

С глубоким уважением имею честь быть, сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга,

Б. Франклин.



Эта медаль экспонировалась на выставке Королевской академии в Париже в 1781 году. Изделие "Либертас Американа" было отчеканено в 1783 году.

Шесть ранних медалей этой серии были созданы по замыслу подполковника Дэвида Хамфриза, а именно медали генералов Вашингтона, Гейтса, Грина и Моргана и подполковников Вашингтона и Говарда. Чтобы обеспечить должное соблюдение нумизматических правил и сделать их сопоставимыми с лучшими образцами современных времен, подполковник Хамфриз обратился за помощью к Королевской академии надписей и изящной словесности при составлении эскизов. Он объяснил свои действия в отношении этого президенту Конгресса в следующем письме:


Его Превосходительству Президенту Конгресса. Париж, 18 марта 1785 г.



Сэр: Перед отъездом из Америки я обратился к интенданту финансов по поводу шпаги, которую Конгресс изволил постановить в соответствии со своей резолюцией от 17 ноября 1781 года преподнести мне, вследствие чего господин Моррис устно сообщил мне, что он примет необходимые меры для получения всех почетных подарков, которые было предписано вручить различным офицерам во время недавней войны, и попросил меня взять на себя их изготовление в Европе. Через некоторое время после моего прибытия сюда я получил от него прилагаемое письмо [1], сопровождаемое списком медалей и т. д., а также описанием тех из них, которые предназначаются для генерала Моргана и полковников Вашингтона и Говарда.

По получении этих документов я незамедлительно обратился за необходимыми справками к лицам, наиболее сведущим в предметах подобного рода, и, побеседовав с некоторыми из первоклассных художников, получил совет обратиться к аббату Бартелеми, члену академий Лондона, Мадрида, Кортоны и Гессен-Касселя и действующему хранителю Королевского кабинета медалей и древностей, по предложению которого я написал в Королевскую академию надписей и изящной словесности письмо, копия которого прилагается. Будучи одновременно извещен, что описание медалей для генерала Моргана и др. не соответствует стилю и манере, в которых обычно исполняются подобные медали, я взял на себя смелость приостановить их изготовление до тех пор, пока не смогу узнать, будет ли угодно Конгрессу, чтобы они были исполнены именно в предписанном виде — что и будет сделано надлежащим образом, если до их предстоящих каникул я не удостоюсь дальнейших инструкций на этот счет.

Медали, присужденные за взятие Стоуни-Пойнта, были или, как я полагаю, могут быть отчеканены со штемпеля, первоначально выгравированного для изготовления одной из них для подполковника де Флери.

Что касается упоминаемых шпаг, то предлагается изготовить их все в абсолютно одинаковой манере: эфес должен быть серебряным, обвитым лавровыми листьями, покрытыми золотой эмалью таким образом, чтобы в центре оставался медальон, достаточный для размещения герба Соединенных Штатов с одной стороны, а на реверсе — надписи на английском языке: "Соединенные Штаты — подполковнику Мейгсу, 25 июля 1777 г.", и так же для остальных. Все десять изделий, выполненных таким образом, вероятно, обойдутся примерно в триста луидоров, что (как мне сообщили) лишь немногим больше, чем было заплачено за шпагу, которая некоторое время назад была преподнесена от имени Соединенных Штатов маркизу де Лафайету.

Имею честь быть с самым совершенным уважением, Д. Хамфриз.


P. S. Я забыл упомянуть, что для того, чтобы изготовить медали для генерала Моргана и других в изначально предложенном виде, мне потребуется более подробная информация о численности убитых, раненых, пленных, трофеев и т. д. с обеих сторон, потерянных неприятелем в сражении при Коупенсе.



Ниже приводится письмо в Королевскую академию надписей и изящной словесности, на которое ссылается подполковник Хамфриз выше:


Париж, 14 марта 1785 г. Господину Дасье, непременному секретарю Академии надписей и изящной словесности, ул. Шабанэ, Париж.



Сэр: Получив поручение приобрести почетные подарки, которые (во время недавней войны) были присуждены Конгрессом нескольким заслуженным офицерам на их службе, в частности три золотые медали: одну для генерала Вашингтона, другую для генерала Гейтса и третью для генерала Грина; и будучи чрезвычайно заинтересован в том, чтобы эти медали были исполнены способом, приятным для тех прославленных лиц, для которых они предназначены, достойным величия суверенной власти, от лица которой они преподносятся, и рассчитанным на увековечение памяти о тех великих событиях, освятить бессмертием которые они призваны, я поэтому беру на себя смелость обратиться через Вас, сэр, к Академии надписей и изящной словесности по этому вопросу и умоляю это ученое собрание оказать мне честь как можно скорее поделиться своими советами и мнениями относительно аллегорий и надписей, подходящих для вышеупомянутых медалей. Меморандум [2], оставленный в руках г-на Бартелеми, одного из ее членов, предоставит необходимую информацию.

Обращаясь к столь почтенному собранию литераторов, я не считаю себя вправе распространяться о важности этого предмета, поскольку они должны знать гораздо лучше меня, в какой именно степени подобные памятники общественной благодарности способны породить похвальное соревнование, истинную любовь к свободе и все добродетели подлинного патриотизма не только среди бесчисленных поколений, которым еще предстоит заселить просторы Америки, но и для человеческого характера в целом. Я также не приношу тех извинений за причиняемое беспокойство, которые были бы необходимы, если бы я не был убежден в том, что все, представляющее интерес для национальной славы Америки, блага потомства или счастья человеческого рода, не может быть безразлично обществу, состоящему из самых просвещенных и либеральных деятелей Европы, поддерживаемому высочайшим покровительством монарха, чье имя навсегда останется столь же дорогим для Соединенных Штатов, сколь славным оно будет в летописях человечества.

Поскольку я имею несчастье не уметь писать по-французски сам, мой близкий друг и храбрый соратник по оружию г-н маркиз де Лафайет любезно согласился сделать перевод этого письма на этот язык, который я прилагаю здесь.

Имею честь быть с самым совершенным уважением, сэр, Ваш покорнейший и нижайший слуга, Д. Хамфриз.




Письмо, написанное Франклином примерно в то же время Джону Джею, тогдашнему секретарю по иностранным делам, представляет большой интерес в этой связи:


Достопочтенному Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Пасси, 10 мая 1785 г.




 

P. S. В связи с тем, что здесь сейчас обсуждается чеканка медалей, я направляю прилагаемое на рассмотрение.

Размышления по поводу медалей, которые должны быть отчеканены по распоряжению Конгресса.

Создание стальных штемпелей для чеканки медалей или монет обычно преследует цель изготовления большого количества изделий одной формы.

Гравировка этих штемпелей на стали из-за твердости материала представляется весьма сложной и дорогостоящей, но однажды выгравированные штемпеля оправдывают расходы благодаря последующему легкому производству огромного количества изделий путем штамповки, поскольку при разделении на множество единиц затраты оказываются невелики.

Там, где требуется лишь одна медаль определенного вида, кажется нерациональным способом изготовлять для нее стальные штемпеля для чеканки ее обеих сторон, поскольку все расходы на штемпеля ложатся на эту единственную медаль.

Именно таким образом медаль, присужденная Конгрессом господину де Флери, обошлась в сто гиней, в то время как гравировка тех же изображений и надписей могла быть прекрасно выполнена на серебряной пластине того же размера за две гинеи.

Древние, когда они учреждали медаль для увековечения памяти о каком-либо похвальном деянии и оказания чести исполнителю этого деяния, чеканили огромное количество и использовали их в качестве денег. Благодаря этому похвала распространялась среди их собственных и соседних народов, каждому человеку, который получал или выплачивал такую монету, напоминали о добродетельном поступке, лице, его совершившем, и сопутствующей награде, а их количество обеспечивало такую защиту подобного рода памятникам от гибели и забвения, что некоторые из них существуют по сей день, хотя им более двух тысяч лет, и, будучи ныне скопированными в книгах средствами гравировки и живописи, они не только чрезвычайно умножились, но и просуществуют, вероятно, еще несколько тысяч лет.

Человек, которого чествуют лишь одной медалью, вынужден показывать ее, чтобы насладиться почетом, что можно сделать лишь перед немногими и зачастую неловко. Поэтому я желаю, чтобы медали Конгресса было приказано сделать монетами и притом такими монетами, которые были бы удобны в обращении, составляя по своей стоимости долевые части доллара.

В Америке ощущается нехватка медных монет для мелкой разменной монеты. У нас нет никаких иных, кроме монет короля Англии. После того как одна серебряная или золотая медаль отчеканена со штемпелей для чествуемого лица, они могут с пользой применяться для чеканки медной монеты или в некоторых случаях мелкой серебряной.

Номинальная стоимость таких изделий могла бы немного превышать реальную, дабы предотвратить их переплавку, но не настолько сильно, чтобы служить поощрением для подделки. Я и т. д., Б. Франклин.




Академия надписей и изящной словесности "приступила к обсуждению с таким же воодушевлением, как если бы предмет был предназначен для прославления деяний их соотечественников или увековечения каких-либо славных событий в летописях их собственной нации" [3]. Комиссионеры в составе четырех ее членов были немедленно назначены для предложения эскизов трех медалей, запрошенных для генералов Вашингтона, Гейтса и Грина [4].

Благодаря любезности г-на Нарсиса Дюпре, сына Огюстена Дюпре, я имею возможность привести контракт между его отцом и подполковником Хамфризом на гравировку медали для генерала Грина [5]:


Я, нижеподписавшийся, Огюстен Дюпре, гравер медалей и медальер Королевской академии живописи и скульптуры, обязуюсь перед подполковником Хамфризом выгравировать медаль с портретом генерала Грина. На реверсе: Победа, попирающая ногами сломанное оружие, с легендой и эксюргом, и я беру на себя ответственность за любую поломку штемпелей при чеканке вплоть до двадцати четырех медалей и обязуюсь изготовить одну за свой счет (диаметр медали — двадцать четыре линии).

Все на следующих условиях: что за два выгравированных штемпеля упомянутой медали мне будет выплачена сумма в две тысячи четыреста ливров по сдаче двух штемпелей после того, как будут отчеканены двадцать четыре медали, желаемые подполковником.

Составлено в двух экземплярах между нами в Париже, девятнадцатого ноября тысяча семьсот восемьдесят пятого года (1785). Д. Хамфриз. Дюпре.





25 ноября того же года г-н Дасье, непременный секретарь Академии надписей и изящной словесности, огласил еще одно письмо от подполковника Хамфриза, в котором тот просил Академию составить эскизы еще для трех медалей, присужденных генералу Моргану и подполковникам Вашингтону и Говарду. Для них также были назначены комиссионеры и составлены эскизы [6].

Поскольку подполковник Хамфриз вернулся в Америку до завершения работы над медалями, наблюдение за ними взял на себя г-н Джефферсон, как видно из следующего письма:


Достопочтенному Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Париж, 14 февраля 1787 г.




Сэр: Поскольку господин Моррис во время своего пребывания в должности был уполномочен распорядиться об изготовлении медалей и шпаг, заказанных Конгрессом, он уполномочил подполковника Хамфриза принять здесь меры к исполнению. Подполковник Хамфриз сделал это, и шпаги были готовы вовремя, так что он смог увезти их с собой. Медали же оказались не закончены, и он попросил меня проследить за ними. Рабочий, который должен был изготавливать медаль генерала Грина, принес мне вчера золотую медаль, двадцать три медные и штемпель. Господин Шорт во время моего отсутствия воспользуется первой же возможностью переслать медали Вам. Я должен просить позволения через Вас узнать волю Конгресса относительно того количества, какое они соизволят пожелать отчеканить. Возможно, они пожелают передать по одному экземпляру каждого лица в каждый колледж Соединенных Штатов. Возможно, они пожелают преподнести серию оных каждому из венценосных глави Европы, что было бы для них приемлемым подарком. Им будет угодно принять решение. Между тем я опечатал штемпель и буду хранить его до тех пор, пока не удостоюсь их распоряжений касательно этой медали, а также остальных, когда они будут закончены.

С большим уважением и почтением, Томас Джефферсон.




В другом письме к г-ну Джею, датированном Марселем, 4 мая 1787 года, г-н Джефферсон вновь возвращается к этому вопросу:


 

Я надеюсь, что господин Шорт сможет отправить Вам медали генерала Гейтса с этим почтовым отправлением. Я ожидаю общих указаний относительно этих медалей. Академии Европы будут весьма рады получить комплект.

 



Сообщение г-на Джефферсона от 14 февраля было доведено г-ном Джеем до сведения Конгресса и передано последним обратно ему же. Результатом стал следующий доклад:


Канцелярия по иностранным делам, 11 июля 1787 г.


Секретарь Соединенных Штатов по департаменту иностранных дел, которому было передано письмо достопочтенного г-на Джефферсона от 14 февраля сего года,

докладывает: Ваш секретарь предполагает, что поводом для передачи ему этого письма послужили следующие абзацы, а именно: "Рабочий, который должен был изготавливать медаль генерала Грина, принес мне вчера золотую медаль, двадцать три медные и штемпель. Я должен просить позволения через Вас узнать волю Конгресса относительно того количества, какое они соизволят пожелать отчеканить. Возможно, они пожелают передать по одному экземпляру каждого лица в каждый колледж Соединенных Штатов. Возможно, они пожелают преподнести серию оных каждому из венценосных глав Европы, что было бы для них приемлемым подарком. Им будет угодно принять решение. Между тем я опечатал штемпель и буду хранить его до тех пор, пока не удостоюсь их распоряжений касательно этой медали, а также остальных, когда они будут закончены".

Поскольку эти медали было предписано отчеканить в целях подчеркивания и увековечения определенных интересных событий и выдающихся деятелей, их распределение, по его мнению, должно происходить так, чтобы наилучшим образом способствовать этой цели. Поэтому он считает, что следует реализовать оба предложения г-на Джефферсона, а именно: преподнести серию этих медалей каждому из венценосных глав в Европе и передать по одному экземпляру каждого комплекта в каждый американский колледж. Он предполагает, что г-н Джефферсон не имеет в виду вручение каких-либо наград королю Великобритании, ибо это было бы недипломатично; равно как под венценосными главами он не подразумевал исключение свободных государств из этого комплимента, ибо проведение различий могло бы вызвать обиду.

По мнению Вашего секретаря, было бы правильным поручить г-ну Джефферсону преподнести от имени Соединенных Штатов по одной серебряной медалью каждого достоинства каждому монарху (за исключением Его Британского Величества), а также каждому суверенному и независимому государству без исключения в Европе и также императору Марокко. А также поручить ему отправить по пятнадцать серебряных медалей каждого комплекта в Конгресс для вручения ими тринадцати Соединенным Штатам соответственно, а также императору Китая с пояснением и письмом, и одну — генералу Вашингтону. Поручить ему также преподнести по одной медной медаль каждого достоинства каждому из наиболее выдающихся университетов (кроме британских) в Европе, а также графу де Рошамбо, графу д'Эстену и графу де Грассу; и, наконец, поручить ему отправить в Конгресс по двести медных медалей каждого комплекта вместе со штемпелями.

Ваш секретарь полагает, что из них было бы правильно преподнести по одной каждому из американских колледжей, одну — маркизу де Лафайету и по одной — каждому из остальных генерал-майоров, служивших в недавней американской армии; а остаток вместе со штемпелями сдать в Канцелярию секретаря Соединенных Штатов в распоряжение тех будущих указаний, которые Конгресс сочтет нужным отдать относительно них.

Может быть, было бы более величественно давать золотые медали суверенам, серебряные — выдающимся лицам, а медные — коллежским заведениям; но, по его мнению, природа американских правительств, равно как и состояние их финансов, послужат извинением за отказ от этих расходов.

Все это предается на мудрое усмотрение Конгресса. Джон Джей.




Записи Академии надписей и изящной словесности свидетельствуют о том, что в 1789 году по просьбе г-на Джефферсона она также составила эскизы для медалей, присужденных Конгрессом генералу Уэйну, майору Стюарту и капитану Джону Полу Джонсу [7]. Ранее г-н Джефферсон имел по этому вопросу встречу с м-ром Огюстеном Дюпре, что видно из следующей записки, оригинал которой написан рукой г-на Джефферсона [8]:


Господину Дюпре, граверу медалей и медальеру Королевской академии живописи и скульптуры.



Господин Джефферсон, получив распоряжения относительно подлежащих чеканке медалей, желал бы побеседовать о них с господином Дюпре, если ему будет угодно оказать ему честь зайти к нему завтра утром до одиннадцати часов.

Суббота, 3 января 1789 г.



В следующем месяце г-н Джефферсон снова написал м-ру Дюпре, приложив описания эскизов для медалей генерала Моргана и адмирала Джонса. Читатель заметит некоторые небольшие отличия между ними и теми, что были первоначально составлены Академией надписей и изящной словесности:


Господину Дюпре, граверу медалей и медальеру Королевской академии живописи и скульптуры.



Господин Джефферсон имеет честь направить господину Дюпре аллегории для медалей генерала Моргана и контр-адмирала Пола Джонса, которые он только что получил от Академии изящной словесности, и предлагает их изготовление господину Дюпре, причем последний должен нести ответственность за успех штемпелей вплоть до чеканки трехсот пятидесяти экземпляров каждой медали в золоте, серебре или бронзе и предоставить пробные экземпляры в олове в конце марта месяца сего года, дабы медали могли быть отчеканены до 15 апреля. Он просит его любезно указать условия, на которых он за них возьмется, и господин Джефферсон будет иметь честь ответить по их получении.

13 февраля 1789 г.

Медаль генерала Моргана диаметром в двадцать четыре линии.

Генерал во главе своего войска атакует неприятеля, который обращается в бегство.

Легенда: victoria libertatis vindex.

Эксюрг: fugatis captis aut cæsis ad cowpens hostibus 17 Jan. 1781.

Реверс: Америка, узнаваемая по своему щиту, опирается левой рукой на трофей из оружия и знамен, а правой венчает генерала, преклонившего перед ней колена.

Легенда: danieli morgan duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana.

Медаль контр-адмирала Джона Пола Джонса диаметром в двадцать четыре линии.

Аллегория: его голова (м-р Гудон предоставит гипсовый бюст).

Легенда: joanni paulo jones classis præfecto.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Морское сражение.

Легенда: hostium navibus captis aut fugatis.

Эксюрг: ad oram scotiæ 23 sept. 1779.



Следующее послание от того же лица тому же адресату, датированное 15 февраля 1789 года, проливает некоторый свет на цены медалей, гравированных м-ром Дюпре:


Господину Дюпре, граверу медалей, Париж.



Господин Джефферсон имеет честь заметить господину Дюпре, что он платит всего двадцать четыреста ливров м-ру Дювивье или м-ру Гато за медали размером в двадцать четыре линии, что он выплатил ту же сумму самому господину Дюпре за медаль генерала Грина и что недавно господин Дюпре не запрашивал более высокой цены за медаль генерала Моргана. Поэтому господин Джефферсон не может согласиться платить больше. За эту сумму он рассчитывает получить лучшую работу работы г-на Дюпре, а не творения второсортных художников. Что касается сроков, возможно, их удастся несколько продлить в отношении медали адмирала Пола Джонса, поскольку этот офицер в настоящее время находится в Европе. Господин Джефферсон будет иметь честь ожидать ответа от господина Дюпре и будет рад заключить с ним это соглашение [9].

15 февраля 1789 г.



Следует полагать, что Дюпре принял эти условия, поскольку именно он является гравером медали Джона Пола Джонса — одного из прекраснейших образцов в нашей коллекции. Изделие в честь Даниэля Моргана не менее примечательно как проявление нумизматического мастерства. Сражение при Коупенсе на реверсе представляет собой поразительный пример смелости, с которой Дюпре раздвинул рамки своего искусства и вопреки всем традиционным правилам успешно изобразил несколько планов на заднем фоне.

Я не могу сделать ничего лучшего, как привести мнение об этой и других американских медалях работы Дюпре, принадлежащее м-ру Шарлю Блану [10], широко цитируемому мною ниже:

Медаль Моргана, говорит этот выдающийся французский критик, кажется, вибрирует под натиском конницы и шагом пехоты, отступающей на заднем плане, что передано почти неразличимыми линиями металла там, где дым канонады растворяется в воздухе. На медальоне "Либертас Американа", который напоминает, если не считать эвакуации Бостона, о двух самых памятных событиях Войны за независимость, а именно о капитуляции генерала Бергойна при Саратоге в октябре 1777 года и генерала лорда Корнуоллиса при Йорктауне в октябре 1781 года, Дюпре изобразил новорожденную Свободу, возникшую из прерий без предков и без правителей, в виде юной девы с распущенными волосами и бесстрашным выражением лица, несущей через плечо пику, увенчанную фригийским колпаком. Этот великий художник благодаря своей близости с Франклином проникся величайшим энтузиазмом к делу Соединенных Штатов. Франклин жил в Пасси, а Дюпре — в Отее. Поскольку оба они ездили в Париж каждый день, они встречались и знакомились в дороге — знакомство, которое вскоре переросло в дружбу. Дюпре сначала выгравировал печать Франклина с девизом "In simplici salus", а впоследствии — его портрет. Этот портрет представляет горельеф, который хорошо подходит только для медалей; он задуман в духе французской школы, всегда придававшей огромное значение правдивой передаче плоти. Художник показал плоские участки, расслабление мускулов и, так сказать, трепет плоти, чтобы передать точное представление о возрасте модели. Он добросовестно воспроизвел морщины, которые перст Времени запечатлевает на лице, но превыше всего он передал нам с удивительной верностью облик американского мудреца, его проницательную простоту, прозорливость и выражение безмятежной честности. Латинский гекзаметр из-под пера Тюрго стал знаменитой легендой этой медали: "Eripuit cœlo fulmen, sceptrumque tyrannis".

Четыре изделия работы Дювивье не менее примечательны красотой и превосходством исполнения. Все они фигурировали на выставках членов Королевской академии в Париже: медаль шевалье де Флери, как упоминалось ранее, на выставке 1781 года, а медали генерала и подполковника Вашингтона и подполковника Говарда — на выставке 1789 года [11].

В работах Гато заслуживает внимания аллегорическое изображение Америки в виде индейской царицы с аллигатором у ее ног.

За исключением медали в честь Торгового договора (1822 г.) и, возможно, медали капитана Тракстана, наши медали после Войны за независимость гравировались и чеканились на родине. Впрочем, еще до этого медаль, присужденная в 1779 году майору Генри Ли, была изготовлена Джоном Райтом из Филадельфии. С конца XVIII века до 1840 года граверами национальных медалей были Джон Райх, а впоследствии Мориц Фюрст. Работы Райха ценятся; к сожалению, они немногочисленны. Они состоят из медали, присужденной в 1805 году капитану Эдварду Преблу за его военно-морские операции против Триполи, другой, присужденной в 1813 году капитану Исааку Халлу за захват британского фрегата "Герриер", а также медалей президентов Джефферсона и Мэдисона. Медаль президента Джефферсона заслуживает особого внимания своей красотой.

Весьма мало что можно сказать в похвалу трудов Фюрста, чьи многочисленные медали сильно уступают работам Райха и еще менее достойны сравнения с медалями французских граверов. Желая избежать излишней суровости, я тем не менее не могу не поддержать мнение генерала Скотта, высказанное в послании на имя достопочтенного Уильяма Л. Марси, военного секретаря, относительно медали, присужденной генералу Закари Тейлору за победы на Рио-Гранде:


Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному секретарю. Штаб армии, Вашингтон, 25 июля 1846 г.





Поскольку медали принадлежат к числу надежнейших памятников истории, а также свидетельств личного отличия, им следует придавать, помимо внутренней ценности и долговечности материала, величайшее изящество композиции при высочайшей чистоте механического исполнения. Все это необходимо для придания большей или добавочной ценности; как и в данном случае, медаль должна служить одновременно исторической летописью и наградой за выдающиеся заслуги. Таким образом, авторитет дарителя оказывается заинтересован в получении безупречного образца изящных искусств даже в большей степени, чем авторитет получателя.

Прилагаемая резолюция предписывает золото в качестве материала для медали. Общая форма (круглая) может считаться в равной степени установленной нашей собственной практикой и практикой большинства наций, древних и современных. Тем не менее наблюдается некоторое небольшое разнообразие в диаметре и толщине в медалях, ранее заказанных Конгрессом в различные периоды, что можно увидеть в кабинетах Военного министерства и Военно-морского министерства. Разнообразие в размерах еще более велико в других странах.

Специфический характер медали выказывается ее двумя сторонами, или аверсом и реверсом. Прилагаемая резолюция предписывает надлежащие аллегории и надписи на них.

Для аверса необходим портретный бюст, дабы придать индивидуальность посредством имени и звания награжденного. Для достижения портретного сходства, разумеется, следует привлечь первоклассного художника-миниатюриста.

Реверс принимает аллегорию, соответствующую увековечиваемым событиям. Для ее получения предлагается направить резолюции и депеши, относящиеся к предмету, мастеру в искусстве композиции — скажем, проф. Уиру в Вест-Пойнте — для создания рисунка, включающего, если это возможно, следующую надпись:

Пало-Альто; Ресака-де-ла-Пальма: 8 и 9 мая 1846 г.



Затем должен быть привлечен третий художник — все они должны быть хорошо оплачены — изготовитель штемпелей. Монетный двор Соединенных Штатов произведет чеканку.

Копии всех наших золотых медалей из более дешевого металла должны передаваться в библиотеки федеральных органов и правительств штатов, в библиотеки колледжей и т. д.

Медали, присужденные революционным Конгрессом, были исполнены — в отношении эскизов и штемпелей — под наблюдением г-на Джефферсона [12] в Париже примерно в 1786 году. Те же, что были отчеканены в честь побед в нашей Войне 1812 года, все — по крайней мере в том, что касалось сухопутных сил — делались на родине, и ни одна из них, полагаю, не была вручена ранее окончания администрации г-на Монро (1825 г.). Задержка происходила главным образом из-за нехватки хороших резчиков штемпелей. Для армии нашелся лишь один мастер посредственного достоинства (причем иностранец). Каково состояние этого искусства ныне в Соединенных Штатах, я не знаю. Но я вновь беру на себя смелость предположить, что честь страны требует, чтобы медали, присуждаемые Конгрессом, всегда демонстрировали задействованные искусства в их высшем состоянии совершенства, где бы таковое ни нашлось: ибо литература, наука и изящные искусства составляют единую республику, охватываوروبку мир. Так думало наше раннее правительство и г-н Джефферсон — выдающийся член этой всеобщей республики.

Все это почтительнейше представляется военному секретарю.



Каков бы ни был вес мнения генерала Скотта по такому вопросу и независимо от того, важно ли, как он настаивает, чтобы медали обладали высокой художественной ценностью, дабы они служили не только наградами за заслуги и памятниками истории, но и благоприятными образцами современного искусства, следует признать, что изделия, отчеканенные после 1840 года, во многих отношениях сильно отличаются от изделий предшествующего периода. Если ранние работы выполнены в чистом и возвышенном стиле, то более поздние не всегда отличаются хорошим вкусом. Первые задуманы в целом при строгом соблюдении классических правил и выдерживают сравнение с нумизматическими шедеврами древности; вторые отражают реалистическую тенденцию своего времени.

Индейские медали, за исключением медали президента Джефферсона и нескольких других, весьма прекрасных, обладают лишь исторической ценностью. Эти изделия обязаны своим происхождением обычаю колониальных времен распределять среди вождей индейских племен, с которыми заключались договоры, медали с изображением на аверсе профиля правящего британского монарха, а на реверсе — дружественных легенд и эмблем мира. Г-н Кин, член Континентального конгресса от Южной Каролины, 20 апреля 1786 года внес предложение: "Чтобы Казначейское управление установило количество и стоимость медалей, полученных комиссарами, назначенными для ведения переговоров с индейцами, от упомянутых индейцев, и изготовило равное число серебряных медалей с гербом Соединенных Штатов для возвращения вождям, от которых они были получены". Результатом стала индейская серия, на аверсах которой помещены бюсты тех президентов, при которых они выпускались (не существует медали президента Гаррисона, скончавшегося через месяц после своей инаугурации); однако следует помнить, что это всего лишь индейские мирные знаки, отчеканенные исключительно для раздачи в качестве подарков дружественным вождям.

Я подвергал сомнению проницательность некоторых федеральных администраций в их выборе граверов; к сожалению, мне также приходится обратить внимание на необъяснимую задержку в исполнении одной из медалей. Кажется едва правдоподобным, что медаль, присужденная в 1857 году доктору Элише Кенту Кейну за его открытия в Арктике, до сих пор не отчеканена. Элдер в своей "Жизни Э. К. Кейна" (страница 228) говорит:

"Конгресс, не сумев на своей первой сессии после его (Кейна) возвращения закрепить национальным признанием заслуги, завоеванные им для своей страны, не имел никакой другой возможности исправить это упущение вплоть до его смерти; тогда была заказана золотая медаль, о которой, полагаю, с момента принятия резолюции ничего не было слышно".

Для завершения моего предприятия необходимо было не только изучить композицию и историю всех наших национальных медалей, но также выгравировать их изображения на пластинах, что могло быть сделано только с подлинников, копий или, в крайнем случае, с их слепков.

Моим первым шагом было обращение на Монетный двор в Филадельфии за бронзовыми копиями всех медалей. В 1855 году директор этого учреждения был уполномочен секретарем Казначейства чеканкой с оригинальных штемпелей копий медалей для продажи, каковой обычай принят на Парижском монетном дворе. Но когда он попытался воспользоваться этим разрешением, выяснилось, что многие штемпеля утеряны. Было сочтено вероятным, что штемпеля медалей, отчеканенных во Франции во время Войны за независимость, найдутся там, и в 1861 году во Французское правительство было направлено обращение относительно следующих: "Вашингтон перед Бостоном; генерала Уэйна за взятие Стоуни-Пойнта; полковника де Флери за то же; капитана Стюарта за то же; майора Ли за взятие Полус-Хука; полковника Джона Игера Говарда за Коупенс; полковника Уильяма Вашингтона за то же; генерал-майора Грина за Юто-Спрингс; капитана Джона Пола Джонса за захват "Сераписа" кораблем "Бонхомм Ричард"" [13].

Однако Парижский монетный двор располагал штемпелями только двух медалей Вашингтона, а также медалей Ховарда и Джона Пола Джонса; к тому же правила этого заведения не разрешали их выдавать. Тем не менее были получены бронзовые копии всех четырех медалей, и на их основе господа Джордж Экфельдт и Р. Джефферсон из Филадельфийского монетного двора вырезали новые штемпели.

Находясь в Вашингтоне в январе 1872 года, я узнал от миссира Споффорда из Библиотеки Конгресса, что после пожара, уничтожившего часть этой библиотеки 24 декабря 1851 года, хранившиеся там ранее бронзовые копии медалей были переданы в Смитсоновский институт. В последнем мне показали остатки коллекции, все в той или иной степени пострадавшие от пожара. Более того, пяти разыскиваемых экземпляров не оказалось на месте, а дальнейшие изыскания, предпринятые в декабре 1877 года в Филадельфийском монетном дворе, показали, что четыре штемпеля, а именно генералов Грина и Уэйна, а также подполковника де Флери и майора Стюарта, до сих пор отсутствуют в этом заведении.

В течение 1872 года я получил разрешение от достопочтенного Гамильтона Фиша, государственного секретаря, изучить в архивах его ведомства официальные бумаги, касающиеся медалей Войны за независимость, и имел счастье обнаружить переписку относительно Дипломатической медали между Джефферсоном, Уильямом Шортом, маркизом де ла Люзерном и графом де Мустье. Впоследствии в отчетах Массачусетского исторического общества (том VI, 3-я серия) я обнаружил описание, которое, по-видимому, относилось к этой же медали. Затем я отправился в Филадельфию, чтобы повидаться с автором этого описания, эсквайром Джошуа Фрэнсисом Фишером, но он находился на смертном одре, и продолжать расследование было невозможно. После его кончины мне сообщили, что в его коллекции не было медали описанного типа.

В 1790 году президент Вашингтон распорядился отчеканить и вручить две Дипломатические медали: одну — маркизу де ла Люзерну, французскому посланнику в Соединенных Штатах, а другую — его преемнику, графу де Мустье. Находясь в Париже в 1874 году, я обратился к нынешним главам этих семейств, графу де Вибре [14] и маркизу де Мустье [15], за информацией об этих медалях, однако среди их семейных архивов не удалось обнаружить никаких следов предмета моих поисков.

Примерно в это же время миссир Чарльз И. Бушнелл из Нью-Йорка любезно прислал мне гипсовые слепки аверса и реверса, в которых я сразу узнал Дипломатическую медаль, однако ни на одном из них не было подписи Дюпре. Тем не менее я велел выгравировать пластину по этим слепкам в надежде с ее помощью отыскать оригинал.

Тогда я снова обратился к господину Гатто, сыну господина Николя Мари Гатто, который в 1868 году показывал мне в своем доме на улице Лиль в Париже восковую модель аверса медали генерала Гейтса и эскизы медалей генерала Уэйна и майора Стюарта. Однако, поскольку дом сгорел во время Коммуны в 1871 году, он не смог предоставить никакой информации, и я был так же далек от обнаружения оригинала этого изделия, как и прежде.

В 1876 году я показал знаменитому скульптору [16] господину Огюстену Дюмону, крестнику Огюстена Дюпре, пластину, выгравированную по гипсовым слепкам, и от него узнал, что господин Нарсис Дюпре, сын Огюстена, все еще жив на юге Франции, в Монпелье. Господин Дюмон передал господину Понскарму, своему ученику, ныне профессору Школы изящных искусств, макеты, или свинцовые пробные оттиски, многих работ Дюпре. Несколько дней спустя господин Понскарм показал мне макет аверса Дипломатической медали, и наконец господин Нарсис Дюпре прислал мне фотографию реверса. Таким образом я получил доказательство правильности выгравированной пластины.

Находясь в Вашингтоне в феврале 1872 года, я имел счастье обнаружить в кабинете контр-адмирала Джозефа Смита, в то время начальника Бюро верфей и доков в Военно-морском министерстве, где они использовались в качестве пресс-папье, оригинальные штемпели медали, присужденной коммодору Эдварду Преблу за его военно-морские операции против Триполи. Я немедленно довел это до сведения главных клерков министерств Военно-морского флота и Казначейства, а также капитана (ныне контр-адмирала) Джорджа Х. Пребла, родственника коммодора, и теперь эти штемпели находятся там, где им положено — на Монетном дворе в Филадельфии. Вскоре после этого я также способствовал возвращению на монетный двор штемпелей медали Вандербильта, которые валялись в подвале одного из банков Нью-Йорка.

Я счел невозможным получить какую-либо достоверную информацию относительно художника и гравера медали, учрежденной 29 марта 1800 года в честь капитана Томаса Тракстуна. Поскольку в тот период в Соединенных Штатах не было компетентных медальеров, а мы тогда находились в состоянии войны с Францией, можно предположить, что штемпели были изготовлены в Англии. Если это так, они, вероятно, были вырезаны на частном монетном дворе Мэтью Болтона в Бирмингеме, который долгое время снабжал правительство Соединенных Штатов заготовками для его медной монеты.

Предлагаемая вниманию общественности работа состоит из двух томов: Том I — Текст; Том II — Таблицы.

Текст подразделяется на восемьдесят шесть разделов, соответствующих числу медалей; в каждый из них, помимо описательной части, включены все документы, которые удалось раздобыть в отношении соответствующего изделия, и они расположены по следующему плану:

1. Номер медали, ее дата и ее номер в альбоме таблиц. Медали расположены в хронологическом порядке: медали, присужденные Конгрессом — по датам соответствующих резолюций или актов о награждении, а не в порядке событий, которые они увековечивают; неофициальные — в порядке увековечиваемых событий; а президентские знаки — по дате инаугурации каждого президента.

2. Описательные заголовки каждой медали в следующем порядке: 1-й — легенды аверса и реверса; 2-й — имя чествуемого лица или название, под которым известно изделие; 3-й — увековечиваемое событие.

3. Описание медали, начинающееся с аверса: 1-й — вся легенда целиком; 2-й — описание эмблем и аллегорических изображений; 3-й — легенда эксюрга; 4-й — имена художника и гравера. Такой же порядок соблюден и для реверса. Легенды скопированы с медалей точно, а если они на латыни — переведены; сокращения расшифрованы и, как и переводы, заключены в круглые скобки. Слова «обращенный вправо» и «обращенный влево» означают правую или левую сторону для того, кто смотрит на изделие.

4. Краткая биографическая справка о художниках и граверах.

5. Краткая биографическая справка о лице, в честь которого была отчеканена медаль, либо о президенте Соединенных Штатов — в случае индейских мирных жетонов.

6. Подлинные документы, такие как резолюции или акты Конгресса, официальные отчеты об увековечиваемых событиях и интересные письма.

Подлинные документы приведены в том убеждении, что читатель предпочтет их сухому пересказу событий, о которых в них идет речь. Многие из них публикуются впервые.

Интересно отметить, что миссир Джефферсон еще в 1789 году вынашивал идею опубликовать описание всех американских медалей, отчеканенных к тому времени, как видно из следующего письма;


Господину Дюпре, граверу медалей, Париж.



Миссир Джефферсон намерен напечатать описание всех медалей, чтобы разослать их вместе с копиями медалей суверенам Европы. Медаль миссира Франклина работы господина Дюпре отсутствует; он просит вас одолжить ему экземпляр, а также сообщить ему описание, если таковое было составлено, что весьма вероятно.

February 23, 1789[17].



Размер медалей не упоминается, поскольку таблицы показывают их точные размеры.

Желая, чтобы исполнение гравюр было как можно более совершенным, я пригласил господина Жюля Жакмара из Парижа взять на себя выполнение всех их. Господин Жакмар не нуждается в похвалах. Все любители искусства знают его офорты с произведений Ван дер Мера, Франса Халса, Рембрандта и т. д., а также его пластинки для «Истории фарфора» господина Альбера Жакмара, его отца, для «Драгоценностей и сокровищ короны», изданных господином Барбе де Жуи, и для «Собрания оружия» графа де Нёверкерка. Более того, американская публика имела возможность восхищаться работами этого выдающегося художника в Метрополитен-музее в Нью-Йорке. Его сотрудничество придает огромную ценность художественной части этого труда.

ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ, УПОМЯНУТЫЕ В ВВЕДЕНИИ.


A


Маунт-Вернон, ноябрь 1787 г. Издателю «Американского музея» (миссиру Кери).



Сударь: Я понимаю, что часть медалей, если не все оные, которые в ходе минувшей войны были присуждены Конгрессом офицерам выдающихся заслуг и для изготовления коих я заключил контракты с художниками в Париже, недавно прибыли в Америку. Но поскольку до сих пор не было опубликовано никакого описания изображений и надписей, я полагаю, что общественности будет небезынтересно получить некоторую достоверную информацию об этих памятниках национальной славы. Каким бы излишним ни казалось обнародование переписки [18] по этому вопросу с бессменным секретарем Королевской академии надписей и изящной словесности, я считаю небезполезным сделать достоянием гласности тот факт, что это ученое общество, к которому было направлено обращение, приступило к обсуждению с такой же готовностью, как если бы предмет был призван проиллюстрировать подвиги их соотечественников или увековечить некие славные события в летописи их собственной нации. Вы вольны поместить в вашем «Музее» результаты их обсуждений.

В наших свободных республиках поистине не должно утаивать ничего, что может способствовать пробуждению благородного духа соперничества, лелеять прекрасные чувства патриотизма, являть притягательные примеры для подражания либо расширять и увековечивать память о тех героических свершениях, которые облагородили эпоху Американской революции. Немногие изобретения могут быть столь удачно рассчитаны на распространение знаний и сохранение памяти об иллюстративных деяниях и блестящих событиях, как медали — принимая во внимание ли неувядаемую природу материала, из которого они изготовлены, легкость тиражирования копий или обычай помещать их в кабинетах любителей редкостей. Быть может, можно было бы внести одно усовершенствование. Мудрый и почтенный доктор Франклин, чей патриотический гений деятелен в старости и вечно плодовит на проекты общественной пользы, некогда высказал [19] в беседе со мной мысль — в качестве средства для еще более широкого распространения знаний о фактах, призванных запечатлеться в медалях, — чтобы их изображения чеканились на ходовой монете нации.

Побуждаемый подобными соображениями, я прошу снисхождения у моих соотечественников за то, что предаю гласности сообщение, которое, возможно, прозвучало бы более удовлетворительно из какого-либо другого источника. Мое извинение — опасение, что предмет этот останется без внимания.

Я остаюсь, сударь, ваш покорнейший и нижайший слуга Дэвид Хамфриз.


Изображения и надписи американских медалей.

На золотой медали генерала Вашингтона представлена голова Его Превосходительства со следующей легендой: georgio washington supremo duci exercituum, adsertori libertatis, comitia americana. На реверсе: Эвакуация Бостона. Американская армия в хорошем порядке продвигается к городу, который виден вдалеке, в то время как британская армия с поспешностью бежит к берегу, чтобы сесть на суда, которыми усеяны речные пути. На переднем плане картины, со стороны американской армии, генерал Вашингтон появляется верхом на лошади среди группы офицеров, которым он, по-видимому, указывает на отступление неприятеля.

Легенда: hostibus primo fugatis.

На эксюрге: bostonium recuperatum, die 17 martii, mdcclxxvi.

Золотая медаль генерала Гейтса представляет голову этого генерала со следующей легендой: horatio gates, duci strenuo, comitia americana.

На реверсе: Неприятельский генерал во главе своей армии, складывающей оружие, вручает свою шпагу американскому генералу, войска которого стоят на караул.

Легенда: salus regionum septentrionalium.

На эксюрге: hoste ad saratogam in deditionem accepto, die 17 octobris, mdcclxxvii.

Золотая медаль генерала Грина представляет голову этого генерала со следующей легендой: nathanieli green, egregio duci, comitia americana.

На реверсе: Победа, попирающая ногами сломанное оружие.

Легенда: salus regionum australium.

На эксюрге: hostibus apud eutaw debellatis, die 8 septembris, mdcclxxxi.



Золотая медаль для генерала Моргана и серебряные для полковников Ховарда и Вашингтона должны были отражать различные обстоятельства, сопутствовавшие победе при Каупенсе 17 января 1781 года, в соответствии со специальной резолюцией Конгресса.

Быть может, будет нелишним добавить, что ранее под руководством доктора Франклина [20] были вырезаны штемпели для чеканки золотой медали генерала Уэйна и серебряных медалей полковников де Флери и Стюарта, символизирующих их доблестное поведение при штурме укреплений Стоуни-Пойнта с обнаженными шпагами.

Таковы все медали, присужденные Конгрессом в ходе войны. [21]



B

Реестр собраний и обсуждений Королевской академии надписей и изящной словесности за 1785 год.


Пятница, 8 апреля 1785 г.

 

Господин секретарь сообщил о письме господина Хамфриза, бывшего полковника на службе Соединенных Штатов, в котором он просит о трех медалях для господ Вашингтона, генерала Гейтса и генерала Грина. Одновременно он направляет сведения о деяниях этих трех персон.

Академия отложила на неделю рассмотрение этих трех медалей.




Вторник, 19 апреля 1785 г.

 

После этих различных мероприятий занялись медалями, запрошенными американским Конгрессом, и господа академики были приглашены принести проекты этих медалей к первому заседанию, на коем условлено было назначить комиссаров для составления этих медалей.




Пятница, 22 апреля 1785 г.

 

Затем господин Дасье зачитал проекты трех медалей для трех американских генералов; после их тщательного обсуждения для их доработки были назначены господа Бартелети, Дюпюи, Бротье и Ле Блонд.




Вторник, 26 апреля 1785 г.

 

Затем бессменный секретарь господин Дасье зачитал темы медалей, запрошенных Конгрессом для трех генералов.

Для господина Вашингтона.

С одной стороны — его голова.

Легенда: georgio washington supremo duci exercituum adsertori libertatis.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Взятие Бостона, английская армия бежит к берегу для посадки на суда и т. д.

Легенда: hostibus или anglis primum fugatis.

Эксюрг: bostonium recuperatum die 17 martii anno 1776.

Для господина Гейтса.

С одной стороны — его голова.

Легенда: horatio gates duci provido comitia americana.

Реверс: Неприятельский генерал во главе своей армии вручает свою шпагу генералу Гейтсу во главе американской армии.

Легенда: salus provinciarum septentrionalium.

Эксюрг: hoste ad saratogam in deditionem accepto die 17 8{bris} 1777.

Для господина Грина.

С одной стороны — его голова.

Легенда: nathanieli green egregio duci comitia americana.

Реверс: Победа, попирающая ногами сломанное оружие.

Легенда: salus provinciarum australium.

Эксюрг: hostibus ad eutaw debellatis die ... 1781.




Пятница, 13 мая 1785 г.

 

На основании замечаний комиссаров было сочтено необходимым изменить в обеих медалях — генерала Гейтса и генерала Грина — слово Provinciarum на слово Regionum. А в медалях Гейтса со стороны головы вместо Duci provido поместили Duci strenuo.




Пятница, 25 ноября 1785 г.

 

Господин секретарь вновь зачитал письмо полковника Хамфриза, секретаря американского посольства, в коем он просит академию от имени Конгресса изготовить три медали, присужденные тем же Конгрессом: одну для генерала Моргана, вторую для полковника Вашингтона, третью для полковника Ховарда.

Обсуждение было отложено на неделю, согласно обычаю.




Вторник, 6 декабря 1785 г.

 

Для составления сюжетов медалей, запрошенных Конгрессом Соединенных Штатов Америки, были назначены господа Бартелети, Де Брекиньи, Ле Блонд, Бротье.




Вторник, 13 декабря 1785 г.

 

Господин секретарь зачитал три проекта медалей, утвержденных комиссарами для медалей генерала Моргана и полковников Вашингтона и Ховарда, вот они:

Для генерала Моргана.

Изображение: Генерал во главе своих войск атакует неприятельскую армию, которая пускается в бегство.

Легенда: victoria libertatis vindex.

Эксюрг: cæsis aut captis ad cowpens hostium ... signis relatis ... 17 jan. 1781.

Реверс: Америка, узнаваемая по своему щиту, опирается левой рукой на трофей из оружия и знамен, а правой венчает генерала, склонившегося перед ней.

Легенда: [22] n. morgan duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana anno ...

Для полковника Вашингтона.

Изображение: Полковник во главе небольшого отряда солдат бросается на неприятеля, который начинает обращаться в бегство и на которого ему указывает парящая над его головой Победа.

Легенда: n. washington legionis n. præfecto.

Эксюрг: comitia и т. д.

Реверс: Следующая надпись должна быть выгравирована в лавровом венке:

quod parva militum manu strenue prosecutus hostes virtutis ingenitæ præclarum specimen dedit in pugna apud cowpens 17 jan. 1781.







Для полковника Ховарда.

То же изображение, та же легенда, за исключением имени.

Тот же эксюрг, что и у предыдущей.

На реверсе: В лавровом венке:

quod in nutantem hostium aciem subito irruens præclarum bellicæ virtutis specimen dedit in pugna apud cowpens 17 jan. 1781.









[Перевод.]

Реестр собраний и обсуждений Королевской академии надписей и изящной словесности за 1785 год.


Пятница, 8 апреля 1785 г.

 

Секретарь сообщил о письме господина Хамфриза, бывшего полковника на службе Соединенных Штатов, в котором он просит о трех медалях для господ Вашингтона, генерала Гейтса и генерала Грина. Одновременно он направляет сведения о деяниях этих трех персон.

Академия отложила на неделю рассмотрение этих трех медалей.




Вторник, 19 апреля 1785 г.

 

После этих различных мероприятий медали, запрошенные Конгрессом Америки, были рассмотрены, и господа академики были приглашены принести предложения по этим медалям к следующему заседанию, на коем было условлено назначить комиссаров для составления этих медалей.




Пятница, 22 апреля 1785 г.

 

Затем господин Дасье зачитал предложения по трем медалям для трех американских генералов; после их тщательного обсуждения господа Бартелети, Дюпюи, Бротье и Ле Блонд были назначены для подготовки отчета по ним.




Вторник, 26 апреля 1785 г.

 

Затем бессменный секретарь господин Дасье зачитал темы медалей, запрошенных Конгрессом для трех генералов.

Для господина Вашингтона.

С одной стороны — его голова.

Легенда: georgio washington supremo duci exercituum adsertori libertatis.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Взятие Бостона, английская армия бежит к берегу для посадки на суда и т. д.

Легенда: hostibus или anglis primum fugatis.

Эксюрг: bostonium recuperatum die 17 martii anno 1776.

Для господина Гейтса.

С одной стороны — его голова.

Легенда: horatio gates duci provido comitia americana.

Реверс: Неприятельский генерал во главе своей армии сдает свою шпагу генералу Гейтсу во главе американской армии.

Легенда: salus provinciarum septentrionalium.

Эксюрг: hoste ad saratogam in deditionem accepto die 17 8{bris} 1777.

Для господина Грина.

С одной стороны — его голова.

Легенда: nathanieli green egregio duci comitia americana.

Реверс: Победа, попирающая ногами сломанное оружие.

Легенда: salus provinciarum australium.

Эксюрг: hostibus ad eutaw debellatis die ... 1781.




Пятница, 13 мая 1783 г.

 

На основании замечаний комиссаров было сочтено правильным изменить в обеих медалях — генерала Гейтса и генерала Грина — слово Provinciarum на слово Regionum. А в медали Гейтса со стороны головы вместо Duci provido подставить Duci strenuo.




Пятница, 25 ноября 1785 г.

 

Секретарь также зачитал письмо полковника Хамфриза, секретаря американского посольства, в котором он просил академию от имени Конгресса составить три медали, присужденные тем же Конгрессом: одну для генерала Моргана, вторую для полковника Вашингтона, третью для полковника Ховарда.

Обсуждение было отложено, по обычаю, до следующей недели.




Вторник, 6 декабря 1785 г.

 

Господа Бартелети, Де Брекиньи, Ле Блонд и Бротье были назначены для составления медалей, запрошенных Конгрессом Соединенных Штатов Америки.




Вторник, 13 декабря 1785 г.

 

Секретарь зачитал три отчета, согласованные комиссарами по медалям для генерала Моргана и полковников Вашингтона и Ховарда, в следующем изложении:

Для генерала Моргана.

Изображение: Генерал во главе своих войск атакует армию неприятеля, которая обращается в бегство.

Легенда: victoria libertatis vindex.

Эксюрг: cæsis aut captis ad cowpens hostium ... signis relatis ... 17 jan. 1781.

Реверс: Америка, узнаваемая по своему щиту, опирается левой рукой на трофей из оружия и знамен, а правой венчает генерала, который преклоняется перед ней.

Легенда: n. morgan duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana anno ...

Для полковника Вашингтона.

Изображение: Полковник во главе небольшого отряда солдат бросается на неприятеля, который начинает бежать и на которого ему указывает парящая над его головой Победа.

Легенда: n. washington legionis n. præfecto.

Эксюрг: comitia и т. д.

Реверс: Следующая надпись должна быть выгравирована в лавровом венке:

quod parva militum manu strenue prosecutus hostes virtutis ingenitæ præclarum specimen dedit in pugna apud cowpens 17 jan. 1781.







Для полковника Ховарда.

То же изображение, та же легенда, за исключением имени.

Тот же эксюрг, что и у предыдущей.

Реверс: В лавровом венке:

quod in nutantem hostium aciem subito irruens præclarum bellicæ virtutis specimen dedit in pugna apud cowpens 17 jan. 1781











C


Я, нижеподписавшийся Огюстен Дюпре, гравер медалей [23] и медальер Королевской академии живописи и скульптуры,

обязуюсь перед господином полковником Хамфризом выгравировать медаль с изображением портрета генерала Грина. На реверсе — Победа, попирающая ногами сломанное оружие, с легендой и эксюргом, и отвечаю за поломку штемпелей в количестве до двадцати четырех медалей, из коих одну я предоставлю в золоте за свой счет и издержки (диаметр медали будет равен двадцати четырем линиям).

Все это на следующих условиях, что за два выгравированных штемпеля названной медали мне будет выплачена сумма в две тысячи четыреста ливров при передаче двух штемпелей после того, как будут отчеканены двадцать четыре медали, желаемые господином полковником.

Составлено в двух экземплярах между нами, сего девятнадцатого ноября тысяча семьсот восемьдесят пятого года (1785) в Париже. Д. Хамфриз. Дюпре.







D

Реестр собраний и обсуждений Королевской академии надписей и изящной словесности за 1789 год.


Вторник, 13 января 1789 г.

 

Затем господин Дасье объявил, что господин Джефферсон, министр Соединенных Штатов Америки, просил Академию соизволить заняться сюжетами для трех медалей, которые Конгресс постановил отчеканить в честь генерала Уэйна, майора Стюарта и коммодора Пола Джонса. В ответ на эту просьбу Компания постановила, что комиссары, назначенные на предыдущем заседании, будут поручено составить проект этих медалей.




Вторник, 10 февраля 1789 г.

 

В начале заседания господин Дасье представил на рассмотрение Академии работу господ комиссаров относительно медалей, составление которых им было поручено.

По просьбе господина Джефферсона, министра Соединенных Штатов Америки, эксюрг медали, ранее составленной для генерала Моргана, был исправлен следующим образом:

fugatis captis aut cæsis ad cowpens hostibus, 17 jan. 1781
.



Медаль для генерала Уэйна.

Изображение: Америка, узнаваемая по своему щиту, держит поднятой левой рукой стенную корону и правой подает лавровую корону генералу, склонившемуся перед ней.

Легенда: n. wayne duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Скала и форт Стоуни-Пойнт.

Легенда: stony point expugnatum.

Эксюрг: 15 JUL. 1779.

Для майора Стюарта.

Изображение: Америка, стоящая, как указано выше, вручает пальмовую ветвь майору, преклонившемуся перед ней.

Легенда: n. stewart cohortis præfecto.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Майор идет на штурм сквозь завал из деревьев, который его отряд заставил расчистить.

Легенда: stony point oppugnatum.

Эксюрг: 15 jul. 1779.

Для коммодора Пола Джонса.

Изображение: Голова коммодора.

Легенда: paulo jones classis præfecto.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Морской бой.

Легенда: primus americanorum triumphus navalis.

Эксюрг: ad oram scotiæ 23 sept. anno ...

Другая легенда: hostium navibus captis aut fugatis.

Эксюрг: Как на другой стороне.



[Перевод.]


Реестр собраний и обсуждений Королевской академии надписей и изящной словесности за 1789 год.

Вторник, 13 января 1789 г.

 

М. Дасье объявил затем, что миссир Джефферсон, министр Соединенных Штатов Америки, просил академию любезно заняться сюжетами трех медалей, которые Конгресс постановил отчеканить в честь генерала Уэйна, майора Стюарта и коммодора Пола Джонса. Согласно этой просьбе, общество решило, что комиссарам [24], назначенным на предыдущем заседании, будет поручено составление этих медалей.




Вторник, 10 февраля 1789 г.

 

М. Дасье представил академии в начале заседания отчет комиссаров относительно медалей, составление которых было им поручено.

По предложению миссира Джефферсона, министра Соединенных Штатов Америки, эксюрг медали, ранее составленной для генерала Моргана, был изменен следующим образом:

fugatis captis aut cæsis ad cowpens hostibus 17 jan. 1781.




Медаль для генерала Уэйна.

Изображение: Америка, узнаваемая по своему щиту, держит в левой руке, которая поднята, стенную корону и правой преподносит лавровую корону генералу, который склоняется перед ней.

Легенда: n. wayne duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Скала и форт Стоуни-Пойнт.

Легенда: stony point expugnatum.

Эксюрг: 15 jul. 1779.

Для майора Стюарта.

Изображение: Америка, стоящая, как указано выше, вручает пальмовую ветвь майору, который преклоняется перед ней.

Легенда: n. stewart cohortis præfecto.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Майор идет на штурм через завал из деревьев, который прорвали его люди.

Легенда: stony point oppugnatum.

Эксюрг: 15 jul. 1779.

Для коммодора Пола Джонса.

Изображение: Голова коммодора.

Легенда: paulo jones classis præfecto.

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Морское сражение.

Легенда: primus americanorum triumphus navalis.

Эксюрг: ad oram scotiæ 23 sept. anno ...

Другая легенда: hostium navibus captis aut fugatis. [25]

Эксюрг: То же, что выше.





E


Господину господину Дюпре, граверу медалей и медальеру Королевской академии живописи и скульптуры.



Господин Джефферсон, получив распоряжения касательно изготовления медалей, был бы весьма рад обсудить это с господином Дюпре, если бы тот соизволил оказать ему честь зайти к нему завтра утром до одиннадцати часов.

Суббота, 3 января 1789 г.






Господин Джефферсон имеет честь направить господину Дюпре описания медалей для генерала Моргана и контр-адмирала Пола Джонса, которые он только что получил от Академии изящной словесности и выполнение коих он предлагает господину Дюпре, ручаясь за успех штемпелей вплоть до чеканки трехсот пятидесяти экземпляров каждой медали в золоте, серебре или бронзе, и предоставить оловянные пробные оттиски к концу марта месяца сего года, дабы медали могли быть отчеканены все до 15 апреля. Он просит его иметь доброту указать условия, на коих он возьмется за их изготовление, и господин Джефферсон будет иметь честь ответить на них сразу же по их получении.

Сего 13 февраля 1789 г.




Медаль генерала Моргана диаметром 24 линии.

Генерал во главе своей армии атакует неприятеля, который обращается в бегство.

Легенда: victoria libertatis vindex.

Эксюрг: fugatis captis aut cæsis ad cowpens hostibus 17 jan. 1781.

Реверс: Америка, узнаваемая по своему щиту, опирается левой рукой на трофей из оружия и знамен, а правой венчает генерала, склонившегося перед ней.

Легенда: danieli morgan duci exercitus.

Эксюрг: comitia americana.

Медаль контр-адмирала Джона Пола Джонса, 24 линии.

Изображение: Его голова (г-н Гудон предоставит гипсовый бюст).

Легенда: joanni paulo jones classis præfecto

Эксюрг: comitia americana.

Реверс: Морской бой.

Легенда: hostium navibus captis aut fugatis.

Эксюрг: ad oram scotiæ 23 sept. 1779.





F


Господину господину Дюпре, граверу медалей, Париж.



Господин Джефферсон имеет честь заметить господину Дюпре, что за медали в 24 линии он дает ни господину Дювивье, ни господину Гатто более чем 2400 ливров, что именно столько он заплатил и господину Дюпре за медаль генерала Грина, и что господин Дюпре запросил не более того совсем недавно за медаль генерала Моргана. Следовательно, господин Джефферсон не может согласиться дать больше. По этой цене он будет ожидать от господина Дюпре всего наилучшего, сделанного им самим, а не второстепенными художниками. Что касается сроков, то, возможно, их удастся немного продлить для медали адмирала Пола Джонса, поскольку этот офицер в настоящее время находится в Европе. Господин Джефферсон будет иметь честь ожидать ответа господина Дюпре и будет рад заключить с ним это соглашение.

15 февраля 1789 г.





G


Объяснение картин, скульптур и гравюр господ членов Королевской академии, выставка которых была назначена согласно воле Его Величества г-ном графом де ла Биллардери д'Анжевийе, советником короля в его советах, лагерным маршалом кавалерии, кавалером королевского и военного ордена Святого Людовика, командором ордена Святого Лазаря, интендантом Королевского сада, директором и генеральным распорядителем зданий, садов, искусств, академий и королевских мануфактур Его Величества; членом Королевской академии наук. В Париже, на улице Сен-Жак, в типографии вдовы Эриссан, печатника короля, кабинета, дворца и зданий Его Величества, Королевской академии живописи и т. д. 1781.




С королевской привилегией.

Гравюры. 


Par M. Duvivier, académicien, graveur général des Monnoies de France & des
Médailles du Roi.

294.— Под одной рамкой и под одним номером.


	*** ...

	*** ...

	*** ...

	Медаль, заказанная Соединенными Штатами Америки в честь господина шевалье де Флери за отличие при взятии Стони-Пойнта в 1779 году.








Объяснение картин, скульптур и гравюр господ членов Королевской академии, выставка которых была назначена согласно воле Его Величества г-ном графом де ла Биллардери д'Анжевийе, советником короля в его советах, лагерным маршалом кавалерии, кавалером королевского и военного ордена Святого Людовика, командором ордена Святого Лазаря, губернатором Рамбуйе, директором и генеральным распорядителем зданий, садов, искусств, академий и королевских мануфактур Его Величества; членом Королевской академии наук. В Париже, в типографии зданий короля и Королевской академии живописи. 1789.




С королевской привилегией.

Гравюры.

Работы господина Дювивье, генерального гравера монет и медалей короля.


	*** ...

	*** ...

	*** ...

	*** ...

	Бюст генерала Вашингтона, а на реверсе — Эвакуация Бостона, 1776.

	и 7. Медали для полковника Вашингтона и полковника Говарда. Эти три медали предназначены для Соединенных Штатов Америки.






[Перевод.]

Объяснение картин, скульптур и гравюр господ членов Королевской академии, выставка которых была назначена согласно воле Его Величества графом де ла Биллардери д'Анжевийе, советником короля в его советах, лагерным маршалом кавалерии, кавалером королевского и военного ордена Святого Людовика, командором ордена Святого Лазаря, интендантом Королевского сада, директором и генеральным распорядителем зданий, садов, искусств, королевских академий и мануфактур Его Величества; членом Королевской академии наук. Париж, улица Сен-Жак, из типографии вдовы Эриссан, печатника короля, кабинета, дворца и зданий Его Величества, Королевской академии живописи и т. д. 1781.




С королевской привилегией.

Гравюры. 

Работы господина Дювивье, академика, генерального гравера монет Франции и медалей короля.

294 — В одном футляре и под одним номером.


	*** ...

	*** ...

	*** ...

	Медаль, заказанная Соединенными Штатами Америки в честь шевалье де Флери за отличие при взятии Стони-Пойнта в 1779 году.





Объяснение картин, скульптур и гравюр господ членов Королевской академии, выставка которых была назначена согласно воле Его Величества графом де ла Биллардери д'Анжевийе, советником короля в его советах, лагерным маршалом кавалерии, кавалером королевского и военного ордена Святого Людовика, командором ордена Святого Лазаря, губернатором Рамбуйе, директором и генеральным распорядителем зданий, садов, искусств, королевских академий и мануфактур Его Величества; членом Королевской академии наук. ПАРИЖ. Из типографии зданий короля и Королевской академии живописи. 1789. С королевской привилегией.





Гравюры.

Работы господина Дювивье, генерального гравера монет и медалей короля.


	*** ...

	*** ...

	*** ...

	*** ...

	Бюст генерала Вашингтона, а на реверсе — Эвакуация Бостона, 1776 г.

	и 7. Медали для полковника Вашингтона и полковника Говарда. Эти три медали предназначены для Соединенных Штатов Америки.








H


Монетный двор США, Филадельфия, 22 ноября 1861 г. Достопочтенный Уильям Л. Дейтон, министр Соединенных Штатов при французском дворе.





Уважаемый сэр: во время Войны за независимость по резолюции Континентального конгресса медали присуждались определенным офицерам, которые командовали американскими силами в основных боевых столкновениях с противником или участвовали в них. Штемпели для этих медалей были подготовлены в Париже, и сами медали были изготовлены там же. Насколько нам известно, несколько упомянутых штемпелей находятся в ведении Монетного двора медалей в Париже. Поскольку мы недавно изготовили для распространения бронзовые медали с национальных штемпелей медалей в нашей стране, было бы весьма отрадно раздобыть американские штемпели медалей, хранящиеся на Французском монетном дворе, и сделать эту серию полной. Медали, изготовленные для нас в Париже, представляют собой интересную память о некоторых из самых примечательных событий нашей истории, и надлежащим местом для штемпелей видится Национальный монетный двор Соединенных Штатов.

Не сочтите за труд выяснить через надлежащий официальный источник, какие штемпели медалей, относящиеся к событиям истории Соединенных Штатов, имеются на монетном дворе в Париже и можно ли их получить. Если это невозможно, я был бы рад приобрести, скажем, двадцать экземпляров в бронзе, отчеканенных с этих штемпелей, при условии, что расходы не окажутся слишком большими.

При сем направляю вам список медалей, недавно отчеканенных в бронзе со штемпелей общественной значимости, имеющихся в нашем распоряжении. Как можно видеть, в нем отсутствуют медали эпохи Революции.

Полагают, что следующие американские штемпели медалей находятся на Французском монетном дворе медалей:


	Вашингтон под Бостоном.

	Генерал Уэйн — за взятие Стони-Пойнта.

	Полковник Флери — за то же.

	Капитан Стюарт — за то же.

	Майор Ли — за взятие Полюс-Хука.

	Полковник Джон Игер Говард — за Коупенс.

	Полковник Уильям Вашингтон — за то же.

	Генерал-майор Грин — за Юто-Спрингс.

	Капитан Джон Пол Джонс — за захват «Сераписа» судом «Бонхомм Ричард».



Ваше внимание к изложенной здесь просьбе будет весьма обязывающим,

Ваш друг и покорный слуга, Джеймс Поллок, директор Монетного двора.








Миссия Соединенных Штатов, Париж, 10 декабря 1861 г. Его Превосходительству г-ну Тувенелю, министру иностранных дел и т. д., Париж.





Господин министр: я получил от директора Монетного двора Соединенных Штатов письмо (копию которого прилагаю), призывающее меня добыть определенную серию медалей, изготовленных в Париже в ознаменование некоторых событий истории Американской революции.

Поскольку эти штемпели были изготовлены в Париже и медали отчеканены здесь, предполагается, что первые до сих пор хранятся в каком-либо безопасном хранилище.

Если возможно раздобыть оригинальные штемпели, меня просят сделать это; если же это невозможно, я буду рад узнать, могу ли я получить копии.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы возобновить перед Вашим Превосходительством уверения в моем высоком уважении, с которым имею честь быть,

Ваш покорный слуга, У. Л. Дейтон.







Париж, 17 января 1862 г. Господину Дейтону, министру Соединенных Штатов в Париже.



Господин министр: в письме, которое вы оказали мне честь направить 10 декабря прошлого года, вы выразили желание получить штемпели для некоторого числа памятных медалей, посвященных событиям Войны за независимость, которые чеканились в Париже. Министр финансов, к которому я должен был обратиться по этому поводу, отвечает, что в Валютном музее имеются штемпели только для четырех из этих медалей: «Взятие Бостона», «Захват „Сераписа“», «Битва при Коупенсе — Вашингтон» и «Битва при Коупенсе — Говард». Музей не может расстаться с этими штемпелями, но было бы легко за небольшую плату отчеканить новые экземпляры; потребуется лишь, если это предложение будет одобрено федеральным правительством, чтобы вы прислали мне точное указание на то количество экземпляров каждой из этих медалей, которое оно желает получить.

Примите уверения в высоком уважении, с которым имею честь быть, господин министр, ваш покорнейший и послушнейший слуга, по поручению и с разрешения министра, директор и полномочный министр Банневиль.









[Перевод.]

Париж, 17 января 1862 г. Господину Дейтону, министру Соединенных Штатов, Париж.



Сэр: в письме, которое вы оказали мне честь направить 10 декабря прошлого года, вы выразили желание получить штемпели для некоторого числа медалей в память о событиях Войны за независимость, которые были отчеканены в Париже. Министр финансов, к которому я должен был обратиться по этому вопросу, отвечает, что в Музее монетного двора имеются штемпели только четырех из этих медалей: взятия Бостона, захвата «Сераписа», битвы при Коупенсе — Вашингтон и битвы при Коупенсе — Говард. Музей не может расстаться с этими штемпелями, но будет легко, при небольших затратах, отчеканить новые копии; необходимо будет лишь, если предложение будет принято федеральным правительством, чтобы вы указали мне точное число копий каждой из этих медалей, которые оно желает получить.

Примите уверения в высоком уважении, с которым имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и послушнейший слуга, по поручению и с разрешения министра, полномочный министр — директор Банневиль.











Миссия Соединенных Штатов, Париж, 23 января 1862 г. Его Превосходительству г-ну Тувенелю, министру иностранных дел и т. д., Париж.





Господин министр: имею честь подтвердить получение вашего письма от 17-го сего месяца, касающегося американских штемпелей медалей. Я пользуюсь вашим любезным предложением отчеканить копии с оригинальных штемпелей.

Извольте распорядиться об отчеканке двадцати экземпляров в бронзе с таких штемпелей диаметром в два с половиной дюйма. Расходы будут возмещены этой миссией сразу же по получении уведомления.

Пользуюсь возможностью уверить Ваше Превосходительство в высоком уважении, с которым остаюсь Ваш покорный слуга, У. Л. Дейтон.







I


Господину господину Дюпре, медальерному граверу, в Париже.



Господин Джефферсон собирается напечатать объяснения всех медалей, чтобы отправить их вместе с медалями государям Европы; ему недостает объяснения медали г-на Франклина, выполненной г-ном Дюпре; он просит его одолжить ему один экземпляр и поделиться также объяснением, если таковое было составлено, как оно, несомненно, имелось.

23 февраля 1789 г.
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  of the Army
	October 9, 1846



	 



	61
	LOSS OF THE UNITED STATES BRIG-OF-WAR SOMERS.
	LXII



	 
	[For Having Saved the Lives of Americans.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Charles Gushing Wright
	 



	 
	Resolution of Congress Voting Medals to British, French, and
  Spanish Officers, etc.
	March 3, 1847



	 
	Lieutenant Semmes to Commodore M. C. Perry
	December 10, 1846



	 



	62
	MAJOR-GENERAL WINFIELD SCOTT.
	LXIII



	 
	[Mexican Campaign.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Salathiel Ellis
	 



	 
	Biographical Sketch of G. C. Humphries
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal to
  General Scott
	March 9, 1848



	 
	General Scott to the Secretary of War
	March 12, 1847



	 
	General Scott to the Secretary of War
	March 23, 1847



	 
	General Scott to the Secretary of War
	March 29, 1847



	 
	Terms of Capitulation for the Surrender of Vera Cruz, etc.
	 



	 
	General Scott to the Secretary of War
	April 19, 1847



	 
	General Orders No. 111
	April 17, 1847



	 
	General Scott to the Secretary of War
	August 28, 1847



	 
	General Scott to the Secretary of War
	September 11, 1847



	 
	General Scott to the Secretary of War
	September 18, 1847



	 
	General Orders No. 286
	September, 1847



	 



	63
	MAJOR-GENERAL ZACHARY TAYLOR.
	LXIV



	 
	[Victory of Buena Vista.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Frederick Augustus Smith
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to General Taylor
	May 9, 1848



	 
	General Taylor to the Adjutant-General
  of the Army
	March 6, 1847



	 
	General Order Congratulating the Army
	February 26, 1847



	 



	64
	PRESIDENT ZACHARY TAYLOR.
	LXV



	 
	[Twelfth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 



	65
	PRESIDENT MILLARD FILLMORE.
	LXVI



	 
	[Thirteenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Joseph Willson
	 



	 
	Biographical Sketch of Millard Fillmore
	 



	 



	66
	PRESIDENT FRANKLIN PIERCE.
	LXVII



	 
	[Fourteenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Franklin Pierce
	 



	 



	67
	COMMANDER DUNCAN NATHANIEL INGRAHAM.
	LXVIII



	 
	[Release of Martin Coszta.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Seth Eastman
	 



	 
	Biographical Sketch of P. F. Cross
	 



	 
	Biographical Sketch of James Barton Longacre
	 



	 
	Biographical Sketch of Duncan Nathaniel Ingraham
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to Commander Ingraham
	August 4, 1854



	 
	Commander Ingraham to Commodore Stringham
	July 6, 1853



	 
	Commander Ingraham to Commander Schwartz
	June 28, 1853



	 
	Commander Schwartz to Commander Ingraham
	June 29, 1853



	 
	Commander Ingraham to Commander Schwartz
	July 2, 1853



	 
	Commander Schwartz to Commander Ingraham
	July 2, 1853



	 
	S. N. Brown to Commander Ingraham
	June 28, 1853



	 
	Enclosure from Caleb Lyon of Lyonsdale
	 



	 
	Martin Coszta's Declaration of Intention
	July 31, 1852



	 
	Agreement between the Consul-General of Austria and the Consul
  of the United States of America
	July 2, 1853



	 



	68
	PRESIDENT JAMES BUCHANAN.
	LXIX



	 
	[Fifteenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of James Buchanan
	 



	 



	69
	DOCTOR FREDERICK HENRY ROSE.
	LXX



	 
	[Kindness and Humanity of Doctor Rose.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of A. C. Paquet
	 



	 
	Biographical Sketch of Frederick Henry Rose
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to Doctor Rose
	May 11, 1858



	 
	Captain Sands to the Secretary of the Navy
	April 15, 1858



	 



	70
	PRESIDENT ABRAHAM LINCOLN.
	LXXI



	 
	[Sixteenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Abraham Lincoln
	 



	 



	71
	NAVY MEDAL OF HONOR.
	LXXII a



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Acts of Congress Instituting Naval Medals of Honor
	December 21, 1861



	 
	July 16, 1862



	 



	72
	ARMY MEDAL OF HONOR.
	LXXII b



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Resolution and Act of Congress Instituting Army Medals of Honor
	July 12, 1862



	 
	March 3, 1863



	 



	73
	MAJOR-GENERAL ULYSSES SIMPSON GRANT.
	LXXIII



	 
	[Victories of fort Donelson, Vicksburg, and Chattanooga.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Antrobus
	 



	 
	Biographical Sketch of Ulysses Simpson Grant
	 



	 
	Resolutions of Congress Voting a Medal
  to General Grant
	December 17, 1863



	 
	General Grant to General Cullum
	February 16, 1862



	 
	General Buckner to General Grant
	February 16, 1862



	 
	General Grant to General Buckner
	February 16, 1862



	 
	General Buckner to General Grant
	February 16, 1862



	 
	General Orders No. 2
	February 17, 1862



	 
	General Grant to the Assistant Adjutant-General
	July 6, 1863



	 
	General Pemberton to General Grant
	July 3, 1863



	 
	General Grant to General Pemberton
	July 3, 1863



	 
	General Grant to General Pemberton
	July 3, 1863



	 
	General Pemberton to General Grant
	July 3, 1863



	 
	General Grant to General Pemberton
	July 4, 1863



	 
	General Pemberton to General Grant
	July 4, 1863



	 
	General Grant to the Assistant
  Adjutant-General
	December 23, 1863



	 



	74
	CORNELIUS VANDERBILT.
	LXXIV



	 
	[Free Gift of Steamship Vanderbilt.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Emanuel Leutze
	 



	 
	Biographical Sketch of Cornelius Vanderbilt
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to Cornelius Vanderbilt
	January 28, 1864



	 
	The Secretary of State to Cornelius Vanderbilt
	April 17, 1866



	 
	Cornelius Vanderbilt to the Secretary of State
	May 3, 1866



	 



	75
	PRESIDENT ANDREW JOHNSON.
	LXXV



	 
	[Seventeenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Andrew Johnson
	 



	 



	76
	WRECK OF THE STEAMSHIP SAN FRANCISCO.
	LXXVI



	 
	[Testimonial of National Gratitude.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Resolutions of Congress Voting Medals to Captains Creighton,
  Low, and Stouffer
	July 26, 1866



	 
	Major Wyse to the Adjutant General of the Army
	January 14, 1854



	 
	Consolidated Morning Report, 3d Artillery
	January 14, 1854



	 
	Colonel Gates to the Adjutant-General
  of the Army
	January 16, 1854



	 
	Acts of Congress Voting Eight Months' Pay to Lieutenant Francis
  Key Murray and others
	March 27, 1854



	 
	August 5, 1854



	 



	77
	CYRUS WEST FIELD.
	LXXVII



	 
	[Laying of the Atlantic Telegraph Cable.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of J. Goldsborough Bruff
	 



	 
	Biographical Sketch of William Barber
	 



	 
	Biographical Sketch of Cyrus West Field
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to Cyrus W. Field
	March 2, 1867



	 
	The Secretary of State to Cyrus W. Field
	January 7, 1869



	 



	78
	GEORGE PEABODY.
	LXXVIII



	 
	[Promotion of Universal Education.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of George Peabody
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to George Peabody
	March 16, 1867



	 
	George Peabody's Gift for Southern Education
	February 7, 1867



	 
	Action of the Trustees of the Peabody Gift
	February 8, 1867



	 
	The Secretary of State to George Peabody
	June 23, 1868



	 
	George Peabody to the Secretary of State
	September 18, 1868



	 
	The Secretary of State to George Peabody
	October 7, 1868



	 
	George Peabody to the Secretary of State
	January 6, 1869



	 



	79
	PRESIDENT ULYSSES SIMPSON GRANT.
	LXXIX



	 
	[Eighteenth President of the United States of America.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 



	80
	GEORGE FOSTER ROBINSON.
	LXXX



	 
	[Heroic Conduct.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of George Foster Robinson
	 



	 
	Resolution of Congress Voting a Medal
  to George F. Robinson
	March 1, 1871



	 
	Report of the Committee on Foreign Affairs in Regard to George
  F. Robinson
	 



	 



	81
	LOSS OF THE STEAMER METIS.
	LXXXI



	 
	[Courage and Humanity.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of Charles E. Barber
	 



	 
	Resolution of Congress Voting Medals to Captain Crandall
  and others
	February 24, 1873



	 
	Captain David Ritchie to the Secretary
  of the Navy
	September 1, 1872



	 
	Resolution of Congress Voting Thanks
  to Captain Ritchie
	January 24, 1873



	 



	82
	CENTENNIAL MEDAL.
	LXXXII



	 
	[Hundredth Anniversary of American Independence.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Act of Congress Authorizing Centennial Medals
	June 16, 1874



	 
	Official Notice Promulgated by the Centennial
  Board of Finance
	March 24, 1875



	 



	83
	CENTENNIAL MEDAL.
	LXXXIII



	 
	[Hundredth Anniversary of American Independence.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 



	84
	LIFE SAVING MEDAL OF THE FIRST CLASS.
	LXXXIV



	 
	[Saving Life from the Perils of the Sea.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Act of Congress Instituting Life Saving Medals
	June 20, 1874



	 
	The Acting Secretary of the Treasury
  to Lucien M. Clemons
	June 30, 1876



	 
	The Acting Secretary of the Treasury
  to James Martin
	March 3, 1877



	 
	The Acting Secretary of the Treasury
  to John Dean
	March 3, 1877



	 
	Report of the United States Life-Saving
  Service
	November 30, 1876



	 
	The Secretary of the Treasury
  to Colonel J. Schuyler Crosby
	June 30, 1877



	 
	The Secretary of the Treasury
  to Carl Fosberg
	September 22, 1877



	 
	Report of the United States Life-Saving
  Service
	November 29, 1877



	 
	The Secretary of the Treasury
  to Philip C. Bleil
	January 15, 1878



	 



	85
	LIFE SAVING MEDAL OF THE SECOND CLASS.
	LXXXV



	 
	[Saving Life from the Perils of the Sea.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	The Secretary of the Treasury
  to John O. Philbrick
	July 22, 1876



	 
	The Secretary of the Treasury to Henry M. Lee
	July 31, 1877



	 
	The Secretary of the Treasury
  to Captain Charles H. Smith
	March 12, 1878



	 
	The Secretary of the Treasury to Edward Nordall
	March 12, 1878



	 
	The Secretary of the Treasury to Malachi Corbell
	March 12, 1878



	 



	86
	JOHN HORN, JR.
	LXXXVI



	 
	[Heroic Exploits.]
	 



	 
	Description of Medal
	 



	 
	Biographical Sketch of John Horn, Jr.
	 



	 
	Act of Congress Voting a Medal to John Horn, Jr.
	June 20, 1874



	 
	John Horn, Jr., to Moses W. Field
	February 23, 1874
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	Number of Plate.
	Title of Medal.
	Designer and Engraver.
	Number of Text.
	Page of Text.



	 



	I
	GENERAL GEORGE WASHINGTON.

[Boston retaken.]

Georgio Washington svpremo dvci exercitvvm
adsertori libertatis Comitia Americana. ℞.
Hostibus primo fugatis.
	 



	 
	DUVIVIER.
	1
	1



	 



	II
	MAJOR-GENERAL HORATIO GATES.

[Surrender of the British Army at Saratoga.]

Horatio Gates duci strenuo Comitia Americana.
              ℞. Salus regionum septentrional.
	 



	 
	N. GATTEAUX.
	2
	8



	 



	III
	BRIGADIER-GENERAL ANTHONY WAYNE.

[Taking of Stony Point.]

Antonio Wayne duci exercitus Comitia Americana.
              ℞. Stoney-Point expugnatum.
	 



	 
	GATTEAUX.
	3
	14



	 



	IV
	LIEUTENANT-COLONEL DE FLEURY.

[Taking of Stony Point.]

Virtutis et audaciæ monum. et præmium. ℞.
              Aggeres paludes hostes victi.
	 



	 
	DUVIVIER.
	4
	22



	 



	V
	MAJOR JOHN STEWART.

[Taking of Stony Point.]

Joanni Stewart cohortis præfecto Comitia Americana.
              ℞. Stoney-Point oppugnatum.
	 



	 
	GATTEAUX.
	5
	28



	 



	VI
	MAJOR HENRY LEE.

[Surprise of Paulus Hook.]

Henrico Lee legionis equit. præfecto. Comitia
              Americana. ℞. Non obstantib fluminibus
              vallis, etc.
	 



	 
	J. WRIGHT.
	6
	29



	 



	VII
	JOHN PAULDING, DAVID WILLIAMS,
         ISAAC VAN WART.

[Capture of Major André.]

Fidelity. ℞. Vincit amor patriæ.
	7
	37



	 



	VIII
	BRIGADIER-GENERAL DANIEL MORGAN.

[Victory of the Cowpens.]

Danieli Morgan duci exercitus Comitia
         Americana. ℞. Victoria libertatis
         vindex.
	 



	 
	DUPRÉ.
	8
	40



	 



	IX
	LIEUTENANT-COLONEL WILLIAM
         AUGUSTINE WASHINGTON.

[Victory of the Cowpens.]

Gulielmo Washington legionis equit.
         præfecto Comitia American. ℞. Quod
         parva militum manu, etc.
	 



	 
	DUVIVIER.
	9
	46



	 



	X
	LIEUTENANT-COLONEL JOHN
         EAGER HOWARD.

[Victory of the Cowpens.]

Joh. Egar. Howard legionis peditum
         præfecto Comitia Americana. ℞. Quod
         in nutantem hostium aciem, etc.
	 



	 
	DUVIVIER.
	10
	48



	 



	XI
	MAJOR-GENERAL NATHANIEL GREENE.

[Victory of Eutaw Springs.]

Nathanieli Green egregio duci Comitia
         Americana. ℞. Salus regionum
         australium.
	 



	 
	DUPRÉ.
	11
	50



	 



	XII
	ACKNOWLEDGMENT OF THE UNITED
         STATES OF AMERICA BY THE
         UNITED NETHERLANDS.

[Libera Soror.]

Libera soror. ℞. Tyrannis virtute
         repulsa.
	 



	 
	I. G. HOLTZHEY.
	12
	57



	 



	XIII
	TREATY OF AMITY AND COMMERCE
         BETWEEN THE UNITED STATES
         OF AMERICA AND THE UNITED
         NETHERLANDS.

[Faustissimo Foedere Junctæ.]

Faustissimo foedere junctæ. die VII Octob.
         MDCCLXXXII. ℞. Justitiam et non
         temnere divos.
	 



	 
	I. G. HOLTZHEY.
	13
	74



	 



	XIV
	LIBERTAS AMERICANA.

[Surrender of the British Armies at Saratoga and at Yorktown.]

Libertas Americana. ℞. Non sine diis
         animosus infans.
	 



	 
	DUPRÉ.
	14
	86



	 



	XV
	BENJAMIN FRANKLIN.

Benj. Franklin natus Boston. XVII Jan. MDCCVI.
         ℞. Eripuit cœlo fulmen sceptrum que tyrannis.
	 



	 
	AUG. DUPRÉ.
	16
	95



	 



	XVII
	CAPTAIN JOHN PAUL JONES.

[Capture of the Serapis.]

Joanni Paulo Jones classis præfecto.
         Comitia Americana. ℞. Hostium
         navibus captis aut fugatis.
	 



	 
	DUPRÉ.
	17
	97



	 



	XVIII

XIX
	PRESIDENT GEORGE WASHINGTON.

[First President of the United States of America.]

George Washington President. 1792.
	18
	113



	 



	XX
	CAPTAIN JOHN PAUL JONES.

To peace and commerce. ℞. The United
       States of America.
	 



	 
	DUPRÉ.
	19
	115



	 



	XXI
	PRESIDENT JOHN ADAMS.

[Second President of the United States of America.]

John Adams President of the U.S. A.D. 1797.
         ℞. Peace and friendship.
	20
	127



	 



	XXII
	CAPTAIN THOMAS TRUXTUN.

[Action with the Vengeance.]

Patriæ. patres. filio. digno. Thomas Truxtun.
         ℞. United States frigate Constellation of
         38 guns, &c.
	21
	128



	 



	XXIII
	PRESIDENT THOMAS JEFFERSON.

[Third President of the United States of America.]

Th. Jefferson President of the U.S. A.D.
         1801. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	REICH.
	22
	133



	 



	XXIV
	COMMODORE EDWARD PREBLE.

[Naval operations against Tripoli.]

Edwardo Preble duci strenuo Comitia
         Americana. ℞. Vindici commercii
         Americani.
	 



	 
	REICH.
	23
	135



	 



	XXV
	PRESIDENT JAMES MADISON.

[Fourth President of the United States of America.]

James Madison President of the U.S.A.
         D. 1809. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	REICH.
	24
	151



	 



	XXVI
	CAPTAIN ISAAC HULL.

[Capture of the Guerrière.]

Isaacus Hull peritos arte superat Jul.
         MDCCCXII Aug. certamine fortes. ℞.
         Horæ momento victoria.
	 



	 
	REICH.
	25
	153



	 



	XXVII
	CAPTAIN JACOB JONES.

[Capture of the Frolic.]

Jacobus Jones virtus in ardua tendit.
         ℞. Victoriam hosti majori celerrime
         rapuit.
	 



	 
	FÜRST.
	26
	160



	 



	XXVIII
	CAPTAIN STEPHEN DECATUR.

[Capture of the Macedonian.]

Stephanus Decatur navarchus, pugnis
         pluribus, victor. ℞. Occidit signum
         hostile sidera surgunt.
	 



	 
	FÜRST.
	27
	163



	 



	XXIX
	CAPTAIN WILLIAM BAINBRIDGE.

[Capture of the Java.]

Gulielmus Bainbridge patria victisque
         laudatus. ℞. Pugnando.
	 



	 
	FÜRST.
	28
	166



	 



	XXX
	LIEUTENANT EDWARD RUTLEDGE McCALL.

[Capture of the Boxer.]

Edward R. McCall navis Enterprise
         præfectus. Sic itur ad astra. ℞.
         Vivere sat vincere.
	 



	 
	FÜRST.
	29
	171



	 



	XXXI
	LIEUTENANT WILLIAM BURROWS.

[Capture of the Boxer.]

Victoriam tibi claram. patriæ mæstam. ℞.
              Vivere sat vincere.
	 



	 
	FÜRST.
	30
	174



	 



	XXXII
	CAPTAIN OLIVER HAZARD PERRY.

[Victory of Lake Erie.]

Oliverus H. Perry, princeps stagno Eriense.
              classim totam contudit. ℞. Viam invenit
              virtus aut facit.
	 



	 
	FÜRST.
	31
	176



	 



	XXXIII
	CAPTAIN JESSE DUNCAN ELLIOTT.

[Victory of Lake Erie.]

Jesse D. Elliott. Nil actum reputans si quid
              superesset agendum. ℞. Viam invenit
              virtus aut facit.
	 



	 
	FÜRST.
	32
	183



	 



	XXXIV
	CAPTAIN JAMES LAWRENCE.

[Capture of the Peacock.]

Jac. Lawrence dulce et decorum est pro
              patria mori.  ℞. Mansuetud. maj. quam
              victoria.
	 



	 
	FÜRST.
	33
	185



	 



	XXXV
	CAPTAIN THOMAS MACDONOUGH.

[Victory of Lake Champlain.]

Tho. Macdonough. Stagno Champlain clas.
              Reg. Brit. superavit. ℞. Uno latere
              percusso. alterum impavide vertit.
	 



	 
	FÜRST.
	34
	189



	 



	XXXVI
	CAPTAIN ROBERT HENLEY.

[Victory of Lake Champlain.]

Rob. Henley Eagle præfect. palma virtu. per
              æternit. florebit. ℞. Uno latere percusso.
              alterum impavide vertit.
	 



	 
	FÜRST.
	35
	193



	 



	XXXVII
	LIEUTENANT STEPHEN CASSIN.

[Victory of Lake Champlain.]

Step. Cassin Ticonderoga præfect. Quæ
              regio in terris nos. non plena lab. ℞. Uno
              latere percusso. alterum impavide vertit.
	 



	 
	FÜRST.
	36
	195



	 



	XXXVIII
	CAPTAIN LEWIS WARRINGTON.

[Capture of the Épervier.]

Ludovicus Warrington dux navalis Ameri.
              ℞. Pro patria paratus aut vincere aut mori.
	 



	 
	FÜRST.
	37
	197



	 



	XXXIX
	CAPTAIN JOHNSTON BLAKELEY.

[Capture of the Reindeer..]

Johnston Blakeley Reip. Fæd. Am. nav.
              Wasp dux. ℞. Eheu! bis victor patria
              tua te luget plauditq.
	 



	 
	FÜRST.
	38
	200



	 



	XL
	MAJOR-GENERAL JACOB BROWN.

[Victories of Chippewa, Niagara, and Erie..]

Major General Jacob Brown. ℞. Resolution
              of Congress November 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	39
	203



	 



	XLI
	MAJOR-GENERAL PETER BUEL PORTER.

[Victories of Chippewa, Niagara, and Erie..]

Major General Peter B. Porter. ℞. Resolution
              of Congress November 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	40
	215



	 



	XLII
	BRIGADIER-GENERAL ELEAZER WHEELOCK RIPLEY.

[Victories of Chippewa, Niagara, and Erie..]

Brig. General Eleazer W. Ripley. ℞. Resolution
              of Congress Novemb. 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	41
	219



	 



	XLIII
	BRIGADIER-GENERAL JAMES MILLER.

[Victories of Chippewa, Niagara, and Erie..]

Brigadier Genl. James Miller. ℞. Resolution
              of Congress November 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	42
	223



	 



	XLIV
	MAJOR-GENERAL WINFIELD SCOTT.

[Victories of Chippewa and Niagara.]

Major General Winfield Scott. ℞. Resolution
              of Congress November 3. 1814. etc.
	 



	 
	FÜRST.
	43
	224



	 



	XLV
	MAJOR-GENERAL EDMUND P. GAINES.

[Victory of Erie..]

Major General Edmund P. Gaines. ℞. Resolution
             of Congress November 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	44
	226



	 



	XLVI
	MAJOR-GENERAL ALEXANDER MACOMB.

[Victory of Plattsburgh.]

Major General Alexander Macomb. ℞. Resolution
              of Congress November 3. 1814.
	 



	 
	FÜRST.
	45
	233



	 



	XLVII
	MAJOR-GENERAL ANDREW JACKSON.

[Victory of New Orleans.]

Major General Andrew Jackson. ℞. Resolution
              of Congress February 27. 1815.
	 



	 
	FÜRST.
	46
	238



	 



	XLVIII
	CAPTAIN CHARLES STEWART.

[Capture of the Cyane and of the Levant.]

Carolus Stewart navis Amer. Constitution dux.
              ℞. Una victoriam eripuit ratibus binis.
	 



	 
	FÜRST.
	47
	245



	 



	XLIX
	CAPTAIN JAMES BIDDLE.

[Capture of the Penguin.]

The Congress of the U.S. to Capt. James
              Biddle. etc. ℞. Capture of the British ship
              Penguin by the U.S. ship Hornet.
	 



	 
	FÜRST.
	48
	249



	 



	L
	PRESIDENT JAMES MONROE.

[Fifth President of the United States of America.]

James Monroe President of the U.S.A. D.
              1817. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	FÜRST.
	49
	253



	 



	LI
	MAJOR-GENERAL WILLIAM HENRY HARRISON.

[Victory of the Thames.]

Major General William H. Harrison. ℞. Resolution
              of Congress April 4. 1818.
	 



	 
	FÜRST.
	50
	254



	 



	LII
	GOVERNOR ISAAC SHELBY.

[Victory of the Thames.]

Governor Isaac Shelby. ℞. Battle of the
              Thames. Octo. 5. 1813.
	 



	 
	FÜRST.
	51
	265



	 



	LIII
	TREATY OF COMMERCE WITH FRANCE.

Lvdovicvs. XVIII Franc. et. Nav. rex. ℞. Gallia.
              et. America. foederata.
	 



	 
	ANDRIEU.

GAYRARD.
	52
	266



	 



	LIV
	PRESIDENT JOHN QUINCY ADAMS.

[Sixth President of the United States of America.]

John Quincy Adams President of the United
              States 1825. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	FÜRST.
	53
	270



	 



	LV
	PRESIDENT ANDREW JACKSON.

[Seventh President of the United States of America.]

Andrew Jackson President of the United States
              A.D. 1829. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	FÜRST.
	54
	271



	 



	LVI
	COLONEL GEORGE CROGHAN.

[Defence of Fort Stephenson.]

Presented by Congress to Colonel George
              Croghan 1835. ℞. Pars magna fuit.
	 



	 
	FÜRST.
	55
	272



	 



	LVII
	PRESIDENT MARTIN VAN BUREN.

[Eighth President of the United States of America.]

Martin Van Buren President of the United States
              A.D. 1837. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	FÜRST.
	56
	275



	 



	LVIII
	PRESIDENT JOHN TYLER.

[Tenth President of the United States of America.]

John Tyler, President of the United States.
              1841. ℞. Peace and friendship.
	57
	276



	 



	LIX
	PRESIDENT JAMES KNOX POLK.

[Eleventh President of the United States of America.]

James K. Polk President of the United States.
              1845. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	PEALE.
	58
	280



	 



	LX
	MAJOR-GENERAL ZACHARY TAYLOR.

[Victories on the Rio Grande.]

Major General Zachary Taylor. ℞. Resolution
              of Congress July 16th 1846, etc.
	59
	281



	 



	LXI
	MAJOR-GENERAL ZACHARY TAYLOR.

[Taking of Monterey.]

Major General Zachary Taylor. ℞. Resolution
              of Congress March 2nd 1847, etc.
	60
	290



	 



	LXII
	LOSS OF THE UNITED STATES BRIG-OR-WAR SOMERS.

[For Having Saved the Lives of Americans.]

Somers navis Americana. ℞. Pro vitis
         Americanorum conservatis.
	 



	 
	C. C. WRIGHT.
	61
	299



	 



	LXIII
	MAJOR-GENERAL WINFIELD SCOTT.

[Mexican Campaign.]

Major General Winfield Scott. ℞.
Vera Cruz. Cerro Gordo. Contreras, etc.
	 



	 
	S. ELLIS.

G. C. HUMPHRIES.

C. C. WRIGHT.
	62
	394



	 



	LXIV
	MAJOR-GENERAL ZACHARY TAYLOR

[Victory of Buena Vista.]

Major General Zachary Taylor, etc. ℞.
Buena Vista Feb. 22 & 23, 1847.
	 



	 
	S. ELLIS.

F. A. SMITH.

C. C. WRIGHT.
	63
	336



	 



	LXV
	PRESIDENT ZACHARY TAYLOR

[Twelfth President of the United States of America.]

Zachary Taylor President of the United
         States 1849. ℞. Peace and friendship.
	 



	 
	F. PEALE.
	64
	348



	 



	LXVI
	PRESIDENT MILLARD FILLMORE.

[Thirteenth President of the United States of America.]

Millard Fillmore President of the United States
1850. ℞. Labor virtue honor.
	 



	 
	S. ELLIS.

J. WILLSON.
	65
	349



	 



	LXVII
	PRESIDENT FRANKLIN PIERCE.

[Fourteenth President of the United States of America.]

Franklin Pierce, President of the United
         States. 1853. ℞. Labor virute honor.
	 



	 
	S. ELLIS.

J. WILLSON.
	66
	351



	 



	LXVIII
	COMMANDER DUNCAN NATHANIEL INGRAHAM.

[Release of Martin Coszta.]

Smyrna. American sloop of war St. Louis.
         Austrian brig of war Hussar. ℞.
         Presented by the President of the
         United States to Commander Duncan N.
         Ingraham, etc.
	 



	 
	S. EASTMAN.

P. F. CROSS.

J. B. LONGACRE.
	67
	352



	 



	LXIX
	PRESIDENT JAMES BUCHANAN.

[Fifteenth President of the United States of America.]

James Buchanan, President of the United
              States 1857. ℞. Labor virtue honor.
	 



	 
	S. ELLIS.

J. WILLSON.
	68
	361



	 



	LXX
	DOCTOR FREDERICK HENRY ROSE.

[Kindness and Humanity of Doctor Rose.]

James Buchanan, President of the United
              States. ℞. To Dr.
Frederick Rose, Assistant
              Surgeon, Royal Navy, G.B.
	 



	 
	PAQUET.
	69
	362



	 



	LXXI
	PRESIDENT ABRAHAM LINCOLN.

[Sixteenth President of the United States of America.]

Abraham Lincoln, President of the United
              States 1862.
	 



	 
	S. ELLIS.
	70
	366



	 



	LXXIIa
	NAVY MEDAL OF HONOR.
	 



	 
	PAQUET.
	71
	367



	 



	LXXIIb
	ARMY MEDAL OF HONOR.
	 



	 
	PAQUET.
	72
	368



	 



	LXXIII
	MAJOR-GENERAL ULYSSES SIMPSON GRANT.

[Victories of Fort Donelson, Vicksburg, and Chattanooga.]

Major General Ulysses S. Grant. Joint Resolution
              of Congress December 17. 1863.
              ℞. Donelson, Vicksburg, etc.
	 



	 
	ANTROBUS.

PAQUET.
	73
	370



	 



	LXXIV
	CORNELIUS VANDERBILT.

[Free Gift of Steamship Vanderbilt.]

A grateful country to her generous son
              Cornelius Vanderbilt. ℞. Bis dat qui tempori
              dat. 1865.
	 



	 
	LEUTZE.

S. ELLIS.
	74
	406



	 



	LXXV
	PRESIDENT ANDREW JOHNSON.

[Seventeenth President of the United States of America.]

Andrew Johnson, President of the United
              States. 1865. ℞. Peace.
	 



	 
	PAQUET.
	75
	410



	 



	LXXVI
	WRECK OF THE STEAMSHIP SAN FRANCISCO.

[Testimonial of National Gratitude.]

By joint resolution of Congress to the
              rescuers of the passengers officers and
              men of steamship San Francisco, etc.
              ℞. July 26 1866.
	 



	 
	PAQUET.
	75
	410



	 



	LXXVII
	CYRUS WEST FIELD.

[Laying of the Atlantic Telegraph Cable.]

Honor and fame are the reward. ℞. By
       resolution of the Congress of the United
       States. March 2, 1867. to Cyrus W. Field,
       of New York, etc.
	 



	 
	J. G. BRUFF.

BARBER.
	77
	418



	 



	LXXVIII
	GEORGE PEABODY.

[Promotion of Universal Education.]

℞. The people of the United States to
          George Peabody, etc.
	78
	421



	 



	LXXIX
	PRESIDENT ULYSSES SIMPSON GRANT.

[Eighteenth President of the United States of America.]

United States of America. Liberty justice
         and equality "Let us have peace." ℞.
         On earth peace good will toward men.
	 



	 
	PAQUET.
	79
	429



	 



	LXXX
	GEORGE FOSTER ROBINSON.

[Heroic Conduct.]

To George F. Robinson. Awarded by the
        Congress of the United States, March 1,
        1871.
	 



	 
	G. Y. COFFIN.

PAQUET.
	80
	430



	 



	LXXXI
	LOSS OF THE STEAMER METIS.

[Courage and Humanity.]

By Resolution of Congress February 24,
         1873.
	 



	 
	W. & C. BARBER.
	81
	434



	 



	LXXXII
	CENTENNIAL MEDAL.

[Hundredth Anniversary of American Independence.]

These United Colonies are, and of right
         ought to be, free and independent States.
         ℞. In commemoration of the hundredth
         anniversary.
	 



	 
	W. BARBER.
	82
	438



	 



	LXXXIII
	CENTENNIAL MEDAL.

[Hundredth Anniversary of American Independence.]

These United Colonies are, and of right
          ought to be, free and independent
          States. ℞. By authority of the
          Congress, etc.
	 



	 
	W. BARBER.
	83
	440



	 



	LXXXIV
	LIFE SAVING MEDAL OF THE FIRST CLASS.

[Saving Life from the Perils of the Sea.]

Life Saving medal of the first class.
         United States of America. ℞. In
         testimony of heroic deeds, etc.
	 



	 
	PAQUET.
	84
	441



	 



	LXXXV
	LIFE SAVING MEDAL OF THE SECOND CLASS.

[Saving Life from the Perils of the Sea.]

Life Saving medal of the second class.
              United States of America. ℞. In testimony
              of heroic deeds, etc.
	 



	 
	PAQUET.
	85
	453



	 



	LXXXVI
	JOHN HORN, JR.

[Heroic Exploits.]

John Horn, Jr. ℞. By Act of Congress
              June 20th 1874. In recognition of his
              heroic exploits, etc.
	 



	 
	C. BARBER.
	86
	457




МЕДАЛЬНАЯ ИСТОРИЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ. 1776–1876.




Таблица I. № 1.

17 марта 1776 г.

Georgio Washington svpremo dvci exercitvvm adsertori libertatis Comitia Americana. Рев. [26] Hostibus primo fugatis.

ГЕНЕРАЛ ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

[Взятие Бостона обратно.]

GEORGIO WASHINGTON SVPREMO DVCI EXERCITVVM ADSERTORI LIBERTATIS COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — Джорджу Вашингтону, главнокомандующему армиями, поборнику свободы.) Бюст генерала Вашингтона в одежде со складками, вправо. Дювивье. Париж. F. (fecit).

HOSTIBUS PRIMO FUGATIS. (Враг впервые обращен в бегство.) Слева генерал Вашингтон верхом на коне в окружении своего штаба указывает на британский флот, покидающий Бостон. Американская армия в боевом порядке перед своими укреплениями готовится занять город. Эксюрг: BOSTONIUM RECUPERATUM XVII MARTII MDCCLXXVI. (Бостон отбит 17 марта 1776 года.) На пушке: duviv. (Дювивье). [27]
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Хотя эта медаль была первой, за которую проголосовал Конгресс, она была отчеканена только после медали шевалье де Флери, за которую проголосовали тремя годами позже. Ее рисунки, а также рисунки медалей, присужденных генералу Горацио Гейтсу за Саратогу, генералу Натаниэлу Грину за Юто-Спрингс, генералу Даниэлю Моргану, подполковникам Уильяму Огюстину Вашингтону и Джону Эгеру Говарду за Коупенс, генералу Энтони Уэйну и майору Джону Стюарту за Стони-Пойнт, а также капитану Джону Полу Джонсу за захват «Сераписа», были составлены комиссарами, назначенными Французской академией надписей и изящной словесности по просьбе полковника Дэвида Хамфриза и г-на Джефферсона. Легенда реверса медали генерала Вашингтона в первоначально предложенном виде была hostibus или anglis primum fugatis. Несколько медалей подробно рассмотрены во Введении, к которому во избежание повторов отсылается читатель.

Пьер Симон Дювивье родился в Париже 5 ноября 1731 года. Он был сыном Жана Дювивье, члена Королевской академии живописи и скульптуры, и внуком Жана Дювивье, известного как Дювивье «отец», первого из этого знатного рода медальных граверов, жившего в Льеже в начале XVII века. Пьер Симон Дювивье был генеральным гравером Парижского монетного двора до 1793 года и исполнил медали многих выдающихся лиц. Америка обязана ему медалями генерала Вашингтона, подполковника де Флери, подполковника Уильяма Огюстина Вашингтона и подполковника Джона Эгера Говарда. Он был членом Академии изящных искусств и скончался 10 июня 1819 года.

Джордж Вашингтон родился близ Поупс-Крик в округе Уэстморленд, штат Виргиния, 22 февраля 1732 года. Он потерял отца, когда ему было всего десять лет, а в 1752 году в результате смерти старшего брата вступил во владение имением Маунт-Вернон на реке Потомак и другим имуществом. В том же году он получил патент майора ополчения, а в 1755 году стал полковником и адъютантом генерала Брэддока. После гибели этого офицера во время гибельного похода против форта Дюкейн Вашингтон возглавил отступление и вскоре после этого был назначен командующим войсками Виргинии. В 1774 году он был избран членом первого Континентального конгресса, проходившего в Филадельфии, а в следующем году был назначен главнокомандующим Континентальной армией, приняв командование силами в Кембридже 3 июля 1775 года. 17 марта 1776 года он принудил британские войска эвакуировать Бостон, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Он был главнокомандующим на протяжении всей Войны за независимость и сложил с себя эти полномочия 23 декабря 1783 года, после чего удалился в Маунт-Вернон. Он был делегатом от Виргинии на Национальном конвенте, заседавшем в Филадельфии в мае 1787 года для выработки Конституции Соединенных Штатов, и был избран его председателем. Впоследствии он был единогласно избран первым Президентом Соединенных Штатов и инаугурирован в городе Нью-Йорк 30 апреля 1789 года. Он был переизбран и инаугурирован во второй раз 4 марта 1793 года; отказался от третьего срока полномочий и опубликовал прощальное обращение 17 сентября 1796 года. Когда в 1797 году ожидали войны с Францией, он был вновь назначен главнокомандующим. Генерал Вашингтон скончался в Маунт-Верноне 14 декабря 1799 года.



ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ.

Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Вашингтону.

В Конгрессе.


Решено: выразить благодарность этого Конгресса от собственного имени и от имени тринадцати Соединенных Колоний, которые он представляет, Его Превосходительству генералу Вашингтону, а также офицерам и солдатам под его командованием за их мудрое и решительное поведение при осаде и взятии Бостона; и чтобы золотая медаль была отчеканена в ознаменование этого великого события и преподнесена Его Превосходительству; и чтобы комитет из трех лиц [28] был назначен для подготовки благодарственного письма и надлежащего изображения для медали.

Понедельник, 25 марта 1776 г.





Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.


Джону Хэнкоку, эскв., Президенту Конгресса. Штаб-квартира, Кембридж, 19 марта 1776 г.





Сэр: с величайшим удовольствием сообщаю вам, что в минувшее воскресенье, семнадцатого числа сего месяца, около девяти часов до полудня министерская армия эвакуировала город Бостон и что силы Соединенных Колоний ныне реально владеют им. Беру на себя смелость поздравить Вас, сэр, и достопочтенный Конгресс с этим счастливым событием, и в особенности потому, что оно было осуществлено без создания угрозы жизням и имуществу оставшихся несчастных жителей.

У меня есть серьезные основания полагать, что их бегство было ускорено появлением укрепления, которое я приказал возвести в прошлую субботу ночью на возвышенности в Дорчестере, прилегавшей ближе всего к Бостон-Нек и именуемой Нукс-Хилл.

Город, хотя и сильно пострадал, находится не в столь скверном состоянии, каким я ожидал его застать; и я испытываю особую радость от возможности сообщить Вам, сэр, что ваш дом не понес сколько-нибудь значительного ущерба. Ваша мебель в сносном порядке, а семейные портреты оставлены целыми и нетронутыми. Капитан Казенено берет на себя заботу обо всем до получения дальнейших распоряжений от вас.

Как только министерские войска покинули город, я приказал тысяче человек (переболевших оспой) под командованием генерала Патнэма занять высоты, которые я постараюсь укрепить таким образом, чтобы воспрепятствовать их возвращению, если они попытаются его совершить. Но поскольку они все еще находятся в гавани, я счел неблагоразумным выступать с основными силами армии до тех пор, пока не буду полностью уверен, что они покинули побережье. Поэтому я направил в Нью-Йорк лишь пять полков помимо батальона стрелков, а остальных оставлю здесь, пока не исчезнут всякие подозрения в их возвращении.

Состояние, в котором я застал их укрепления, явно свидетельствовало о том, что их отступление было совершено с величайшей поспешностью. Они оставили свои казармы и другие деревянные постройки на Банкер-Хилл и т. д. в полной сохранности и разрушили лишь малую часть своих линий. Они также оставили ряд прекрасных орудий, которые предварительно забили гвоздями, а также весьма большую железную мортиру, и, как мне сообщают, еще одну они сбросили за оконечность вашей пристани. Я нанял подходящих людей, чтобы высверлить орудия, и не сомневаюсь, что сохраню большинство из них. Я пока не в состоянии раздобыть точный список всего оставленного ими имущества. Как только это можно будет сделать, я позабочусь переслать его вам. Судя по оценке того, что генерал-квартирмейстер уже обнаружил, сумма составит двадцать пять или тридцать тысяч фунтов.

Часть пороха, упомянутая в вашем письме от шестого сего месяца, уже прибыла. Остальное я приказал задержать в дороге, поскольку здесь мы в нем не будем нуждаться. Письмò генералу Тому я незамедлительно отправил ему. Он попросил разрешить ему на три-четыре дня уладить некоторые личные дела, после чего отправится к своему месту командования в Канаду. Я рад, что мое поведение при перехвате письма лорда Драммонда одобрено Конгрессом.

Имею честь быть и т. д., Дж. Вашингтон.






Президент Конгресса — генералу Вашингтону.


Генералу Вашингтону. Филадельфия, 2 апреля 1776 г.




Сэр: для меня величайшее удовольствие передать вам по распоряжению Конгресса единственную дань, которую свободный народ когда-либо согласится воздать, — дань благодарности и признательности своим друзьям и благодетелям. Бескорыстные и патриотические принципы, приведшие вас на поле брани, привели вас и к славе; и для ваших соотечественников немалым утешением является мысль о том, что, поскольку особая великость духа побудила вас отказаться от любого вознаграждения за служение им, кроме радости способствовать их счастью, они могут без вашего разрешения возложить на вас преобладающую долю своей привязанности и уважения.

Те страницы в летописи Америки запечатлеют ваше право на видное место в храме славы, которые возвещают потомству, что под вашим руководством недисциплинированная горсть земледельцев в течение нескольких месяцев превратилась в солдат и что опустошение, замышляемое против страны храброй армией ветеранов под началом опытнейших генералов, но используемой дурными людьми в худших из дел, благодаря стойкости ваших войск и искусству их офицеров, едва уступая доброму заступничество Провидения, в течение почти года было ограничено столь тесными рамками, что едва оставляло больше места, чем требовалось для лагерей и укреплений, недавно оставленных ими. Примите же, сэр, благодарность Соединенных Колоний, единогласно признанную их делегатами подобающей вам и храбрым офицерам и войскам под вашим командованием; и извольте передать им это выдающееся свидетельство одобрения их страны. Конгресс распорядился отчеканить золотую медаль, соответствующую случаю, и по ее завершении вручить ее вам.

Имею честь быть со всяческими чувствами уважения, сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга, Джон Хэнкок, Президент.






Джон Адамс — генералу Вашингтону.


Генералу Вашингтону. Филадельфия, 2 апреля 1776 г.



Сэр: поздравляю вас, а также всех друзей человечества со взятием Бостона — событием, которое показалось мне столь великим и решительным по своему значению, что на следующее же утро после поступления новостей я имел честь ходатайствовать о выражении благодарности Конгресса Вашему Превосходительству и о том, чтобы в ознаменование этого была отчеканена золотая медаль. Конгресс соизволил назначить меня вместе с двумя другими джентльменами для подготовки изображения. Я был бы весьма рад узнать мнение Вашего Превосходительства касательно подходящего сюжета.

Имею честь быть с глубоким уважением, сэр, ваш покорнейший и преданный слуга,

Джон Адамс.





Генерал Вашингтон — Джону Адамсу.


Нью-Йорк, 15 апреля 1776 г. Джону Адамсу, эскв., В Конгрессе.




Сэр: я преисполнен глубочайшей благодарности за высокую честь, уготованную мне Конгрессом. Какое бы изображение ни было определено уважаемым комитетом, избранным ими для этой цели, оно будет мне чрезвычайно приятно.

Имею честь быть с глубочайшим уважением, сэр, ваш покорнейший и преданный нижайший слуга, Дж. Вашингтон.






Полковник Хамфриз — генералу Вашингтону.


Париж, май 1785 г. Генералу Вашингтону.



Мой дорогой генерал: при отъезде из Америки г-н Моррис наделил меня полномочиями заказать различные почетные дары, которые были вотированы Конгрессом разным офицерам на их службе во время прошедшей войны. Королевская академия надписей и изящной словесности, к которой я обратился с письмом по этому поводу, предоставила мне следующее изображение и надписи для золотой медали, которая должна быть исполнена для Вашего Превосходительства:

«На одной стороне — голова генерала. Легенда: „georgio washington supremo duci exercituum adsertori libertatis comitia americana“. На реверсе: Взятие Бостона. Американская армия продвигается в хорошем порядке к городу, который виден вдалеке, в то время как британская армия с поспешностью бежит к берегу, чтобы сесть на суда, которыми покрыта гавань. На переднем плане американской армии появляется генерал верхом на коне в группе офицеров, которым он, по-видимому, указывает на бегство неприятеля. Легенда: „hostibus primo fugatis“. Эксюрг: „bostonium recuperatum die xvii martii, mdcclxxvi“».

Я полагаю, что она обладает чертами простоты и достоинства, к коим следует стремиться в памятнике подобного рода, призванном передать потомству память о великом событии. Вы поистине не представляете, как сильно почитается ваше имя по эту сторону Атлантики.

Имею честь быть, мой дорогой генерал, ваш искренний друг и покорный слуга, Д. Хамфриз.






Полковник Хамфриз — Томасу Джефферсону.


Лондон, 30 января 1786 г. Томасу Джефферсону, эскв., Париж.




Дорогой сэр: гравер Гатто живет на улице Сен-Тома-дю-Лувр, напротив казначейства герцога де Шартра.

Теперь, когда после возвращения Гудона нет никаких препятствий к началу работ над медалью генерала Вашингтона, я хотел бы, если это не составит для вас слишком большого труда, чтобы вы послали за Дювивье, который живет в Старом Лувре, и предложили ему взяться за нее на тех же условиях, которые он предлагал, каковые, думается мне, составляли 2 400 ливров, помимо золота и расходов на чеканку. Если он откажется, нам придется отложить это дело до тех пор, пока Дюпре не закончит медаль генерала Грина. У Гатто имеется бумага с описанием медали генерала Вашингтона.

Я остаюсь, сэр, ваш покорнейший и нижайший слуга, Д. Хамфриз.






Томас Джефферсон — полковнику Хамфризу.


Париж, 7 мая 1786 г. Полковнику Хамфризу, Лондон.




Дорогой сэр: я получил упомянутые вами книги и бумаги и берусь завершить то, что вы оставили недоделанным в отношении медалей, или, по крайней мере, буду продолжать это до тех пор, пока дело не будет передано в лучшие руки.

Я остаюсь, дорогой сэр, ваш друг и слуга, Т. Джефферсон.






Таблица II. № 2.

17 октября 1777 г.

Horatio Gates duci strenuo Comitia Americana. Рев. Salus regionum septentrional.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ГОРАЦИО ГЕЙТС.

[Капитуляция британской армии при Саратоге.]

HORATIO GATES DUCI STRENUO COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — Горацио Гейтсу, доблестному генералу.) Бюст генерала Гейтса в мундире, влево. Н. ГАТТО.

SALUS REGIONUM SEPTENTRIONAL. (Salus regionum septentrionalium: безопасность северных краев.) Генерал-лейтенант Бергойн сдает свою шпагу генералу Гейтсу. На заднем плане слева побежденные войска Великобритании складывают оружие и знамена. Справа находится победоносная американская армия в боевом порядке, с развевающимися знаменами. [30] Эксюрг: HOSTE AD SARATOGAM IN DEDITION. (deditionem) ACCEPTO DIE XVII. OCT. (Octobris) MDCCLXXVII. (Враг капитулировал при Саратоге 17 октября 1777 года.) На платформе: GATTEAUX, F. (fecit).
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Легенда аверса этой медали, первоначально предложенная Французской академией надписей и изящной словесности, была horatio gates duci provido comitia americana; а реверса — salus provinciarum septentrionalium.

Николя Мари Гатто родился в Париже 2 августа 1751 года и в конце царствования Людовика XVI был назначен королевским медальерным гравером. Во время Французской революции ему было поручено исполнение различных произведений искусства для разных ведомств государственной службы. Его изобретениями являлись способ печати ассигнаций, переводных векселей и лотерейных билетов, а также печатный станок, работающий одновременно с сухим и мокрым штемпелем. Он спроектировал и выгравировал ряд медалей с изображением выдающихся лиц или важных событий того периода, включая три медали, относящиеся к Войне за независимость, а именно: генерала Гейтса, генерала Уэйна и майора Джона Стюарта. Он скончался в Париже 24 июня 1832 года.

Горацио Гейтс родился в Молдене, Англия, в 1728 году. Юношей он поступил на британскую службу и служил под началом генерала лорда Корнуоллиса в Новой Шотландии, а впоследствии — под началом генерала Брэддока в его походе против форта Дюкейн, но, получив тяжелое ранение во время отступления, оставил армию и поселился в Виргинии. Получив патент генерал-адъютанта в чине бригадира, он сопровождал Вашингтона в Кембридж в июле 1775 года. Находясь на посту главнокомандующего северной армией, он разгромил генерала Джона Бергойна при Стилвотере 17 сентября 1777 года и принял его капитуляцию при Саратоге 17 октября того же года, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль как за величайшее достижение. [31] В июне 1780 года он был назначен главнокомандующим южным департаментом, но, потерпев вскоре после этого поражение при Кэмдене 16 августа, был смещен генералом Грином. В течение остальной части войны он не играл никакой заметной роли и по заключении мира удалился в свое имение в Виргинии. В 1790 году он переехал в город Нью-Йорк, где скончался 10 апреля 1806 года.



ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ.

Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Гейтсу.

В Конгрессе.


Решено: выразить благодарность Конгресса от собственного имени и от лица жителей тринадцати Соединенных Штатов генерал-майору Гейтсу, главнокомандующему в северном департаменте, а также генерал-майорам Линкольну и Арнольду и остальным офицерам и войскам под его командованием за их храбрые и успешные усилия в отстаивании независимости своей страны, благодаря которым неприятельская армия численностью в десять тысяч человек была полностью разгромлена; один крупный ее отряд, прочно занявший позиции и укрепившийся, был разбит при Беннингтоне; другой — отброшен с улоном и бесчестьем от форта Скайлер; а главная армия численностью в шесть тысяч человек под началом генерал-лейтенанта Бергойна после поражений в различных боях и изгнания со столь грозной позиции и мощных укреплений была приведена к необходимости капитулировать на условиях, почетных и выгодных для этих Штатов, 17 октября прошлого года генерал-майору Гейтсу; и чтобы золотая медаль была отчеканена под руководством Военного совета в ознаменование этого великого события и от имени этих Соединенных Штатов преподнесена Президентом генерал-майору Гейтсу.

Вторник, 4 ноября 1777 г.





Генерал Гейтс — Президенту Конгресса.


Его Превосходительству Джону Хэнкоку, эскв., Президенту Конгресса. Лагерь Саратога, 18 октября 1777 г.



Сэр: имею удовлетворение преподнести Вашему Превосходительству условия конвенции Саратоги, согласно которым Его Превосходительство генерал-лейтенант Бергойн сдал себя и всю свою армию в мои руки, и ныне они следуют маршем на Бостон. Это знаменательное и важное событие тем более славно, что оно было осуществлено со столь незначительными потерями для армии Соединенных Штатов.

Это письмо будет представлено Вашему Превосходительству моим генерал-адъютантом, полковником Уилкинсоном, к которому я должен взять на себя смелость отослать Ваше Превосходительство за подробностями, приведшими это великое дело к столь счастливому и благополучному завершению.

Прошу разрешить мне самым горячим образом рекомендовать этого доблестного офицера Конгрессу и умолять о том, чтобы он был оставлен в своей нынешней должности с патентом бригадного генерала.

Достопочтенный Конгресс поверит мне, когда я уверю их, что с начала этой войны я не встречал более подающего надежды военного дарования, нежели полковник Уилкинсон, чьи услуги имели важнейшее значение для этой армии.

Я остаюсь, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший и нижайший слуга, Горацио Гейтс.







Статьи о конвенции между генерал-майором Гейтсом и генерал-лейтенантом Бергойном.

I.

Войска под началом генерал-лейтенанта Бергойна выступают из своего лагеря с воинскими почестями и артиллерией из укреплений к окраине реки, где стоял старый форт, где должны быть оставлены оружие и артиллерия, причем оружие складывается в пирамиды по команде их собственных офицеров.

II.

Армии под началом генерал-лейтенанта Бергойна предоставляется свободный проход в Великобританию на условиях невступления вновь в войну в Северной Америке в ходе текущего конфликта; а порт Бостон назначается для захода транспортных судов с целью приема войск всякий раз, когда генерал Хау отдаст такое распоряжение.

III.

Если состоится какой-либо обмен пленными, в результате которого армия генерала Бергойна или любая ее часть может быть обменена, предшествующая статья теряет силу в отношении того, насколько такой обмен будет произведен.

IV.

Армия под началом генерал-лейтенанта Бергойна должна следовать маршем к Массачусетскому заливу кратчайшим, самым быстрым и удобным маршрутом и быть расквартированной в Бостоне, вблизи него или по возможности удобно к нему, дабы марш войск не задерживался по прибытии транспортных судов для их приема.

V.

Войска во время марша и пребывания на квартирах должны снабжаться продовольствием по распоряжению генерала Гейтса по тем же нормам пайков, что и войска его собственной армии; и, если возможно, лошади и скот офицеров обеспечиваются фуражом по обычным расценкам.

VI.

Все офицеры сохраняют свои повозки, вьючных лошадей и другой скот, и никакой багаж не подлежит досмотру или обыску, причем генерал-лейтенант Бергойн дает честное слово, что в нем не утащено никаких казенных припасов. Генерал-майор Гейтс предпримет, разумеется, необходимые меры для надлежащего выполнения этой статьи. Если во время марша понадобятся какие-либо повозки для перевозки офицерского багажа, они должны, если возможно, предоставляться местностью по обычным расценкам.

VII.

На марше и в период пребывания армии на квартирах в Массачусетском заливе офицеры не должны, насколько позволяют обстоятельства, отделяться от своих людей. Офицеры расквартировываются по чинам и не должны стесняться в сборе своих людей для переклички и иных необходимых целей поддержания порядка.

VIII.

Любые рода войск армии генерал-лейтенанта Бергойна, будь то матросы, гребцы плоскодонок, мастеровые, возницы, независимые роты и маркитантские последователи армии из какой бы то ни было страны, включаются в полном смысле и в наибольшей степени вышеуказанных статей и во всех отношениях охватываются понятием британских подданных.

IX.

Всем канадцам и лицам, принадлежащим к канадскому штату, состоящему из матросов, гребцов плоскодонок, мастеровых, возницих, независимых рот и многих других последователей армии, которые не подпадают под какое-либо конкретное определение, разрешается вернуться туда; они препровождаются немедленно кратчайшим путем к первому британскому посту на озере Джордж, обеспечиваются продовольствием наравне с другими войсками и связываются тем же условием невступления в текущий конфликт в Северной Америке.

X.

Незамедлительно выдаются паспорта трем офицерам в звании не выше капитана, которые назначаются генерал-лейтенантом Бергойном для доставки депеш сэру Уильяму Хау, сэру Гаю Карлтону и в Великобританию через Нью-Йорк; и генерал-майор Гейтс дает общественное честное слово, что эти депеши не будут вскрыты. Эти офицеры отправляются в путь сразу же по получении своих депеш и следуют кратчайшим маршрутом и самым быстрым образом.

XI.

На время пребывания войск в Массачусетском заливе офицеры допускаются на честное слово и им разрешается носить личное оружие.

XII.

Если армия генерал-лейтенанта Бергойна сочтет необходимым послать за своей одеждой и другим багажом в Канаду, им разрешается сделать это наиболее удобным образом, и для этой цели выдаются необходимые паспорта.

XIII.

Эти статьи должны быть взаимно подписаны и обменяны завтра утром в девять часов, а войска под началом генерал-лейтенанта Бергойна выступают из своих укреплений в три часа пополудни.

Горацио Гейтс, генерал-майор. Дж. Бергойн, генерал-лейтенант. Саратога, 16 октября 1777 г.



Во избежание любых сомнений, которые могут возникнуть в связи с тем, что имя генерал-лейтенанта Бергойна не упомянуто в вышеуказанном договоре, генерал-майор Гейтс настоящим заявляет, что он подразумевается в нем в той же степени, как если бы его имя было упомянуто конкретно.

Горацио Гейтс.






Томас Джефферсон — полковнику Хамфризу.

Париж, 4 декабря 1785 г.Полковнику Хамфризу, Лондон.




Дорогой сер: Я прилагаю письмо от Гато, в котором отмечается, что возникнет анахронизм, если при создании медали в ознаменование победы при Саратоге он поместит на генерале Гейтсе знаки отличия Цинциннати, которых в то время еще не существовало. Я написал ему в ответ, что придерживаюсь того же мнения, однако руководство этим делом находится в Ваших руках; что Вы сейчас находитесь в Лондоне; что я напишу Вам и, вероятно, получу ответ в течение двух недель; а тем временем он может заняться другими частями штемпеля. Я предполагал, что Вы, возможно, не заметили на портрете генерала Гейтса знаки отличия Цинциннати или не имели в виду, что эту деталь следует копировать. Мне приходит в голову и другая причина против этого: Конгресс тщательно избегал открыто выражать общественности свое отношение к этому институту. Если будут подготовлены медали для вручения их от имени Конгресса определенным офицерам, несущие на себе знаки отличия этого ордена, то, поскольку их вручение будет означать одобрение института, перед Конгрессом неизбежно встанет предварительный вопрос о том, стоит ли вручать эти медали. Я придерживаюсь мнения, что для них было бы крайне неприятно оказаться перед необходимостью делать подобное заявление. Будьте добры сообщить мне о Ваших пожеланиях на этот счет с первой же почтой, и будьте уверены в том уважении, с которым я остаюсь, дорогой сер, Ваш друг и слуга,

Том. Джефферсон.






Полковник Хамфриз — Томасу Джефферсону.

Лондон, Лестер-сквер, д. 18.Томасу Джефферсону, эскв., Париж.




Дорогой сер: Я имел честь получить Ваше благосклонное письмо от 4 декабря и по поводу обращения Гато беру на себя смелость сообщить Вам, что у меня никогда не было мысли о том, чтобы он гравировал знаки отличия Цинциннати. Я отчетливо вижу всю неуместность этого. Поэтому я был бы весьма признан, если бы Вы утрудили себя дать ему окончательные указания по этому и любым другим вопросам, которые могут возникнуть при изготовлении медали....

Я остаюсь с искреннейшей привязанностью, дорогой сер, Ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Д. Хамфриз.





Таблица III.№ 3.

15 июля 1779 г.

Antonio Wayne duci exercitus Comitia Americana.℞. Stoney-Point expugnatum.

БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ЭНТОНИ УЭЙН.

[Взятие Стони-Пойнта.]

ANTONIO WAYNE DUCI EXERCITUS COMITIA AMERICANA. (Американский Конгресс — генералу Энтони Уэйну.) Америка, представленная в образе индейской королевы, стоящая и имеющая у своих ног лук, аллигатор и американский щит, вручает генералу Уэйну лавровую и стенную короны. Гато.

STONEY-POINT (sic) EXPUGNATUM. (Стони-Пойнт взят штурмом.) Американские войска берут Стони-Пойнт штурмом. Шесть кораблей на реке Гудзон. Эксюрг: xv jul. mdcclxxix. (15 Julii, 1779: 15 июля 1779 г.) На площадке: гато. [32]
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Энтони Уэйн родился в Уэйнсборо, округ Честер, штат Пенсильвания, 1 января 1745 года. Он получил образование в Филадельфии. В 1774 году он был избран членом Пенсильванского конвента, а в 1775 году назначен полковником полка под началом генерала Томаса в Канаде и принял участие в боях при Труа-Ривьер и Тикондероге. В 1777 году он был произведен в бригадные генералы под началом Вашингтона и сражался при Брэндивайне, Джермантауне и Монмуте. Ночью 15 июля 1779 года он внезапным нападением взял Стони-Пойнт на реке Гудзон, за каковой доблестный поступок Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Впоследствии он служил на Юге, занял Саванну 11 июля 1782 года и Чарлстон, штат Южная Каролина, 14 декабря того же года, а по окончании войны удалился в свое поместье. 3 апреля 1792 года он был назначен генерал-майором и главнокомандующим в войне против западных индейцев, а в 1794 году одержал важную победу над индейским племенем майами. Он скончался в Преск-Айле (ныне Эри, штат Пенсильвания) 14 декабря 1796 года. В 1809 году его сын, полковник Уэйн, перенес его останки на кладбище церкви в Радноре близ Уэйнсборо, где Пенсильванское государственное общество Цинциннати велело воздвигнуть в его память прекрасный памятник. Во время Войны за независимость он был известен под прозвищем «Безумный Энтони».



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей генералу Уэйну, подполковнику де Флери, майору Стюарту и др.

В собравшемся Конгрессе.

Постановлено единогласно, что благодарность Конгресса выражается Его Превосходительству генералу Вашингтону за бдительность, мудрость и великодушие, с которыми он руководил военными операциями этих Штатов и которые среди многих других явных примеров проявились в его приказах о недавнем славном предприятии и успешной атаке на вражескую крепость на берегу реки Гудзон.

Постановлено единогласно, что благодарность Конгресса выражается бригадному генералу Уэйну за его храброе, осмотрительное и солдатское поведение в энергичной и хорошо проведенной атаке на Стони-Пойнт.

Постановлено единогласно, что Конгресс разделяет надлежащее понимание хорошего поведения офицеров и солдат под командованием бригадного генерала Уэйна при штурме укреплений неприятеля в Стони-Пойнте и высоко оценивает хладнокровие, дисциплину и непреклонную отвагу, проявленные в том случае.

Постановлено единогласно, что подполковник Флери и майор Стюарт, которые в силу своего положения при возглавлении двух атак имели более непосредственную возможность отличиться, своими личными подвигами продемонстрировали яркий пример своим собратьям по оружию и заслуживают особым образом одобрения и признательности Соединенных Штатов.

Постановлено единогласно, что Конгресс горячо одобряет и приветствует хладнокровный и решительный дух, с которым лейтенант Гиббонс и лейтенант Нокс вели за собой отряд смертников, бросая вызов опасности и смерти во имя своей страны.

Постановлено единогласно, что должна быть отчеканена медаль, символизирующая это действие:

Что золотая медаль должна быть вручена бригадному генералу Уэйну, а серебряные — соответственно подполковнику Флери и майору Стюарту.

Постановлено единогласно, что лейтенанту Гиббонсу и лейтенанту Ноксу должны быть выданы офицерские патенты капитанов.

Что патент капитана должен быть выдан мистеру Арчеру, доставившему письмо генерала и добровольному адъютанту бригадного генерала Уэйна.

Что Конгресс одобряет обещания вознаграждения, данные генералом Уэйном с согласия главнокомандующего войскам, находившимся под его командованием.

Что стоимость военных припасов, захваченных в Стони-Пойнте, должна быть определена и разделена между доблестными войсками, которые взяли его, в таком порядке и пропорциях, какие предпишет главнокомандующий.

Понедельник, 26 июля 1779 г.






Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Нью-Виндзор, половина десятого часа, 16 июля 1779 г.Президенту Конгресса.




Сер: Имею удовольствие препроводить Вашему Превосходительству прилагаемую копию письма от бригадного генерала Уэйна, которое только что поступило. Я поздравляю Конгресс с нашим успехом, и то, что делает его еще более приятным по докладу капитана Фишборна, доставившего мне письмо генерала Уэйна, так это то, что этот пост был завоеван с весьма незначительными потерями с нашей стороны. Как только я получу подробный отчет об этом деле, я препровожу его.

Имею честь быть и т. д.,Дж. Вашингтон.







Генерал Уэйн — генералу Вашингтону.

Стони-Пойнт, два часа ночи, 16 июля 1779 г.Генералу Вашингтону.




Дорогой генерал: Форт и гарнизон вместе с полковником Джонсоном — наши. Наши офицеры и люди вели себя как люди, которые полны решимости быть свободными.

Ваш искренне преданный,Энтони Уэйн.







Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Нью-Виндзор, 20 июля 1779 г.Президенту Конгресса.



Сер: 16-го сего месяца я имел честь сообщить Конгрессу об успешной атаке на вражеский пост в Стони-Пойнте прошлой ночью, предпринятой бригадным генералом Уэйном и корпусом легкой пехоты под его командованием. Дальнейшие операции, которыми мы были заняты, до сих пор не позволяли мне переслать подробности этого интересного события. Теперь они содержатся в прилагаемом докладе, который я получил от генерала Уэйна. К похвалам, коих он заслуженно удостоил находившихся под его командованием офицеров и солдат, мне приятно добавить, что его собственное поведение на протяжении всего этого трудного предприятия заслуживает самого теплого одобрения Конгресса. Он развил предложенный мной план и исполнил его образом, который делает явную честь его рассудительности и храбрости. В критический момент штурма он получил касательное ранение головы ружейной пулей, но продолжал вести своих людей вперед с непоколебимой стойкостью.

Теперь я прошу позволения для личного удовлетворения Конгресса объяснить побудительные мотивы, заставившие меня отдать приказ об этой попытке. В своих прежних письмах я указывал на преимущества, которые неприятель извлекал из владения этим постом и тем, что находился на противоположной стороне, и на неудобства, проистекавшие отсюда для нас. Лишить их первого и устранить второе было достаточными побуждениями для того, чтобы попытаться выбить их оттуда. Необходимость сделать что-либо для удовлетворения ожиданий народа и примирения его с оборонительным планом, которого мы вынуждены придерживаться, и с кажущимся бездействием, на которое обрекает нас наше положение; ценность самого приобретения в отношении людей, артиллерии и припасов, из которых состоял гарнизон; то влияние, которое оно оказало бы на последующие операции кампании, и сдерживание немедленных опустошений неприятеля в текущем сезоне — все эти побудительные мотивы сошлись воедино, чтобы заставить меня решиться на это предприятие. Несомненные преимущества успеха, даже если они не столь масштабны, во всяком случае были бы весьма важны; возможные невыhоды неудачи были сравнительно незначительны и при принятом плане могли свестись едва ли к потере небольшого числа людей.

Проведя рекогносцировку поста лично и собрав всю информацию, какую мог получить о его силах и положении, я обнаружил, что без рискования потерями, превышающими наши возможности, и при слабой вероятности успеха попытка взять его штурмом могла быть предпринята только путем внезапного нападения. Поэтому я остановился на этом способе и соответственно отдал свои инструкции генералу Уэйну в надежде, что Верпланкс-Пойнт может пасть вследствие взятия другого поста. Были приняты меры для этой цели, которые, к несчастью, не увенчались успехом. На вечер, назначенный для атаки, я приказал генерал-майору Макдугаллу подготовить к маршу две бригады, чтобы перебросить их вниз к Верпланксу, как только он получит известие об успехе попытки на этой стороне, и попросил генерала Уэйна пустить его депеши ко мне через генерала Макдугалла, чтобы тот мог получить самое раннее известие об этом событии. Но по какому-то недоразумению они прибыли прямо в штаб, что вызвало потерю нескольких часов. На следующее утро генерал-майор Хау был направлен принять командование теми войсками с приказами продвигаться к окрестностям неприятельских укреплений и открыть по ним батареи. Я надеялся, что это либо заставит их капитулировать под впечатлением того, что произошло на другой стороне, либо подготовит почву для штурма. Но некоторые случайные задержки в подвоске тяжелых орудий и саперных инструментов, необходимых для операции такого рода, неизбежно задержали ее исполнение до тех пор, пока приближение главных сил неприятеля не сделало это слишком поздно. Генералу Хау, во избежание перехвата, пришлось отказаться от своего замысла и вернуться в безопасное место. Я не объединил обе атаки в одно время и тем же способом, поскольку это сделало бы предприятие более сложным, более уязвимым для подозрений и менее способным к успеху из-за отсутствия точного взаимодействия, на которое едва ли можно было рассчитывать. Когда я приступил к осмотру поста в Стони-Пойнте, я обнаружил, что для его удержания потребуется больше людей, чем мы можем выделить без того, чтобы сделать армию неспособной к другим операциям. По мнению инженера, совпадавшему с моим собственным и всех присутствовавших генералов, для его обороны потребовалось бы не менее полутора тысяч человек; а в силу характера укреплений, которые были обращены к реке, пришлось бы понести большие трудозатраты и расходы, а также затратить много времени, чтобы сделать их пригодными для обороны с нашей стороны. Неприятель, полагаясь на свои суда для прикрытия своего тыла, возвел укрепления исключительно против атак с суши. Нам же пришлось бы одинаково опасаться атаки с воды и обнести пост стенами. Пока мы занимались бы этим, вся армия должна была находиться поблизости, подвергаясь риску генерального сражения на условиях, которые нам не выгодно искать, и будучи слишком далеко, чтобы помочь в возведении фортификаций в Вест-Пойнте или поддержать их в случае необходимости. Эти соображения привели к единодушному решению эвакуировать пост, вывезти пушки и припасы и разрушить укрепления, что было выполнено ночью 18-го числа, за исключением лишь одного тяжелого орудия. Из-за отсутствия под рукой надлежащих снастей для транспортировки пушек по суше мы были вынуждены отправить их в форт по воде. Передвижения неприятельских судов вызывали некоторое беспокойство из-за них и побудили меня оставить одно из орудий для их прикрытия, которое в конце концов не удалось вывезти, не рискуя его сохранением больше, чем оно того стоило. Мы также потеряли галеру, которой было приказано спуститься вниз для прикрытия лодок. Она снялась с якоря на обратном пути во второй половине дня 18-го числа. Неприятель начал по ней сильный и непрекращающийся артиллерийский обстрел, от которого она получила повреждения и была выброшена на берег, что лишило ее возможности продолжать движение. Поскольку ее не удавалось снять с мели до позднего прилива, а одно или два неприятельских судна под покровом ночи прошли выше нее, она была подожжена и взорвана.

Потерпев неудачу в нашей попытке на другой стороне, мы можем лишиться некоторых из главных преимуществ, ожидаемых от этого предприятия. Неприятель может восстановить пост в Стони-Пойнте и продолжать прерывать эту связь. Если бы оба пункта были взяты, хотя мы и не смогли бы занять их сами, есть веские основания полагать, что неприятель едва ли стал бы вторично дробить свои главные силы и проделывать те же хлопоты ради возвращения во владение постами, где их постигла такая неудача. Но хотя мы и не пожнем всех благ, которые могли бы последовать, те, что мы пожинаем, весьма значительны. Уменьшение сил неприятеля от потери стольких людей скажется в их нынешних обстоятельствах. Артиллерия и припасы станут для нас ценным приобретением, особенно при нашей нехватке тяжелых орудий для фортов. Это событие благотворно повлияет на умы людей, придаст нашим войскам большую уверенность в себе и соответственно угнетит дух неприятеля. Если они решат восстановить пост, они должны держать свои силы собранными для этой цели. Это послужит тому, чтобы ограничить их опустошения более тесными рамками и частью страны, которая уже истощена. Они должны потерять часть оставшейся кампании на восстановление укреплений; а когда они оставят гарнизон для его обороны, их главные силы в силу уменьшения численности должны будут действовать со значительно меньшей энергией и с гораздо большей осторожностью.

Теперь они подвели все свои силы вверх по реке и вчера высадили отряд в Стони-Пойнте. Считается невозможным исключить то, что генерал Клинтон может ответить ударом по Вест-Пойнту; а то, что он довольно сильно обнажил Нью-Йорк и его окрестности и подвел множество мелких лодок, суть обстоятельства, придающие правдоподобность этому предположению. Хотя все это вполне можно объяснить различными побуждениями, благоразумие требует, чтобы наши диспозиции имели непосредственное отношение к обеспечению безопасности этого поста; и поэтому я стянул наши силы так, чтобы в случае чрезвычайной ситуации все они могли действовать для его обороны. Завтра я перенесу собственные квартиры в форт.

Весьма вероятно, что Конгрессу будет угодно оказать некоторые знаки внимания тем офицерам, которые отличились по этому случаю. Каждый офицер и солдат этого корпуса заслуживает большой похвалы; но были особые лица, чье положение поставило их на передний край опасности и сделало их поведение наиболее заметным. Подполковник Флери и майор Стюарт командовали двумя атаками. Лейтенанты Гиббонс и Нокс командовали передовыми отрядами, или отрядом смертников; и все проявили себя наилучшим образом. Эти офицеры имеют право на то, чтобы быть отмеченными более особо. На любой другой службе повышение было бы надлежащей наградой, но в нашей оно было бы вредным. Я беру на себя смелость рекомендовать в качестве предпочтительного какой-либо почетный дар, особенно для штаб-офицеров. Капитанский патент вне очереди для двух других, поскольку он не затронет полкового старшинства, может быть вполне уместен.

Конгресс заметит, что генералом Уэйном были обещаны некоторые денежные награды его корпусу. Это было сделано с моего согласия; и вдобавок к ним, в качестве большего стимула для их усердия, им также было обещано право на все, что было захвачено в форте. Артиллерия и припасы обращены на пользу обществу, но во исполнение моих обязательств необходимо произвести их оценку и выплатить захватчикам сумму деньгами. Я надеюсь, что мое поведение в данном случае не встретит неодобрения. Мистер Арчер, который будет иметь честь доставить эти депеши, является добровольным адъютантом генерала Уэйна и джентльменом выдающихся достоинств. Его рвение, активность и дух заметны в каждом случае.

Имею честь быть и т. д.,Дж. Вашингтон.


Приписка. Конгресс может быть в затруднении относительно того, как поступить с мистером Арчером. Капитанский патент или комиссия в армии в целом будут соответствовать его желаниям; и он заслуживает поощрения во всех отношениях. Во избежание каких-либо недоразумений относительно того, что упоминается о порядке отправки депеш через генерала Макдугалла, я прошу позволения высказаться более определенно. Я приказал генералу Уэйну при выступлении с позиции отправить свои депеши в первую очередь офицеру своего обозного караула, оставленному в лагере, откуда он выступал, который должен был сообщить моему вестнику, где меня можно найти. Я оставил этому офицеру поручение направить вестника к генералу Макдугаллу, а генерала Макдугалла попросил вскрыть депеши. Вестник, которым был капитан Фишборн, последовал прямо дальше — в силу недоразумения ли со стороны генерала Уэйна, офицера караула или его самого.

Я забыл упомянуть, что захвачено два знамени: одно принадлежит гарнизону, а другое — 17-му полку; они будут отправлены в Конгресс с первой же удобной возможностью.






Генерал Уэйн — генералу Вашингтону.

Стони-Пойнт, 17 июля 1779 г.Генералу Вашингтону.



Сер: Имею честь представить Вам полный и подробный отчет о взятии этого Пойнта легкой пехотой под моим командованием.

15-го сего месяца в двенадцать часов мы выступили маршем из Сэнди-Бич, находящегося в четырнадцати милях от этого места; поскольку дороги были чрезвычайно плохими и узкими, а нам предстояло преодолевать высокие горы, двигаться через глубокие топи и трудные дефиле, большую часть пути нам приходилось двигаться поодиночке. В восемь часов вечера авангард прибыл к дому мистера Спрингстила, в полутора милях от неприятеля, и построился в колонны по мере подхода, в соответствии с прилагаемым боевым порядком, а именно: полки полковников Фебигера и Мейгса с отрядом майора Халла составили правую колонну; полк полковника Батлера и две роты майора Мерфи — левую. Войска оставались в этой позиции до тех пор, пока несколько главных офицеров вместе со мной не вернулись из рекогносцировки укреплений. В половине двенадцатого, в назначенный час, все двинулись вперед. Авангард правой колонны состоял из ста пятидесяти добровольцев под соответствующим офицерским командованием, которые продвигались с незаряженными мушкетами и примкнутыми штыками под командованием подполковника Флери; впереди них шли двадцать отобранных людей и бдительный и храбрый офицер для устранения завалов и других препятствий. Авангард левой колонны состоял из ста добровольцев под командованием майора Стюарта, с незаряженными мушкетами и примкнутыми штыками, также впереди шел храбрый и решительный офицер с двадцатью людьми для той же цели, что и у других.

В двенадцать часов должно было начаться нападение на правый и левый фланги неприятельских укреплений, в то время как майор Мерфи отвлекал их с фронта; но глубокая топь, покрывавшая весь их фронт и в это время залитая приливом, наряду с другими препятствиями, сделала подходы более трудными, чем предполагалось сначала, так что штурм начался примерно в двадцать минут первого. Перед этим я встал во главе полка Фебигера, или правой колонны, и отдал войскам самые строгие приказы ни в коем случае не стрелять, а полностью полагаться на штык, каковой приказ был буквально и верно исполнен. Ни глубокая топь, ни грозные и двойные ряды завалов, ни сильные укрепления с фронта и флангов не смогли охладить пыл войск, которые перед лицом сильнейшего и непрерывного ружейного огня и артиллерии, заряженной картечью, проложили себе путь в штыковом бою через любые препятствия, причем обе колонны сошлись в центре неприятельских укреплений почти одновременно. Нельзя не воздать должное подполковнику Флери (сорвавшему неприятельское знамя собственной рукой) и майору Стюарту, командовавшему передовыми отрядами, за их храброе и осмотрительное поведение.

Полковники Батлер, Мейгс и Фебигер вели себя с тем хладнокровием, храбростью и упорством, которые всегда обеспечивают успех.

Подполковник Хей был ранен в бедро, храбро сражаясь во главе своего батальона. Я занял бы слишком много времени Вашего Превосходительства, если бы стал детализировать каждого человека, заслуживающего этого за свою храбрость по данному случаю. Однако я не могу обойти вниманием майора Ли, которому я обязан частыми и весьма полезными сведениями, значительно способствовавшими успеху предприятия, и с величайшим удовольствием подтверждаю Вам, что меня поддерживали в атаке все офицеры и солдаты под моим командованием сверх всяких моих желаний. Офицеры и рядовые артиллерии усердно поворачивали пушки против Верпланкс-Пойнта и заставили неприятеля обрубить канатные концы своих судов и спуститься вниз по реке.

Я поступил бы неблагодарно, если бы не упомянул капитана Фишборна и мистера Арчера, моих двух адъютантов, которые при каждом случае выказывали величайшую отвагу и поддержали меня внутри укреплений после того, как я получил ранение при преодолении последнего завала.

Прилагаются ведомости убитых и раненых легкой пехоты, а также неприятеля, вместе с числом взятых пленных; равно как и артиллерийских орудий и припасов, обнаруженных в гарнизоне.

Забыл сообщить Вашему Превосходительству, что перед выступлением я отвел генерала Мюленберга в свой тыл, который с тремястами людьми своей бригады занял позицию на противоположной стороне болота, чтобы быть готовым либо поддержать меня, либо прикрыть отступление на случай непредвиденных обстоятельств; и я не сомневаюсь, что он верно и результативно исполнил бы то или другое, если бы в нем возникла какая-либо нужда.

Гуманность наших храбрых солдат, которые презирали лишать жизни побежденного врага, взывающего о пощаде, делает им высочайшую честь и объясняет малое число убитых неприятелей в этом случае.

Я не удовлетворен тем, как упомянул поведение лейтенантов Гиббонса и Нокса, двух джентльменов, возглавлявших передовые отряды по двадцать человек каждый. Их выдающаяся храбрость заслуживает наивысшей похвалы. Первый служит в 6-м Пенсильванском полку и потерял семнадцать человек убитыми и ранеными в атаке; второй служит в 9-м Пенсильванском полку и был более удачлив в сохранении своих людей, хотя подвергался не меньшей опасности.

Имею честь быть и т. д.,Энтони Уэйн.






Таблица IV.№ 4.

15 июля 1779 г.

Virtutis et audaciæ monum. et præmium.℞. Aggeres paludes hostes victi.

ПОДПОЛКОВНИК ДЕ ФЛЕРИ.

[Взятие Стони-Пойнта.]

VIRTUTIS ET AUDACIÆ MONUM. ET PRÆMIUM. (Virtutis et audaciæ monumentum et præmium: Памятник и награда за мужество и отвагу.) Подполковник де Флери в шлеме римского воина стоит посреди руин форта, держа в правой руке меч, а в левой — древко вражеского знамени, которое он попирает правой ногой. Эксюрг: D. (sic) DE FLEURY EQUITI GALLO PRIMO SUPER MUROS RESP. AMERIC. D.D. (D. de Fleury equiti gallo primo super muros Respublica Americana dono dedit: Американская Республика преподнесла этот дар Д. де Флери, французскому рыцарю, первому взошедшему на стены.) ДЮВИВЬЕ.

AGGERES PALUDES HOSTES VICTI. (Укрепления, болота, враги побеждены.) Крепость Стони-Пойнт. Шесть судов на реке Гудзон. Эксюрг: STONY-PT. EXPUGN. XV JUL. MDCCLXXIX. (Stony Point expugnatum, 15 Julii, 1779: Стони-Пойнт взят штурмом, 15 июля 1779 г.). [33]
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Я привожу пространную биографию шевалье де Флери, единственного иностранца, которому была присуждена медаль во время Войны за независимость, поскольку до сих пор не было опубликовано ни одного точного отчета о нем. Факты были получены частично из архивов военного министерства Франции благодаря любезности м. Камиля Русселя, члена Французской академии и в то время историографа военного министерства, а частично из архивов министерства морского флота. Я также признателен м. Русселю за мемориал (петицию) м. де Флери, перевод которого приводится ниже.

Франсуа Луи Тейсседр де Флери, сын Франсуа Тейсседра, сеньора де Флери, родился в Сент-Ипполите, Лангедок, Франция, 28 августа 1749 г. Он поступил во французскую армию добровольцем в полк пехоты Руэрга 15 мая 1768 г.; стал вторым лейтенантом 15 сентября 1768 г.; лейтенантом второго класса стрелков 11 июня 1776 г.; первым лейтенантом 2 июня 1777 г.; майором пехоты Сентонжа 19 марта 1780 г.; полковником Пондишерского (Индия) полка 16 января 1784 г.; лагерным маршалом 30 июня 1791 г. и вышел в отставку 24 июня 1792 г. Он был пожалован в рыцари ордена Святого Людовика 5 декабря 1781 г. Шевалье де Флери служил на Корсике во время кампаний 1768, 1769 и 1770 годов. Получив патент капитана инженерных войск в 1776 г., он взял отпуск и поступил в американскую армию добровольцем, был назначен Конгрессом капитаном инженерных войск 22 мая 1777 г. и направлен сначала в армию генерала Вашингтона, а к концу кампании — к форту Миффлин, где был ранен. В битве при Брэндивайне под ним была убита лошадь, и он был снова ранен. Конгресс преподнес ему коня «в знак признания своего понимания его заслуг» 13 сентября 1777 г. и произвел в подполковники «в consideración проявленной им бескорыстной доблести на службе Соединенных Штатов» 26 ноября 1777 г. При штурме Стони-Пойнта 15 июля 1779 г. он командовал одной из атак, первым вошел в главные укрепления и собственными руками сорвал британское знамя, за каковой доблестный поступок Конгресс присудил ему серебряную медаль. В пятницу, 1 октября 1779 г., Конгресс принял следующую резолюцию относительно подполковника де Флери: «Постановлено, что Конгресс высоко ценит рвение, активность, военный гений и храбрость подполковника де Флери, проявленные им в различных случаях во время службы в армиях этих Штатов, где, оказав существенную пользу американскому делу, он заслуженно снискал уважение армии и стяжал себе неувядаемую репутацию». Он остался в Америке после прибытия генерала графа де Рошамбо, служа под его началом в кампаниях 1780, 1781 и 1782 годов; и получил пенсию в четыреста ливров по королевскому указу от 8 мая 1783 г. за выдающиеся заслуги, особенно при осаде и взятии Йорктауна 19 октября 1781 г. Впоследствии он служил в Индии, командовал в качестве главнокомандующего островами Маврикий и Бурбон с мая по ноябрь 1785 г., получил пенсию в тысячу ливров за заслуги в ноябре 1786 г. и вернулся во Францию в апреле 1790 г. Он имел чин лагерного маршала в Северной армии и командовал в Монмеди после бегства генерала де Буйе в 1791 г., а также в Живе и Камбре в 1791 и 1792 годах. К началу войны он находился в Валансьене и служил под началом маршалов де Рошамбо и де Люкнера. Во время отступления из Монса его лошадь, под которой была убита пулей, упала на него, и, пока он лежал в том положении без всякой помощи, по нему проехала неприятельская кавалерия. После долгой болезни он покинул армию 24 июня 1792 г. и удалился в Ребе в департаменте Сена и Уаза.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.[34]


Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Штаб-квартира, Вест-Пойнт, 25 июля 1779 г.Президенту Конгресса.




Сер: Поскольку подполковник де Флери сообщил мне о своем намерении вернуться во Францию в нынешней обстановке по некоторым делам, представляющим для него интерес, я счел уместным дать ему это письмо, чтобы засвидетельствовать перед Конгрессом свое благоприятное мнение о его поведении. Знаки их одобрения, которые он получил ранее, были с избытком оправданы всем его последующим поведением. Впоследствии он отличился не единожды; а в недавнем штурме Стони-Пойнта он командовал одной из атак, был первым, кто вошел в неприятельские укрепления, и собственными руками сорвал британское знамя, как о том доложил генерал Уэйн. Справедливость требует заявить, что на различных постах, где он использовался, он оказал услуги реальной пользы и во всех отношениях проявил себя офицером выдающихся достоинств, чьи таланты, рвение, активность и храбрость в равной степени дают ему право на особое внимание. Он выразил мне желание получить отпуск на несколько месяцев. Я не сомневаюсь, что Конгресс будет склонен оказать ему всяческое снисхождение, какое может быть предоставлено подобающим образом.

Имею честь быть и т. д.,Дж. Вашингтон.







Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Свидетельство.

Вест-Пойнт, 28 июля 1779 г.Президенту Конгресса.



Я удостоверяю, что подполковник де Флери служил в армии Соединенных Штатов с начала кампании 1777 года по настоящее время и неизменно проявлял себя офицером выдающихся достоинств в отношении талантов, рвения, активности, осмотрительности и храбрости; что он сначала получил капитанский патент от Конгресса и вступил добровольцем в корпус стрелков, в котором своей активностью и храбростью вскоре привлек к себе внимание; что затем он служил бригадным майором в чине майора, сначала в пехоте, а затем в кавалерии, в каковых должностях он стяжал репутацию в армии и одобрение своих командиров, о чем имеет самые исчерпывающие свидетельства; что к концу кампании 1777 года он был направлен на важный пост форта Миффлин в качестве инженера, на коем оказал существенные услуги и в равной степени проявил свою сметливость и доблесть.

Что вследствие своего хорошего поведения в этом и в прежних случаях он был произведен Конгрессом в чин подполковника и с тех пор использовался в следующих должностях, а именно: в качестве помощника инспектора, вторым по командованию в корпусе легкой пехоты в экспедиции против Род-Айленда и, наконец, командиром батальона легкой пехоты в армии под моим непосредственным командованием; что в каждом из этих качеств, равно как и в прежних, он оправдал оказанное ему доверие и все более укреплял за собой репутацию рассудительного, сведущего, неутомимого и храброго офицера. При штурме Стони-Пойнта, сильно укрепленного неприятельского поста на Северной реке, он командовал одной из атак, первым вошел в главные укрепления и собственными руками сорвал британское знамя.

Имею честь быть и т. д.,Дж. Вашингтон.







Мемориал м. де Флери, офицера полка Руэрга в течение двенадцати лет; капитана инженерных войск на службе Франции в течение трех лет; и подполковника на службе Соединенных Штатов в течение двух лет.

М. де Флери покинул Францию с м. дю Кудре в 1776 году.

Он получил отпуск и получил патент капитана инженерных войск.

Поскольку Конгресс отказался использовать м. дю Кудре и прибывших с ним офицеров, почти все они упали духом; но м. де Флери присоединился к армии и служил рядовым добровольцем в течение части кампании 1777 года.

В бою при Пискатакуа он имел счастье быть отмеченным при исполнении своего долга и был произведен в чин капитана. (Засвидетельствовано полковником Морганом).

Впоследствии он привлекался к проведению съемки окрестностей Филадельфии, которой предстояло стать театром предстоящей кампании, к измерению глубин на Делавэре и к фортификации Биллингспорта. (Засвидетельствовано генералом Вашингтоном).

Когда неприятель высадился у Хиса, он присоединился к армии и исполнял обязанности бригадного майора.

В битве при Брэндивайне он остался на поле боя после того, как его бригада была разбита, лишился коня, под которым была убита лошадь, и вывез артиллерийское орудие.

По докладу генерала Вашингтона в Конгресс было постановлено вручить коня м. де Флери «в знак высокого понимания Конгрессом его заслуг». (Засвидетельствовано генералом Вашингтоном и генералом Салливаном).

Примечание. Эта честь была оказана только генералу Арнольду и м. де Флери.

В битве при Джермантауне он исполнял обязанности бригадного майора драгун, несколько раз атаковал и взял в плен нескольких человек. Лошадь, подаренная ему Конгрессом, была убита под ним, а сам он был ранен в ногу. (Засвидетельствовано генералом графом Пуласки).

Форт Миффлин на Мад-Айленде, единственная защита Делавэра, подвергался угрозе со стороны британской армии и эскадры. Это был пост высочайшей важности, и м. де Флери был направлен туда в качестве главного инженера. Он выдержал шестинедельную осаду за частоколом. 64-пушечный корабль «Огаста» и 22-пушечный «Мерлин» взлетели на воздух под огнем из форта. Комендант и гарнизон численностью 600 человек сменялись трижды, но м. де Флери отказался покинуть форт. Он был ранен 15 октября, а в ту же ночь форт был эвакуирован. За это действие он был произведен в подполковники, и ему было направлено благодарственное письмо от Президента Конгресса. (Засвидетельствовано Конгрессом, Главнокомандующим и м. де Лафайетом).

Зимой 1778 года он вынашивал проект перехода по льду и поджога английской эскадры. Поскольку Делавэр в тот год не замерз достаточно крепко для его целей, он изобрел взрывные лодки и занимался их строительством, когда получил приказ присоединиться к Северной армии. (Засвидетельствовано генералом Вашингтоном и коммодором Хасилвудом).

Канадская экспедиция не состоялась, и по возвращении м. де Флери был назначен инспектором и поручено формирование, обучение и дисциплинирование войск. (Засвидетельствовано генералом Вашингтоном).

С началом кампании 1778 года он был вторым по командованию в отборном корпусе (в котором состояла личная охрана генерала) из 600 человек, 2 артиллерийских орудий и 50 кавалеристов. Он служил в этом качестве в битве при Монмуте и впоследствии.

По прибытии французской эскадры он был направлен навстречу графу д’Эстену генералом Вашингтоном, и он отправился с ним на Род-Айленд, где ожидалось нападение.

По его совету безуспешная осада Ньюпорта была снята и было решено отступить к северной части острова. Корпус, в котором он служил, отразил неприятеля и прикрыл отступление. (Засвидетельствовано генералом Салливаном).

Когда он вернулся в Южную армию, граф д’Эстен любезно написал генералу Вашингтону: «Позвольте мне особо рекомендовать Вашему благоволению м. де Флери. Генерал Салливан расскажет Вам о том, что он сделал на Род-Айленде; он отличный офицер и полезный француз. Я был бы рад, если представится случай, снова послужить с ним. Он способен устанавливать добрые чувства между частными лицами и делать их столь же дружелюбными, сколь дружны наши две нации». (Письмо м. д’Эстена).

С началом кампании 1779 года м. де Флери командовал корпусом легкой пехоты; он первым взошел на валы Стони-Пойнта и собственной рукой взял неприятельское знамя. (Засвидетельствовано генералом и Конгрессом).

По этому случаю Президент Конгресса написал, что Конгресс надеется, будто он получит какую-то награду от своей собственной родины, а французский министр также выразил надежду, что его двор предоставит Америке через м. де Флери какое-либо свидетельство удовлетворения, с которым во Франции рассматриваются услуги французского офицера Америке. (Письмо мистера Джея).

По прибытии м. де Лалюзерна генерал Вашингтон попросил его обратить внимание французского двора на поведение м. де Флери.

По окончании кампании по совету своего генерала он запросил девятимесячный отпуск. При его отъезде генерал Вашингтон написал в Конгресс, что желает возвращения офицера, оказавшего столь важные услуги. (Письмо генерала Вашингтона).

Будучи далеко не богатым человеком, м. де Флери отклонил любое денежное вознаграждение при отъезде из Америки.

М. де Флери, поднявшись таким образом своими службами из рядовых до чина подполковника и будучи удостоен благосклонности нации и армии, уважения Конгресса и доверия своего генерала, осмеливается ходатайствовать о каком-либо знаке одобрения своего Принца и министра, под эгидой которого он вступил на службу союзника Франции.

Хотя он убежден, что обязан своим успехом скорее счастливой судьбе, нежели своим талантам, и что только своим усердием он смог восполнить свои недостатки, он осмеливается надеяться, что его страна не обойдет вниманием его заслуги и что возвращение на любимую родину, являющееся источником счастья для каждого француза, не окажется в его случае несчастьем и потерей.

Приписка. М. де Флери выполнил некоторые съемки и написал отчеты, которые встретили одобрение м. Жирара; он просит позволения представить их Министру. (Письмо м. Жирара).





Таблица V.№ 5.

15 июля 1779 г.

Йоанну Стюарту, командиру когорты, Американский конгресс. Реверс. Стоуни-Пойнт атакован.

МАЙОР ДЖОН СТЮАРТ

[ Взятие Стоуни-Пойнта. ]

JOANNI STEWART COHORTIS PRÆFECTO COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — майору Джону Стюарту.) Америка, представленная в образе индейской королевы, опирающаяся на американский щит и держащая у своих ног аллигатора, вручает пальмовую ветвь майору Стюарту. ГАТТО (GATTEAUX).

STONEY-POINT (sic) OPPUGNATUM. (Стоуни-Пойнт атакован.) Майор Стюарт во главе своих людей преодолевает завал из срубленных деревьев, преследуя бежавшего противника; на заднем плане американские войска идут на штурм Стоуни-Пойнта. На реке Гудзон видны шесть судов. Эксюрг: XV JUL. MDCCLXXIX. (15 июля 1779 г.) На площадке: гатто (gatteaux). [35] [36]
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Джон Стюарт был майором пехоты, служил под началом генерала Уэйна, и за свою храбрость при штурме Стоуни-Пойнта на реке Гудзон 15 июля 1779 г. Конгресс пожаловал ему серебряную медаль. Никаких достоверных сведений о нем обнаружить не удалось. Сообщается, что он умер близ Чарлстона, штат Южная Каролина, от травм, полученных в результате падения с лошади.



Таблица VI. № 6.

19 августа 1779 г.

Хенрико Ли, начальнику конной легионеров. Американский конгресс. Реверс. Несмотря на реки, валы и т. д.

МАЙОР ГЕНРИ ЛИ

[ Внезапное нападение на Полис-Хук. ]

HENRICO LEE LEGIONIS EQUIT. PRÆFECTO. COMITIA AMERICANA. (Henrico Lee legionis equitum præfecto Comitia Americana: Американский конгресс — Генри Ли, майору кавалерии.) Бюст майора Ли в профиль вправо. На обрезе бюста: J. WRIGHT.

В лавровом венце: NON OBSTANTIB FLUMINIBUS VALLIS ASTUTIA & VIRTUTE BELLICA PARVA MANU HOSTES VICIT VICTOSQ. ARMIS HUMANITATE DEVINXIT. IN MEM PUGN AD PAULUS HOOK DIE XIX. AUG. 1779. (Non obstantibus fluminibus vallis astutia et virtute bellica parva manu hastes vicit victosque armis humanitate devinxit. In memoria pugni ad Paulus Hook, die 19 Augusti, 1779: Несмотря на реки и валы, он с горсткой людей победил неприятеля благодаря искусству и доблести, а тех, кого победил оружием, привлек к себе человечностью. В память о битве при Полис-Хуке, 19 августа 1779 г.) [37]
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Оригинальный штемпель аверса этой медали находится на Монетном дворе в Филадельфии, однако оригинальный штемпель реверса там обнаружить не удалось. Некоторое время назад г-н Уильям Барбер выгравировал для Монетного двора новый штемпель.

Джозеф Райт родился в Бордентауне, штат Нью-Джерси, в 1756 г. Он изучал живопись в Англии и Франции и после возвращения в Америку написал портрет генерала Вашингтона. Он был назначен первым рисовальщиком и резчиком штемпелей Монетного двора США и изготовил штемпели для медали, бюст на аверсе которой считался лучшим медальным портретным изображением Вашингтона в профиль. Он также изготовил медаль, присужденную Конгрессом майору Ли. Он умер в Филадельфии в 1793 г.

Генри Ли родился в Стратфорде, округ Уэстморленд, штат Виргиния, 29 января 1756 г. В 1773 г. он окончил колледж Принстона в штате Нью-Джерси; в 1777 г. был назначен капитаном, а в 1778 г. — майором. Он совершил внезапное нападение на Полис-Хук 19 августа 1779 г. и за проявленные им в том случае «благоразумие, сметливость и храбрость» получил благодарность Конгресса и золотую медаль; 6 ноября 1780 г. он стал подполковником и присоединился к южной армии под командованием генерала Грина, с большим отличием участвовал в различных сражениях и в 1782 г. вышел в отставку. В 1786 г. он был избран одним из делегатов в Конгресс от Виргинии; был губернатором этого штата в 1791–1794 гг.; членом Конгресса в 1799 г.; а после смерти Вашингтона был выбран для произнесения надгробной речи, в которую ввл памятные слова: «Первый в войне, первый в мире, первый в сердцах своих соотечественников». В 1809 г. он написал «Мемуары о войне в Южном департаменте Соединенных Штатов». Он умер на острове Камберленд, штат Джорджия, 25 марта 1818 г. Во время Войны за независимость он был известен под прозвищем «Гарри Лёгкая Кавалерия».



ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ


Резолюции Конгресса о присуждении медали майору Генри Ли и др.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе.

Решено, что благодарность Конгресса объявляется Его Превосходительству генералу Вашингтону за столь мудрое распоряжение о недавнем нападении на форт и укрепления противника в Поулс-Хуке. [38]

Решено, что благодарность Конгресса объявляется генерал-майору лорду Стирлингу за благоразумные меры, принятые им для содействия предприятию и обеспечения отхода отряда.

Решено, что благодарность Конгресса объявляется майору Ли за замечательное благоразумие, сметливость и храбрость, проявленные им в этом случае; и что Конгресс одобряет проявленное в обстоятельствах, побуждавших к суровости, человеколюбие как делающее честь оружию Соединенных Штатов и соответствующее благородным принципам, ради которых оно было взято в руки.

Решено, что Конгресс высоко ценит дисциплину, стойкость и мужество, проявленные офицерами и солдатами под командованием майора Ли во время марша, боя и отхода; и в то время как Конгресс с исключительным удовлетворением признает заслуги этих доблестных людей, он испытывает дополнительную радость, рассматривая их как часть армии, в которой очень многие храбрые офицеры и солдаты доказали своим радостным исполнением всякого долга перед лицом любых трудностей, что они страстно желают подать те поистине славные примеры, которые они теперь получают сами.

Решено, что Конгресс по справедливости ценит воинскую осторожность, столь удачно соединенную с дерзновенной активностью лейтенантов Макаллистера и Рудольфа при ведении за собой отряда смертников.

Решено, что золотая медаль, символизирующая это событие, должна быть отчеканена под руководством Казначейского управления и вручена майору Ли.

Решено, что лейтенанту Макаллистеру и лейтенанту Рудольфу соответственно присваиваются офицерские звания без выслуги лет (бреве), а также жалование и довольствие капитана.

Решено, что сумма в 15 000 долларов должна быть передана в распоряжение майора Ли для распределения им среди унтер-офицеров и солдат отряда, которым он командовал при нападении и внезапном захвате Поулс-Хука, в таком порядке, какой укажет главнокомандующий.

Пятница, 24 сентября 1779 г.






Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Штаб-квартира, Вест-Пойнт, 23 августа 1779 г. Президенту Конгресса.




Сэр: Имею честь препроводить Вашему Превосходительству доклад майора Ли о внезапном нападении и захвате гарнизона Поулс-Хука. Майор проявил в этом случае выдающуюся степень благоразумия, сметливости, предприимчивости и храбрости, что делает высочайшую честь ему самому и всем офицерам и людям, находившимся под его командованием. Обстановка на посту делала эту попытку рискованной, а успех — блестящим. Нападение было предпринято вследствие сведений о том, что гарнизон находился в состоянии беспечной охраны, что и подтвердилось на деле. Я весьма обязан лорду Стирлингу за те разумные меры, которые он принял для содействия предприятию и обеспечения отхода отряда. Лейтенант Макаллистер, которому выпадет честь доставлять эти депеши, вручит Конгрессу знамя гарнизона, которое перешло к нему во время атаки. Майор Ли отзывается о поведении этого джентльмена в самых лестных выражениях.

Имею честь быть и т. д., Дж. Вашингтон.


P. S. Поскольку доклад был получен только сегодня, отправить его раньше не представилось возможным. Майор Ли упоминает о потере двадцати человек с нашей стороны. Капитан Рудольф сообщает мне, что после завершения доклада несколько пропавших без вести вернулись, что сократит предполагаемые потери почти наполовину.






Майор Генри Ли — генералу Вашингтону.

Парамус, 22 августа 1779 г. Его Превосходительству генералу Вашингтону.



Сэр: Лорд Стирлинг изволил передать Вашему Превосходительству мой устный доклад его лордству от 19-го сего месяца. Теперь я имею честь представить подробный отчет о предприятии, которое Вашему Превосходительству было угодно доверить моему руководству.

Я принял командование над войсками, задействованными в этом деле, 18-го числа. Они насчитывали четыреста пехотинцев, состоявших из отрядов виргинской и мерилендской дивизий, а также одного эскадрона спешенных драгунов.

Войска выступили из окрестностей Нью-Бриджа около четырех часов пополудни. Разведывательные разъезды конницы были высланы наблюдать за сообщением с Северной рекой, а пехотные отряды — размещены на различных дорогах, ведущих к Поулс-Хуку. Мое стремление сделать марш как можно более легким побудило меня пройти по Бергенской дороге дальше, чем предполагалось. После того как мы свернули в горы, робость или предательство главного проводника превратили короткий марш в трехчасовой; в результате войска крайне изнурились, и, когда нам пришлось пробираться через глубокие горные лесистые места, чтобы вернуться на свой маршрут, некоторые части в арьергарде, к сожалению, оторвались. Это задело меня самым болезненным образом, так как не только сократило число людей, предназначенных для штурма, но и лишило меня помощи нескольких офицеров выдающихся достоинств.

Достигнув точки разделения, я обнаружил, что мой первоначальный план построения неосуществим как из-за близости рассвета, так и из-за подъема воды в результате прилива. Не теряя ни минуты, я не стал обращать внимания на этикет чести или званий, но приказал войскам продвигаться в том построении, в каком они находились в тот момент. Лейтенант Рудольф, которого я ранее направлял для рекогносцировки проходов через канал, вернулся ко мне в этот момент времени и доложил, что внутри укреплений царит полная тишина, что он измерил глубину канала и нашел проход на центральном маршруте по-прежнему пригодным для движения. Эта поступившая информация была немедленно передана от головы колонны к хвосту, и войска двинулись вперед с той решимостью, порядком и хладнокровием, которые обеспечивают успех.

Отряды смертников под предводительством лейтенанта Макаллистера из Мериленда и лейтенанта Рудольфа из драгунов двигались с оружием наперевес в глубочайшем молчании. Сметливость этих двух джентльменов была столь необычна, что первым известием для гарнизона стало погружение смертников в канал. Из блокгаузов и вдоль линии завалов немедленно открылся ружейный огонь, который, однако, ничуть не задержал продвижение войск. Смертники при поддержке майора Кларка во главе правой колонны сломили любое сопротивление и нашли вход в главное укрепление. Движение войск было столь стремительным, что мы захватили форт прежде, чем успел прозвучать хотя бы один артиллерийский выстрел. Центральная колонна под руководством капитана Форсайта при преодолении завала взяла влево. Передовой отряд этой колонны вел лейтенант Армстронг. Они быстро овладели офицерами и солдатами, размещенными в доме № 6, и полностью выполнили все задачи своего назначения. Тыльная колонна под командованием капитана Хэнди двигалась вперед в поддержку всех остальных сил. Таким образом, в течение нескольких мгновений мы одержали полную победу.

Появление дневного света, мои опасения, как бы с лодками не приключилась какая-либо неприятность, многочисленные трудности отхода, изнуренное состояние войск и уничтожение всего нашего боезапаса при переходе через канал — все это в совокупности побудило меня отступить в момент победы. Майор Кларк с правой колонной был немедленно отправлен в путь с большей частью пленных. Капитан Хэнди последовал за ними с остальными. Лейтенанты Армстронг и Рид составили арьергард.

Сразу же с началом отхода я послал вперед капитана Форсайта к мельнице Прайора, чтобы собрать из различных колонн людей, наиболее пригодных к бою, и занять позицию на высотах Бергена для прикрытия отхода.

По прибытии на это место корнет Нилл (который был оставлен там на ночь с целью наведения моста и поддержания связи с лодками) сообщил мне, что мой посланный, направленный к нему перед атакой, не прибыл и от капитана Пейтона, ведавшего лодками, он ничего не слышал.

Охваченный опасением, что я буду разочарован в маршруте отхода, я поскакал вперед в голову колонны под командованием майора Кларка и застал их совсем близко к месту посадки на суда, но никаких лодок для их приема не было. В этой крайне критической ситуации я не терял времени на раздумья, а приказал войскам вернуться на Бергенскую дорогу и спешить к Нью-Бриджу; одновременно я сообщил о своей неудаче лорду Стирлингу с нарочным, после чего вернулся к мосту Прайора к арьергарду.

Отягощенные всевозможными невзгодами, во главе войск, истощенных стремительным тридцатимильным маршем через горы, топи и глубокие трясины, без малейшего отдыха за весь переход, с уничтоженными боеприпасами, обремененные пленными и вынужденные совершать четырнадцатимильный отход по маршруту, где нас могли перехватить в нескольких точках продвигающиеся в нашем тылу силы, а также другие силы (согласно сведениям, полученным мной от захъяченных в плен офицеров), которые, по всей вероятности, далеко продвинулись на нашем правом фланге, при естественной невозможности отхода влево; в силу всех этих удручающих обстоятельств моей единственной опорой оставались стойкая доблесть офицеров и упорное мужество войск. В этом я полностью убедился по крикам солдат, которые продемонстрировали все доказательства сохранившейся бодрости духа в тот момент, когда было объявлено о приближении противника.

Достигнув точки пересечения дорог напротив Уихокена, капитан Хэнди получил указание двигаться со своим подразделением по горной дороге, чтобы облегчить отход. Капитан Катлетт из виргинского полка к счастью присоединился ко мне в этот момент во главе пятисот (пятидесяти) человек с хорошим запасом боеприпасов. Я немедленно остановил этого офицера и, отрядив два отряда — один на Бергенскую дорогу в тыл майора Кларка, а другой на берегах Северной реки, — двинулся с отрядом под командованием капитана по центральному маршруту. Благодаря этим мерам предосторожности внезапное приближение противника было полностью предотвращено. Я весьма обязан этому офицеру и находившимся под его началом джентльменам за их расторопность и бдительность в этом случае.

По приближении арьергарда к дороге на Форт-Ли мы встретили отряд под командованием полковника Болла, который лорд Стирлинг выдвинул вперед при первом известии о нашем положении для поддержки отхода. Полковник продвинулся вперед и занял позицию, которая эффективно нас прикрыла.

Некоторое время спустя часть противника (упомянутая в сведениях, которые, как я говорил, были получены мной от офицеров в форте) показалась из лесу справа от нас и двинулась через поля прямо на дорогу. Они немедленно открыли огонь по моему арьергарду. Лейтенант Рид с отрядом бросился в каменный дом, который господствовал над дорогой. Этим двоим офицерам было приказано взаимно поддерживать друг друга и дать время войскам перейти ручей Инглиш-Нейбурхуд у «дерева свободы» (liberty pole). Заметив это расположение, неприятель немедленно отступил тем же путем, каким приближался, и скрылся в лесу. Поспешность, с которой они отступили, исключившая возможность для полковника Болла столкнуться с ними, спасла весь отряд.

Силы, двигавшиеся в нашем тылу, чрезвычайно утомив себя быстротой марша, сочли за благо остановиться, прежде чем вступить с нами в соприкосновение.

Таким образом, сэр, каждая попытка отрезать наш арьергард была полностью пресечена. Войска благополучно прибыли к Нью-Бриджу со всеми пленными около часа пополудни девятнадцатого числа.

Я совершил бы величайшую несправедливость, если бы не заверил Ваше Превосходительство, что мои усилия нашли полную поддержку у каждого офицера на его месте; и нельзя справедливо выделять кого-либо иначе как по причине выпавшей возможности. Войска состязались друг с другом в терпении перед лицом многочисленных страданий и вели себя при любых перипетиях судьбы с решимостью, которая делает им высочайшую честь.

За время всего боя с нашей стороны не было сделано ни единого ружейного выстрела — штык оставался нашей единственной опорой.

По захвате форта порядок в войсках и внимание офицеров были таковы, что солдат удалось удержать от грабежа, хотя они и находились посреди всевозможного добра.

Американское человеколюбие вновь проявилось с поразительной силой. Самосохранение настойчиво диктовало при отходе преданию пленных смерти, и британская жестокость вполне оправдывала это, несмотря на что ни один человек не пострадал понапрасну.

В ходе продвижения войск внутри укреплений, судя по различным докладам моих офицеров, я заключаю, что было убито не более пятидесяти неприятелей и несколько человек ранено. Среди убитых числится один офицер, который (по его описанию) предположительно является капитаном полка полковника Бускирка. Наши потери в этом случае весьма ничтожны. Я еще не получил доклада от отряда виргинцев; но поскольку я делаю вывод, что их потери соразмерны потерям остальных войск, я могу осмелиться заявить, что общие потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести не превысят двадцати человек. Как только доклад поступит в мое распоряжение, я перешлю в штаб-квартиру точную ведомость. При сем препровождаю ведомость о пленных, захваченных у неприятеля.

На каждом этапе предприятия я был крайне обязан майору Кларку за его усердие, активность и пример. Капитаны Хэнди и Форсайт заслуживают моей особой благодарности за поддержку, которую я испытывал от них при любых обстоятельствах. Капитаны Рид, Маклейн, Смит, Крамп и Уилмот вели себя с величайшим усердием и бесстрашием. Должен признать себя весьма обязанным майору Барнету и капитану Пейтону из драгунов за их советы и неутомимость при предварительной подготовке к атаке. Преждевременный уход лодок объяснялся неполучением моих депеш и, хотя это обстоятельство крайне досадно, не может называться иначе как неудачным. Лейтенант Вандервиль, который должен был командовать одним из отрядов смертников, но выбыл из-за изменения боевого расписания, вел себя абсолютно по-солдатски. Все офицеры держались с величайшим достоинством; и, как я уже говорил, нельзя справедливо делать различий, кроме тех, что проистекали из возможностей.

Лейтенанты Макаллистер, Армстронг, Рид и Рудольф отличились выдающимся образом. Этим джентльменам невозможно расточить слишком много похвал за их доблесть и пример. Капитан Брэдфорд из артиллерийского парка, отправившийся со мной добровольцем с целью принятия командования над артиллерией, заслуживает моей самой горячей благодарности за его рвение и активность. Я лично признателен капитану Рудольфу и доктору Ирвайну из драгунов, сопровождавшим меня во время экспедиции, за их многочисленные услуги.

Беру на себя смелость преподнести Вашему Превосходительству знамя форта из рук г-на Макаллистера, джентльмена, к которому оно перешло.

Мне излишне объяснять причины незамедлительной эвакуации форта. Знание Вашим Превосходительством этого поста полностью подскажет всю целесообразность данного шага. Событие подтверждает это.

Среди множества несчастливых обстоятельств, шедших вразрез с нашими пожеланиями, ни одно не было столь значительным, как случайное отсутствие полковника Бускирка и большей части его полка. Они отправились в экспедицию вверх по Северной реке в самую ночь нападения. Рота бдительных гессенцев заняла их место в форте, что сделало скрытность приближения более сомнительной и в то же время уменьшило масштаб предприятия из-за сокращения численности гарнизона. Майор Сазерленд счастливо спасся благодаря тому, что некий солдат выдал себя за него. Этот обман обнаружился лишь тогда, когда было слишком поздно.

Я собирался сжечь казармы, но, обнаружив в них множество больных солдат и женщин с малолетними детьми, человеколюбие запретило мне исполнить мое намерение. Ключ от порохового погреба отыскать не удалось, и взломать его за то короткое время, что было в нашем распоряжении, тоже не вышло, хотя лейтенанты Макаллистер и Рид предпринимали к тому немало попыток. Увезти с собой какие-либо артиллерийские орудия оказалось совершенно неисполнимо. Я посоветовался по этому поводу с капитаном Брэдфордом, который утвердил меня в моем мнении. Обстоятельство же заклинивания орудий (взлома запальных отверстий) было маловажным, так что от него отказались вовсе.

После того как большая часть войск отошла от укреплений и перешла либо переходила канал, ружейный огонь открыли несколько мародеров (отставших), собравшихся в старом укреплении справа от главного форта. Поскольку их огонь был неэффективным, а цель — незначительной, я решил не нарушать порядок отхода, но продолжил движение через дефиле впереди. Я не могу завершить этот рассказ, не выразив свою самую теплую благодарность лорду Стирлингу за всемерное покровительство, получаемое мной на каждом этапе предприятия. Я также должен выразить благодарность кавалерии за бдительное исполнение возложенных на них обязанностей.

Капитан Рудольф ожидает Вашего Превосходительства с этими депешами. Позвольте мне переадресовать любые дальнейшие разъяснения, которые могут потребоваться, к этому офицеру.

Имею честь быть, сэр, с совершеннейшим почтением, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга, Генри Ли-младший.







Таблица VII. № 7.

23 сентября 1780 г.

Верность. Реверс. Любовь к родине побеждает.

ДЖОН ПОЛДИНГ, ДЭВИД УИЛЬЯМС, ИЗАК ВАН ВАРТ

[ Захват майора Андре. ]

FIDELITY. Поле рельефно украшено и окаймлено двумя ветвями — лавровой и пальмовой, связанными лентой.

VINCIT AMOR PATRIÆ. (Любовь к родине побеждает.) Свободное пространство для нанесения имени награжденного между двумя ветвями геральдических лилий, соединенными лентой. [39]
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Строго говоря, это не медаль, а рельефное изделие из листового металла (repoussé), выполненное серебряником.

Джон Полдинг родился в Нью-Йорке в 1759 г.; умер в округе Уэстморленд (округ Уэстчестер), штат Нью-Йорк, 18 февраля 1848 г.

Дэвид Уильямс родился в Тэрритауне 21 октября 1754 г., умер в Бруме, округ Скохари, штат Нью-Йорк, 2 августа 1831 г.

Изак Ван Варт родился в Нью-Йорке в 1750 г., умер в округе Уэстчестер, штат Нью-Йорк, 23 мая 1818 г.

Эти трое ополченцев захватили майора Андре из состава британской армии 23 сентября 1780 г. и, отвергнув его щедрые предложения денег, передали американскому командиру округа. Таким образом были сорваны изменнические замыслы генерала Арнольда сдать Вест-Пойнт неприятелю. За эту великую услугу своей стране каждый из них получил благодарность Конгресса и серебряную медаль.



ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ


Резолюция Конгресса о присуждении медалей Джону Полдингу, Дэвиду Уильямсу и Изаку Ван Варту.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе.

Принимая во внимание, что в Конгресс поступили сведения о том, что Джон Полдинг, Дэвид Уильямс и Изак Ван Варт, трое молодых добровольцев-ополченцев из штата Нью-Йорк, 23-го числа сентября месяца сего года задержали майора Джона Андре, генерал-адъютанта британской армии, возвращавшегося из расположения американских линий в качестве шпиона; и, невзирая на крупные взятки, предложенные им за его освобождение, благородно презрев возможность пожертвовать своей страной ради золота, пленили его и доставили командующему офицеру округа, благодаря чему опасный и предательский заговор Бенедикта Арнольда был выведен на чистую воду, коварные замыслы неприятеля — посрамлены, а Соединенные Штаты — избавлены от нависшей опасности:

Решено, что Конгресс высоко ценит добродетельное и патриотическое поведение упомянутых Джона Полдинга, Дэвида Уильямса и Изака Ван Варта. В удостоверение чего

Приказано, чтобы каждый из них пожизненно получал ежегодно из государственной казны 200 долларов звонкой монетой или эквивалент в текущей валюте этих штатов; и чтобы Военный совет приобрел для каждого из них серебряную медаль, на одной стороне которой должен быть изображен щит с надписью: «Верность» (Fidelity), а на другой следующий девиз: «Любовь к родине побеждает» (Vincit amor patriæ), и переслал их главнокомандующему, которому предписывается вручить их вместе с копией настоящей резолюции и благодарностью Конгресса за их преданность и выдающуюся службу, оказанную ими своей стране.

Пятница, 3 ноября 1780 г.






Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Дом Робинсона, в Хайлендсе, 26 сентября 1780 г. Президенту Конгресса. Сэр:





 

Между тем прибыл пакет от подполковника Джеймсона с известием о поимке некоего Джона Андерсона, который пытался пробраться в Нью-Йорк с несколькими интересными и важными бумагами, целиком написанными рукой генерала Арнольда. К нему также прилагалось письмо от самого узника, признававшего себя майором Джоном Андре, генерал-адъютантом британской армии, в коем он описывал обстоятельства своего задержания и старался показать, что не подпадает под определение шпиона. Из различных обстоятельств и сведений о том, что генерал (Арнольд), по-видимому, пришел в некоторое волнение при получении письма незадолго до того, как он спустился со своих квартир, я сразу же сделал вывод, что он услышал о пленении майора Андре и что он, если возможно, бежит к противнику; соответственно, я предпринял меры, представлявшиеся наиболее вероятными для его задержания. Однако он сел на баржу и направился вниз по реке под парламентским флагом к шлюпу «Вултюр» (Vulture), стоявшему в нескольких милях ниже Стоуни-Пойнта и Верпланкс-Пойнта. Оказавшись на борту, он написал мне письмо, копия которого прилагается.

Майор Андре еще не прибыл, но я надеюсь, что он в надежных руках и что он будет здесь сегодня. Я предпринимал и предпринимаю надлежащие меры, которые, рассчитываю, окажутся действенными для предотвращения тех важных последствий, к которым должно было привести подобное поведение генерала Арнольда. Я не знаю людей, которые взяли майора Андре, но говорят, что они состояли исключительно из ополченцев, которые поступили так, что это делает им высочайшую честь и доказывает их принадлежность к людям великой добродетели. Сообщают, что им предлагали крупную сумму денег за его освобождение и любые товары по их требованию, но все безрезультатно. Их поведение дает им справедливое право на благодарность страны, и я также надеюсь, что они будут вознаграждены иным образом. Как только я узнаю их имена, я с удовольствием передам их в Конгресс.

 

Имею честь быть и т. д., Дж. Вашингтон.







Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Парамус, 7 октября 1780 г. Президенту Конгресса. Сэр:




 

Теперь имею удовольствие сообщить имена трех лиц, которые захватили майора Андре и отказались отпустить его, несмотря на самые настойчивые уговоры и уверения в щедром вознаграждении с его стороны. Их поведение заслуживает нашего высочайшего уважения; и беру на себя смелость добавить, что, по моему мнению, обществу было бы неплохо сделать им щедрое вознаграждение. По всей вероятности, они уберегли нас от одного из тяжелейших ударов, какие только могли быть против нас задуманы. Их имена — Джон Полдинг, Дэвид Уильямс и Изак Ван Варт.

Имею честь быть и т. д., Дж. Вашингтон.






Таблица VIII. № 8.

17 января 1781 г.

Даниэлю Моргану, военачальнику армии, Американский конгресс. Реверс. Победа — защитница свободы.

БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ДАНИЭЛЬ МОРГАН

[ Победа при Коупенсе. ]

DANIELI MORGAN DUCI EXERCITUS COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — генералу Даниэлю Моргану.) Америка, представленная в образе стоящей индейской королевы, правой рукой возлагает лавровый венец на голову генерала Моргана, а левой опирается на лук. Слева видны трофеи вражеского оружия; у пушки прислонен американский щит, на котором лежит лавровая ветвь; справа виден лес. ДЮПРЕ, f. (fecit).

VICTORIA LIBERTATIS VINDEX. (Победа, защитница свободы.) Генерал Морган ведет свои войска, которые наступают с развевающимися знаменами и обращают в бегство британскую армию; на переднем плане схватка между индейцем и спешенным кавалеристом. Эксюрг: FVGATIS CAPTIS AVT CAESIS AD COWPENS HOSTIBVS XVII. JAN. MDCCLXXXI. (Fugatis captis aut cæsis ad Cowpens hostibus, 17 Januarii, 1781: Неприятель обращен в бегство, взят в плен или убит при Коупенсе, 17 января 1781 г.) ДЮПРЕ inv. et f. (Дюпре изобрел и исполнил). [40]
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Легенда на эксюрге этой медали, первоначально предложенная Французской академией надписей и изящной словесности, звучала как: CÆSIS AUT CAPTIS AD COWPENS HOSTIUM * * SIGNIS RELATIS * * 17 JAN. 1781. Изменение было сделано по предложению Джефферсона.

Огюстен Дюпре родился в Сент-Этьене, Франция, в октябре 1748 г. Жизнь свою он начал рабочим на оружейном производстве. В 1768 г. он отправился в Париж учеником к граверу и стал одним из выдающихся медальеров конца XVIII века. Среди его работ — знаменитая пятифранковая монета, известная как «с Геркулесом», монеты номиналом пять сантимов и один десим, на которых голова Свободы представляет собой профиль мадам Рекамье, а также семь медалей, относящихся к Америке: в честь Джона Пола Джонса, генерала Моргана, генерала Грина, Libertas Americana, дипломатическая медаль и две медали с изображением Франклина. Дюпре был генеральным гравером Парижского монетного двора с июля 1791 г. по 1801 г., когда его уволил генерал Бонапарт, бывший тогда первым консулом. Он скончался в Армантьере 31 января 1833 г.

Даниэль Морган родился в округе Хантердон, штат Нью-Джерси, в 1736 г. В молодости он служил возницей в армии генерала Брэддока, а впоследствии поселился в округе Фредерик (ныне Кларк) в штате Виргиния. В 1775 г. он был капитаном стрелковой роты и служил под началом Вашингтона. Он сопровождал генерала Арнольда в Канаду и попал в плен в Квебеке; в 1776 г. он снова служил под началом Вашингтона в качестве полковника стрелкового полка и стяжал большую славу под командованием генерала Гейтса при Саратоге. В 1780 г. он стал бригадным генералом, служил на Юге под началом генералов Гейтса и Грина и одержал блестящую победу при Коупенсе 17 января 1781 г., за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Вскоре после этого он вышел в отставку из-за слабого здоровья и удалился на свою плантацию. Он был членом Конгресса с 1795 по 1799 г. В 1780 г. он переехал в Винчестер, штат Виргиния, где и умер 6 июля 1802 г.



ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ


Резолюции Конгресса о присуждении медалей генералу Моргану, подполковникам Вашингтону и Говарду и др.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе.

Считая данью, приличествующей выдающимся заслугам, публичное одобрение поведения бригадного генерала Моргана, а также офицеров и солдат под его командованием 17 января сего года, когда с 80 кавалеристами и 237 пехотинцами регулярных войск Соединенных Штатов и 553 ополченцами из штатов Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия он одержал полную и важную победу над отборным и прекрасно укомплектованным отрядом численностью более 1100 британских военнослужащих под командованием подполковника Тарлтона, настоящим постановляем:

Что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, объявляется бригадному генералу Моргану и офицерам и солдатам под его командованием за их стойкость и отличное поведение, проявленные в бою при Коупенсе в штате Южная Каролина 17 января сего года:

Что золотая медаль вручается бригадному генералу Моргану, а серебряная медаль — подполковнику Вашингтону (Уильяму) из кавалерии и серебряная медаль — подполковнику Говарду из пехоты Соединенных Штатов, каждая — с эмблемами и девизами, отражающими поведение этих офицеров в тот памятный день соответственно:

Что шпага вручается полковнику Пиккенсу из ополчения в свидетельство его храброго поведения в вышеупомянутом бою:

Что капитану Эдварду Джайлзу, адъютанту бригадного генерала Моргана, присваивается бреветное воинское звание майора; а барону де Гласбуху, служившему с бригадным генералом Морганом в качестве добровольца, присваивается бреветное воинское звание капитана в армии Соединенных Штатов — в знак признания их заслуг и службы.

Приказано, чтобы командующий войсками в Южном департаменте довел эти резолюции до сведения в общих приказах.

Пятница, 9 марта 1781 г.






Генерал Морган — генералу Грину.

Лагерь близ Кейн-Крик, 19 января 1781 г. Генералу Грину.




Сэр: Войска, которыми я имею честь командовать, имели счастье одержать полную победу над отрядом из состава британской армии под командованием подполковника Тарлтона. Бой произошел 17-го сего месяца около восхода солнца у Коупенса. Наверное, стоит отметить ради чести американского оружия, что, хотя продвижение этого корпуса было отмечено пожарами и опустошением и хотя они вели самую жестокую войну, ни один человек не был убит, ранен или даже оскорблен после того, как сдался. Если бы британцы в ходе этой борьбы не получили стольких уроков человечности, я бы польстил себя надеждой, что этот случай может научить их хоть чему-нибудь. Но я боюсь, что они неисправимы.

Чтобы составить у вас точное представление о нашей операции, необходимо сообщить, что 14-го сего месяца, получив достоверные сведения о том, что и лорд Корнуоллис, и подполковник Тарлтон пришли в движение и их перемещения ясно указывают на намерение выбить меня с позиций, я оставил свой лагерь у брода Гриндоллс-Форд на реке Паколет и 16-го числа к вечеру занял позицию примерно в семи милях от Чероки-Форд на реке Брод-Ривер. Моя прежняя позиция подвергала меня одновременным действиям Корнуоллиса и Тарлтона, и в случае поражения мой отход мог быть легко отрезан. Мое положение у Коупенса давало мне возможность использовать любые преимущества, которые я мог получить, и лучше обеспечить собственную безопасность в случае неудачи. Эти причины побудили меня занять данную позицию, рискуя тем, что она будет выглядеть как отступление.

Я получал регулярные сведения о передвижениях неприятеля с того момента, как они впервые пришли в движение. Вечером 16-го сего месяца они заняли ту самую площадку, которую я покинул утром, на расстоянии примерно двенадцати миль от места боя. За час до рассвета один из моих разведчиков вернулся и сообщил, что подполковник Тарлтон продвинулся на расстояние пяти миль от нашего лагеря. Получив эту информацию, я поспешил организовать наилучшее боевое построение, какое позволяли обстоятельства, и благодаря расторопности войск мы вскоре были готовы принять противника. Легкая пехота под командованием подполковника Говарда и виргинское ополчение под командованием майора Триплетта выстроились на возвышенности, развернув линию впереди. Третий драгунский полк под командованием подполковника Вашингтона был размещен в их тылу на таком расстоянии, чтобы не подвергаться обстрелу, направленному по ним, и находиться достаточно близко для того, чтобы иметь возможность атаковать противника в случае его прорыва. Добровольцы из Северной Каролины, Южной Каролины и Джорджии под командованием храброго и ценного полковника Пиккенса были расставлены для охраны флангов. Майор Макдауэлл из северокаролинских добровольцев был размещен на правом фланге в ста пятидесяти ярдах впереди линии; а майор Каннингем из джорджийских добровольцев — на левом, на таком же расстоянии впереди. Полковники Брэннон и Томас из подразделений Южной Каролины были размещены справа от майора Макдауэлла, а полковники Хейс и Макколл из того же корпуса — слева от майора Каннингема. Капитаны Тейт и Бьюкенен со стрелками Огасты — для поддержки правого фланга линии.

Противник выстроился в единую боевую линию в четырехстах ярдах впереди нашего передового отряда. Первый батальон 71-го полка противостоял нашему правому флангу, 7-й полк — нашему левому, пехота легиона — нашему центру, легкие роты — их флангу. Впереди двигались два артиллерийских орудия. Подполковник Тарлтон со своей кавалерией располагался позади своей линии.

По завершении боевого построения небольшие группы стрелков были выдвинуты для завязки перестрелки с неприятелем, после чего вся их линия двинулась вперед с величайшим напором, сопровождая наступление криками. Макдауэлл и Каннингем обрушили на них мощный и убийственный огонь, после чего отступили к полкам, предназначенным для их поддержки. Весь отряд полковника Пиккенса затем продолжал вести огонь по полкам, отступая согласно приказам. Когда противник продвинулся к нашей линии, он встретил хорошо направленный и непрекращающийся огонь; однако, превосходя нас численностью, они обошли наши фланги, что вынудило нас сменить позицию. Мы отошли в полном порядке примерно на пятьдесят шагов, перестроились, двинулись на врага и дали удачный залп, который привел его в замешательство. Подполковник Говард, заметив это, отдал приказ линии идти в штыковую атаку, что и было исполнено с таким искусством, что неприятель бежал с крайним поспешностью, оставив свои полевые орудия в нашем распоряжении. Мы развили свои успехи столь результативно, что у них не осталось никакой возможности сплотиться, какими бы ни были их намерения.

Подполковник Вашингтон, получив известие о том, что Тарлтон рубит наших стрелков на левом фланге, устремился вперед и атаковал их с такой стойкостью, что вместо попытки переломить исход дня, чего можно было бы ожидать от офицера его блестящей репутации, они дрогнули и обратились в бегство.

Все силы противника были теперь сосредоточены исключительно на спасении бегством; список их убитых, раненых и пленных покажет вам, с каким результатом. Тарлтон с жалкими остатками своей кавалерии и несколькими рассредоточенными пехотинцами, которых он посадил на лошадей своих фургонов, спасся бегством. Его преследовали двадцать четыре мили, но из-за того, что вначале мы сбились с тропы, догнать его нам так и не удалось.

Поскольку утром мне пришлось уходить с поля боя для обеспечения охраны пленных, я не могу быть столь точным в отношении убитых и раненых, как мне хотелось бы. По докладам офицера, которого я отправлял осмотреть местность, было убито сто унтер-офицеров и рядовых, а также десять офицеров, и двести рядовых было ранено. В настоящее время в нашем распоряжении находятся пятьсот два пленных унтер-офицера и рядовых, не считая раненых, а ополчение продолжает подбирать отставших. Двадцать девять офицеров попали в наши руки. Их звания вы увидите в прилагаемом списке. Офицеров я отпустил под честное слово, а рядовых отправляю самым безопасным путем в Солсбери.

Два знамени, два полевых орудия, тридцать пять поводов (фургонов), походная кузница и вся их музыка принадлежат нам. Свой обоз, бывший огромным, они в значительной степени уничтожили.

Наши потери незначительны, в чем вас убедит прилагаемая ведомость. Мне не удалось точно установить потери полковника Пиккенса, но я знаю, что они весьма малы.

Поскольку наши силы состояли из столь разнообразных корпусов, о нашей численности может сложиться неверное суждение. Мы сражались силами всего лишь в восемьсот человек, две трети из которых составляли ополченцы. Британцы вместе со своей обозной стражей насчитывали не менее одной тысячи ста пятидесяти человек, причем это были кадровые ветераны. Их собственные офицеры признают, что они сражались силами в одну тысячу тридцать семь человек.

Столь незначительна была наша численность, что нашим успехом мы обязаны справедливости нашего дела и храбрости наших войск. Мое желание побудило бы меня упомянуть имя каждого часового в корпусе, которым я имею честь командовать. Отдавая должное храбрости и хорошему поведению офицеров, я взял на себя смелость приложить к настоящему письмо список их имен, будучи убежден, что вы с удовольствием представите миру столь выдающихся лиц.

Майор Джайлз, мой адъютант, и капитан Брукс, мой бригадный майор, заслуживают и принимают мою благодарность за их содействие и поведение в данном случае.

Барон де Гласбух, сопровождающий майор Джайлза с этими депешами, служил со мной в бою в качестве добровольца и вел себя так, что заслуживает вашего внимания.

Остаюсь, дорогой сэр, ваш покорный слуга,
Даниэль Морган


P.S. Наши потери были весьма незначительны: убито не более двенадцати человек и около шестидесяти ранено.

У неприятеля было убито десять офицеров и свыше ста рядовых, ранено двести рядовых, а двадцать семь офицеров и более пятисот рядовых попали к нам в руки, вместе с двумя артиллерийскими орудиями, двумя знаменами, восемьюстами ружьями, одной походной кузницей, тридцатью пятью фургонами, десятью неграми и более чем сотней лошадей драгун.

Хотя наш успех был полным, мы сражались силами всего в восемьсот человек против более чем тысячи британских военнослужащих.






Акт Конгресса, предписывающий отчеканить золотой экземпляр медали генерала Моргана и вручить его Моргану Невиллу, эсквайру, прямому наследнику генерала Моргана.

Постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, что в соответствии с просьбой Моргана Невилла, изложенной в его меморандуме, представленном на настоящей сессии Конгресса, директору монетного двора предписывается и настоящим уполномочивается обеспечить чеканку золотой медали внутренней стоимостью в сто пятьдесят долларов в честь битвы при Каупенсе, состоявшейся семнадцатого дня января тысяча семьсот восемьдесят первого года, взамен первоначальной медали, врученной по резолюции Континентального конгресса от 9 марта 1781 года бригадному генералу Даниэлю Моргану; указанную медаль отчеканить с оригинального штемпеля и после изготовления передать упомянутому Моргану Невиллу, прямому наследнику генерала Моргана; расходы на ее изготовление оплатить из любых средств казначейства, не имеющих иного назначения.

Утверждено 2 июля 1836 г.





Таблица IX.
№ 9.

17 января 1781 г.

Американский конгресс — Вильгельму Вашингтону, начальнику конной легиона.
℞
. За то, что с небольшим отрядом воинов и т. д.

ПОДПОЛКОВНИК ВИЛЬГЕЛЬМ АВГУСТИН ВАШИНГТОН.

[
Победа при Каупенсе.
]

GULIELMO WASHINGTON LEGIONIS EQUIT. (equitum) PRÆFECTO COMITIA AMERICAN. (Americana.) (Американский конгресс — Вильгельму Вашингтону, командиру кавалерийского полка.) Подполковник Вашингтон во главе своих людей преследует кавалерию неприятеля. Крылатая Победа парит над ним, держа в правой руке лавровый венок, а в левой — пальмовую ветвь.
duv. (Дювивье).

В лавровом венке: QUOD PARVA MILITUM MANU STRENUE PROSECUTUS HOSTES VIRTUTIS INGENITÆ PRÆCLARUM SPECIMEN DEDIT IN PUGNA AD COWPENS XVII. JAN. (Januarii) MDCCLXXXI. (Ибо, энергично преследуя неприятеля с горсткой солдат, он явил блестящий пример врожденной доблести в битве при Каупенсе 17 января 1781 г.). [41], [42]
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Вильгельм Августин Вашингтон, дальний родственник генерала Вашингтона, родился в округе Стаффорд, штат Виргиния, 28 февраля 1752 года. Он получил духовное образование, но поступил в армию капитаном пехоты и сражался в битвах при Лонг-Айленде, Трентоне и Принстоне. В 1778 году он стал подполковником драгун и служил на Юге под началом генералов Линкольна, Грина и Моргана. Он отличился в победоносном сражении при Каупенсе, за что получил от Конгресса серебряную медаль; попал в плен при Юто-Спрингс и оставался в заключении в Чарлстоне, штат Южная Каролина, до окончания войны, после чего поселился в этом городе. Он некоторое время заседал в легислатуре Южной Каролины; в 1797 году был назначен в штаб генерала Вашингтона в чине бригадного генерала и скончался в Чарлстоне 6 марта 1810 года.



Таблица X.
№ 10.

17 января 1781 г.

Американский конгресс — Йоханнесу Эгару Говарду, начальнику пехотного легиона.
℞
. За то, что на колеблющийся строй неприятеля и т. д.

ПОДПОЛКОВНИК ДЖОН ЭИГЕР ХОВАРД.

[
Победа при Каупенсе.
]

JOH. (Johanni) EGAR. (sic) HOWARD LEGIONIS PEDITUM PRÆFECTO COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — Джону Эигеру Ховарду, командиру пехотного полка.) Подполковник Ховард верхом на лошади преследует вражеского пехотинца, уносящего знамя. Крылатая Победа парит над ним, держа в правой руке лавровый венок, а в левой — пальмовую ветвь.
duviv. (Дювивье).

В лавровом венке: QUOD IN NUTANTEM HOSTIUM ACIEM SUBITO IRRUENS PRÆCLARUM BELLICÆ VIRTUTIS SPECIMEN DEDIT IN PUGNA AD COWPENS XVII. JAN. (Januarii) MDCCLXXXI. (Ибо, внезапно бросившись на колеблющийся строй неприятеля, он явил блестящий пример воинской доблести в битве при Каупенсе 17 января 1781 г.). [43], [44]
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Джон Эигер Ховард родился в округе Балтимор, штат Мэриленд, 4 июня 1752 года. С началом Революции он был назначен капитаном и принял участие в битве при Уайт-Плейнс. В 1777 году ему было присвоено звание майора, и он сражался при Джермантауне и Монмуте. В 1779 году он стал подполковником 5-го Мэрилендского пехотного полка и служил на Юге под началом генералов Гейтса, Грина и Моргана, принимая блестящее участие во всех боевых столкновениях. В победоносном сражении при Каупенсе он в какой-то момент держал в руках шпаги семи британских офицеров, сдавшихся ему. За свои заслуги в этой битве Конгресс наградил его серебряной медалью. Он был полковником 2-го Мэрилендского полка при Юто-Спрингс. По окончании войны он удалился в Балтимор, был губернатором Мэриленда в 1789–1792 годах и сенатором США в 1796–1803 годах. Когда в 1797 году ожидалась война с Францией, генерал Вашингтон выбрал его одним из своих бригадных генералов. Он организовал оборону Балтимора в 1814 году и скончался в этом городе 12 октября 1827 года.



Таблица XI.
№ 11.

8 сентября 1781 г.

Американский конгресс — Натаниэлю Грину, выдающемуся военачальнику.
℞
. Спасение южных областей.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР НАТАНИЭЛ ГРИН.

[
Победа при Юто-Спрингс.
]

NATHANIELI GREEN (sic) EGREGIO DUCI COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — Натаниэлю Грину, выдающемуся военачальнику.) Бюст генерала Грина в мундире, в профиль влево.

SALUS REGIONUM AUSTRALIUM. (Спасение южных областей.) Крылатая Победа держит лавровый венок в правой руке и пальмовую ветвь в левой; одна нога опирается на трофей из оружия и знамен побежденных врагов. Эксюрг: HOSTIBUS AD EUTAW DEBELLATIS DIE VIII SEPT (Septembris) MDCCLXXXI. (Враг разбит при Юто 8 сентября 1781 года.)
DUPRÉ. [45]
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Легендой реверса этой медали, первоначально предложенной Королевской академией надписей и изящной словесности, была: SALUS PROVINCIARUM AUSTRALIUM.

Натаниэл Грин родился в Потохоммете, округ Уорик, штат Род-Айленд, 27 мая 1742 года. Свою жизнь он начал кузнецом, но в 1774 году вступил рядовым в «Кентскую гвардию». В мае 1775 года он был назначен бригадным генералом контингента Род-Айленда в армию под Бостоном, а 22 июня 1775 года — бригадным генералом Континентальной армии и оставался на активной службе всю войну. В 1776 году командовал войсками на Лонг-Айленде в чине генерал-майора и сражался при Трентоне, Принстоне, Брендивайне, Джермантауне, Монмуте, Ньюпорте и Спрингфилде. Он был генерал-квартирмейстером со 2 марта 1778 года по август 1780 года и командовал армией в сентябре, когда было раскрыто предательство Арнольда. В том же году он был назначен главнокомандующим южным департаментом, отвоевал обе Каролины и Джорджию и одержал победу в битве при Юто-Спрингс 8 сентября 1781 года, за каковую победу Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. После войны он переехал на плантацию на реке Саванна, подаренную ему штатом Джорджия, где и умер от солнечного удара 19 июня 1786 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медали генералу Грину и др.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе.

Постановлено: Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, генерал-майору Грину за его мудрое, решительное и великодушное поведение в бою 8 сентября прошлого года близ Юто-Спрингс в Южной Каролине, в котором он, имея силы, уступающие по численности неприятельским, одержал важнейшую победу.

Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, офицерам и нижним чинам Мэрилендской и Виргинской бригад и Делавэрского батальона континентальных войск за беспримерную храбрость и героизм, проявленные ими при наступлении на неприятеля сквозь непрекращающийся огонь и при атаке на него с неудержимым напором и пылом.

Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, офицерам и нижним чинам легионного корпуса и артиллерии за их бесстрашные и доблестные усилия во время боя.

Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, бригаде Северной Каролины за решимость и стойкость при атаке на неприятеля и отражении превосходящего огня.

Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, офицерам и нижним чинам государственного корпуса Южной Каролины за проявленные ими на протяжении всего сражения усердие, активность и стойкость.

Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, офицерам и нижним чинам ополчения, составившим первую линию в боевом порядке и удерживавшим свои позиции с честью, достоинством и решимостью, достойными людей, решивших быть свободными.

Постановлено: Вручить британское знамя генерал-майору Грину в качестве почетного свидетельства его заслуг, а также золотую медаль, символизирующую вышеупомянутые битву и победу.

Попросить генерал-майора Грина передать благодарность Конгресса капитанам Пирсу и Пендлтону, майору Хайрну и капитану Шубрику, его адъютантам, в знак признания их особой активности и хорошего поведения на протяжении всего боя.

Вручить шпагу капитану Пирсу, доставившему депеши генерала с описанием победы, и поручить Военному совету распорядиться об этом.

Постановлено: Выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, бригадному генералу Мэриону из ополчения Южной Каролины за его мудрое, доблестное и решительное поведение при защите свобод своей страны, и в особенности за его осмотрительное и бесстрашное нападение на отряд британских войск 30 августа прошлого года, а также за выдающееся участие в битве 8 сентября.

Понедельник, 29 октября 1781 г.






Генерал Грин — Председателю Конгресса.

Штаб-квартира, таверна Мартина близ Фергюсон-Свампов, Южная Каролина, 11 сентября 1781 г.



Его Превосходительству Председателю Конгресса.


Сэр: В своей последней депеше от 25 августа я сообщил Вашему Превосходительству, что мы совершаем марш к паромной переправе Фрайдей-Ферри для соединения с государственными войсками и отрядом ополчения, собирающимися в том месте, с намерением совершить нападение на британскую армию, расположившуюся лагерем у полковника Томпсона, близ паромной переправы Маккордс-Ферри. 27-го числа, по прибытии к переправе Фрайдей-Ферри, я получил сведения, что неприятель отступает.

Мы переправились через реку у паромной переправы Хауэлл-Ферри и заняли позицию на плантации Мотта. Здесь я получил сведения, что неприятель остановился у Юто-Спрингс, примерно в сорока милях ниже нас, получил подкрепление и ведет приготовления к созданию там постоянного поста. Во избежание этого я решил скорее рискнуть вступить в бой, несмотря на то, что наша численность значительно уступала их силам. 5-го числа мы начали марш, причем наш обоз и припасы были отправлены к паромной переправе Хауэлл-Ферри под надежной охраной. Мы двигались медленными и легкими переходами как для того, чтобы скрыть наше истинное намерение, так и для того, чтобы дать возможность присоединиться к нам генералу Мэриону, который был откомандирован для поддержки полковника Хардена, каковой отчет я направил в своем письме от 5-го числа, датированном Мейбрикс-Крик. Генерал Мэрион присоединился к нам вечером 7-го числа на плантации Берделла, в семи милях от неприятельского лагеря.

Мы построили войска в следующем порядке и в четыре часа следующего утра выступили в поход для атаки на неприятеля. Нашу первую линию составляли четыре небольших батальона ополчения: два из Северной и два из Южной Каролины; один из батальонов Южной Каролины находился под непосредственным командованием генерала Мэриона, который располагался на правом фланге, а также командовал первой линией; два батальона Северной Каролины под командованием полковника Мальмади располагались в центре; а другой батальон Южной Каролины под командованием генерала Пикенса — на левом фланге. Наша вторая линия состояла из трех небольших бригад континентальных войск: одной из Северной Каролины, одной из Виргинии и одной из Мэриленда. Военнослужащие из Северной Каролины были сведены в три батальона под командованием подполковника Эша, майоров Армстронга и Блаунта; всеми ими командовал генерал Самнер, и они располагались на правом фланге. Виргинцы состояли из двух батальонов под командованием майора Снида и капитана Эдмондса, причем всеми командовал подполковник Кэмпбелл, и они занимали центр. Мэрилендцы также состояли из двух батальонов под командованием подполковника Ховарда и майора Хардмана, а бригада находилась под командованием полковника Уильямса, заместителя генерального адъютанта армии, и располагалась на левом фланге. Подполковник Ли со своим легионом прикрывал наш правый фланг; а подполковник Хендерсон с государственными войсками под командованием подполковников Хэмптона, Миддлтона и Полка — наш левый. Подполковник Вашингтон со своей конницей и делавэрскими войсками под командованием капитана Кирквуда образовал резервный корпус. Два трехфунтовых орудия под командованием капитана-лейтенанта Гейнса двигались впереди первой линии, а два шестифунтовых под командованием капитана Брауна — со второй.

Легион и государственные войска составляли наш авангард и должны были отойти на фланги при построении неприятеля. В таком порядке мы двинулись в атаку. Легион и государственные войска столкнулись с отрядом вражеской конницы и пехоты примерно в четырех милях от их лагеря; те приняли наших людей за отряд ополчения и энергично атаковали их, но вскоре убедились в своей ошибке благодаря оказанному приему. Пехота государственных войск вела плотный огонь, а шедший впереди легион под командованием капитана Рудольфа атаковал их с примкнутыми штыками; они бежали во всех направлениях, оставив на земле четырех или пять убитых и нескольких раненых. Поскольку это считалось авангардом британской армии, нашей первой линии было приказано построиться и решительно двигаться вперед в линию, а легиону и государственным войскам — занять свои позиции на флангах. Вся местность от места начала боя до Юто-Спрингс покрыта лесом. Стрельба возобновилась в двух-трех милях от британского лагеря. Ополченцам было приказано продолжать наступать по мере ведения огня. Передовые отряды неприятеля были быстро отброшены назад, справа налево завязался сильнейший огонь с обеих сторон, а легион и государственные войска вступили в ближний бой. Генерал Мэрион, полковник Мальмади и генерал Пикенс вели войска с большой доблестью и умением; ополченцы сражались с такой степенью мужества и стойкости, которая делает высочайшую честь этому классу солдат. Но поскольку огонь неприятеля значительно превосходил наш и продолжал продвигаться вперед, ополчение начало сдавать позиции. Бригада Северной Каролины под командованием генерала Самнера была выдвинута им на поддержку. Все они были новобранцами и находились под началом дисциплины чуть больше месяца, несмотря на что они сражались с таким упорством, которое сделало бы честь лучшим ветеранам, и я едва мог решить, чему больше дивиться — доблести ли офицеров или храбрости войск. Они вели плотный и хорошо нацеленный огонь, и неприятель отвечал с равным пылом, ибо они действительно сражались, заслуживая лучшей участи, и с обеих сторон был причинен большой урон. На этом этапе боя виргинцы под командованием подполковника Кэмпбелла и мэрилендцы под командованием полковника Уильямса были поведены в стремительную штыковую атаку наперевес через сильный артиллерийский обстрел и град ружейных пуль. Ничто не могло превзойти доблесть и стойкость как офицеров, так и солдат в этом случае. Они сохранили порядок и наступали с такой непоколебимой решимостью, что сметали все на своем пути. Неприятель был разбит по всем статьям. Подполковник Ли с большой ловкостью, доблестью и знанием дела обошел левый фланг неприятеля и атаковал их с тыла одновременно с тем, как виргинские и мэрилендские войска атаковали их с фронта. Ценнейший офицер, подполковник Хэмптон, командовавший государственной кавалерией и счастливо сменивший подполковника Хендерсона в качестве командира, атаковал отряд неприятеля и захватил свыше ста пленных. Подполковник Вашингтон подвел резервный корпус на левом фланге, где неприятель казался склонным к дальнейшему сопротивлению, и атаковал их кавалерией и пехотой капитана Кирквуда настолько стремительно, что не дал им времени опомниться или перестроиться. Подполковники Полк и Миддлтон, командовавшие государственной пехотой, были не менее заметны своим хорошим поведением, нежели бесстрашием; а находившиеся под их командованием войска явили пример того, чего можно ожидать от людей, храбрых от природы, когда они усовершенствованы надлежащей дисциплиной. Капитан-лейтенант Гейнс, командовавший трехфунтовыми орудиями вместе с первой линией, нанес большой урон, пока его орудия не вышли из строя. Мы неотступно следовали по пятам за неприятелем после его прорыва, пока не вошли в их лагерь, и в наши руки непрерывно попадало большое количество пленных, а несколько сотен беглецов бросились бежать в сторону Чарлстона. Однако один отряд бросился в большой трехэтажный кирпичный дом, стоявший возле источника; другие заняли позиции в огороженном палисадом саду, в то время как остальные укрылись в непроходимом густом кустарнике, состоявшем из корявого кустарника, именуемого блекджеком. Укрепившись с фронта и справа домом и глубоким оврагом, слева — огороженным садом и непроходимыми кустами, а также обеспечив тыл источниками и глубокими овражными путями, неприятель возобновил бой. Были предприняты все усилия, чтобы выбить их. Подполковник Вашингтон приложил поразительнейшие усилия, чтобы пробраться сквозь кустарник и атаковать неприятеля с тыла, но счел это невыполнимым, лишился лошади, под которой убили животное, был ранен и взят в плен. Четыре шестифунтовых орудия были подведены к дому — два наших собственных и два неприятельских, брошенных ими, — и они были выдвинуты настолько близко под огнем из дома и отряда в кустарнике, что приказать войскам отступить оказалось невозможным без потери орудий. Никогда орудия не обслуживались лучше; большинство солдат и офицеров были убиты или ранены. Поскольку атака Вашингтона на левом фланге провалилась, а попытка легиона на правом была пресечена, и обнаружив, что наша пехота страдает от огня неприятеля, а наш боезапас в основном исчерпан, хотя как офицеры, так и солдаты продолжали проявлять необычайные акты героизма, я счел целесообразным отойти из зоны огня дома и построить войска на небольшом расстоянии в лесу, не считая благоразумным развивать наши успехи далее, будучи убежден, что неприятель не сможет удерживать позицию много часов, а наш шанс атаковать их при отступлении лучше второй попытки выбить их, каковой успех, если бы он и удался, неизбежно сопровождался бы значительными потерями.

Мы собрали всех наших раненых, за исключением тех, кто находился в зоне обстрела дома, и отступили к месту нашего утреннего выступления, поскольку ближе не было воды, а войска падали от жары и нехватки подкрепления силами, так как бой продолжался около четырех часов. Я оставил на поле боя сильный пикет и ранним утром откомандировал генерала Мэриона и подполковника Ли с кавалерийским легионом между Юто и Чарлстоном для предотвращения подхода любых подкреплений на помощь неприятелю, а также для задержки их марша в случае попытки отступления, чтобы дать армии время ударить им в тыл и поставить победную точку в нашем успехе. Мы оставили два орудия нашей артиллерии в руках неприятеля и вывезли одно их орудие. Вечером 9-го числа неприятель отступил, оставив позади свыше семидесяти раненых и не менее тысячи ружей, которые были подобраны на поле боя, а также обнаружены сломанными и спрятанными в Юто-Спрингс. Они раскололи от двадцати до тридцати бочонков рома и уничтожили множество других припасов, которые не смогли вывезти на повозках. Мы преследовали их с момента получения известий об их отступлении; но они соединились с майором Макартуром в этом месте, поскольку у генерала Мэриона и подполковника Ли не было сил, достаточных для помехи этому; однако при нашем приближении они отступили в окрестности Чарлстона. Мы захватили пятьсот пленных, включая раненых, оставленных неприятелем; и я полагаю, что они понесли не меньшие потери — еще не менее шестисот человек убитыми и ранеными. Беглецы, сбежавшие с поля боя, посеяли такую тревогу, что неприятель сжег свои склады в Дорчестере и оставил пост в Фэр-Лоу; а множество негров и других лиц были заняты рубкой деревьев поперек дорог на протяжении нескольких миль за воротами Чарлстона. Ничто, кроме кирпичного дома и особой крепости позиции у Юто, не спасло остатки британской армии от того, чтобы все они были взяты в плен.

Мы преследовали их до этого места; но, не сумев настигнуть, мы остановимся на день или два для отдыха, а затем займем нашу прежнюю позицию на высоких холмах Санти. Я считаю себя обязанным победой прежде всего свободному применению штыков виргинцами и мэрилендцами, пехотой легиона и легкой пехотой капитана Кирквуда, и хотя немногие армии являли равную храбрость с нашей в целом, поведение и бесстрашии этих корпусов были особенно заметны. Подполковник Кэмпбелл пал, когда вел свои войска в атаку, и хотя он пал с выдающимися знаками чести, его потеря весьма прискорбна; он был великим воином и стойким патриотом.

Наши потери среди офицеров значительны скорее по их ценности, чем по числу; ибо никогда люди или офицеры не проливали свою кровь более охотно на службе своей родине. Я не могу не выразить признательность полковнику Уильямсу за его великую активность в этом и многих других случаях при построении армии, а также за его необыкновенную бесстрашность при ведении мэрилендских войск в атаку, превзошедшую все, что я когда-либо видел. Я также чувствую себя весьма обязанным капитанам Пирсу и Пендлтону, майору Хайрну и капитану Шубрику, моим адъютантам, за их активность и хорошее поведение на протяжении всего боя.

Эта депеша будет вручена Вашему Превосходительству капитаном Пирсом, к которому я имею честь переадресовать вас за дальнейшими подробностями.

Имею честь быть и т. д.,
Нат. Грин







Джон Джей — майору Уильяму Пирсу и другим.

Office for Foreign Affairs,

12 February, 1788.

To the Honourables

Майор Уильям Пирс и Натаниэл Пендлтон, эсквайр, из Джорджии, а также подполковник Льюис Моррис [46], майор Томас Шубрик и майор Хайрн из Южной Каролины, бывшие адъютанты покойного генерала Грина.

Сэр: Мне приятно иметь возможность переслать вам по приказу Конгресса копию медали, отчеканенной по их указанию в честь покойного генерала Грина. Множество обстоятельств способствуют тому, чтобы сделать это проявление общественного внимания приемлемым для вас, хотя я убежден, что ни одно из них не затронет ваши чувства ближе, чем связь, которую она имеет с тем великим человеком, чью утрату вы в особенности и народ Америки в целом имеют веские причины сожалеть и оплакивать.

Имею честь быть и т. д.
Джон Джей.






Таблица XII.
№ 12.

19 апреля 1782 г.

Свободная сестра.
℞
. Тирания, поверженная доблестью.

ПРИЗНАНИЕ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ СОЕДИНЕННЫМИ НИДЕРЛАНДАМИ.

LIBERA SOROR. (Свободная сестра.) Солнце, изливающее лучи на двух дев, одна из которых, в панцире и шлеме, олицетворяющая Генеральные штаты Нидерландов, левой рукой держит шест с фригийским колпаком Свободы над головой своей спутницы. Последняя, индейская королева (Америка), держит в левой руке копьe, щит с тринадцатью звездами (тринадцать первоначальных Соединенных Штатов) и конец цепи, сковывающей леопарда (Великобритания), на голову которого она опирается левой ногой. Их правые руки, соединенные в пожатии, простерты над огнем, пылающим на античном алтаре, украшенном кадуцеем и рогом изобилия — атрибутами Меркурия, бога торговли. Эксюрг: SOLEMNI DECR. AGN. 19 APR. MDCCLXXXII (Solemni decreto agnita, 19 Aprilis, 1782: Признано торжественным декретом 19 апреля 1782 года).

TYRANNIS VIRTUTE REPULSA. (Тирания, поверженная доблестью.) Единорог (Великобритания) в королевском ошейнике лежит распростертым у подножия обрыва, о который он сломал свой рог; на заднем плане — обширная страна (Америка), разнообразная равнинами, реками и горами. Эксюрг: SUB GALLIÆ AUSPICIIS (Под покровительством Франции). На площадке: I. G. HOLTZHEY FEC. (fecit). [47]
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Джон Георг Хольцхей родился в Амстердаме в 1729 году. Он был старшим сыном Мартина Хольцхея, знаменитого гравера, умершего в Мидделбурге 1 ноября 1767 года. Джон Георг Хольцхей был учеником своего отца и гравировал в соавторстве с ним иллюстрации в труде под названием: «Catalogus der (73 stuks) Medailles en gedenkpenningen betrekking hebbende op de voornamste historien der Vereenigde Nederlanden (Амстердам, 1755)». Среди его работ — две медали, относящиеся к Соединенным Штатам Америки: «Libera Soror» и «Faustissimo Fœdere Junctæ». Он был одним из выдающихся граверов своего времени. Он скончался в Амстердаме 15 февраля 1808 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Джон Адамс — Роберту Р. Ливингстону.

Амстердам, 19 апреля 1782 г.
Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам.




Сэр: Имею честь переслать Вам следующие резолюции соответствующих провинций, касающиеся моего приема в качестве Полномочного министра, а также две резолюции их Высокоморочий по тому же предмету, все в порядке их принятия.

Имею честь и т. д.,
Джон Адамс







Фрисландия

Выписка из Книги протоколов господ Штатов Фрисландии.

«Запрос господина Адамса о вручении его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки их Высокоморочиям был внесен в Ассамблею и поставлен на обсуждение, равно как и последующее обращение с той же целью с требованием категоричного ответа, сделанное им, как более подробно упомянуто в протоколах их Высокоморочий от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года; после чего, приняв во внимание, что у упомянутого господина Адамса, вероятно, будут некоторые предложения к их Высокоморочиям, и для представления им основных статей и основ, на которых Конгресс со своей стороны вступил бы в договор о торговле и дружбе, либо другие дела для предложения, в отношении которых потребуется оперативность.

«Было сочтено целесообразным и постановлено уполномочить господ депутатов этой Провинции при генералитете и поручить им направлять дела за столом их Высокоморочий таким образом, чтобы упомянутый господин Адамс был допущен безотлагательно в качестве Министра Конгресса Северной Америки, с дальнейшим предписанием упомянутым депутатам, чтобы в случае поступления каких-либо подобных предложений от него они немедленно информировали их Благородные Морочия об этом. И выписка из настоящей Резолюции будет направлена им для сведения, дабы они могли действовать соответственно.

«Таким образом постановлено в Провинциальном доме 26 февраля 1782 г.
Сверено с вышеупомянутой книгой по моему разумению,
А. Й. В. Сминия»








Голландия и Западная Фрисландия

Выписка из Резолюций господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии, принятых в Ассамблее их Благородных и Великих Морочий.

Четверг, 28 марта 1782 г.

«Обсудив возобновлением прений обращение и последующее обращение господина Адамса, сделанные 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года Председателю Штатов-General, сообщенные в Ассамблею 9 мая 1781 года и 22-го числа прошлого месяца, о вручении верительных грамот от имени Соединенных Штатов Америки их Высокоморочиям, каковым последующим обращением упомянутый господин Адамс потребовал категоричного ответа, дабы он мог известить об этом своих доверителей; обсудив также петиции большого числа купцов, фабрикантов и других жителей этой Провинции, заинтересованных в торговле, в поддержку их просьбы, представленной Штатам-General 20-го текущего месяца, с целью принятия действенных мер для установления торговли между этой страной и Северной Америкой, копии коих петиций были розданы членам 21-го числа; и было сочтено целесообразным и постановлено, что дела будут направляться от имени их Благородных и Великих Морочий на Ассамблее Штатов-General, и там будут сделаны самые настоятельные представления о том, чтобы господин Адамс был допущен и признан как можно скорее их Высокоморочиями в качестве Посланника Соединенных Штатов Америки. И Пенсионарию Совета было поручено лично известить упомянутого господина Адамса об этой Резолюции их Благородных и Великих Морочий».






Зеландия

Выписка из Резолюций их Высокоморочий Штатов-General Соединенных Провинций.

Понедельник, 8 апреля 1782 г.

«Депутаты провинции Зеландия внесли в Ассамблею и велели зачитать там Резолюцию Штатов упомянутой Провинции, их доверителей, о допущении как можно скорее господина Адамса в качестве Посланника Конгресса Северной Америки на следующих условиях:

Выписка из Реестра Резолюций господ Штатов Зеландии.

4 апреля 1782 г.

«Было сочтено целесообразным и предписано, чтобы господа Ординарные Депутаты этой Провинции при генералитете были созваны и уполномочены, как то делается настоящим, содействовать направлению дел на Ассамблее их Высокоморочий таким образом, чтобы господин Адамс был признан как можно скорее Посланником Конгресса Северной Америки; чтобы верительные грамоты были приняты, и чтобы он был допущен в этом качестве согласно обычной форме, предписывая далее упомянутым господам Ординарным Депутатам принять таковые предложения, которые будут сделаны этой Республике упомянутым господином Адамсом, для информации и обсуждения их Высокоморочиями с целью пересылки их сюда как можно скорее. И выписка из этой резолюции их Благородных Морочий будет направлена господам их Ординарным Депутатам для использования в качестве инструкции.

Й. М. Чалмерс».

«После чего, проведя обсуждение, было сочтено целесообразным и постановлено просить настоящим господ депутатов провинций Гелдерланд, Утрехт, Гронинген и Оммеланден, еще не высказавшихся по этому предмету, соизволить сделать это как можно скорее».






Оверэйссел.

Выписка из Реестра Резолюций Рыцарского ордена и городов, составляющих Штаты Оверэйссела.

Зволле, 5 апреля 1782 г.

«Великий бальи де Саланд и прочие уполномоченные их Благородных Морочий по делам финансов, изучив в соответствии с их комиссарской резолюцией от 3-го числа этого месяца обращения господина Адамса, сообщенные в Ассамблею 4 мая 1781 года и 22 февраля 1782 года, о вручении верительных грамот их Высокоморочиям от имени Соединенных Штатов Северной Америки, равно как и резолюцию господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии от 28 марта 1782 года, внесенную 29-го числа того же месяца в Ассамблею их Высокоморочий для допуска и признания господина Адамса, доложили Ассамблее, что они придерживаются мнения, будто господа депутаты этой Провинции в Штатах-General должны быть уполномочены и обязаны заявить в Ассамблее их Высокоморочий, что Рыцарский орден и города считают целесообразным признать как можно скорее господина Адамса в качестве Министра Соединенных Штатов Северной Америки при их Высокоморочиях. По завершении обсуждения Рыцарский орден и города присоединились к указанному докладу.

«Сверено с вышеупомянутым Реестром.
Дерк Думбар».







Гронинген

Выписка из Реестра Резолюций их Благородных Морочий Штатов Гронингена и Оммеландена.

Вторник, 9 апреля 1782 г.

«Господа Штаты Гронингена и Оммеландена, заслушав доклад господ Комиссаров по петициям Государственного совета и финансов Провинции и тщательно изучив требование господина Адамса о вручении верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки их Высокоморочиям, после обсуждения этого предмета сочли необходимым заявить, что в критических обстоятельствах, в которых Республика оказывается в настоящее время, подобает принять без промедления такие действенные меры, которые не только возместят убытки и ущерб, причиненные королевством Великобритания столь несправедливым образом и вопреки всякой тени права торговле Республики как до, так и после войны, но в особенности такие, которые смогут закрепить свободное судоходство и торговлю Республики на будущее на самых прочных основах, подтвердить и гарантировать их сильнейшими узами взаимных интересов, и что вследствие этого господа депутаты на Ассамблее их Высокоморочий должны быть уполномочены от имени Провинции, как они уполномочены настоящим, допустить господина Адамса к вручению верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки и принять его предложения с докладом о них господам Штатам этой Провинции.

Э. Лев, секретарь.

«Штаты-General, обсудив в тот же день эту резолюцию, постановили: "Просить депутатов провинции Гелдерланд, еще не высказавшейся по этому предмету, соизволить сделать это как можно скорее"».






Утрехт

Выписка из Резолюций их Благородных Морочий Штатов провинции Утрехт.

10 апреля 1782 г.

«Заслушав доклад господина де Вестервельда и других депутатов их Благородных Морочий от военного департамента, которые в силу комиссарских резолюций от 9 мая 1781 года, 16 января и 20 марта текущего 1782 года изучили резолюцию их Высокоморочий от 4 мая 1781 года, содержащую преамбулу о том, что Председатель Ассамблеи их Высокоморочий объявил, будто некий человек, именующий себя Дж. Адамсом, являлся к нему и дал понять, что получил верительные грамоты к их Высокоморочиям от Соединенных Штатов Северной Америки, с просьбой соизволить передать их их Высокоморочиям, а также резолюцию их Высокоморочий от 9 января, содержащую последующую преамбулу Председателя о том, что упомянутый господин Адамс являлся к нему и настаивал на категоричном ответе относительно того, будут ли приняты его верительные грамоты; наконец, резолюцию их Высокоморочий от 5 марта прошлого года со включением резолюции Фрисландии, содержащую предложение "допустить господина Адамса в качестве Министра Конгресса Северной Америки"».

«После чего, обсудив и отметив, что господа Штаты Голландии и Западной Фрисландии своей резолюцией, внесенной 29 марта в Штаты-General, также дали согласие на допуск упомянутого господина Адамса в качестве Министра Конгресса Северной Америки, было сочтено целесообразным и постановлено, что господа депутаты этой Провинции в Штатах-General должны быть уполномочены, как их Благородные Высочества уполномочивают их настоящим, присоединиться от имени этой Провинции к резолюции господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии и Фрисландии и согласиться в результате с тем, чтобы господин Адамс был признан и допущен в качестве Министра Соединенных Штатов Северной Америки, причем их Благородные Морочия считают в то же время необходимым уведомить Ее Величество Императрицу России и другие нейтральные державы о резолюции, подлежащей принятию их Высокоморочиями по этому предмету, сообщив им (в необходимой мере) причины, побудившие их Высокоморочия к этому, и дав им сильнейшие заверения в том, что намерение их Высокоморочий отнюдь не заключается в затягивании тем самым войны, которую они охотно предотвратили бы и завершили давным-давно; но что, напротив, их Высокоморочия желают ничуть не менее страстно скорейшего восстановления мира и всегда будут готовы со своей стороны содействовать этому всеми возможными способами и с надлежащей готовностью, насколько это будет совместимо с их честью и достоинством. И с этой целью выписка из сего постановления препровождается посланием господам депутатам при генералитете».






Гельдерн.

Выписка из протокола ординарного сейма, состоявшегося в городе Неймегене в апреле 1782 года.

Среда, 17 апреля 1782 года.

«Запрос господина Адамса о вручении его верительной грамоты Их Высокомочиям от имени Соединенных Штатов Северной Америки был внесен в Ассамблею и зачитан, равно как и последующее обращение по этому предмету с требованием категорического ответа со стороны упомянутого господина Адамса, о чем более подробно упоминается в регистрах Их Высокомочии от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года; кроме того, резолюции лордов — штатов шести других провинций, последовательно внесенные в Ассамблею Их Высокомочии и направленные на допущение господина Адамса в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при этой Республике; в отношении какового вопроса Их Благомочия после обсуждения постановили уполномочить депутатов этой провинции, что они и делают настоящим, следовать от имени этой провинции резолюции лордов — штатов Голландии и Западной Фрисландии и, как следствие, согласиться с тем, чтобы господин Адамс был признан и допущен в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при этой Республике. Вследствие этого выписка из настоящего решения должна быть направлена упомянутым депутатам для того, чтобы они в возможно короткий срок сделали необходимое заявление об этом в Ассамблее Их Высокомочии.

Й. Ин де Бетоу.»

Эта резолюция Гельдерна была передана Их Высокомочиям 19-го числа, после чего они незамедлительно приняли резолюцию, соответствующую единогласному желанию Семи провинций, сформулированную в следующих выражениях:

Выписка из Регистра резолюций Их Высокомочии, Генеральных штатов Соединенных провинций.

Пятница, 19 апреля 1782 года.

«По возобновлении обсуждения обращения и последующего обращения, сделанных господином Адамсом 4 мая 1781 года и 9 января текущего года на имя Президента Ассамблеи Их Высокомочии, о вручении Их Высокомочиям его верительных грамот от имени Соединенных Штатов Северной Америки и каковым последующим обращением упомянутый господин Адамс потребовал категорического ответа с тем, чтобы иметь возможность уведомить об этом своих доверителей, было сочтено целесообразным и постановлено, что господин Адамс должен быть допущен и признан в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при Их Высокомочиях, каковым он и признается и допускается настоящим».

У. Борел.» «Сверено с вышеупомянутым регистром. Х. Фагель.»








Официальная резолюция Их Высокомочии.

Выписка из Регистра резолюций Их Высокомочии, Генеральных штатов Соединенных провинций.

Понедельник, 22 апреля 1782 года.

«Господин Борел, председательствовавший в Ассамблее на прошлой неделе, доложил Их Высокомочиям и уведомил их, что господин Джон Адамс, посланник Соединенных Штатов Америки, был у него в прошлую субботу и передал ему письмо от Ассамблеи Конгресса, написанное в Филадельфии 1 января 1781 года, содержащее верительную грамоту для упомянутого господина Адамса с целью проживания в качестве ее министра-резидента при Их Высокомочиях. По обсуждении сего было сочтено целесообразным и постановлено заявить настоящим, что упомянутй господин Адамс угоден Их Высокомочиям; что он будет признан в качестве министра-резидента и что ему будет предоставлена аудиенция или назначены уполномоченные, когда он об этом попросит. Уведомление о вышеизложенном должно быть сделано упомянутому господину Адамсу агентом Ван дер Бюрхом де Спирингсхуком.

У. ван Ситтерс.» «Сверено с вышеупомянутым регистром. Х. Фагель.»








Подлинные документы из Королевского архива в Гааге, касающиеся признания Соединенных Штатов Америки Соединенными Нидерландами. [48]

Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Фрисландия за 1782 год.

Адамса допустить в качестве министра от конгресса Северной Америки.

Поскольку на собрании было внесено и передано на обсуждение прошение господина Адамса о вручении его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки Их Высокомочиям, а также дополнительное обращение с той же целью с просьбой о предоставлении категорического ответа, сделанное им же и более подробно упомянутое в протоколах Их Высокомочии от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года.

На каковое обращение, приняв во внимание, что вышеупомянутый господин Адамс, весьма вероятно, будет иметь некие предложения к Их Высокомочиям и сможет передать Их Высокомочиям важные статьи и основания, на которых конгресс со своей стороны пожелал бы заключить договор о торговле и дружбе, или выдвинуть иные вопросы, требующие спешки, было сочтено благоугодным и постановлено уполномочить и предписать господам депутатам от этой провинции при генералитете направить дело за столом Их Высокомочии таким образом, чтобы упомянутый господин Адамс в скорейшем времени был допущен в качестве министра Конгресса Северной Америки, с дальнейшим предписанием вышеупомянутым депутатам в случае внесения ими каких-либо подобных предложений незамедлительно информировать о них Их Высокомочия.

И выписка из сего будет отправлена им для сведения и руководства.

Такое решение принято в Земском доме 26 февраля 1782 года.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии за 1782 год.

Четверг, 28 марта 1782 года.

По возобновлении обсуждения обращения и дополнительного обращения господина Адамса от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года на имя председательствующего при генералитете и сообщенных собранию 9 мая 1781 года и 22-го числа прошлого месяца с целью вручения от имени Соединенных Штатов Северной Америки своих верительных грамот Их Высокомочиям и в коем дополнительном обращении упомянутый господин Адамс просил о категорическом ответе, дабы иметь возможность сообщить о том своим доверителям, а также запросов от большого числа занимающихся торговлей, производством и зарабатывающих себе на жизнь ремеслом жителей этой провинции в поддержку их прошений, поданных генералитету 20-го числа сего месяца с целью выработки действенных средств для получения торговли из этих земель с Северной Америкой, переданных членам в виде копий 21-го числа сего месяца.

Было сочтено благоугодным и постановлено, что дело от имени Их Высокомочий будет направлено к генералитету и на нем будет настоятельно настаиваться, дабы господин Адамс был в кратчайшие сроки допущен и признан Их Высокомочиями в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки; и пенсионрию предписывается конфиденциально уведомить вышеупомянутого господина Адамса о сем решении Их Высокомочий.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Зеландия за 1782 год.

29 марта 1782 года.

Пенсионрий во исполнение различных комиссионных резолюций Их Высокомочии от 5, 11 и 25 числа текущего месяца доложил от имени господ комиссаров, что они изучили дополнительное обращение господина Адамса, сделанное 9 января сего года на имя председательствующего на собрании Их Высокомочии по вопросу вручения его верительных грамот последним от имени Соединенных Штатов Северной Америки с целью и с просьбой о получении на него категорического ответа, дабы иметь возможность сообщить об этом оным, а также резолюцию господ Штатов Фрисландии от 5-го числа сего месяца, внесенную в генералитет, содержащую полномочия их комиссарам направить дело там таким образом, чтобы упомянутый господин Адамс в скорейшем времени был признан министром Северной Америки, и резолюцию Их Высокомочии по поводу представленных им 20-го числа сего месяца трех прошений от занимающихся торговлей, производством и различными промыслами жителей этих земель, в коих настоятельно настаивается на свободной торговле между жителями этой республики и жителями Северной Америки, и, наконец, представленных Их Высокомочиям 25-го числа сего месяца прошений от коллегии купцов Мидделбурга и Флиссингена с просьбой о том, чтобы последние соизволили уполномочить господ депутатов от этой провинции при генералитете также содействовать тому на собрании Их Высокомочии, чтобы вышеупомянутый господин Адамс был признан в вышеназванном качестве, чтобы с ним были начаты переговоры и заключен договор о торговле и мореплавании, как об этом подробнее сказано в предыдущих протоколах, по каковому случаю пенсионрий дополнительно доложил, что, получив прямо перед началом заседания прошение от большого числа купцов, судовладельцев, страховщиков, торговцев и промышленников города Мидделбурга, направленное к той же цели, что и два вышеупомянутых прошения, господа комиссары с соизволения Их Высокомочии (поскольку оно относилось к предмету, по которому было вынесено решение) не затруднились также изучить его и доложить о нем, в то время как господа комиссары были также информированы о том, что некоторые купцы в Веере также намеревались обратиться к Их Высокомочию с той же целью, если бы узнали о вышеупомянутых прошениях вовремя; что господа комиссары, приняв во внимание упадок торговли, которая является главным нервом государства, сокращение, да и почти полную остановку мануфактур и торговли, а также средство, которое могло бы послужить какому-либо восстановлению всего этого или возвращению к прежнему блеску и тем самым возмещению убытков, уже понесенных торгующими жителями в результате войны с королевством Великобритании, а именно посредством заключения договора о торговле и купле-продаже между этой республикой и Соединенными Штатами Северной Америки, на чем так настоятельно настаивают повсеместно жители страны и к чему со стороны конгресса уже несколько месяцев назад были сделаны обращения; исследовав все зрелым образом, а также широко обсудив, сочли наконец необходимым посоветовать Их Высокомочиям, чтобы господа ординарные депутаты этой провинции при генералитете были предписанием Их Высокомочии в возможно скорейшем времени обязаны и уполномочены содействовать на собрании Их Высокомочии тому, чтобы господин Адамс в качестве министра-полномочного конгресса Северной Америки был признан в кратчайшие сроки, его верительные грамоты приняты и он был допущен в этом качестве на упомянутое собрание Их Высокомочии, с дальнейшим предписанием тем же господам ординарным депутатам принимать в копиях для сведения и обсуждения Их Высокомочии таковые предложения, какие могут быть сделаны упомянутым господином этой республике, и препровождать их в кратчайшие сроки. По обсуждении сего пенсионрий от имени господина первого дворянина, а также господа депутаты Мидделбурга, Зиррикзее, Гуса, Толена и Веере запросили копию вышеупомянутого доклада, а депутаты от Толена — также и трех представленных Их Высокомочиям по тому же предмету прошений для представления на сведение и обсуждение господам их доверителям. Господа депутаты Флиссингена подтвердили заключение, вынесенное ими относительно допуска господина Адамса на прошлой сессии, и далее настаивали на том, чтобы другие члены соизволили как можно скорее высказаться по этому важному вопросу, на что депутаты Веере обещали рекомендовать всю скорость в этом деле своим господам-доверителям, дабы, насколько это от них зависит, могло быть принято скорое решение. И выписка из сего решения Их Высокомочии будет направлена упомянутым господам ординарным депутатам для их сведения без возобновления.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Зеландия за 1782 год.

4 апреля 1782 года.

Господин ван Линден от имени господина первого дворянина и господ депутатов Мидделбурга, Зиррикзее, Гуса, Толена и Веере, будучи попрошен высказаться по докладу о заседании, представленному на собрании 29 марта сего года, касающемуся признания господина Адамса в качестве министра-полномочного Соединенных Штатов Америки, о чем подробнее говорилось в предыдущих протоколах, первый из названных господ пообещал высказаться по этому поводу дополнительно; депутаты от Мидделбурга, Гуса, Толена и Веере по специальному поручению своих доверителей согласились с вышеупомянутым докладом, а депутаты от Зиррикзее по специальному поручению объявили, что если бы купцы города Зиррикзее вовремя узнали, что купцы валхеренских городов собираются обратиться к Их Высокомочиям по этому делу, они из убеждения в той пользе, которую торговля и судоходство этих земель извлекли бы из союза с североамериканскими штатами, с большим удовольствием присоединились бы к ним. Что их Высокоблагородия, будучи также полностью убеждены в том важном значении, которое такой союз имеет для всей республики, от имени своего города признают тринадцать Соединенных Штатов Северной Америки свободными и независимыми и посему должны со всяким усердием настаивать на том, чтобы господам ординарным депутатам при генералитете было предписано в кратчайшие сроки допустить господина Адамса на аудиенцию в качестве министра-полномочного конгресса и затем принять к обсуждению Их Высокомочии предложения, которые могут быть им сделаны о заключении торгового договора или каких-либо иных подобных соглашений. Выслушав это, пенсионрий попросил господина ван Линдена также соизволить объясниться, на что тот ответил, что, видя склонность всех своих сочленов согласиться на допуск господина Адамса, однако, имея некоторые возражения против принятия резолюции в соответствии с резолютивной частью вышеупомянутого доклада, предпочел бы, чтобы в этом деле поступили так же, как у господ Штатов Голландии, и тем самым следовали резолюции последних; и впоследствии, когда пенсионрий запросил мнения по этому поводу, депутаты Мидделбурга сочли, что любые затруднения могут быть сняты, если просто сформулировать следующий пассаж: «и в этом качестве, обычным порядком допущен», без упоминания «допуска» в определенном смысле «на собрание Их Высокомочии»; депутаты пяти других городов взаимно согласились с упомянутым примирительным мнением господ из Мидделбурга, после чего господин ван Линден заявил, что, хотя он и более склонялся, как уже было сказано, к тому, чтобы следовать резолюции Голландии, однако, видя единодушные настроения других членов довести доклад до заключения при предложенном изменении и будучи убежден в необходимости принятия здесь единогласной резолюции, он теперь также присоединится к ним ради содействия скорейшему завершению этого дела. Впоследствии, по возобновлении обсуждения вышеупомянутого доклада, а также различных прошений и прочих упомянутых в нем документов, с единогласного согласия всех членов было сочтено благоугодным и постановлено предписать господам ординарным депутатам этой провинции при генералитете и уполномочить их, как и делается настоящим, содействовать на собрании Их Высокомочии тому, чтобы господин Адамс был в кратчайшие сроки признан в качестве посланника конгресса Северной Америки, его верительные грамоты приняты и он был допущен в этом качестве обычным порядком; с дальнейшим предписанием тем же господам ординарным депутатам принимать в копиях для сведения и обсуждения Их Высокомочии такие предложения, какие могут быть сделаны упомянутым господином Адамсом этой республике, и препровождать их сюда в кратчайшие сроки.

И выписка из этой резолюции Их Высокомочии должна быть направлена упомянутым господам ординарным депутатам для их сведения без возобновления.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Оверэйсел с 1 марта по 1 ноября 1782 года.

Пятница, 5 апреля 1782 года.

Господа дрост Залланда и другие уполномоченные Их Высокомочии по финансовым делам во исполнение и во удовлетворение своей комиссионной резолюции от 30-го числа сего месяца, изучив обращения господина Адамса от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года на имя председательствующего при генералитете и сообщенные собранию 9 мая 1781 года и 22 февраля 1782 года с целью вручить Их Высокомочиям свои верительные грамоты от имени Соединенных Штатов Северной Америки, а также резолюцию господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии от 28 марта 1782 года, внесенную 29-го числа того же месяца на собрание Их Высокомочии по вопросу о допущении и признании господина Адамса в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки, доложили собранию, что их мнение заключается в том, что уполномоченные от этой провинции при генералитете должны быть уполномочены и предписаны заявить на собрании Их Высокомочии, что рыцари и города считают, что господин Адамс должен быть в кратчайшие сроки признан Их Высокомочиями в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки.

По обсуждении сего рыцари и города согласились с вышеупомянутым докладом.

И кроме того, господа депутаты города Девентера настояли на том, чтобы два остальных пункта, содержащихся в их резолюции от 30 марта 1782 года и включенных в эти наши протоколы от 3-го числа сего месяца, также были приняты к обсуждению.

К чему присоединился господин дрост Эссельмейдена.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Штат и Округ (Гронинген) за 1781-1782 годы.

Вторник, 9 апреля 1782 года.

По обсуждении доклада господ Уполномоченных по петициям Государственного совета и финансам этой провинции от 26-го числа сего месяца, направленного на допущение господина Адамса к вручению его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки Их Высокомочиям, гласящего следующее:

Доклад господ Уполномоченных по петициям Государственного совета и финансам этой провинции.

Высокоможные господа.

Уполномоченными ваших Высокомочий во исполнение и во удовлетворение комиссионной резолюции от 4 мая прошлого года было изучено прошение господина Адамса о вручении его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки Их Высокомочиям, а также во исполнение комиссионной резолюции от 14 марта сего года были зачитаны и рассмотрены резолюция господ Штатов Фрисландии от 5 марта, внесенная ранее на собрание Их Высокомочии, которою господам их уполномоченным при генералитете было предписано направить дело за столом Их Высокомочии таким образом, чтобы господин Адамс был допущен у Их Высокомочии в качестве министра конгресса Северной Америки, с дальнейшим предписанием упомянутым уполномоченным в случае внесения ими каких-либо предложений, касающихся заключения договора о торговле и дружбе, незамедлительно информировать об этом господ Штатов Фрисландии; господа уполномоченные имеют честь доложить вашим Высокомочиям, что их мнение заключается в том, что в тех опасных обстоятельствах, в которых республика ныне оказывается, надлежит без промедления принять столь действенные меры, посредством которых не только убытки и ущерб, против всякого подобия справедливости причиненные торговле этих земель королевством Великобритании как до, так и после объявления войны столь несправедливым образом, могли бы быть возмещены, но прежде всего свободное судоходство и торговля республики на будущее время были бы поставлены на прочные основания и укреплены и защищены сильнейшими узами взаимных интересов, и что посему господа депутаты ваших Высокомочий на собрании Их Высокомочии должны быть уполномочены, как только провинция Голландия и Западная Фрисландия или одна из наиболее заинтересованных провинций также дадут на то свое согласие, допустить господина Адамса к вручению его верительных грамот от Соединенных Штатов Северной Америки, принять его предстоящее предложение и незамедлительно доложить о том вашим Высокомочиям.

Совершено в Гронингене в провинциальном доме во вторник, 26 марта 1782 года.

подписано:

Т. ван Хорн, Л. А. Трип, И. Х. Кейзер, П. Ламан, Г. Леве, Т. Яргес, С. И. Нихофф, Ф. Фидденс и И. А. Энгельхард.









Господа Штаты Штатов и Округов согласились с представленным докладом и уполномочили господ министров разослать выписку из него в соответствии с обстоятельствами дела, не дожидаясь возобновления.






Выписка из Регистра резолюций господ Штатов провинции Гельдерланд за 1782-1783 годы.

Среда, 17 апреля 1782 года.

Было получено на собрании и разослано в копиях депутатам и главным городам.

1.

Письмо уполномоченных при генералитете от 8 марта, имеющее приложением копию принятой ими совместно с господами депутатами провинций Зеландия, Утрехт и Штаты и Округа резолюции господ Штатов провинции Фрисландия от 5-го числа того же месяца, представленной на стол Ее Высокомочии, которою уполномоченные вышеупомянутой провинции при генералитете предписывается направить дело на собрании Ее Высокомочии таким образом, чтобы ввиду причин, содержащихся в вышеупомянутой резолюции, господин Адамс был незамедлительно допущен при республике в качестве министра конгресса Северной Америки, каковое письмо и приложение от 9 марта в виде копий были направлены депутатам и главным городам.

2. Что суд и т. д.


По каковым вышеупомянутым пунктам, поскольку по ним не было принято решения, вышеупомянутые советы просили, чтобы их Высокоблагородия соизволили принять такие резолюции, какие они по своей высокой мудрости сочтут нужным и должным.

Будучи представлены и зачитаны на собрании, прошение господина Адамса о вручении Их Высокомочиям его верительных грамот от имени Соединенных Штатов Северной Америки, а также дополнительное обращение с той же целью с требованием категорического ответа, сделанное им же и подробно изложенное в протоколах Их Высокомочии от 4 мая 1781 года и 9 января 1782 года, равно как и резолюция господ Штатов шести других провинций, последовательно внесенная на собрание Их Высокомочии, направленные на допущение господина Адамса в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при этой республике.

Их Высокоблагородия после состоявшегося обсуждения сочли благоугодным уполномочить уполномоченных от этой провинции при генералитете, каковые уполномочиваются настоящим, согласиться от имени этой провинции с резолюцией господ Штатов Голландии и Западной Фрисландии и соответственно дать согласие на то, чтобы господин Адамс был признан и допущен в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при этой республике.

Вследствие чего выписка из сего должна быть направлена вышеупомянутым уполномоченным для скорейшего официального объявления об этом на собрании Их Высокомочии.






Выписка из Регистра резолюций Высокоможных господ Штатов Генеральных Соединенных провинций за 1782 год. Часть 1.

Пятница, 19 апреля 1782 года.

По возобновлении обсуждения обращения и дополнительного обращения господина Адамса от 4 мая 1781 года и 9 января сего года, поданных на имя председательствующего на собрании Их Высокомочии, о вручении Их Высокомочиям своих верительных грамот от имени Соединенных Штатов Северной Америки и в коем дополнительном обращении упомянутый господин Адамс просил о категорическом ответе, дабы иметь возможность сообщить о том своим доверителям.

Было сочтено благоугодным и постановлено, что господин Адамс будет допущен и признан в качестве посланника Соединенных Штатов Северной Америки при Их Высокомочиях, каковым он и допускается и признается настоящим.

Господа депутаты от провинций Зеландия и Утрехт присоединились к резолюциям господ Штатов их доверителей, внесенным на собрание Их Высокомочии по вышеупомянутому предмету.






Выписка из Регистра резолюций Высокоможных господ Штатов Генеральных Соединенных Нидерландов за 1782 год. Часть 1.

Понедельник, 22 апреля 1782 года.

Господин Борел, председательствовавший на собрании на прошлой неделе, доложил Их Высокомочиям и объявил, что господин Джон Адамс, посланник Соединенных Штатов Америки, был у него в прошлую субботу и передал ему письмо от Ассамблеи Конгресса, написанное в Филадельфии 1 января 1781 года, содержащее верительную грамоту на упомянутого господина Адамса для проживания в качестве их министра-полномочного при Их Высокомочиях.

По обсуждении сего было сочтено благоугодным и постановлено настоящим заявить, что упомянутый господин Адамс угоден Их Высокомочиям и что он будет признан в качестве министра-полномочного и что ему будет предоставлена аудиенция или приданы комиссары, когда он об этом попросит.

И об этом будет сообщено упомянутому господину Адамсу агентом ван дер Бурхом ван Спирингсхуком.






Джон Адамс — Роберту Р. Ливингстону.

Гаага, 22 апреля 1782 года. Роберту Р. Ливингстону.



Милостивый государь: 22 апреля камергер представил меня Его Светлейшему Высочеству Принцу Оранскому.

Зная, что Его Высочество говорит по-английски, я попросил у него разрешения говорить с ним на этом языке, на что он с улыбкой ответил: «Как вам угодно, сударь». Хотя при дворе принят французский язык, он, казалось, был доволен и принял мою просьбу говорить с ним по-английски как комплимент.

Я сказал ему, что счастлив иметь честь передать приветствие от Соединенных Штатов Америки и верительную грамоту от них Его Светлейшему Высочеству, а также заверить его в том глубоком уважении, с которым Дом Оранских почитался в Америке с момента ее самого первого заселения, и что я был бы еще счастливее стать орудием дальнейшего укрепления новых связей между двумя нациями, исповедующими одну религию, воодушевленными единым духом свободы и имеющими столь обширные и важные взаимные интересы — как политические, так и торговые; и что при верном и усердном исполнении обязанностей моей миссии я польщен надеждами на одобрение Его Светлейшего Высочества.

Его Высочество принял верительную грамоту, которую открыл и прочел. Ответ, который он мне дал, был произнесен столь тихим и невнятным голосом, что я понял лишь его заключение, а именно то, что «он не встретил никаких препятствий против моего приема». Затем он перешел со мной к дружеской беседе и задавал мне много вопросов о второстепенных вещах, как это принято у принцев и принцесс в таких случаях. Как долго я находился в Европе? Как долго я нахожусь в этой стране? Приобрел ли я дом в Гааге? Не жил ли я некоторое время в Лейдене? Как долго я жил в Амстердаме? Как мне нравится эта страна? и т. д.

Эта беседа проходила в аудиенц-зале принца наедине с Его Высочеством. Я некоторое время ждал в прихожей, так как у принца находился на беседе герцогом де Лавагюйон. Герцог, возвращаясь через прихожую и встретив меня неожиданно, протянул мне руку с видом сердечности, который был отмечен каждым придворным и произвел очень хорошее впечатление.

Впоследствии принц сказал герцогу де Лавагюййону, что он признателен мне за то, что я не стал настаивать на вопросе моего приема в самом начале. Он был прав; ибо если бы я сделал это, и он сказал или сделал что-либо оскорбительное для Соединенных Штатов или неприятное для меня, это помнили бы и поныне, к великому ущербу для Двора.

Имею честь быть, милостивый государь, Ваш покорнейший и преданнейший слуга, Джон Адамс.







Таблица XIII. № 13.

8 октября 1782 года.

Favstissimo foedere jvnctæ. die VII Octob. MDCCLXXXII. Реверс: Justitiam et non temnere divos.

ДОГОВОР О ДРУЖБЕ И ТОРГОВЛЕ МЕЖДУ СОЕДИНЕННЫМИ ШТАТАМИ АМЕРИКИ И СОЕДИНЕННЫМИ НИДЕРЛАНДАМИ.

FAVSTISSIMO FOEDERE JVNCTÆ. DIE VII OCTOB. [49] (Octobris) MDCCLXXXII. (Соединенные весьма благоприятным союзом, 7 октября 1782 года.) Слава, сидящая на облаках, трубит в трубу, которую держит в левой руке; в правой она держит два щита: один с гербом Соединенных Нидерландов, другой, усеянный тринадцатью звездами (тринадцать первоначальных Соединенных Штатов); над двумя щитами находится венок, а под ними — львиная шкура и палица Геркулеса.

JUSTITIAM ET NON TEMNERE DIVOS. [50] (Постигайте справедливость и не презирайте богов.) На лицевой стороне пирамиды, основание которой украшено цветами, помещен увенчанный короной щит Амстердама, опирающийся на ликторы; внизу, на ленте, надпись: PRODROMUS (предвестник). Летящий Меркурий возлагает на щит венок; внизу справа — якорь, корзина с цветами и кричащий петух (Франция); на заднем плане — море, покрытое кораблями. Эксюрг: S. P. Q. AMST. SACRVM. (Senatui populoque Amstelodamensi sacrum: Посвящается сенату и народу Амстердама). На площадке: I. G. Holtzhey fec. (fecit). [51]
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Договор о дружбе и торговле между Их Высокомочиями Штатами-Генералами Соединенных Нидерландов и Соединенными Штатами Америки, а именно: Нью-Гэмпширом, Массачусетсом, Род-Айлендом и плантациями Провиденс, Коннектикутом, Нью-Йорком, Нью-Джерси, Пенсильванией, Делавэром, Мэрилендом, Виргинией, Северной Каролиной, Южной Каролиной и Джорджией. Заключен 8 октября 1782 года; ратифицирован 22 января 1783 года.

Их Высокомочия Штаты-Генералы Соединенных Нидерландов и Соединенные Штаты Америки, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд и плантации Провиденс, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, желая постоянным и справедливым образом определить правила, которых следует придерживаться в отношении торговли и сношений, которые они намерены установить между своими соответствующими штатами, странами и жителями, сочли, что упомянутая цель не может быть достигнута лучше, чем путем установления совершеннейшего равенства и взаимности в качестве основы их соглашения и избежания всех тех обременительных преимуществ, которые обычно являются источниками споров, затруднений и недовольства; оставляя также каждую сторону свободной вводить в отношении торговли и судоходства такие дополнительные правила, какие она сочтет наиболее удобными для себя; и основывая преимущества торговли исключительно на взаимной полезности и справедливых правилах свободного общения; сохраняя при этом за каждой стороной свободу допускать по своему усмотрению другие нации к участию в тех же преимуществах.

На этих принципах упомянутые Их Высокомочия Штаты-Генералы Соединенных Нидерландов назначили своими уполномоченными из среды своего собрания господ депутатов по иностранным делам; а упомянутые Соединенные Штаты Америки со своей стороны снабдили полмономочиями господина Джона Адамса, бывшего комиссара Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе, некогда делегата в Конгрессе от штата Массачусетс-Бей и главного судью упомянутого штата, которые договорились и заключили следующее:

Статья I.

Между Их Высокомочиями, лордами Штатами-Генералами Соединенных Нидерландов и Соединенными Штатами Америки, а также между подданными и жителями упомянутых сторон и между странами, островами, городами и местами, находящимися под юрисдикцией упомянутых Соединенных Нидерландов и упомянутых Соединенных Штатов Америки, их подданными и жителями всякого звания, без исключения лиц или мест, устанавливается прочный, нерушимый и всеобщий мир и искренняя дружба.

Статья II.

Подданные упомянутых Штатов-Генералов Соединенных Нидерландов не должны платить в портах, гаванях, на ремнях, в странах, островах, городах или местах Соединенных Штатов Америки или любого из них никаких иных или больших пошлин или сборов, какого бы характера или наименования они ни были, кроме тех, которые нации наибольшего благоприятствования обязаны или будут обязаны платить; и они будут пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в торговле, мореплавании и коммерции, которыми упомянутые нации пользуются или будут пользоваться, будь то при переходе из одного порта в другой в упомянутых штатах, при следовании из любого из этих портов в любой иностранный порт мира или из любого иностранного порта мира в любой из этих портов.

Статья
III.

Подданные и жители упомянутых Соединенных Штатов Америки не должны выплачивать в портах, гаванях, на рейде, в странах, на островах, в городах или местах упомянутых Соединенных Нидерландов или любых из них никакие иные или более высокие пошлины или налоги, каково бы ни было их название или характер, нежели те, которые нации наибольшего благоприятствования обязаны или будут обязаны выплачивать; и они должны пользоваться всеми правами, свободами, привилегиями, иммунитетами и изъятиями в торговле, навигации и коммерции, которыми упомянутые нации пользуются или будут пользоваться при следовании из одного порта в другой в упомянутых Штатах либо из любого из них в любой из этих портов из любого иностранного порта мира или в таковой. И Соединенные Штаты Америки вместе со своими подданными и жителями должны оставлять подданным Их Высокоморочий мирное пользование их правами в странах, на островах и на морях в Ост- и Вест-Индии без каких-либо помех или притеснений.

Статья
IV.

Подданным и жителям каждой из сторон и их семьям должна быть предоставлена полная и безусловная свобода совести; и никто не должен подвергаться преследованиям относительно своего богослужения, при условии подчинения законам страны в отношении его публичного проявления; кроме того, когда какие-либо подданные или жители одной из сторон умрут на территории другой, должна быть предоставлена свобода хоронить их на обычных кладбищах или на пристойных и удобных участках, выделенных для этой цели по мере необходимости; и тела умерших, которые были преданы земле, не должны никоим образом подвергаться поруганию. И обе договаривающиеся стороны должны позаботиться каждая в своей юрисдикции о том, чтобы их соответствующие подданные и жители впредь могли получать необходимые свидетельства в случаях смерти, в которых они будут заинтересованы.

Статья
V.

Их Высокоморочия Генеральные штаты Соединенных Нидерландов и Соединенные Штаты Америки должны всеми имеющимися у них средствами стремиться защищать и оберегать все суда и иное имущество, принадлежащие их подданным и жителям соответственно или любому из них, в их портах, на рейде, в гаванях, внутренних морях, проливах, реках и на всем протяжении распространения их юрисдикции на море, а также разыскивать и возвращать истинным собственникам, их агентам или поверенным все такие суда и имущество, которые будут захвачены в пределах их юрисдикции: и их военные корабли и конвои в случаях, когда у них может быть общий враг, должны брать под свою защиту все суда, принадлежащие подданным и жителям любой из сторон, которые не нагружены контрабандными товарами согласно их описанию, которое будет составлено ниже, направляющиеся в места, с которыми одна из сторон находится в мире, а другая в войне, либо назначенные в любое блокированное место и следующие тем же курсом или по тому же маршруту; и они должны защищать такие суда до тех пор, пока они следуют тем же курсом или по тому же маршруту, от всех нападений, силы и насилия общего врага точно так же, как они должны защищать и охранять суда, принадлежащие их собственным соответствующим подданным.

Статья
VI.

Подданные договаривающихся сторон могут с одной и с другой стороны в соответствующих странах и Штатах распоряжаться своим имуществом посредством завещания, дарения или иным образом; и их наследники, являющиеся подданными одной из сторон и проживающие в стране другой или в другом месте, должны получать такие наследства, в том числе
ab intestato
, как лично, так и через своего поверенного или заместителя, даже если они не получили свидетельств о натурализации, без того чтобы имущество по такому назначению подвергалось проверке под предлогом каких-либо прав или прерогатив какой-либо провинции, города или частного лица. И если наследники, которым досталось такое наследство, являются несовершеннолетними, опекуны или попечители, назначенные судьей по месту жительства несовершеннолетних, могут управлять, направлять, администрировать, продавать и отчуждать имущество, перешедшее по наследству к упомянутым несовершеннолетним, и в целом в отношении указанных наследств и имущества использовать все права и выполнять все функции, которые по предписанию законов принадлежат опекунам, попечителям и кураторам: при условии тем не менее, что это положение может применяться только в тех случаях, когда завещатель не назначил опекунов, попечителей или кураторов посредством завещания, кодицилла или иного юридического документа.

Статья
VII.

Подданным каждой из сторон разрешается и дозволяется нанимать таких адвокатов, поверенных, нотариусов, стряпчих или агентов, каких они сочтут нужным.

Статья
VIII.

Купцы, шкиперы и судовладельцы, моряки, люди всех родов, корабли и суда, а также любые товары и грузы в целом и имущество одного из союзников или его подданных не должны подвергаться аресту или задержанию в каких бы то ни было странах, землях, на островах, в городах, местах, портах, на берегах или во владении другого союзника для какой-либо военной экспедиции, общественного или частного использования кем-либо путем арестов, насилия или под каким-либо предлогом; тем менее дозволяется подданным какой-либо из сторон брать или вымогать силой что-либо у подданных другой стороны без согласия собственника; что, однако, не относится к задержаниям, арестам и пресечениям, которые производятся по приказанию и властью правосудия и обычными методами в отношении долгов или преступлений, по которым судебное преследование должно осуществляться судебным путем согласно формам судопроизводства.

Статья
IX.

Далее согласовано и заключено, что всем купцам, командирам кораблей и другим подданным и жителям договаривающихся сторон в каждом месте, подчиненном юрисдикции обеих держав соответственно, предоставляется полная свобода самостоятельно вести свои дела; кроме того, в отношении пользования услугами переводчиков или маклеров, а также в отношении погрузки или разгрузки их судов и всего, что с этим связано, они должны с одной и с другой стороны рассматриваться и получать обращение на положении коренных подданных или, по крайней мере, наравне с нацией наибольшего благоприятствования.

Статья
X.

Торговые суда любой из сторон, следующие из порта неприятеля, либо из своего собственного, либо из нейтрального порта, могут беспрепятственно плавать в любой порт неприятеля другого союзника: тем не менее они обязаны всякий раз, когда это потребуется, предъявлять как в открытом море, так и в портах свои судовые свидетельства и другие документы, описанные в двадцать пятой статье, прямо указывающие, что их имущество не входит в число тех, которые запрещены в качестве контрабанды; и не имея при себе никаких контрабандных товаров для неприятельского порта, они могут свободно и без помех продолжать свое плавание в порт неприятеля. Тем не менее не требуется досматривать документы судов, конвоируемых военными кораблями, но должно верить слову офицера, который ведет конвой.

Статья
XI.

Если при предъявлении судовых свидетельств и других документов, более подробно описанных в двадцать пятой статье этого договора, другая сторона обнаружит наличие каких-либо родов товаров, которые объявлены запрещенными и контрабандными, и то, что они предназначены для порта, находящегося под властью ее неприятеля, не дозволяется вскрывать трюмы такого корабля, открывать какие-либо сундуки, ящики, тюки, бочки или иные емкости, обнаруженные на нем, или извлекать мельчайшие партии его товаров, независимо от того, принадлежит ли упомянутое судно подданным Их Высокоморочий Генеральных штатов Соединенных Нидерландов или подданным либо жителям упомянутых Соединенных Штатов Америки, если только груз не будет выгружен на берег в присутствии должностных лиц Адмиралтейского суда и не будет составлена его опись; однако запрещается продавать, обменивать или отчуждать его до тех пор, пока в отношении таких запрещенных контрабандных товаров не будет проведено надлежащее и законное разбирательство и пока Адмиралтейский суд вынесенным решением не конфискует их, сохраняя во всяком случае как само судно, так и любые другие обнаруженные на нем товары, которые должны считаться свободными и не могут задерживаться под предлогом их заражения запрещенными товарами, а тем более не могут конфисковываться как законная добыча: но, напротив, когда при досмотре на суше будет обнаружено, что на судне нет контрабандных товаров, и из документов не будет следовать, что тот, кто захватил и привел судно, смог обнаружить таковые, он должен быть приговорен к возмещению всех расходов, убытков и процентов по ним, которые он причинил как судовладельцам, так и владельцам и фрахтователям грузов, которыми они нагружены, своей опрометчивостью при захвате и приводе судна; самым определенным образом заявляя, что свободные суда гарантируют свободу имущества, которым они нагружены, и что эта свобода в равной степени распространяется на лиц, которые окажутся на свободном судне и которые не могут быть сняты с него, если только они не являются военнослужащими, находящимися на действительной службе у неприятеля.

Статья
XII.

Напротив, согласовано, что все, что будет признано захваченным подданными и жителями одной из сторон на любом судне, принадлежащем врагам другой или их подданным, даже если оно не подпадает под категорию запрещенных товаров, может быть полностью конфисковано таким же образом, как если бы оно принадлежало неприятелю; за исключением тем не менее такого имущества и товаров, которые были погружены на такое судно до объявления войны или в течение шести месяцев после него, каковое имущество никоим образом не подлежит конфискации, но должно быть добросовестно и без промедления возвращено в натуральном виде собственникам, которые заявят на него права или потребуют их до конфискации и продажи, равно как и выручка от них, если требование не могло быть заявлено иначе как в течение восьми месяцев после продажи, которая должна быть публичной: при условии тем не менее, что если упомянутые товары являются контрабандными, перевозить их впоследствии в какой-либо порт, принадлежащий неприятелю, категорически не дозволяется.

Статья
XIII.

И дабы можно было принять более действенные меры для обеспечения безопасности подданных и населения каждой из сторон, чтобы они не терпели притеснений от военных кораблей или каперов другой стороны, всем командирам военных кораблей и других вооруженных судов упомянутых Генеральных штатов Соединенных Нидерландов и упомянутых Соединенных Штатов Америки, а также всем их офицерам, подданным и населению запрещается чинить какие-либо обиды или причинять какой-либо ущерб людям другой стороны; и если они поступят вопреки этому, то по первой же поданной об этом жалобе, будучи признаны виновными после справедливого разбирательства, они должны быть наказаны своими надлежащими судьями и, кроме того, обязаны возместить все убытки и проценты по ним посредством сатисфакции под угрозой ответственности своими личностями и имуществом.

Статья
XIV.

В дальнейшее развитие сказанного все капитаны каперов или снаряжатели судов, вооруженных для войны по патенту и за счет частных лиц, обязаны до своего отправления предоставить у компетентных судей достаточный залог либо в том, что они будут нести полную ответственность за противоправные действия, которые они могут совершить во время своих рейсов или плаваний, а также за нарушения их капитанами и офицерами настоящего договора и изданных во исполнение и соответствие ему ордонансов и эдиктов, под угрозой лишения и недействительности упомянутых патентов.

Статья
XV.

Все суда и товары любого характера, отбитые у пиратов или разбойников, плавающих в открытом море без необходимых патентов, должны быть доставлены в какой-либо порт одного из двух Государств и переданы на хранение должностным лицам этого порта с тем, чтобы они были возвращены в целости истинному собственнику, как только будут представлены надлежащие и достаточные доказательства относительно права собственности на них.

Статья
XVI.

Если какие-либо корабли или суда, принадлежащие любой из сторон, их подданным или населению, сядут на мель в пределах побережий или владений другой стороны либо потерпят крушение или понесут иной морской ущерб, потерпевшим кораблекрушение или тем, кто находится в опасности такового, должна быть оказана всяческая дружественная помощь и поддержка; а судна, имущество и товары или та их часть, которая была спасена, либо выручка от них, если они были проданы ввиду их скоропортящегося характера, при предъявлении требования в течение года и одного дня шкиперами или собственниками либо их агентами или поверенными должны быть возвращены с уплатой лишь разумных расходов и того, что должно выплачиваться в аналогичном случае за спасание надлежащими подданными страны; им также должны быть выданы охранные грамоты или паспорта для их свободного и безопасного прохода оттуда и возвращения каждого в свою страну.

Статья
XVII.

В случае если подданные или население любой из сторон со своим судоходством, будь то государственным и военным либо частным и торговым, будут вынуждены вследствие непогоды, преследования пиратов или неприятелей либо какой-либо иной крайней необходимости искать убежища и гавани, укрыться и зайти в любые реки, бухты, заливы, порты, на рейд или берега, принадлежащие другой стороне, они должны быть приняты со всей человечностью и любезностью и пользоваться всяческой дружественной защитой и помощью, и им должно быть дозволено освежиться и запастись по умеренным ценам съестными припасами и всем необходимым для поддержания их жизни или ремонта своих кораблей; и они никоим образом не должны задерживаться или преследоваться в выходе из упомянутых портов или с рейда, но могут удалиться и отплыть тогда и туда, куда они пожелают, без каких-либо препятствий и помех.

Статья
XVIII.

В целях наилучшего содействия торговле с обеих сторон согласовано, что если между Их Высокоморочиями Генеральными штатами Соединенных Нидерландов и Соединенными Штатами Америки вспыхнет война, подданным с каждой стороны всегда будет предоставляться срок в девять месяцев со дня разрыва отношений или объявления войны с тем, чтобы они могли удалиться со своим имуществом и перевезти его туда, куда пожелают, что им дозволяется делать, равно как и продавать или перевозить свое имущество и товары абсолютно свободно и без каких-либо препятствий, не прибегая в течение указанного девятимесячного срока к какому-либо аресту их имущества и тем более их лиц; напротив, им должны быть выданы на их суда и имущество, которые они могли вывезти, паспорта и охранные грамоты до ближайших портов их соответствующих стран и на время, необходимое для плавания. И никакой приз, захваченный на море, не должен признаваться законным, по крайней мере если объявление войны не было или не могло быть известно в последнем порту, который покинул захваченный корабль; но за все то, что могло быть отнято у подданных и жителей любой из сторон, и за обиды, которые могли быть им нанесены в промежуток времени между упомянутыми сроками, должна быть предоставлена полная сатисфакция.

Статья
XIX.

Ни один подданный Их Высокоморочий Генеральных штатов Соединенных Нидерландов не должен обращаться за получением или брать какие-либо патенты или каперские свидетельства на вооружение какого-либо корабля или кораблей для действий в качестве каперов против упомянутых Соединенных Штатов Америки или любого из них, либо против подданных и жителей упомянутых Соединенных Штатов или любого из них, либо против собственности жителей любого из них от какого-либо Принца или Государства, с которыми упомянутые Соединенные Штаты Америки могут находиться в состоянии войны: равно как и никакой подданный или житель упомянутых Соединенных Штатов Америки или любого из них не должен обращаться за получением или брать какие-либо патенты или каперские свидетельства на вооружение какого-либо корабля или кораблей для действий в качестве каперов против Высоких и Могущественных Господ Генеральных штатов Соединенных Нидерландов или против подданных Их Высокоморочий или любого из них, либо против собственности любого из них от какого-либо Принца или Государства, с которыми Их Высокоморочия могут находиться в состоянии войны: И если какое-либо лицо любой из наций возьмет такие патенты или каперские свидетельства, оно должно быть наказано как пират.

Статья
XX.

Если суда подданных или жителей одной из сторон приблизятся к какому-либо побережью, принадлежащему любому из упомянутых союзников, но не желая заходить в порт, либо войдя в порт и не желая выгружать свои грузы, вскрывать трюмы или принимать какой-либо груз, они не обязаны платить ни за суда, ни за грузы, по крайней мере если нет достаточных оснований предполагать, что они везут неприятелю контрабандные товары.

Статья
XXI.

Две договаривающиеся стороны взаимно предоставляют друг другу свободу иметь каждая в портах другой консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров по своему назначению, функции которых будут регламентироваться особом соглашением всякий раз, когда любая из сторон пожелает сделать такие назначения.

Статья
XXII.

Настоящий договор ни в коем случае не должен толковаться как умаляющий девятую, десятую, девятнадцатую и двадцать четвертую статьи договора с Францией в их нумерации в том же договоре, заключенном шестого февраля 1778 года, которые составляют девятую, десятую, семнадцатую и двадцать вторую статьи ныне действующего договора о торговле между Соединенными Штатами Америки и Короной Франции; равно как он не должен препятствовать Его Католическому Величеству присоединиться к этому договору и пользоваться преимуществами упомянутых четырех статей.

Статья
XXIII.

Если в какое-либо время Соединенные Штаты Америки сочтут необходимым начать переговоры с Королем или Императором Марокко и Феза и с регентствами Алжира, Туниса или Триполи либо с любой из них с целью получения паспортов для обеспечения безопасности своего судоходства в Средиземном море, Их Высокоморочия обещают, что по требованию, с которым выступят Соединенные Штаты Америки, они самым благоприятным образом поддержат такие переговоры посредством своих консулов, проживающих при упомянутых Короле, Императоре и регентствах.

Контрабанда.

Статья
XXIV.

Свобода навигации и торговли должна распространяться на все виды товаров, за исключением лишь тех, которые выделены под названием контрабанды или запрещенных товаров; и под этим наименованием контрабанды и запрещенных товаров должны подразумеваться только военные припасы и оружие, такие как мортиры, артиллерия с их снаряжением и принадлежностями, фузилы, пистолеты, бомбы, гранаты, порох, селитра, сера, фитиль, пули и ядра, пики, сабли, пики кавалерийские, алебарды, шлемы, кирасы и другие виды оружия, а также солдаты, лошади, седла и конская упряжь; все прочие эффекты и товары, не поименованные прямо ранее, и даже все виды военно-морских материалов, сколь бы пригодными они ни были для строительства и оснащения военных кораблей или для производства того или иного рода военных машин на суше или на море, не должны считаться контрабандой ни по букве, ни согласно какому бы то ни было надуманному толкованию, не должны и не могут включаться в понятие запрещенных или контрабандных товаров: так что все эффекты и товары, которые прямо не названы выше, могут без всяких исключений и в условиях полной свободы перевозиться подданными и жителями обоих союзников из мест и в места, принадлежащие неприятелю; за исключением лишь тех мест, которые в данное время осаждены, заблокированы или окружены; и таковыми должны считаться лишь те места, которые вплотную окружены кем-либо из воюющих держав.

Статья
XXV.

С тем чтобы избежать и предотвратить всякие разногласия и ссоры, было согласовано, что в случае, если одна из двух сторон окажется в состоянии войны, суда, принадлежащие подданным или жителям другого союзника, должны быть снабжены судовыми свидетельствами или паспортами, выражающими название, принадлежность и вместимость судна, а также имя и местожительство шкипера или командира упомянутого судна, с тем чтобы из этого было видно, что судно действительно и подлинно принадлежит подданным или жителям одной из сторон; каковые паспорта должны составляться и выдаваться в соответствии с формой, прилагаемой к настоящему договору; каждый раз, когда судно возвращается, такой его паспорт должен возобновляться, или по крайней мере они должны быть датированы не ранее чем за два года до возвращения судна в свою страну.

Было также согласовано, что такие суда в груженом состоянии должны быть снабжены не упомянутыми паспортами или судовыми свидетельствами, но также общим паспортом либо особыми паспортами или манифестами либо другими публичными документами, которые обычно выдаются судам, отходящим из портов, откуда суда отправились в последний раз, и содержащими спецификацию груза, места, откуда судно отплыло, и места его назначения, либо вместо всего этого — выданными в обычной форме свидетельствами магистратов или губернаторов городов, мест и колоний, откуда прибыло судно, с тем чтобы было известно, имеются ли на борту судов какие-либо запрещенные или контрабандные товары и предназначены ли они для доставки в неприятельскую страну или нет; и в случае, если кто-либо сочтет целесообразным выразить в упомянутых документах лица, которым принадлежит находящееся на борту имущество, он может сделать это свободно, не будучи однако обязанным это делать; и упущение такого выражения не может и не должно вызывать конфискацию.

Статья
XXVI.

Если суда упомянутых подданных или жителей любой из сторон, плывущие вдоль побережий или в открытом море, будут встречены военным кораблем или капером либо другим вооруженным судном другой стороны, то упомянутые военные корабли, каперы или вооруженные суда во избежание всякого беспорядка должны оставаться вне досягаемости пушечного выстрела, но могут направить свои шлюпки на борт встреченного таким образом торгового судна, на каковые они могут переправить не более двух или трех человек, которым шкипер или командир предъявит свой паспорт, содержащий принадлежность судна согласно форме, прилагаемой к настоящему договору: И судно после предъявления такого паспорта, судового свидетельства и других документов имеет право продолжать свое плавание, так что не дозволяется докучать ему или досматривать его каким бы то ни было образом, преследовать его или принуждать изменять курс.

Статья
XXVII.

Купцам, капитанам и командирам судов, будь то государственных и военных либо частных и торговых, принадлежащих упомянутым Соединенным Штатам Америки или любому из них, либо их подданным и жителям, дозволяется свободно принимать на свою службу и брать на борту своих судов в любом порту или месте в юрисдикции упомянутых Их Высокоморочий моряков и других лиц, уроженцев или жителей любых из упомянутых Штатов, на таких условиях, о каких они договорятся, не подвергаясь за это никаким штрафам, взысканиям, наказаниям, судебным преследованиям или порицаниям.

И взаимно все купцы, капитаны и командиры, принадлежащие к упомянутым Соединенным Нидерландам, должны пользоваться во всех портах и местах под властью упомянутых Соединенных Штатов Америки такой же привилегией найма и приема моряков или других лиц, уроженцев или жителей любой страны из владений упомянутых Генеральных штатов: При условии, что ни с одной, ни с другой стороны они не могут принимать на свою службу тех из своих соотечественников, которые уже поступили на службу другой договаривающейся стороны, будь то на войне или в торговле, и встретят ли они их на суше или на море; по крайней мере если капитаны или шкиперы, под началом которых окажутся такие лица, по собственному согласию не освободят их от своей службы под страхом в противном случае подвергнуться обращению и наказанию как дезертиры.

Статья
XXVIII.

Вопрос о рефракции должен быть урегулирован со всей справедливостью и правосудием магистратами городов соответственно там, где будет соччено, что имеются основания для жалоб в этом отношении.

Статья
XXIX.

Настоящий договор должен быть ратифицирован и одобрен Их Высокоморочиями Генеральными штатами Соединенных Нидерландов и Соединенными Штатами Америки; и ратификационные грамоты должны быть вручены в надлежащей и надлежащей форме с одной и с другой стороны в течение шести месяцев или ранее, если возможно, считая со дня подписания.

В удостоверение чего мы, Депутаты и Полномочные представители господ Генеральных штатов Соединенных Нидерландов и Полномочный министр Соединенных Штатов Америки, в силу наших соответствующих полномочий и полномочий подписали настоящий договор и приложили к нему печати наших гербов.

Совершено в Гааге восьмого октября одна тысяча семьсот восемьдесят второго года.
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Конвенция между Господами Генеральными штатами Соединенных Нидерландов и Соединенными Штатами Америки относительно отбитых судов. Заключена 8 октября 1782 года.

Господа Генеральные штаты Соединенных Нидерландов и Соединенные Штаты Америки, будучи склонны установить некоторые единообразные принципы в отношении призов, захваченных военными кораблями и снаряженных по патенту двумя договаривающимися Державами у их общих врагов, а также судов подданных любой из сторон, захваченных неприятелем и отбитых военными кораблями, снаряженными по патенту любой из сторон, согласовали следующие статьи:

Статья
I.

Суда любой из двух наций, отбитые каперами другой, должны быть возвращены первоначальному собственнику, если такие суда не находились во власти неприятеля в течение двадцати четырех часов, при условии, что владелец отбитого судна выплатит за это одну треть стоимости судна, а также груза, пушек и снаряжения, каторая треть должна быть оценена по соглашению между заинтересованными сторонами; или, если они не смогут прийти к согласию между собой, они должны обратиться к должностным лицам адмиралтейства того места, куда капер, отбивший судно, привел его.

Статья
II.

Если отбитое судно находилось во власти неприятеля более двадцати четырех часов, оно полностью принадлежит каперу, который отбил его.

Статья
III.

В случае если судно было отбито военным кораблем, принадлежащим Генеральным штатам Соединенных Нидерландов или Соединенным Штатам Америки, оно должно быть возвращено первому владельцу с уплатой им одной тридцатой части стоимости корабля, его груза, пушек и снаряжения, если оно было отбито в пределах двадцати четырех часов, и десятой части, если оно было отбито после двадцати четырех часов, каковые суммы должны распределяться в виде вознаграждений экипажам кораблей, отбивших его. Оценка упомянутых тридцатых и десятых частей должна регулироваться в соответствии с содержанием первой статьи настоящей конвенции.

Статья IV.

Возвращение призов, независимо от того, были ли они отбиты военными кораблями или каперами, тем временем и до тех пор, пока не могут быть предоставлены необходимые и достаточные доказательства права собственности на отбитые суда, допускается в разумный срок под достаточные поручительства за соблюдение вышеупомянутых статей.

Статья V.

Военные корабли и каперы одной и другой из двух наций должны взаимно, как в Европе, так и в других частях света, допускаться в соответствующие порты каждой со своими призами, которые могут быть выгружены и проданы согласно формальностям, принятым в Государстве, куда приведение приза было осуществлено, насколько это совместимо с 22-й статьей договора о торговле: При условии всегда, что законность призов, захваченных судами Нидерландов, должна решаться в соответствии с законами и регламентами, установленными в Соединенных Нидерландах; равно как и законность призов, сделанных американскими судами, должна оцениваться по законам и регламентам, определенным Соединенными Штатами Америки.

Статья VI.

Кроме того, Генеральным штатам Соединенных Нидерландов, равно как и Соединенным Штатам Америки, предоставляется свобода издавать такие регламенты, какие они сочтут необходимыми относительно поведения, которого их соответствующие суда и каперы должны придерживаться в отношении судов, которые они захватили и привели в порты обеих держав.

В удостоверение чего Мы, Депутаты и Полномочные представители господ Генеральных штатов Соединенных Нидерландов и Полномочный министр Соединенных Штатов Америки, в силу наших соответствующих полномочий и полномочий подписали настоящий документ и подтвердили его печатями наших гербов.

Совершено в Гааге восьмого октября одна тысяча семьсот восемьдесят второго года.




Джон Адамс.
[Л. С.]

Джордж ван Рандвейк.
[Л. С.]

Б. В. Д. Зантхёвел.
[Л. С.]

П. В. Блейсвейк.
[Л. С.]

В. К. Х. ван Линден.
[Л. С.]

Д. Й. ван Хекерен.
[Л. С.]

Жоан ван Куффлер.
[Л. С.]

Ф. Г. ван Дедем тот ден Гелдер.
[Л. С.]

Х. Тьяссенс.
[Л. С.]





Таблица XIV.
№ 14.

1782.

Libertas Americana.
℞
. Non sine
diis animosus infans.

LIBERTAS AMERICANA.

[
Капитуляция британских армий при Саратоге и в Йорктауне.
]

LIBERTAS AMERICANA. (
Американская свобода.
) Голова прекрасной девушки, обращенная влево, с растрепанными волосами, развевающимися на ветру, и жезлом свободы, увенчанным фригийским колпаком, на ее правом плече. Эксюрг: 4 JUIL. (
sic
) 1776. (
4 Julii,
1776: 4 июля 1776 г.
) На обрезе бюста:
DUPRÉ
.

NON SINE DIIS ANIMOSUS INFANS.
[52]
(
Храбрый младенец был поддержан богами.
) Младенец Геркулес (
Америка
) в колыбели душит двух змей, в то время как Минерва (
Франция
) стоит рядом в шлеме, с копьем в правой руке, готовая поразить леопарда (
Англия
), нападения которого она отражает своим щитом, украшенным лилиями Франции. Эксюрг: 17/19 OCT.
1777/1781. (17/19
Octobris
1777/1781: 17/19
октября
1777/1781 гг.)
[53]
DUPRÉ. F.
(
fecit
).
[54]
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Эта медаль не была утверждена Конгрессом, но была заказана Франклином в ознаменование капитуляции генерал-лейтенанта Бергойна и генерала лорда Корнуоллиса. Поскольку официальные отчеты о первом из этих событий уже приведены под № 2 на стр. 9, здесь я привожу только документы, относящиеся к капитуляции лорда Корнуоллиса в Йорктауне.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Штаб-квартира близ Йорка,
19 октября 1781 г.
Его Превосходительству
Президенту Конгресса.




Сэр
: Имею честь сообщить Конгрессу, что сокращение британской армии под командованием лорда Корнуоллиса благополучно осуществлено. Неустанный пыл, воодушевлявший каждого офицера и солдата в объединенной армии по этому случаю, главным образом привел к этому важному событию в более ранний срок, чем мои самые оптимистичные надежды позволяли мне ожидать.

Исключительный дух соревнования, воодушевлявший всю армию с самого начала наших операций, наполнил мою душу высочайшей радостью и удовлетворением и подарил мне величайшие предзнаменования успеха.

17-го сего месяца было получено письмо от лорда Корнуоллиса с предложением о встрече комиссаров для консультации об условиях капитуляции гарнизонов Йорка и Глостера. Это письмо (первое из тех, что прошли между нами) положило начало переписке, копию которой я имею честь прилагать; за этой перепиской последовала окончательная капитуляция, согласованная и подписанная 19-го числа, копия которой препровождается при сем и которая, надеюсь, встретит одобрение Конгресса.

Я был бы лишен чувства благодарности, если бы не упомянул по этому случаю с самым теплым чувством признательности ту неизменно радостную и деятельную помощь, которую я получил в ходе наших операций от Его Превосходительства графа де Рошамбо. Ничто не могло сравняться с этим умом наших союзников, кроме подражательного духа американских офицеров, чей пыл не позволял превзойти их усилия.

Чрезвычайная степень обязанностей и усталости, которой природа службы требовала от инженерных и артиллерийских офицеров обеих армий, заставляет меня особо отметить обязательства, которые я имею перед командным и другими офицерами этих корпусов.

Я хотел бы иметь возможность выразить Конгрессу, сколь многим я обязан графу де Грассу и офицерам флота под его командованием за оказанную ими выдающуюся помощь и поддержку, между коими и армией установилось счастливейшее совпадение настроений и взглядов и от которых было испытано все возможное сотрудничество, какое могла предоставить самые гармоничные взаимоотношения.

Ведомости пленных, военных припасов, артиллерии, судов и других вопросов я буду иметь честь препроводить в Конгресс, как только они будут собраны главами ведомств, к которым они принадлежат.

Полковник Лоренс и виконт де Ноай со стороны объединенной армии были джентльменами, действовавшими в качестве комиссаров по выработке и урегулированию условий капитуляции и сдачи, препровождаемых при сем, коим я особенно обязан за проявленную по этому случаю готовность и внимание.

Полковник
Тилгман, один из моих адъютантов, будет иметь
честь доставить эти депеши Вашему Превосходительству; он сможет проинформировать вас о каждой мелкой детали, особо упомянутой в моем письме. Его заслуги, слишком хорошо известные, чтобы нуждаться в каких-либо замечаниях в настоящее время, привлекли мое особое внимание, и я хотел бы, чтобы они были удостоены внимания Вашего Превосходительства и Конгресса.

Ваше Превосходительство и Конгресс благоволите принять мои поздравления по случаю этого счастливого события и поверить, что я с высочайшим уважением и почтением,

Сэр, Вашего Превосходительства покорнейший слуга,
Джордж Вашингтон
.


P. S. Хотя я не располагаю конкретными ведомостями, у меня есть основания полагать, что число пленных составит от пяти до шести тысяч человек, не считая моряков и прочих.






Генерал Вашингтон — Президенту Конгресса.

Штаб-квартира близ Йорка,
27 октября 1781 г.
Его Превосходительству
Президенту Конгресса.




Сэр
: Я имею честь приложить к письму Вашего Превосходительства копии ведомостей о пленных, артиллерии, вооружении, военных припасах и прочем имуществе, сданном неприятелем в его опорных пунктах в Йорке и Глостере 19-го сего месяца, которые не были завершены к моменту отправки моих депеш и только в этот момент были переданы мне. Чертеж этих укреплений с планом нападения и обороны препровождается при сем; а двадцать четыре знамени, взятые в то же время, готовы к представлению в Конгресс.

Поскольку мои нынешние депеши имеют важное значение, я поручил их заботам полковника Хамфриза, одного из моих адъютантов, коего за его внимание, верность и хорошую службу беру на себя смелость рекомендовать Конгрессу и Вашему Превосходительству.

Имею честь быть,
Сэр, Вашего Превосходительства покорнейший слуга,
Джордж Вашингтон
.








Резолюции Конгресса об объявлении благодарности и т. д. за взятие Йорктауна.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе
:

Постановлено
, что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается Его Превосходительству генералу Вашингтону за выдающиеся услуги, оказанные им Соединенным Штатам, и в особенности за хорошо продуманный план против британских гарнизонов в Йорке и Глостере; за энергию, внимание и военное искусство, с которыми этот план был выполнен, и за мудрость и благоразумие, проявленные при капитуляции.

Что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается Его Превосходительству графу де Рошамбо за сердечность, усердие, рассудительность и стойкость, с которыми он поддержал и продвигал продвижение союзной армии против британского гарнизона в Йорке.

Что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается Его Превосходительству графу де Грассу за проявленное им искусство и храбрость при атаке и разгроме британского флота у Чесапикского залива, а также за его усердие и расторопность в оказании с флотом под его командованием самой действенной и выдающейся помощи и поддержки операциям союзной армии в Виргинии.

Что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается командному и другим офицерам корпусов артиллерии и инженеров союзной армии, которые перенесли необычайную усталость и опасность при своем воодушевленном и доблестном приближении к линиям неприятеля.

Что генералу Вашингтону предписывается довести до сведения других офицеров и солдат под его командованием благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, за их поведение и доблесть по этому случаю:

Постановлено
, что Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, повелят воздвигнуть в Йорке в Виргинии мраморную колонну, украшенную эмблемами союза между Соединенными Штатами и Его Христианнейшим Величеством и с начертанным на ней кратким повествованием о капитуляции графа Корнуоллиса Его Превосходительству генералу Вашингтону, главнокомандующему объединенными силами Америки и Франции, Его Превосходительству графу де Рошамбо, командующему вспомогательными войсками Его Христианнейшего Величества в Америке, и Его Превосходительству графу де Грассу, командующему сухопутными и морскими силами Франции в Чесапике.

Постановлено
, что два знамени, взятые у британской армии по капитуляции Йорка, преподносятся Его Превосходительству генералу Вашингтону от имени Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе.

Постановлено
, что два полевых орудия, взятые у британской армии по капитуляции Йорка, преподносятся главнокомандующим американской армией графу де Рошамбо; и что на них должно быть выгравировано краткое памятное упоминание о том, что Конгресс был побужден преподнести их из соображений той выдающейся роли, которую он сыграл в осуществлении капитуляции.

Постановлено
, что Секретарю по иностранным делам предписывается просить Полномочного министра Его Христианнейшего Величества сообщить его Величеству, что таково желание Конгресса, чтобы граф де Грасс мог получить разрешение принять свидетельство их одобрения, подобное тому, которое должно быть вручено графу де Рошамбо.

Постановлено
, что Военной коллегии предписывается вручить подполковнику Тилгману от имени Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, коня с надлежащей упряжью и элегантную шпагу в свидетельство их высокого мнения о его достоинствах и способностях.

Понедельник, 29 октября 1781 г.






Бенджамин
Франклин —
Роберту Р. Ливингстону.

Пасси
, 4 марта 1782 г.
Достопочтенному
Роберту Р. Ливингстону
,
Секретарю по иностранным делам.




Сэр
:

 

Это наводит меня на мысль о медали, которую я замышлял отчеканить после того великого события
[55]
, о котором вы мне сообщили, изображающей Соединенные Штаты в образе младенца Геркулеса в колыбели, душащего двух змей; а Францию — в образе Минервы, сидящей рядом в качестве его кормилицы, с ее копьем и шлемом, и в ее мантии, усеянной несколькими «
fleurs-de-lis
» [лилиями]. Уничтожение двух целых армий в одной войне — это то, что случается редко, и это предвещает будущую силу нашей растущей империи...

С глубоким уважением,
Б. Франклин
.







Бенджамин Франклин — сэру Уильяму Джонсу.

Пасси, 17 марта 1783 г. Сэру Уильяму Джонсу.



Сэр:

 

Гравировка моей медали, которая, как вы знаете, планировалась еще до заключения мира, только что завершена. В твердом металле экземпляры еще не отчеканены, но это будет сделано через несколько дней. Тем временем, пользуясь столь прекрасной возможностью передать послание с мистером Пенном, я отсылаю вам один из оттисков («épreuves»). Вы увидите, что я воспользовался некоторыми из ваших идей и принял девизы, которые вы были так любезны предоставить…

Б. Франклин.






Бенджамин Франклин — Роберту Р. Ливингстону.

Пасси, 15 апреля 1783 г. Достопочтенному Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам.




Сэр: Я велел отчеканить здесь медаль, о которой упоминал вам ранее и дизайн которой вы, казалось, одобрили. Прилагаю один экземпляр из серебра для Президента Конгресса и один из меди для вас самих. Считается, что оттиск на меди выглядит наилучшим образом; и вскоре вы получите несколько экземпляров для членов [Конгресса]. Я преподнес один экземпляр в золоте Королю и другой в золоте Королеве, а также по серебряному экземпляру каждому из министров в качестве монументального подтверждения — которое может дойти до будущих поколений — тех обязательств, которые мы имеем перед этой нацией. Она принята весьма благосклонно и доставляет всеобщее удовольствие. Если Конгресс одобрит ее, на что я надеюсь, я могу добавить на штемпель (для тех экземпляров, что будут чеканиться впредь) указание на то, что это было сделано по их приказу, на что я не решался до тех пор, пока не получил на то полномочий.

С величайшим уважением имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга,

Б. Франклин.






Бенджамин Франклин — Роберту Р. Ливингстону.

Пасси, 22 июля 1783 г. Достопочтенному Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам.




Сэр: Я преподнес Великому магистру Мальты в подарок одну из наших медалей в серебре, написав ему письмо, копию которого прилагаю, и полагаю, что наши люди будут любезно приняты в его порту.

С величайшим уважением имею честь быть, сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга.

Б. Франклин
.





Бенджамин Франклин — Великому магистру Мальты.


Passy, 6 April, 1783.

To His Eminent Highness

The Grand Master of Malta.

Милорд: Имею честь обратиться к Вашему Высокопреосвященству с медалью, которую я недавно велел отчеканить. Это дань благодарности, милорд, которая причитается за проявленный вами интерес к нашему делу, и мы не в меньшей степени обязаны ею вашимстоль высоким достоинствам и мудрому управлению правительством со стороны Вашего Высокопреосвященства.

Позвольте мне, милорд, попросить вашей защиты для тех из наших граждан, которых обстоятельства могут привести в ваши порты. Надеюсь, что Вашему Высокопреосвященству будет угодно даровать ее им и благосклонно принять заверения в глубочайшем уважении, с которым я пребуду, милорд,

Вашего Высокопреосвященства покорнейший и преданнейший слуга,

Б. Франклин.






Великий магистр Мальты — Бенджамину Франклину.


Malta, 21 June, 1783.

To His Excellency

B. Franklin.

Сэр: Я с самым живым чувством принял медаль, которую Ваша Светоч прислал мне, и ценность, которую я придаю этому приобретению, оставляет мою благодарность беспредельной. Этот памятник американской свободе занимает видное место в моем кабинете.

Всякий раз, когда случай или торговля приведут кого-либо из ваших сограждан или их суда в порты нашего Острова, я приму их с величайшим радушием, и они встретят с моей стороны всю возможную помощь, на которую они могут рассчитывать. Я буду наблюдать с бесконечным удовольствием за любыми укрепляющимися связями между этой интересной нацией и моими подданными, особенно если это послужит тому, чтобы убедить Вашу Светоч в тех выдающихся чувствах, с которыми я остаюсь,

Сэр, преданнейший слуга Вашей Светочи, Великий магистр, Роган.







Таблица XV. № 15.

1784 г.

Benj. Franklin natus Boston. XVII Jan. MDCCVI. ℞. Eripuit cœlo fulmen sceptrum que tyrannis.

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН.

BENJ. FRANKLIN NATUS BOSTON. XVII JAN. MDCCVI. (Benjamin Franklin natus Boston, 17 Januarii, 1706: Бенджамин Франклин, рожденный в Бостоне, 17 января 1706 г.) Бюст Франклина, обращенный влево. На обрезе бюста: dupré f. (fecit).

ERIPUIT CŒLO FULMEN SCEPTRUM QUE TYRANNIS. (Он исторг огонь с небес и вырвал скипетр у тиранов.) Гений, указывающий правой рукой на громоотвод, притягивающий электрическую искру, а левой — на разбитые корону и скипетр у своих ног. Эксюрг: SCULPSIT ET DICAVIT AUG. DUPRÉ ANNO MDCCLXXXIV. (Sculpsit et dicavit Augustinus Dupré, anno 1784: Выгравировал и посвятил Огюстен Дюпре, в 1784 году). [56], [57]
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Бенджамин Франклин родился в Бостоне 17 января 1706 года. Он начал свой жизненный путь учеником у своего брата-печатника; отправился в Англию заниматься своим ремеслом, но в конце концов обосновался в Филадельфии в 1726 году, где редактировал «Пенсильванскую газету», а в 1732 году начал издание «Альманаха бедного Ричарда». Он основал первую пожарную команду в 1737 году, а вскоре после этого — первую компанию по страхованию от пожаров. В 1752 году он открыл тождественность молнии и электрической жидкости и изобрел громоотвод. За свои блестящие заслуги перед наукой в 1762 году Оксфордский университет присвоил ему степень доктора права. Бенджамин Франклин был членом Континентального конгресса в 1775–1776 годах; подписавшим Декларацию независимости и одним из комиссаров во Франции в 1776–1785 годах. Он подписал наступательный и оборонительный договор с Францией в Париже 6 февраля 1778 года и окончательный мирный договор с Англией 3 сентября 1783 года. Он был губернатором Пенсильвании в 1786–1788 годах и умер в Филадельфии 17 апреля 1790 года. Конгресс объявил четырехмесячный траур, а Национальное собрание Франции по предложению Мирабо, поддержанному господином де Ларошфуко и генералом де Лафайетом, объявило трехдневный траур. Тюрго сочинил в его честь знаменитый латинский стих: Eripuit cœlo fulmen sceptrum que tyrannis.



Таблица XVI. № 16.

1786 г.

Benj. Franklin natus Boston. XVII Jan. MDCCVI. ℞. Eripuit cœlo fulmen sceptrum que tyrannis.

БЕНДЖАМИН ФРАНКЛИН.

BENJ. FRANKLIN NATUS BOSTON. XVII JAN. MDCCVI. (Benjamin Franklin, natus Boston, 17 Januarii, 1706: Бенджамин Франклин, рожденный в Бостоне, 17 января 1706 г.) Бюст Франклина, обращенный влево. На обрезе бюста: dupré f. (fecit).

Внутри дубового венка: ERIPUIT CŒLO FULMEN SCEPTRUM QUE TYRANNIS. (Он исторг огонь с Небес и вырвал скипетр у тиранов). Эксюрг: SCULPSIT ET DICAVIT AUG. DUPRÉ ANNO MDCCLXXXVI. (Sculpsit et dicavit Augustinus Dupré, anno 1786: Выгравировал и посвятил Огюстен Дюпре, в 1786 году). [58]
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Уильям Шорт — Томасу Джефферсону.

Париж, 14 июня 1790 г. Достопочтенному Томасу Джефферсону, государственному секретарю.




Сэр: По получении здесь известия о смерти доктора Франклина Национальное собрание постановило объявить трехдневный траур и обязать Президента написать в Конгресс, чтобы уведомить его о том участии, которое они принимают в этом скорбном событии. Род энтузиазма распространился также по различным частям столицы — различные общества и органы самыми разными способами проявили свою приверженность чувствам Национального собрания.

Я остаюсь и т. д., Уим. Шорт.







Томас Джефферсон — Президенту Национального собрания Франции.

Филадельфия, 8 марта 1791 г. Президенту Национального собрания Франции.



Сэр: Президент Соединенных Штатов Америки поручил мне передать Национальному собранию Франции особую чуткость Конгресса к дани уважения, возданной памяти Бенджамина Франклина просвещенными и свободными Представителями великой нации в их постановлении от 11 июня 1790 года.

То, что утрата такого гражданина должна оплакиваться нами, среди которых он жил, которым столь долго и выдающимся образом служил и которые чувствуют свою страну возвышенной и прославленной его рождением, жизнью и трудами, было ожидаемо; однако Национальному собранию Франции предстояло подать первый пример того, как Представитель одной нации воздает должное посредством публичного акта частному гражданину другой и, устраняя произвольные линии разделения, объединяет в одно братство добрых и великих людей, где бы они ни жили и ни умирали.

Мы неизменно молимся о том, чтобы эти преграды исчезли между нами во все времена и при любых обстоятельствах, и чтобы единство чувств, смешивающее нашу скорбь по этому случаю, долго продолжало цементировать дружбу и интересы наших двух наций. Ни для кого это не является более искренним, чем для того, кто, будучи удостоен чести передать общественное чувство, получает дозволение выразить почтение глубочайшего уважения и благоговения, с какими он пребывает,

Сэр, ваш покорнейший и преданнейший слуга, Томас Джефферсон.






Таблица XVII. № 17.

23 сентября 1779 г.

Joanni Pavlo Jones classis præfecto. Comitia Americana. ℞. Hostivm navibvs captis avt fvgatis.

КАПИТАН ДОН ПОЛ ДЖОНС.

[Взятие «Сераписа»]

JOANNI PAVLO JONES CLASSIS PRÆFECTO. COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — начальнику флота Джону Полу Джонсу). Бюст капитана Джонса в форме, обращенный вправо. На обрезе бюста: dupré f. (fecit).

HOSTIVM NAVIBVS CAPTIS AVT FVGATIS. (Вражеские суда захвачены или обращены в бегство). Морской бой между сорокапушечным фрегатом Соединенных Штатов «Бонхомм Ричард» под командованием капитана Джона Пола Джонса и сорокачетырехпушечным британским фрегатом «Серапис» под командованием капитана Пирсона. Оба судна сцеплены абордажными крючьями носом и кормой к правому и левому борту. «Бонхомм Ричард» горит, и его экипаж идет на абордаж «Сераписа». Слева — третье судно. [59] Эксюрг: AD ORAM SCOTIÆ (sic) XXIII SEPT. (Septembris) M.DCCLXXVIIII. (У берегов Шотландии, 23 сентября 1779 г.). dupré. f. (fecit). [60]
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Легенда на реверсе медали является второй из двух, предложенных Королевской академией надписей и изящной словесности. Первой была: primus americanorum triumphus navalis.

Бюст Джона Пола Джонса на аверсе этой медали выполнен с гипсового слепка работы Гудона, знаменитого скульптора.

Шевалье Джон Пол Джонс родился в Арбингленде, в приходе Киркбин в Шотландии, 6 июля 1747 года. В молодости он вышел в море и поселился в Виргинии в 1773 году. В 1775 году он был назначен лейтенантом флота по рекомендации генерала Джонса из Северной Каролины и в знак благодарности ему добавил имя Джонс к своей фамилии Пол. Он присоединился к тридцатипушечному кораблю «Альфред» с тремястами человеками команды и на его палубе 10 октября 1776 года у причала Честнат-стрит в Филадельфии под салют из тринадцати орудий собственными руками поднял первый военно-морской флаг Америки. Тот имел тринадцать полос, но без синего крыжа, и через все поле шла гремучая змея с девизом «Не наступай на меня». Назначенный капитаном в октябре 1776 года, он вскоре после этого был направлен Конгрессом во Францию для урегулирования некоторых военно-морских вопросов с американскими комиссарами. Впоследствии он сеял ужас вдоль побережья Англии и 23 сентября 1779 года провел свой знаменитый бой у Фламборо-Хед близ Скарборо, в котором захватил «Серапис» под командованием капитана Ричарда Пирсона. Он был восторженно принят во Франции, и король Людовик XVI пожаловал ему почетную шпагу и крест «Военных заслуг». Конгресс выразил ему благодарность голосованием и наградил золотой медалью в 1787 году, а также направил во Францию, Данию и Швецию в качестве агента по призовым деньгам. В том же году он поступил на российскую службу в чине контр-адмирала и получил от императрицы Екатерины II орден Святой Анны. Он командовал эскадрой, базировавшейся на Черном море, где весьма отличился, однако, уязвленный злобными клеветническими нападками, он покинул российскую службу и обосновался в Париже, где умер в бедности 18 июля 1792 года. Заседадавшее тогда Национальное собрание Франции выразило сожаление по поводу его кончины, надев траур, и направило депутацию для участия в его похоронах.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали шевалье Джону Полу Джонсу.

В Конгрессе.

Постановлено единогласно: Отчеканить золотую медаль и вручить ее шевалье Джону Полу Джонсу в ознаменование доблести и блестящих заслуг этого офицера при командовании эскадрой французских и американских судов под флагом и по патенту Соединенных Штатов у берегов Великобритании в минувшей войне; и поручить достопочтенному мистеру Джефферсону, Полномочному министру Соединенных Штатов при Версальском дворе, обеспечить ее изготовление с надлежащими изображениями.

Постановлено: Написать письмо Его Христианнейшему Величеству с извещением о том, что Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, пожаловали шевалье Джону Полу Джонсу эту медаль как в знак рассмотрения выдающихся знаков одобрения, которые Его Величество изволил оказать этому офицеру, так и из чувства признания его заслуг: и что, поскольку он страстно желает приобрести более глубокие знания в своей профессии, для Конгресса было бы приемлемо, если бы Его Величество соизволил разрешить ему отправиться в плавание с его эскадрами эволюций, будучи убежденными в том, что нигде более он не сможет столь хорошо приобрести те знания, которые впоследствии смогут сделать его еще более полезным.

Приказано: Секретарю по иностранным делам подготовить письмо для вышеуказанной цели, подписать которое надлежит Президенту, и поручить шевалье Джонсу доставиление упомянутого письма.

Вторник, 16 октября 1787 г.






Капитан Джон Пол Джонс — Бенджамину Франклину.

На борту корабля «Серапис», на якоре на рейде у Тексела, в Голландии, 3 октября 1779 г. Его Превосходительству Бенджамину Франклину.





Уважаемый и дорогой сэр: Когда я имел честь писать вам 11 августа, перед моим отплытием с рейда Гроа, передо мной открывались самые льстивые перспективы оказания существенной услуги общему делу Франции и Америки. Я испытывал полную уверенность в добровольной склонности и способности каждого капитана под моим командованием помогать мне и поддерживать меня в исполнении моего долга с радостным соревнованием; и был убежден, что каждый из них предпочтет славу личной выгоде.

Был ли я обманут или нет, лучше всего станет ясно из изложения обстоятельств.

Малая эскадра под моим командованием, состоявшая из сорокапушечного «Бонхомм Ричард», тридцатишестипушечной «Альянс», тридцатидвухпушечной «Паллас», восемнадцатипушечного «Серфа» и двенадцатипушечной «Венджанс», к которой присоединились два капера, «Монсье» и «Гранвиль», вышла с рейда Гроа на рассвете 14 августа; в тот же день мы встретили большой конвой, следовавший с юга на Брест.

18-го числа мы отбили крупное судно, принадлежавшее Голландии, груженное главным образом бренди и вином, следовавшее из Барселоны в Дюнкерк и захваченное восемью днями ранее английским капером. Капитан «Монсье» однако ночью изъял с этого приза те предметы, которые счел нужным, а на следующий день, оказавшись позади эскадры и на ветер от нее, воистину отдал приказания от собственного имени и отправил приз под началом одного из своих офицеров. Это, впрочем, я пресек, направив ее на Лорьян под своими приказами в качестве главнокомандующего. Вечером следующего дня «Монсье» отделился от эскадры.

20-го числа мы увидели и преследовали крупное судно, но не смогли догнать его, так как оно было на ветер.

21-го числа мы увидели и преследовали другое судно, которое также находилось на ветер и тем самым избежало нашего преследования. Тем же днем мы захватили бригантину под названием «Мейфлауэр», груженную маслом и солеными припасами, следовавшую из Лимерика в Ирландии в Лондон; это судно я немедленно отправил в Лорьян.

23-го числа мы увидели мыс Клир и юго-западную часть Ирландии. В тот день пополудни, в условиях штиля, я направил несколько вооруженных шлюпок для захвата бригантины, появившейся в северо-западном секторе. Вскоре после этого вечером возникла необходимость иметь шлюпку впереди корабля для буксировки, поскольку руль не позволял удерживать его поперек приливного течения, которое снесло бы нас в глубокую и опасную бухту, расположенную между скалами на юге, именуемыми Шалокс, и на севере, именуемыми Бласкетс. Корабельные шлюпки отсутствовали, и я послал свой собственный баркас впереди буксировать судно. Шлюпки захватили бригантину, она называлась «Фортьюн» и следовала с грузом жира, ворвани и клепок из Ньюфаундленда в Бристоль; это судно я приказал немедленно следовать в Нант или Сен-Мало. Вскоре после захода солнца негодяи, буксировавшие корабль, перерезали буксирный конец и скрылись с моим баркасом. Было произведено несколько выстрелов, чтобы принудить их остановиться, но безрезультатно; тем временем мастер «Бонхомм Ричард» без приказа укомплектовал одну из корабельных шлюпок людьми и с четырьмя солдатами пустился в погоню за баркасом, дабы остановить дезертиров. Вечер был ясным и безмятежным, но усердие этого офицера, мистера Каттинга Лента, побудило его преследовать слишком далеко, а налетевший вскоре после этого туман помешал шлюпкам воссоединиться с кораблем, хотя я то и дело велел палить из сигнальных пушек. Туман и штиль продолжались на следующий день ближе к вечеру. Во второй половине дня капитан Ланде поднялся на борт «Бонхомм Ричард» и повел себя по отношению ко мне с величайшим неуважением, утверждая в самом бестактном тоне и выражениях, что я потерял свои шлюпки и людей из-за собственной неосторожности, послав шлюпки на захват приза! Он упорствовал в своих упреках, хотя господа де Вайбер и де Шамийяр заверили его, что баркас буксировал корабль в момент побега и что его не отправляли в погоню за призом. Он был оскорблен тем, что накануне я не позволил ему пуститься в погоню без моих приказаний и приблизиться к упомянутому выше опасному берегу, где он был совершенно незнаком и когда не было достаточно ветра для управления кораблем. Он заявил мне, что он единственный американец в эскадре и намерен следовать собственному мнению в отношении преследования тогда и там, когда и где сочтет нужным, а также во всех прочих делах, касающихся службы, и что если я останусь в этом положении еще на три дня, эскадра будет захвачена и т. д. По совету капитана де Коттино и с полного согласия и одобрения м. де Ваража я послал «Серф» разведать побережье и попытаться на следующий день захватить шлюпки и людей, в то время как эскадра лавировала в юго-западном секторе в наилучшем из возможных положений для перехвата торговых судов противника, будь то исходящие или идущие домой. На борту «Серфа» находился лоцман, отлично знавший побережье, и ему было приказано вновь присоединиться ко мне до наступления темноты. Я приблизился к берегу во второй половине дня, но «Серф» не появился; это побудило меня снова удалиться в море ночью, чтобы вернуться и соединиться с «Серфом» на следующий день; но к моему великому огорчению и разочарованию, хотя я прошел вдоль побережья и поднимал наши секретные сигналы, ни шлюпки, ни «Серф» ко мне не присоединились. Вечер того дня, 26-го числа, принес с собой штормовую погоду с признаками жестокого шторма с юго-запада, однако должен заявить, что я последовал не собственному суждению, а поддался высказыванию капитана Ланде, когда вечером подал сигнал держать курс на север и покинуть эту позицию, которую мне хотелось бы занимать по меньшей мере на неделю дольше. Шторм ночью усилился, видимость ухудшилась; во избежание разделения я нес топовый огонь и делал по выстрелу каждые четверть часа. Я также нес весьма умеренные паруса, а курс был четко указан сигналом до наступления темноты; тем не менее, при всей этой осмотрительности, утром я обнаружил, что меня сопровождает лишь бригантина «Венджанс», поскольку «Гранвиль» остался позади с призом, как я понял впоследствии, у «Паллас» после полуночи сломался румпель, что лишило ее возможности не отставать, однако никаких извинений в пользу «Альянс» до сих пор принесено не было.

31-го числа мы увидели Фланненские острова, расположенные близ Льюиса на северо-западном побережье Шотландии; а на следующее утро у мыса Кейт мы пустились в погоню за судном на ветер, в то время как в северо-западном секторе показались два судна, каковые оказались «Альянсом» и призовым судном, захваченным им, направлявшимся, как я понял, из Ливерпуля на Ямайку. Судно, которое я преследовал, легло в дрейф в полдень; оно оказалось каперским судном «Юнион», следовавшим из Лондона в Квебек с грузом военных припасов по счету правительства, предназначенным для службы британских вооруженных судов на озерах. Официальные депеши были утеряны, поскольку «Альянс» крайне неосмотрительно поднял американские флаги, хотя на борту «Бонхомм Ричард» в то время развевались английские флаги. Капитан Ланде прислал маленькую шлюпку с вопросом, укомплектую ли я судно людьми сам или это сделает он, поскольку в последнем случае он не позволит никакой шлюпке или человеку с «Бонхомм Ричард» приближаться к призу. Сколь бы нелепым это мне ни казалось, ради мира я уступил этому и принял пленных на борт «Бонхомм Ричард», в то время как приз был укомплектован командой с «Альянс». Во второй половине дня показался еще один парус, и я немедленно подал сигнал «Альянсу» преследовать его; но вместо того, чтобы подчиниться, тот лег на другой галс носом в противоположную сторону. На следующее утро я подал сигнал связаться с «Альянсом», на который не было обращено никакого внимания; тогда я лег в дрейф с находившимися в компании судами ко второму месту рандеву, которое было недалеко и где я всецело рассчитывал соединиться с «Паллас» и «Серфом».

2 сентября на рассвете мы увидели парус и пустились в погоню; этим судном оказалась «Паллас», не имевшая никаких успехов во время разлуки с «Бонхомм Ричард».

3-го числа «Венджанс» принудила лечь в дрейф небольшую ирландскую бригантину, следовавшую домой из Норвегии. В тот же вечер я направил «Венджанс» в северо-восточный сектор, чтобы привести два призовых судна, которые показались мне слишком близкими к Шетландским островам, в то время как с «Альянсом» и «Паллас» я старался обойти Фэр-Айл и выйти к своему второму месту рандеву, куда предписал «Венджанс» присоединиться ко мне с тремя призами. На следующее утро, обогнув Фэр-Айл и не видя ни «Венджанс», ни призов, я переговорил с «Альянсом» и приказал ему следовать на север и привести их к месту рандеву.

Утром 4-го числа «Альянс» снова появился, приведя на буксире два очень маленьких каботажных шлюпа в балласте, но не уделив должного внимания моим вчерашним приказам. «Венджанс» присоединилась ко мне вскоре после этого и сообщила, что вследствие приказов капитана Ланде командирам двух призовых судов те отказались следовать за ним к месту рандеву. Я по сей день не ведаю, какие именно приказы эти люди получили от капитана Ланде, равно как не знаю я и на основании какого авторитета он отважился отдавать свои приказы призам в моем присутствии и без моего ведома или одобрения. Капитан Рико дополнительно сообщил мне, что сжег призовую бригантину, поскольку это судно оказалось протекающим; и с сожалением узнал впоследствии, что, хотя судно было ирландской собственностью, груз принадлежал подданным Норвегии.

Вечером я велел всем капитанам прибыть на борт «Бонхомм Ричард», чтобы обсудить планы дальнейших операций. Капитаны Коттино и Рико подчинились мне, но капитан Ланде упорно отказался и, переслав мне различные нелюбезные послания, написал весьма необычное письмо в ответ на письменный приказ, который я направил ему, обнаружив, что он пренебрег моими устными распоряжениями. На следующий день с Шетландских островов на борт прибыл лоцманский баркас, благодаря чему я получил такие сведения, которые заставили меня изменить план, которому я в противном случае намеревался следовать; а поскольку «Серф» не явился к моему второму рандеву, я решил держать курс к третьему в надежде встретить его там.

Во второй половине дня налетел штормовой ветер, который продолжался четыре дня без перерыва. Во вторую ночь этого шторма «Альянс» с двумя своими маленькими призами снова отделился от «Бонхомм Ричард». Теперь со мной оставались лишь «Паллас» и «Венджанс», тем не менее я не оставлял надежд совершить какую-либо существенную услугу. Ветры продолжали дуть встречные, так что мы не видели земли до вечера 13-го числа, когда показались холмы Чевиот на юго-востоке Шотландии. На следующий день мы преследовали различные суда и захватили судно и бригантину, оба из Ферт-оф-Эдинбурга, груженные углем. Зная, что на рейде Лейта на якоре стоит вооруженное судно в 20 пушек с двумя или тремя прекрасными куттерами, я замыслил экспедицию против Лейта, который намеревался обложить крупной контрибуцией либо предать огню. Будь я один, при благоприятном ветре я проследовал бы прямо в залив и непременно преуспел бы, поскольку они пребывали там в состоянии полного праздного бездействия и беспечности, что стало бы их гибелью. К несчастью для меня, «Паллас» и «Венджанс» находились на значительном удалении в открытом море, преследуя [суда] к югу; это вынудило нас снова выйти из залива, чтобы встретить их. Когда капитаны «Паллас» и «Венджанс» прибыли на борт «Бонхомм Ричард», я сообщил им свой замысел, против которого ими было высказано множество трудностей и возражений; наконец, однако, они, судя по всему, лучше оценили этот план после того, как я заверил их, что надеюсь собрать с Лейта 200 000 фунтов стерлингов и что там нет пушечной батареи, способной противостоять нашему десанту. Однако столь много времени неизбежно ушло на едкие замечания и мудрые рассуждения в ту ночь, что к утру ветер стал встречным.

Мы продолжали лавировать против ветра вверх по заливу, не имея возможности добраться до рейда Лейта, пока утром 17-го числа, находясь почти на расстоянии пушечного выстрела от города и имея все готовое для десанта, не налетел жесточайший штормовой ветер; будучи прямо встречным, он вынудил нас лечь в дрейф и уйти, после того как мы тщетно пытались в течение некоторого времени противостоять его ярости. Шторм был столь силен, что один из призов, взятых 14-го числа, пошел ко дну, причем команда спаслась с большим трудом. Поскольку к тому времени тревога достигла Лейта посредством куттера, наблюдавшего за нашими передвижениями тем утром, и поскольку ветер продолжал оставаться встречным (хотя к вечеру и стих), я счел невозможным продолжать предприятие с хорошими шансами на успех; особенно учитывая, что Эдинбург, где всегда находится множество войск, расположен всего в миле от Лейта, в силу чего я отказался от этого замысла.

19-го числа, захватив шлюп и бригантину в балласте, а также шлюп с пиломатериалами, я предложил м. Коттино другой проект, который был бы весьма почетным, хотя и не прибыльным; было высказано множество трудностей, а наше положение представлялось наипаче опасным. Враг, по его словам, двинет против нас превосходящие силы, и если я упорно продолжу оставаться на английском побережье еще два дня, мы все будем захвачены. Поскольку «Венджанс» преследовала [суда] вдоль берега к югу, капитан Коттино заявил, что последует за ней с призами, так как я был не в состоянии нести много парусов, будучи вынужден в тот день спустить грот-стеньгу для исправления повреждений; и, как я понял впоследствии, он сказал м. де Шамийяру, что если я не присоединюсь к ним на следующий день, то и «Паллас», и «Венджанс» покинут это побережье. У меня были мысли предпринять вылазку в одиночку после того, как «Паллас» поставила паруса для соединения с «Венджансом». Я убежден даже теперь, что преуспел бы, и к чести моих молодых офицеров должен сказать, что они были настроены на это дело столь же страстно, как я мог бы того желать; моему замыслу помешали лишь упреки, которые пали бы на мою репутацию как благоразумного человека в случае неудачи предприятия. Сказали бы: разве он не был предупрежден кап. Коттино и другими?

Я пошел под парусами вдоль берега на юг и на следующее утро захватил каботажный шлюп в балласте, который вместе с другим, захваченным накануне вечером, приказал затопить. Вечером я вновь встретился с «Паллас» и «Венджанс» у Уитби. Капитан Коттино сообщил мне, что затопил бригантину и отпустил за выкуп шлюп с пиломатериалами, захваченный накануне. Накануне я говорил капитану Коттино, что не уполномочен отпускать призы за выкуп.

21-го числа мы увидели и преследовали два судна у мыса Фламборо-Хед: «Паллас» — в северо-восточном секторе, в то время как «Бонхомм Ричард», за которым следовал «Венджанс», — в юго-западном. То судно, которое я преследовал, угольную бригантину в балласте, принадлежавшую Скарборо, вскоре захватили и немедленно затопили, поскольку на юге показался флот. Было так поздно, что я не мог настигнуть этот флот до наступления темноты; в конце концов, однако, я подошел к одному из них столь близко, что вынудил его выброситься на берег между Фламборо-Хедом и Спурном. Вскоре после этого я захватил другое судно — бригантину из Голландии, принадлежавшую Сандерленду; а на рассвете следующего дня, заметив шедший со стороны Спурна к нам флот, я вообразил, что это конвой, следовавший из Лондона в Лейт, которого ожидали уже некоторое время; на одном из них был поднят вымпел, и он казался вооруженным судном. Они, однако, не набрались смелости идти вперед и отступили, все кроме того, которое казалось вооруженным, причем и оно держалось на ветер очень близко к земле и на краю опасных мелей, куда я не мог безопасно приблизиться. Это побудило меня подать сигнал лоцману, и вскоре после этого отошли два лоцманских баркаса; они сообщили мне, что судно, несшее вымпел, является вооруженным торговым судном, а в поле зрения на якоре внутри Хамбера стоит королевский фрегат, ожидающий принятия под конвой множества торговых судов, направляющихся на север. Лоцманы вообразили, что «Бонхомм Ричард» — английский военный корабль, и вследствие того передали мне секретный сигнал, который те были обязаны подавать. Я постарался этим путем выманить суда из порта, но ветер тогда сменился, и с приливом став неблагоприятным для них, обман не возымел желаемого действия, и они благоразумно вернулись назад. Вход в Хамбер чрезвычайно сложен и опасен, и, поскольку «Паллас» не было видно, я счел неблагоразумным оставаться у входа; поэтому я снова вышел в море, чтобы соединиться с «Паллас» у Фламборо-Хеда. Ночью мы увидели два судна и преследовали их до трех часов утра, когда, находясь на весьма небольшом расстоянии от них, я подал секретный сигнал опознания, который давал каждому капитану перед отплытием из Гроа. Была возвращена лишь половина ответа. В таком положении обе стороны легли в дрейф до рассвета, когда суда оказались «Альянсом» и «Паллас».

Утром того же дня, 23 сентября, голландской бригантины не было видно, и мы преследовали бригантину, которая казалась легла в дрейф на ветер. Около полудня мы увидели и преследовали крупное судно, показавшееся из-за Фламборо-Хеда с севера, и в то же время я укомплектовал людьми и вооружил один из лоцманских баркасов для преследования бригантины, которая теперь оказалась тем судом, который я выбросил на берег. Вскоре после этого у Фламборо-Хеда показался флот из сорока одного судна, шедший норд-норд-остом; это побудило меня оставить одиночное судно, которое к тому времени встало на якорь в Берлингтонской бухте; я также отозвал лоцманский баркас и поднял сигнал общего преследования. Когда флот обнаружил, что мы спускаемся на него, все торговые суда бросились под всеми парусами к берегу. Два военных корабля, защищавших флот, в то же время отошли от берега и произвели построение для боя. Приближаясь к неприятелю, я выставил все возможные паруса и подал сигнал боевой линии, на который «Альянс» не обратил никакого внимания. Сколь сильно ни рвался я в бой, я не мог настигнуть корабль коммодора до семи часов вечера, находясь тогда на расстоянии пистолетного выстрела, когда тот окликнул «Бонхомм Ричард». Мы ответили ему залпом всего бортового залпа.

Бой, начавшись таким образом, продолжался с не ослабевающей яростью. С обеих сторон применялись любые приемы для получения преимущества и продольного обстрела друг друга; и должен признаться, что неприятельский корабль, будучи гораздо более маневренным, чем «Бонхомм Ричард», благодаря этому несколько раз занимал выгодное положение вопреки моим наилучшим стараниям помешать этому. Поскольку мне пришлось иметь дело с противником значительно превосходящих сил, я был вынужден сойтись с ним вплотную, чтобы предотвратить то преимущество, которое он имел надо мной в отношении маневра. Я намеревался поставить «Бонхомм Ричард» поперёк носа неприятеля, но поскольку эта операция требовала большого искусства в управлении как парусами, так и руслом, а некоторые из наших брасов были перебиты ядрами, это не совсем удалось по моим желаниям; однако бушприт неприятеля зашел за нок-ревень бакштага кормы «Бонхомм Ричард» у бизань-мачты, и я закрепил оба корабля вместе в таком положении, что от действия ветра на паруса неприятеля его корму прижало вплотную к носу «Бонхомм Ричард», так что корабли лежали борт о борт, их реи переплелись, а пушки каждого корабля касались бортов противника. Когда это положение установилось, было восемь часов, до чего «Бонхомм Ричард» получил несколько восемнадцатифунтовых ядер ниже ватерлинии и сильно тек. Моя батарея из 12-фунтовых орудий, на которую я возлагал главные надежды, находившаяся под командованием лейтенанта Дейла и полковника Вайбера и укомплектованная главным образом американскими моряками и французскими добровольцами, была полностью заглушена и оставлена. Что касается шести старых 18-фунтовых орудий, составлявших батарею нижней орудийной палубы, они не принесли абсолютно никакой пользы; два из трех разорвались при первом же выстреле и перебили почти всех людей, расставленных для управления ими. К этому времени также полковник де Шамийяр, командовавший отрядом из двадцати солдат на юте, оставил эту позицию после потери нескольких своих людей. Эти люди дезертировали со своих постов. Теперь у меня оставались лишь два орудия, 9-фунтовых на шканцах, которые не были заглушены, и ни одна из более тяжелых пушек не стреляла в течение остальной части боя. Интендант, мистер Миз, командовавший пушками на шканцах, получив опасное ранение в голову, я был вынужден занять его место и с большим трудом сплотил несколько человек, перетащив одно из подветренных орудий шканцев, так что впоследствии мы палили по врагу из трех 9-фунтовых орудий. Марсы единственные поддерживали огонь этой небольшой батареи и храбро держались на протяжении всего боя, особенно грот-марс, где командовал лейтенант Стек. Я направил огонь одной из трех пушек по грот-мачте брандскугельными ядрами, в то время как две другие вели исключительно меткий огонь картечью и жеканами для подавления мушкетного огня неприятеля и очистки его палуб, что в конце концов и было достигнуто. Неприятель находился, как я понял впоследствии, на пороге того, чтобы запросить пощады, когда трусость или предательство трех моих младших офицеров побудили их обратиться к неприятелю. Английский коммодор спросил меня, требую ли я пощады, и когда я ответил ему самым решительным отказом, они возобновили бой с удвоенной яростью; они не могли устоять на палубе, но огонь их пушек, особенно нижней батареи, состоявшей целиком из 18-фунтовых орудий, был непрекращающимся. Оба корабля загорелись в разных местах, и зрелище было ужасным за пределами человеческих слов. Объясняя робость моих трех младших офицеров — я имею в виду канонира, плотника и шкипера, — должен заметить, что первые два были легко ранены, и поскольку судно получило различные пробоины ниже ватерлинии, а одна из помпы была снесена ядерным ударом, плотник выразил опасение, что оно затонет, а остальные двое заключили, что оно тонет, что заставило канонира бежать на шлюпку без моего ведома для спуска знамени; к моему счастью, пушечное ядро сделало это раньше, сбив флагшток; поэтому он был вынужден либо тонуть, как он полагал, либо просить пощады, и предпочел последнее.

Все это время «Бонхомм Ричард» вел бой в одиночку, и неприятель, несмотря на значительно превосходящие силы, был бы весьма рад избавиться от него, как выяснилось из их собственных признаний и того факта, что они отдали якорь в тот самый момент, когда я причалил к ним, благодаря чему они спаслись бы, если бы я надежно не прикрепил их к «Бонхомм Ричард».

Наконец, в половине десятого часа появился «Альянс», и я теперь думал, что бой окончен; но к моему крайнему изумлению он разрядил полный залп прямо в корму «Бонхомм Ричард». Мы кричали ему ради Бога воздержаться от стрельбы по «Бонхомм Ричард»; однако он проследовал по наветренной стороне корабля и продолжал стрельбу. Не было никакой возможности спутать вражеский корабль с «Бонхомм Ричард», поскольку между ними существовало самое существенное различие во внешнем виде и конструкции; к тому же стоял полный лунный свет, борта «Бонхомм Ричард» были полностью черными, в то время как борта призов — желтыми; тем не менее для большей безопасности я показал сигнал нашего опознания, выставив три фонаря: один на носу, второй на корме и третий посредине на горизонтальной линии. Каждое горло кричало, что он стреляет не по тому кораблю, но ничто не помогало, он ходил вокруг, ведя огонь в нос, корму и борт «Бонхомм Ричард», и одним из своих залпов перебил нескольких моих лучших людей и смертельно ранил хорошего офицера на баккате. Мое положение было поистине плачевным. «Бонхомм Ричард» получил несколько подводных пробоин от «Альянса»; течь пересиливала помпы; а пожар на обоих кораблях значительно усилился. Некоторые офицеры, чье мужество и здравый смысл я высоко оцениваю, уговаривали меня сдаться. Мой предательский шкипер выпустил всех моих пленных без моего ведома, и мои перспективы действительно стали мрачными. Однако я не собирался сдаваться. Грот-мачта неприятеля начала шататься, их стрельба уменьшилась, наша — скорее возросла, и британские флаги были спущены в половине одиннадцатого часа.

Этой добычей оказался британский военный корабль «Серапис», новый сорокачетырехпушечный корабль, построенный по новейшим чертежам, с двумя полноценными батареями, одна из которых состояла из 18-фунтовых орудий, под командованием храброго коммодора Ричарда Пирсона. Мне предстояло столкнуться еще с двумя врагами, куда более грозными, чем британцы, — я имею в виду огонь и воду. «Серапис» подвергся нападению лишь первого, но «Бонхомм Ричард» был атакован обоими: в трюме стояло пять футов воды, и хотя после взрыва такого количества пороха она прибывала умеренно, три оставшихся насоса с большим трудом успевали откачивать воду, не давая ей прибывать. Пожар вспыхивал в разных частях корабля вопреки всей воде, которую удавалось бросать на его тушение, и в конце концов добрался до самого порохового погреба, оказавшись всего в нескольких дюймах от пороха. В этом затруднительном положении я вынес порох на палубу, чтобы в крайнем случае выбросить его за борт, и лишь на следующий день, 24-го числа, к 10 часам утра огонь удалось полностью потушить. Что касается состояния «Бонхомм Ричард», то его руль был полностью срезан с ахтерштевня, а транцы почти целиком срублены; брусья, особенно у нижней палубы от грот-мачты до кормы, от старости изрядно сгнили и были истерзаны так, что это не поддается моему описанию; и нужно было воочию увидеть это зрелище, чтобы составить верное представление о грандиозной картине бойни, обломков и разрушений, представшей повсюду. Человечество не может не содрогнуться при виде столь ужасного финала и не пожалеть о том, что война способна приводить к столь фатальным последствиям.

После того как плотники, а также капитан де Коттино и другие здравомыслящие люди тщательно осмотрели и обследовали корабль (что завершилось лишь к пяти часам вечера), я обнаружил, что все пришли к убеждению: удержать «Бонхомм Ричард» на плаву настолько, чтобы добраться до порта, при возможном усилении ветра (в тот момент дул лишь самый умеренный бриз) не представляется возможным. У меня оставалось совсем мало времени на эвакуацию раненых, что теперь стало неизбежным и было осуществлено в течение ночи и на следующее утро. Я был полон решимости удержать «Бонхомм Ричард» на плаву и, если удастся, привести его в порт. С этой целью первый лейтенант «Паллады» остался на борту с командой людей для обслуживания насосов, а наготове ждали шлюпки, готовые принять их на случай, если вода начнет прибывать слишком быстро. Ветер усилился ночью и на следующий день, 25-го числа, так что спасти славный старый корабль от затопления оказалось невозможно. Команда покинула его лишь после 9 часов; к тому времени вода поднялась до нижней палубы, и немного после десяти я с невыразимой скорбью бросил последний взгляд на «Бонхомм Ричард». При гибели корабля не было потеряно ни одной человеческой жизни, но спасти какое-либо имущество или припасы оказалось невозможно. Я лишился даже лучших своих вещей, книг и бумаг; а несколько моих офицеров потеряли всю свою одежду и имущество.

Постаравшись таким образом дать ясное и простое изложение обстоятельств и событий, сопровождавших небольшое вооруженное соединение под моим командованием, я со спокойной душой отдаю свое поведение на суд моих начальников и беспристрастной общественности. Я беру на себя смелость заметить, однако, что силы, вверенные моему командованию, были далеко не лучшим образом укомплектованы; и поскольку подавляющее большинство участников похода были, по-видимому, озабочены лишь погоней за собственной выгодой, я глубоко сожалею, что они и я вообще оказались в это втянуты. Я в высшей степени признателен за исключительное внимание, оказанное мне французским двором, которое я буду с чистым сердцем помнить до конца своей жизни и всегда буду стараться заслуживать до тех пор, пока смогу, не поступаясь своей честью, оставаться на государственной службе. Я должен говорить прямо. Поскольку меня неизменно удостаивали полного доверия Конгресса и поскольку я всегда тешил себя надеждой в известной мере пользоваться доверием французского двора, я не мог не быть поражен поведением господина де Шомона, когда в момент моего отплытия из Груа он предъявил мне документ — конкордат — для подписания наравне с офицерами, которых я произвел в чины всего за несколько дней до того. Если бы этот документ или даже какой-либо менее позорящий меня был предложен мне в самом начале, я бы отверг его с заслуженным презрением, и слово déplacement, среди прочих, было бы необходимо. Тем не менее я и поныне не могу предполагать, что он был уполномочен двором заключать со мной подобную сделку; также я не могу предположить, что морской министр подразумевал, будто господин де Шомон должен рассматривать меня лишь как равного коллегу командиров других кораблей и сообщать им не только все, что он знал, но и все, что он думал относительно нашего назначения и операций. Господин де Шомон предъявлял мне различные упреки по поводу расходов на содержание «Бонхомм Ричард», которые, как мне кажется, никак не могут быть справедливо отнесены на мой счет. Господин де Шамийяр может засвидетельствовать, что «Бонхомм Ричард» в конечном счете был далеко не лучшим образом оснащен или вооружен для войны. Если какое-либо лицо или лица, которым было поручено финансирование этого вооружения, поступили неправильно, вина не должна возлагаться на меня. У меня не было полномочий осуществлять надзор за этим вооружением, а лица, обладавшие такими полномочиями, были столь далеки от того, чтобы предоставить мне все необходимое, что господин де Шомон даже отказался, среди прочего, выделить мне кандалы для содержания военнопленных.

Короче говоря, до тех пор пока я жив, если во мне осталась способность приносить полезную и желанную пользу общему делу, ни один человек не шагнет вперед с большей бодростью и готовностью, чем я, но я не создан для того, чтобы терпеть бесчестие, и не могу принять половинчатого доверия ни от одного живущего человека; следовательно, я не могу, не поступаясь своей честью и надеждой на успех, предпринимать будущие экспедиции иначе, как если цель и пункт назначения сообщаются мне одному и никому другому по морской части. В тех случаях, когда на борту находятся войска, аналогичное доверие должно оказываться исключительно их главнокомандующему. Ни при каких иных условиях я никогда не приму на себя общее командование самостоятельной экспедицией; а когда я не командую единолично, у меня нет никакого желания быть посвященным в тайну.

Капитан Коттино вступил в бой с «Графиней Скарборо» и захватил ее после часового сражения, в то время как «Бонхомм Ричард» сражался с «Сераписом». «Графиня Скарборо» представляет собой вооруженный корабль с 20 шестифунтовыми орудиями и находился под командованием королевского офицера. Во время боя «Графиня Скарборо» и «Серапис» находились на значительном расстоянии друг от друга; а «Альянс», насколько мне известно, стрелял по «Палладе» и убил нескольких человек. Если возникнет вопрос, почему конвою дали ускользнуть, я должен ответить, что сам был не в том состоянии, чтобы преследовать его, и что никто из остальных не проявил к этому никакого стремления, даже господин Рико, который весь бой держался на расстоянии с наветренной стороны и силой удерживал лоцманский баркас с моим лейтенантом и 15 матросами. «Альянс» также находился в состоянии преследовать флот, не имея ни одного раненого члена экипажа, и в него не было сделано ни единого выстрела с «Сераписа», а с «Графини Скарборо» попали всего три снаряда, причем с такого расстояния, что один застрял в борту, а два других лишь коснулись его и упали в воду. «Альянс» убил всего одного человека на борту «Сераписа». Поскольку капитан де Коттино взял на себя задачу по укомплектованию команды и охране пленных с «Графини Скарборо», я считаю, что побег балтийского флота не следует ставить ему в вину.

Я должен был упомянуть, что грот-мачта и бизань-стеньга «Сераписа» упали за борт вскоре после того, как капитан поднялся на борт «Бонхомм Ричард».

В общем и целом капитан «Альянса» вел себя во всех отношениях настолько скверно, что я должен громко пожаловаться на его поведение. Он заявляет, что уполномочен действовать независимо от моего командования. Меня учили обратному; но даже если предположить, что это так, его поведение было подлым и непростительным. Господин де Шамийяр объяснит все подробности. Либо капитан Ланде, либо я являемся тяжким преступником, и кто-то из нас должен быть наказан. Я воздерживаюсь от каких-либо шагов в отношении него до тех пор, пока не получу совет и одобрение Вашего Превосходительства. Все офицеры эскадры советовали мне арестовать господина Ланде; но поскольку я так долго откладывал это, я потерплю его еще немного, до возвращения моего курьера.

Сегодня мы бросили здесь якорь, так как после сражения нас трепали из стороны в сторону встречные ветры. Я хотел войти на рейд Дюнкерка из-за наших пленных, но большинство моих коллег меня переубедило. Я поспешу в Амстердам и там, если не получу распоряжений от своего правительства, воспользуюсь советом французского посла. В настоящее время я намерен подготовить «Графиню Скарборо» для переправки пленных отсюда в Дюнкерк, если только не сочтется более целесообразным передать их английскому послу, взяв с него обязательство немедленно отправить в Дюнкерк и т. д. равное число американских пленных. Я сильно опасаюсь, что наша цель здесь сорвется, и произойдет это из-за неосторожности господина де Шомона, который выболтал все, что знал или думал по этому поводу, людям, которые только и делают, что обсуждают это за полным столом. Вот как он хранит государственные секреты, хотя никогда не упоминал об этом деле мне.

Остаюсь всегда и т. д., Джон П. Джонс.







Господин де Сартен — Президенту Конгресса.

Версаль, 30 мая 1780 года. Господину Хантингтону, Президенту Конгресса Соединенных Штатов.




Коммодор Пол Джонс, продемонстрировав всей Европе и в особенности врагам Франции и Соединенных Штатов самые неопровержимые доказательства своей доблести и талантов, возвращается в Америка, чтобы отчитаться перед Конгрессом об успехе своих военных операций. Я убежден, сударь, что приобретенная им столь по праву репутация опередит его и что одно лишь перечисление его подвигов послужит доказательством для его сограждан, что его способности не уступают его мужеству. Однако Король счел уместным добавить Свое одобрение и внимание к общественному мнению. Он прямо поручил мне сообщить вам, насколько Он удовлетворен службой коммодора, в полной уверенности, что Конгресс воздаст ему должное. В знак Своего уважения Он предложил преподнести ему шпагу, которую нельзя вручить в лучшие руки, а также предлагает Конгрессу украсить этого храброго офицера Крестом Военных заслуг. Его Величество полагает, что это особое отличие, воздавая одинаковые почести двум нациям, объединенным общими интересами, будет рассматриваться как еще одна узаконенная связь между ними и послужит поддержанию столь драгоценного для общего дела соперничества. Если после одобрения действий коммодора будет сочтено целесообразным поручить ему командование какой-либо новой экспедицией в Европу, Его Величество вновь примет его с удовольствием и полагает, что Конгресс не станет возражать против всего, что будет сочтено полезным для обеспечения успеха его начинаний. Мое личное уважение к нему побуждает меня рекомендовать его самым особым образом вам, сударь, и я осмелюсь льстить себя надеждой, что тот прием, который ему окажут Конгресс и вы, оправдает те чувства, которые он во мне пробудил.

Имею честь быть и т. д., де Сартен.







Господин де Сартен — коммодору Джону Полу Джонсу.

Версаль, 28 июня 1780 года. Господину Полу Джонсу, коммодору Военно-морских сил Соединенных Штатов Америки.



Сударь: Король уже засвидетельствовал Свое одобрение рвения и доблести, проявленных вами в Европе в поддержку общего дела Соединенных Штатов и Его Величества, и Он также известил вас о тех знаках отличия, которые Он намерен вам оказать. Будучи убежден, что Соединенные Штаты дадут свое согласие на принятие вами креста ордена Военных заслуг, я направляю вам в пакете на имя господина де ла Лузерна предназначенную для вас награду. Будьте любезны передать ему этот пакет, и он возложит на вас это отличие в качестве кавалера ордена согласно приказам Его Величества. Но дабы у вас в любом случае было свидетельство одобрения и щедрости Короля, Его Величество приказал изготовить для вас украшенную золотом шпагу, которая будет вам незамедлительно передана, и Он питает величайшую уверенность в том, как вы употребите ее во славу Свою и Соединенных Штатов.

Имею честь и т. д., де Сартен.







Резолюция Конгресса, разрешающая капитану Джонсу принять от Короля Франции Крест Военных заслуг.

В Конгрессе.

Комитет, которому было поручено письмо господина де Сартена от 30 мая 1780 года, представил доклад, в связи с чем

Резолюция: Конгресс высоко оценивает выдающуюся храбрость и воинскую доблесть Джона Пола Джонса, эсквайра, капитана военно-морского флота Соединенных Штатов, проявленные им в особенности в победе над британским фрегатом «Серапис» у берегов Англии, которая сопровождалась столь блестящими обстоятельствами, что вызвала всеобщее одобрение и восхищение.

Дабы Чрезвычайный и Полномочный Посол этих Соединенных Штатов приверженцем Двора Версаля передал Его Христианскому Величеству глубокое удовлетворение, испытанное Конгрессом в связи с поведением и доблестным поступком капитана Джона Пола Джонса, которые заслужили внимание и одобрение Его Христианского Величества, и дабы предложение Его Величества украсить капитана Джонса Крестом Военных заслуг было с величайшей радостью принято Конгрессом.

27 февраля 1781 года.






Соединенные Штаты — Королю Франции.

В Конгрессе, 19 октября 1787 года.

Секретарь по иностранным делам докладывает, что во исполнение распоряжения от 16-го числа он подготовил следующее письмо Его Христианскому Величеству, которое после надлежащего подписания и контрасигнации было передано кавалеру Джону Полу Джонсу.

Великий и дорогой друг:

Мы, Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, принимая во внимание выдающиеся знаки одобрения, которыми Вашему Величеству было угодно удостоить кавалера Джона Пола Джонса, а также сознавая его заслуги, единогласно распорядились отчеканить и преподнести ему золотую медаль в ознаменование его доблести и блестящих заслуг во время командования эскадрой французских и американских судов под нашим флагом и патентом у берегов Великобритании в минувшей войне.

Поскольку он горячо желает глубже познать свою профессию, мы не можем не обратиться к Вашему Величеству с просьбой разрешить ему поступить на службу в ваши эскадры эволюционного флота, где только и может представиться ему возможность приобрести те знания, которые впоследствии сделают его еще более полезным в широком масштабе.

Позвольте нам повторить Вашему Величеству наши искренние уверения в том, что разнообразные и важные благодеяния, которыми мы обязаны вашей дружбе, никогда не перестанут волновать нас во всем, что касается счастья Вашего Величества, вашей семьи и народа.

Мы молим Бога хранить вас, наш великий и дорогой друг, под Своим святым покровительством.

Совершено в городе Нью-Йорке девятнадцатого октября в год от Рождества Христова 1787, а нашего суверенитета и независимости 12-й.






Томас Джефферсон — генералу Вашингтону.

Париж, 2 мая 1788 года. Генералу Вашингтону.


Дорогой сударь: Война между русскими и турками открыла возможности для коммодора Пола Джонса. Императрица пригласила его на свою службу. Она гарантирует ему чин контр-адмирала и предоставит отдельное командование, причем подразумевается, что над ним не будет никаких начальников. Полагаю, она намерена противопоставить его Капитан-паше на Черном море. К настоящему времени он, вероятно, уже находится в Санкт-Петербурге. Обстоятельства не позволили ему дожидаться разрешения Конгресса, поскольку приближалось время открытия кампании. Однако он поставил условие, что в любой момент будет свободен вернуться в распоряжение Конгресса, как только тот соизволит призвать его; а также что от него ни при каких обстоятельствах не потребуют обнажить оружие против Франции. Я полагаю, у Конгресса было в планах пожаловать ему звание адмирала с датой взятия «Сераписа». Подобная мера сейчас весьма обрадовала бы его, поддержала бы усилия фортуны в его пользу и улучшила бы возможности использовать его на благо нашей службы всякий раз, когда наступит момент, в который мы будем в нем нуждаться.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,

Т. Джефферсон.






Адмирал Джон Пол Джонс — Томасу Джефферсону.

На борту корабля «Владимир», под Очаковом, 20 августа / 9 сентября 1788 года. Его Превосходительству Томасу Джефферсону, эсквайру.




Сударь: Некоторые из моих друзей в Америке оказали мне честь, попросив мой бюст. Прилагаю имена восьми господ, каждому из которых я обещал прислать по экземпляру. Вы очень обяжете меня, если попросите господина Удона изготовить их и упаковать попарно; и если господин Шорт, которому я свидетельствую свое почтение, возьмет на себя труд переправить их с надежной оказией через Гавр, написав при этом по нескольку слов каждому из этих господ, я сочту это за особую услугу.

Перед отъездом из Копенгагена я написал господину Амурё, торговцу в Лорьяне, чтобы он распорядился некоторыми находящимися у него моими вещами и перевел вам вырученную сумму. Надеюсь, он это сделал и что его перевода хватит на оплату работы господина Удона и расходов по чеканке медали, которой меня удостоили Соединенные Штаты. Но на случай, если дело обернется не так, как я рассчитываю, я поручил доктору Бэнкрофту оплатить любой ваш тратт на него за мой счет на сумму до четырех-пяти тысяч ливров. Мне понадобятся четыре золотые медали, как только будут готовы штемпели. Одну я должен преподнести Соединенным Штатам, другую — Королю Франции, и я не могу поступить иначе, как предложить одну Императрице. Поскольку вы сохраните штемпели для меня, я намерен отчеканить еще несколько золотых медалей; поэтому я прошу вас тем временем не допускать чеканки ни единой серебряной или медной медали.

Я направляю в приложении выдержку из моего журнала об экспедиции из Франции в Голландию в 1779 году для сведения Академии надписей и изящной словесности. При этом я больше полагаюсь на ваше суждение, чем на их. Есть один медальер, который изготовил для меня три медали в воске; на одной из них изображен бой между «Бонхомм Ричард» и «Сераписом». Расположение двух кораблей передано неплохо; но необходимые фигуры находятся слишком близко к главным объектам; к тому же он поместил их с наветренной стороны, вместо того чтобы расположить, как это было на самом деле, с подветренной по отношению к «Бонхомм Ричард» и «Серапису». Я не могу вспомнить имя этого медальера в данный момент, но он живет на 3-м или 4-м этаже, у резчика по камню почти напротив, но чуть выше вашего прежнего дома (Кю-де-сак рю Титбу), и его легко отыскать. Было бы полезно посмотреть созданную им медаль, хотя копировать ее ни в коем случае нельзя. Я не включил в выдержку из своего журнала те чрезвычайные трудности, с которыми столкнулся в Голландии, равно как и мой выход из Текселя на «Альянсе», когда вице-адмирал Рейнст вынудил меня покинуть рейд на глазах у неприятельского флота. Критическое положение, в котором я находился в Голландии, не нуждается в пояснениях, и я не буду говорить о том, в какой мере честь американского флага зависела от моего поведения или как сильно это затронуло все воюющие державы. Скажу лишь одно: это стало главной причиной озлобления Англии против Голландии и последовавшей за этим войны. Вам и Академии решать, должна ли эта часть моих заслуг стать сюжетом для одной из сторон медали.

Преисполненный совершенного уважения и привязанности, остаюсь Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой,

Дж. П. Джонс.





Таблица XVIII и XIX, № 18.

30 апреля 1789 года — 4 марта 1797 года.

Джордж Вашингтон, Президент, 1792 год.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

[Первый Президент Соединенных Штатов Америки.]

Генерал Вашингтон в мундире и с непокрытой головой, стоя, лицом влево, только что передал трубку мира индейскому вождю, который курит ее. Индеец, стоя, лицом вправо, носит на шее большую медаль на ленте; слева — сосна; у ее подножия — томагавк; на заднем плане — пашущий фермер. Эксюрг: GEORGE WASHINGTON PRESIDENT. 1792.

Герб и нашлемник Соединенных Штатов Америки. Герб: в вертикальном поле тринадцать полос серебряных и червленых, глава лазоревая. Щиток на груди американского орла, распластанного в естественных цветах, держащего в правой лапе оливковую ветвь, а в левой — пучок из тринадцати стрел, всё в естественных цветах, а в клюве — свиток с начертанным на нем девизом E PLURIBUS UNUM («Из многих — единое»). Нашлемник: над головой орла, видимой поверх щитка, золотое сияние, пробивающееся сквозь облака в естественных цветах и окружающее тринадцать серебряных звезд, образующих созвездие на лазоревом поле.
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У индейцев тогда был обычай при заключении мирного договора символически предавать земле томагавк. В речи Ред Джекета перед достопочтенным Сэмюэлем Декстером, военным министром, произнесенной в Филадельфии 11 февраля 1802 года, содержится следующий пассаж: «Брат, ты предложил нам вместе вырвать с корнем самую большую сосну в наших лесах и зарыть под ней томагавк. Мы с радостью присоединяемся к тебе, брат, в этом труде и давайте насыплем скалы и камни на корни этого дерева, чтобы томагавк больше никогда не был найден».

Гравюра представляет собой изображение медали, широко известной как медаль Ред Джекета, поскольку она была вручена президентом Вашингтоном знаменитому оратору и вождю племени сенека Са-го-я-ват-ха («Он держит их бодрствующими»), более известному как Ред Джекет, по случаю его визита в Филадельфию в марте и апреле 1792 года. После смерти этого великого вождя Шести Наций штата Нью-Йорк (мохоков, онейд, онондага, кайюга, сенека и тускарора) в 1830 году она перешла в руки его племянника, вождя племени сенека Со-са-ва («Тучный человек»), Джеймса Джонсона. Сейчас она принадлежит внучатому племяннику Джеймса Джонсона До-не-ho-гà-ва («Открытая дверь»), генералу Эли С. Паркеру, который служил во время Гражданской войны в штабе генерала У. С. Гранта. Впоследствии он некоторое время занимал пост комиссара по делам индейцев и в настоящее время проживает в городе Нью-Йорке. Благодаря любезности генерала Паркера я имею возможность представить гравюру этой единственной подлинной вашингтонской индейской медали мира, хотя подобные ей медали вручались во время его администрации различным индейским вождям, о чем свидетельствует следующий отрывок из послания генерала Нокса, занимавшего тогда пост военного министра, к нации чокто от 17 февраля 1792 года: «Братья, ваш отец, генерал Вашингтон, шьет вам две большие серебряные медали — вы укажете двух великих вождей, которые должны получить эти знаки отличия».

Генерал Паркер говорит, что эта медаль была изготовлена доктором Риттенхаузом, который был директором Монетного двора США в Филадельфии с 1792 по 1795 год, что эти медали выпускались в трех размерах в период от президентства Джефферсона до администрации Филмора и что их вручали индейским вождям в соответствии с их рангом. С тех пор они изготавливаются только в двух размерах.



Таблица XX, № 19.

30 апреля 1790 года.

Миру и Торговле. Рк. Соединенные Штаты Америки.

ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ МЕДАЛЬ.

TO PEACE AND COMMERCE. Слева: Америка, представленная в образе индейской королевы, сидящая, лицом вправо, держащая в левой руке рог изобилия (Мир), приветствует Меркурия (Торговлю) на своих берегах и правой рукой обращает его внимание на свои товары, упакованные и готовые к отправке. На заднем плане справа — море и корабль под всеми парусами. Эксюрг: IV JUL. MDCCLXXVI. (4 Julii, 1776: 4 июля 1776 года).

THE UNITED STATES OF AMERICA. Герб и нашлемник Соединенных Штатов Америки. Герб: в вертикальном поле тринадцать полос серебряных и червленых, глава лазоревая. Щиток на груди американского орла, распластанного в естественных цветах, держащего в правой лапе оливковую ветвь, а в левой — пучок из тринадцати стрел, всё в естественных цветах, а в клюве — свиток с начертанным на нем девизом E PLURIBUS UNUM («Из многих — единое»). Нашлемник: над головой орла, видимой поверх щитка, золотое сияние, пробивающееся сквозь облака в естественных цветах и окружающее тринадцать серебряных звезд, образующих созвездие на лазоревом поле.
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До сих пор были вручены только две такие Дипломатические медали: одна маркизу де ла Лузерну, а другая графу де Мустье.

Сезар Анна де ла Лузерн родился в Париже в 1741 году. Он окончил школу конных егерей, стал адъютантом герцога де Бройля; в 1762 году был назначен генерал-майором кавалерии, а в 1776 году — полковником французских гренадеров. Покинув армию, он поступил на дипломатическую службу и в 1766 году стал посланником при дворе Максимилиана Иосифа, курфюрста Баварии, а в 1779–1784 годах — министром в Соединенных Штатах. Под свою личную ответственность он заключил заем для облегчения бедственного положения американской армии в 1780 году; получил степень доктора права Гарвардского университета в 1781 году и ту же степень в Дартмутском колледже в 1782 году. В январе 1788 года он был назначен послом в Англию. Томас Джефферсон, бывший тогда государственным секретарем, написал ему 30 апреля 1790 года по приказу президента Вашингтона, передавая ему официальную благодарность за его услуги и за высокую оценку оных правительством и народом Америки, а также сообщая, что по приказу Президента Соединенных Штатов временный поверенный в делах США при французском дворе подготовит и вручит ему золотую медаль и цепь. Маркиз де ла Лузерн скончался в Лондоне 14 сентября 1791 года, до того как медаль была закончена.

Элеонор Франсуа Эли, граф, впоследствии маркиз Де Мустье, родился в Париже 15 марта 1751 года. Он поступил на военную службу всего четырнадцати лет от роду, в шестнадцать стал сублейтенантом королевских драгун Наварры; капитаном драгунов дофина в 1771 году; полковником (mestre-de-camp) в 1777 году, вскоре после этого — бригадным генералом (maréchal-de-camp); и генерал-лейтенантом в 1816 году. Поступив на дипломатическую службу в 1771 году, он сначала служил придворным дипломатом (gentilhomme d'ambassade) в Лиссабоне, затем советником посольства в Лондоне в 1772 году; был временным поверенным в делах в Наполи, а в 1777 году — министром при дворе Трира. В 1783 году он был направлен с особой миссией в Англию, а в 1787 году — министром в Соединенные Штаты. В 1790 году он отклонил миссию ко двору Сент-Джеймс и отправился послом в Берлин. Томас Джефферсон, бывший тогда государственным секретарем, сообщил ему 2 марта 1791 года по приказу президента Вашингтона, что господин Шорт вручит ему медаль и золотую цепь от имени Соединенных Штатов Америки. В сентябре 1791 года он отказался от поста министра иностранных дел, эмигрировал в 1792 году и вернулся во Францию с Людовиком XVIII в 1814 году. Маркиз де Мустье скончался в селении Байи близ Версаля 1 февраля 1816 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Джон Адамс — Президенту Конгресса.

Брейнтри, 3 августа 1779 года. Его Превосходительству Джону Джею, Президенту Конгресса.




Сударь: Шевалье де ла Лузерн — рыцарь ордена Святого Иоанна Иерусалимского, происходящий из старинного и благородного рода, связанного кровными узами со многими именитыми персонами королевства; внук знаменитого канцлера де Ла Муаньон; племянник господина Мальлерба, пожалуй, еще более известного как первый президент Налогового суда и государственный министр; брат графа де ла Лузерна и епископа Лангрского, одного из трех герцогов-пэров, удостоенных чести присутствовать при коронации Короля; близкий родственник маршала де Бройля, графа, его брата, и многих других важных персон в этой стране; и его личные качества не менее почтенны, чем его связи. Поскольку он обладает множеством полезных сведений самого разного рода, и в частности о политической системе Европы, почерпнутых во время его недавнего посольства в Баварии, а также самыми точными суждениями о взаимных интересах его страны и нашей и о пользе для обеих того союза, который столь счастливо объединяет их, и в то же время свободен от любых личных и партийных привязанностей или неприязней, Конгресс и его избиратели, я льщу себя надеждой, получат большое удовлетворение от его переговоров, равно как и от переговоров секретаря посольства господина Марбуа, который также был секретарем посольства в Баварии и является советником Мецского парламента — джентльмена, чьи способности, старание и склад ума непременно сделают его полезным на сем высоком посту, который он занимает.

Имею честь быть с глубоким уважением, сударь, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой, Джон Адамс.








Томас Джефферсон — Уильяму Шорту.

Нью-Йорк, 30 апреля 1790 года. Уильяму Шорту, эсквайру, Временному поверенному в делах Соединенных Штатов Америки в Париже.




Дорогой сударь: Возникла необходимость определить подарок, надлежащий для вручения дипломатическим лицам при их отъезде от нас; и было решено, что золотая медаль и цепь окажутся наиболее подходящими. Поэтому я прошу вас распорядиться о том, чтобы штемпели были выгравированы с возможною поспешностью. Медаль должна быть диаметром в 30 линий, с ушком на ребре для крепления цепи. На одной стороне должны быть изображены герб Соединенных Штатов, письменное описание коего я вам направляю, и несколько восковых оттисков, дабы сделать его более понятным; вокруг него по легенде должна идти надпись: «The United States of America». По поводу эмблемы на другой стороне мы еще не пришли к окончательному решению; одно из предложений состояло в том, чтобы изобразить Колумбию (красивую женскую фигуру), вручающую эмблемы Мира и Торговли Меркурию, с выгравированной по кругу легендой «Peace and Commerce» и датой нашей Республики, а именно: IV Jul. MDCCLXXVI, в качестве эксюрга; но, не слишком полагаясь на собственные соображения в искусстве, которое нам здесь незнакомо, мы предлагаем их лишь для того, чтобы вы изменили их или вовсе отложили в пользу лучшей эмблемы, которую вы одобрите, проконсультировавшись с теми, кто привык заниматься медальерным искусством и изучает его. Дювивье и Дюпре кажутся лучшими мастерами, возможно, последний из них лучше первого.

Преисполненный глубокого и искреннего уважения, Томас Джефферсон.







Томас Джефферсон — маркизу де ла Лузерну.

Нью-Йорк, 30 апреля 1790 года. Его Превосходительству Маркизу де ла Лузерну.



Сударь: Когда в ходе вашей миссии в Соединенных Штатах ваши дела потребовали вашего временного отъезда с этого поста, мы тешили себя надеждой, что этот отъезд не является окончательным. Впоследствии интересы вашего Суверена потребовали ваших талантов и исполнения ваших обязанностей в другом месте. Вы изволили объявить об этом прежнему Конгрессу через его секретаря по иностранным делам в то время, когда этот орган завершал свою деятельность, дабы передать власть правительству, которое тогда формировалось по иному образцу. Это правительство ныне создано, организовано и действует, и оно считает одной из своих первейших обязанностей, и поистине одной из самых сердечных, засвидетельствовать вам сожаление, которое народ и правительство Соединенных Штатов испытали в связи с вашим отъездом из их рядов; сожаление самое общее и искреннее, смягченное лишь утешением в вашем личном продвижении по службе, которое его сопровождало. Вы получите, сударь, по приказанию Президента Соединенных Штатов, как только она сможет быть изготовлена, золотую медаль и цепь, принять которые он вас просит в знак их уважения и той признательности, с каковой они будут вечно вспоминать вашу миссию.

Но поскольку это приветствие впоследствии может быть оказано другим миссиям, от которых ваша отличалась выдающимися обстоятельствами, Президент Соединенных Штатов желает воздать вам особый долг в виде недвусмысленного выражения признания ваших заслуг и нашего их понимания. Вы прибыли к нам, сударь, сквозь все грозившие нам со всех сторон опасности. Вы застали нас борющимися и страдающими среди трудностей столь же своеобразных и тяжелых, сколь новыми и беспрецедентными были наши обстоятельства. Ваша великодушная нация приняла нашу сторону в конфликте, а вы сами стали центром наших общих совещаний, звеном, объединившим наши совместные операции.

На этом посту вы трудились без устали, пока все труды не увенчались славой для вашей нации, свободой для нашей и пользой для обеих. На протяжении всего этого времени мы были постоянными свидетелями вашего рвения, ваших способностей и вашей честности; и мы желаем донести это свидетельство до глубины вашей души и души вашего Суверена, нашего лучшего и величайшего Друга, каковое я и совершаю, сударь, от имени и по прямому поручению Президента Соединенных Штатов.

Я чувствую, сколь лестно для меня быть органом общественных чувств по этому случаю и иметь оправданную этой должностью возможность присоединить к ним дань уважения и почтения, с каковой имею честь быть

Вашего Превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой, Томас Джефферсон.







Уильям Шорт — Томасу Джефферсону.

Париж, 14 июня 1790 года. Достопочтенному Томасу Джефферсону, государственному секретарю.




Дорогой сударь:

 

Три дня назад я получил первые письма от вас, дошедшие до меня со времени вашего прибытия в Нью-Йорк. Самое позднее из них датировано 30 апреля. Я также передал господину де Монморену копию письма к господину де ла Лузерну, которую он попросил разрешить ему оставить у себя.

Я привлеку Дюпре к исполнению упомянутой вами медали, предварительно проконсультировавшись с аббатом Бартелеми относительно тех деталей, которые остались неопределенными, и не потеряю времени даром в продвижении этого дела.

 

У. Шорт.






Томас Джефферсон — Уильяму Шорту.

Нью-Йорк, 26 июля 1790 года. Уильяму Шорту, эсквайру, Временному поверенному в делах Соединенных Штатов Америки в Париже.




Дорогой сударь:

 

Поскольку я полагаю, что штемпель будет готов к моменту получения вами этого письма, я хочу попросить вас отчеканить золотую медаль для маркиза де ла Лузерна и приделать к ней цепь из 365 звеньев, каждое звено которой содержит золото стоимостью в два с половиной доллара, или 13 ливров 10 су; звенья должны быть выполнены из простой проволоки, чтобы их изготовление стоило почти ничего. Вся работа составит подарок стоимостью чуть более тысячи долларов, включая медаль и цепь. Как только все будет готово, будьте добры отправить их с надежным человеком маркизу де ла Лузерну от имени Президента Соединенных Штатов, сообщив ему, что это та самая медаль, о которой говорилось в моем письме к нему от 30 апреля 1790 года. Никому ничего не говорите о стоимости подарка, поскольку она не всегда будет одинаковой во всех случаях. Будьте так любезны отчеканить вторую золотую медаль тем же штемпелем и отправить эту вторую медаль вместе со штемпелями в Филадельфию с первым же надежным оказионом. Никакой цепи с ней отсылать не нужно.

Преисполненный глубокого и искреннего уважения, Т. Джефферсон.







Томас Джефферсон — графу де Мустье.

Филадельфия, 2 марта 1791 года. Графу де Мустье.



Сударь: Я получил ваше благосклонное письмо от 6 ноября, в котором вы сообщаете мне, что Король счел уместным новой миссией при дворе Берлина положить конец вашим функциям Его Полномочного Министра при Соединенных Штатах.

Президент в письме к Королю выразил свое понимание ваших заслуг и свое полное одобрение вашего поведения во время пребывания здесь, а также поручил мне передать вам те же чувства с его стороны.

Если бы вы вернулись к исполнению своих обязанностей у нас, вы бы получили новые и непрерывные знаки уважения, внушенные как общими достоинствами вашего характера, так и особым расположением, проявленным вами к этой стране.

Среди сожалений, вызванных столь ранней вашей утратой, утешением послужит то, если ваша новая обстановка будет способствовать умножению вашего личного счастья.

В свидетельство этих чувств мы просим вас принять золотую медаль и цепь, вручить которые вам поручено господину Шорту от имени Соединенных Штатов.

К этой всеобщей дани позвольте мне добавить мою собственную с искренними пожеланиями вашего неизменного счастья и уверениями в уважении и почтении, с какими

Имею честь быть, сударь, Вашим покорнейшим и нижайшим слугой, Т. Джефферсон.








Томас Джефферсон — Уильяму Шорту.

Филадельфия, 8 марта 1791 года. Уильяму Шорту, эсквайру.



Дорогой сударь: Вам предписано отчеканить медаль с помощью ранее заказанного дипломатического штемпеля и преподнести ее вместе с золотой цепью графу де Мустье, которому сообщено, что это будет сделано вами. Ранее я сообщал вам, что мы предполагаем варьировать стоимость подарка путем изменения размера звеньев цепи, число которых фиксировано и составляет 365. Пусть в данном случае каждое звено содержит золота на шесть ливров, и пусть оно будет сделано из простой проволоки, чтобы ценность заключалась в самом металле, а не в работе. Я буду надеяться получить сами штемпели при появлении надежного оказиона.

С большим уважением, Т. Джефферсон.







Уильям Шорт — Томасу Джефферсону.

Париж, 6 июня 1791 года. Достопочтенному Томасу Джефферсону, государственному секретарю.




Дорогой сударь: Медаль, которую вы желаете изготовить для господина де Мустье, будет выполнена, как только я смогу довести до конца чеканку [штемпели]. Вы, без сомнения, будете крайне удивлены этой задержкой, но гравер был до такой степени поглощен делами монетного двора, за которые борются все художники, что добиться от него завершения работы, предпринятой им для Соединенных Штатов и почти законченной минувшей осенью, оказалось невозможно. Эта задержка не может продлиться намного дольше, и он уверяет меня, что сократит ее насколько возможно. Он должен написать письмо, чтобы я мог переслать его господину де ла Лузерну и показать ему, что задержка происходит не по моей вине. Я не знаю, с какой оказией переслать вам штемпели; нет иного пути, кроме как общественным транспортом до Гавра, но в настоящее время они будут задержаны и досмотрены несколькими муниципалитетами, которые по их весу сочтут их монетой, предназначенной к вывозу, чего они не разрешают, несмотря на декреты собрания...

Ум. Шорт.






Уильям Шорт — Томасу Джефферсону.

Париж, 25 сентября 1791 г.
Уважаемый господин
Томас Джефферсон,
государственный секретарь.




Дорогой сер: Вы, должно быть, слышали о кончине г-на де ла Люзерна в Англии. Штемпели для предназначенной ему медали задержались самым неожиданным образом из-за того, что гравер был занят здесь на работах по чеканке новой монеты. До кончины г-на де ла Люзерна я объяснил ему причину этой задержки и отправил ему письмо гравера по этому поводу, на которое он ответил пожеланием, чтобы национальная работа была выполнена в первую очередь. Впоследствии штемпели были завершены, но, к сожалению, один из них, как это часто бывает, треснул при закалке.

Гравер в настоящее время занят исправлением этого изъяна и говорит, что это будет сделано через две или три недели.

Я считаю совершенно несомненным, что эту медаль следует передать представителю г-на де ла Люзерна, поэтому, как только она будет готова, я упомяну об этом г-ну де Монморену и последую его совету в отношении нее.

Дорогой сер, искренне Ваш,
Ум. Шорт.







Уильям Шорт — м-ру Дюпре.

Месье:
[67]

Поскольку я полагаю, вам известно, что медаль для Америки, штемпель которой разрушился при испытании на прессе, уже давно обещана лицам выдающегося положения, вы, без сомнения, не удивитесь тому интереסу, который я проявляю к тому, чтобы ни деликатность дарителей, ни ожидания адресатов не были скомпрометированы.

Итак, месье, я вижу лишь одно средство избежать этого: временно передать дарителям единственный оттиск, который позволил получить штемпель и который находится в ваших руках; это средство, помимо отвода любых подозрений в небрежности с моей стороны, также избавляет Соединенные Штаты от неприятного положения тех, кто, казалось бы, забыл о своих обещаниях.

Поэтому, месье, благоволите согласиться на эту договоренность, за которую заинтересованные лица непременно будут вам признательны, тем более что ваши права на изготовление лишь откладываются, поскольку штемпель должен быть переделан.

Поэтому я прошу вас, месье, передать медаль подателю, чтобы я мог вручить ее и тем самым в некоторой степени исправить этот несчастный случай; в том случае, если вы сочтете нужным ее удержать, пожалуйста, сообщите мне об этом письменно, дабы я мог оправдаться любым другим способом перед заинтересованными лицами.

Остаюсь с глубочайшим уважением, месье, и т. д.

[Перевод.]

Уильям Шорт — м-ру Дюпре.

Сер: Поскольку я не предполагаю, что вы не знаете, будто медаль для Америки, штемпель которой сломался в чеканочном прессе, уже давно обещана лицам выдающегося положения, вы, без сомнения, не удивитесь тому интересу, который я проявляю к тому, чтобы ни деликатность дарителей, ни желания легататов не были скомпрометированы.

Теперь же, сер, я вижу лишь одно средство избежать этого — а именно передать дарителям на текущее время единственный оттиск, который позволил получить штемпель и который находится у вас; это, устраняя всякое подозрение в небрежности с моей стороны, также избавляет Соединенные Штаты от неприятного положения, когда кажется, будто они забыли свои обещания.

Будьте же так добры, сер, согласиться на эту договоренность, за которую заинтересованные лица не преминут выразить вам признательность; ваши же права на изготовление, к тому же, лишь задерживаются, поскольку необходимо изготовить новый штемпель.

Поэтому я прошу вас, сер, вручить медаль подателю, чтобы я мог преподнести ее и до некоторой степени исправить это происшествие; а в случае, если вы сочтете, что должны ее удержать, будьте добры сообщить мне об этом письменно, дабы я мог во всех отношениях оправдаться перед заинтересованными сторонами.

Искренне ваш, сер, и т. д.






М. де Мустье — м-ру Дюпре.

Господину
Дюпре,
граверу, пл. Дофина, 10.



Я тем более сожалел, месье, о задержке исполнения медали, предназначенной мне правительством Соединенных Штатов, поскольку узнал, что она была вызвана причинами, которые должны были вас огорчить. Надеюсь, что третья попытка увенчается полным успехом. Я желаю этого тем горячее, с тех пор как увидел по металлическому оттиску, находящемуся у г-на Шорта, как приятно демонстрировать такую медаль французу за рубежом, который любит воздавать должное своим соотечественникам. Когда она будет готова, я буду весьма обязан вам, если вы благоволите переслать ее мне, поскольку г-н Шорт должен отлучиться.

Имею честь быть с глубочайшим уважением, месье, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Ф. де Мустье.

[Перевод.]

М. Дюпре,
граверу, пл. Дофина, 10.



Я тем более сожалел, сер, о задержке, случившейся при изготовлении медали, предназначенной мне правительством Соединенных Штатов, поскольку узнал, что она произошла по причинам, которые должны были вас огорчить. Надеюсь, что третья попытка окажется полным успехом. Я желаю этого тем сильнее, поскольку видел по металлическому оттиску у г-на Шорта, насколько отрадно будет демонстрировать ее французу за границей, который любит воздавать должное своим соотечественникам. Когда она будет закончена, буду весьма обязан вам, если вы соблаговолите переслать ее мне, так как г-н Шорт собирается уезжать.

Имею честь быть искренне ваш, сер, покорнейший и преданнейший слуга,

Ф. де Мустье.






Уильям Шорт — Томасу Джефферсону.

Париж, 8 февраля 1792 г.
Уважаемый господин
Томас Джефферсон,
государственный секретарь.




Дорогой сер: Дипломатические медали, заказанные столь давно и задержанные столь неожиданно по уже названным вам причинам, наконец изготовлены и доставлены вместе со своими цепями: медаль г-на де ла Люзерна — г-ну де Монморену, а медаль г-на де Мустье — ему лично.

Прилагаю копии их стоимости — оригиналы с расписками остаются у меня в ожидании ваших распоряжений; они были оплачены вместе с 2400 ливрами граверу Дюпре посредством тратты на банкиров в Амстердаме, причем общая сумма, как вы увидите, составила 14 570 ливров, а курс обмена, 32-1/2, составил 3946,1. Номинальная стоимость цепей составляла более 6 ливров и 13 ливров 10 су — золото подорожало из-за ассигнатов, однако курс обмена понизился в большей пропорции, поэтому цена в флоринах оказалась ниже, чем была бы в противном случае. Золото, использованное в цепях, было 20-й пробы, стандартного сплава, и весило: первая — 4м. 5о. 4-1/2гр. 31д., а вторая — 1м. 6о. 4гр. Золото медалей было более высокой пробы, согласно обычаю. Я отчеканил только две золотые медали. Шесть бронзовых будут ожидать ваших распоряжений.

Ваш покорный слуга,
Ум. Шорт.







М. Лагранж — Уильяму Шорту.

Париж, 31 января 1792 г.
Господину Шорту:


Имею честь уведомить вас, что обе медали и футляры готовы. Прошу вас забрать их из Монетного двора медалей, а также шесть бронзовых медалей.







	Les 2 médailles d'or pèsent 2m. 4on. 1gr. à 175l. l'once
	3434l.



	2 bélières en or à 6l. chaque
	12l.



	6 médailles de bronze à 7l. chaque
	42l.



	2 étuis de galuchet[68]
	142l.



	 
	——



	Total
	3630l.




Имею честь быть, сударь, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Лагранж,
кассир Монетного двора медалей.







Счет за две большие золотые цепи, предоставленные господину Шорту Огюстом, королевским ювелиром.

Маленькая цепь.
В то время, когда золото стоило 110 ливров за унцию, каждое звено этой цепи должно было стоить 6 ливров; теперь же, когда золото стоит 133 ливра 6 су 8 денье, что составляет более чем на 1/6 выше его прежней цены, стоимость каждого звена возрастает до 7 ливров, что увеличивает итоговую сумму







	365 chainons à la somme de
	2555l.



	L'anneau et l'S de cette chaine valeur
	65l.



	 
	——



	 
	2620l.




Большая цепь.
Каждое звено большой цепи, которое по той же причине должно было стоить лишь 13 ливров 10 су, обходится по цене в 16 ливров, что составляет в сумме







	365 chainons à la somme de
	5840l.



	Pour l'anneau et l'S de cette chaine valeur
	80l.



	 
	——



	 
	5920l.



	 
	——



	Total des deux chaines
	8540l.




[Перевод.]
М. Лагранж — Уильяму Шорту.

Париж, 31 января 1792 г.
Господину Шорту.


Имею честь сообщить вам, что две медали и футляры готовы. Я был бы обязан вам, если бы вы распорядились забрать их из Монетного двора медалей, равно как и шесть бронзовых медалей.







	The two gold medals weigh 2m. 4oz. 1gr.[69]
At 175 livres[70] the ounce
	3434l.



	2 loop-rings in gold at 6 livres each
	12l.



	6 medals in bronze at 7 livres each
	42l.



	2 galuchet cases
	142l.



	 
	——



	Total
	3630l.




Имею честь быть, сер, вашим покорнейшим и преданнейшим слугой,

Лагранж,
кассир Монетного двора медалей.







Счет за две большие золотые цепи, предоставленные г-ну Шорту Огюстом, ювелиром короля.

Маленькая цепь.
В то время, когда золото стоило 110 ливров за унцию, каждое звено этой цепи должно было стоить 6 ливров; теперь же, когда золото стоит 133 ливра 6 су 8 денье, что превышает прежнюю цену более чем на одну шестую, стоимость каждого звена составляет 7 ливров, что увеличивает общую сумму







	365 links to the sum of 
	2555l.



	The ring and the S of this chain, cash
	65l.



	 
	——



	 
	2620l.




Большая цепь.
Каждое звено большой цепи, которое по той же причине должно было стоить лишь 13 ливров 10 су, обходится в 16 ливров, что составляет общую сумму







	365 links the sum of
	5840l.



	For the ring and the S of this chain, cash
	80l.



	 
	——



	 
	5920l.



	 
	——



	Total for both chains
	8540l.








Таблица XXI.
№ 20.

4 марта 1797 г. — 4 марта 1801 г.

Джон Адамс, президент США, н. э. 1797. Реверс: Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖОН АДАМС.

[Второй президент Соединенных Штатов Америки.]

JOHN ADAMS PRESIDENT OF THE U. S. (Соединенные Штаты) A. D. (Anno Domini: Год Господень) 1797. Бюст президента Джона Адамса вправо.

PEACE AND FRIENDSHIP (Мир и дружба). Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого запястья три полосы и пуговицы с американским орлом; другое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка (калюмет) и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Джон Адамс родился в Брейнтри, ныне Куинси, штата Массачусетс, 19 октября 1735 года. Он окончил Гарвардский колледж в 1755 году, изучал право и поселился в Бостоне в 1768 году; он был делегатом Конгресса в 1774–1778 гг., заседал в комитетах по военно-морским и иностранным делам, а также в Военном комитете; комиссар во Франции в 1778 г.; в Голландии в 1780 г.; посланник в Голландии в 1782 г.; в Англии в 1785–1788 гг.; вице-президент Соединенных Штатов в 1789–1793 гг.; президент Соединенных Штатов в 1797–1801 гг. В 1801 году он удалился на покой в Куинси и скончался там 4 июля 1826 года, в пятидесятую годовщину независимости Соединенных Штатов и в тот же день, что и Томас Джефферсон.



Таблица XXII.
№ 21.

2 февраля 1800 г.

Patriæ. patres. filio. digno. Thomas Truxtun. Реверс: Американский фрегат «Констеллейшн», 38 пушек, и т. д.

КАПИТАН ТОМАС ТРУХТУН.

[Бой с «Ванжанс».]

PATRIÆ. PATRES. FILIO. DIGNO. THOMAS TRUXTUN. (Отцы отечества своему достойному сыну Тому Труктуну.) Бюст капитана Труктуна в форме влево.

UNITED STATES FRIGATE CONSTELLATION OF 38 GUNS PURSUES ATTACKS AND VANQUISHES THE FRENCH SHIP LA VENGEANCE OF 54 GUNS 1 FEBy. (февраля) 1800. Морской бой между американским фрегатом «Констеллейшн» о тридцати восьми пушках под командованием капитана Труктуна и французским фрегатом «Ла Ванжанс» о пятидесяти четырех пушках под командованием капитана Пито. На «Констеллейшн» сломана грот-мачта. Эксюрг: BY VOTE OF CONGRESS, TO THOMAS TRUXTUN 29 MAR. (марта) 1800.
[71]
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Гравюра представляет собой точное воспроизведение оригинальной золотой медали, находящейся в настоящее время в собственности Томаса Труктуна Хьюстона-мл. из Вашингтона, правнука коммодора Труктуна по женской линии.

Томас Труктун родился на Ямайке, Лонг-Айленд, штат Нью-Йорк, 15 февраля 1755 года. Во время Войны за независимость он служил лейтенантом и капитаном каперов. В 1782 году, доставляя во Францию генерального консула Соединенных Штатов г-на Томаса Баркли, он отбил атаку британского фрегата о тридцати двух пушках. После войны он командовал судами Ост-Индской компании, но в 1794 году при создании американского флота получил патент капитана и был назначен на «Констеллейшн» о тридцати восьми пушках. В 1799 году он захватил «Ленсюржант», французский фрегат о тридцати шести пушках, под командованием капитана Барро. Его знаменитый бой с «Ла Ванжанс» о пятидесяти четырех пушках под командованием капитана Пито состоялся 2 февраля 1800 года, и за этот подвиг Конгресс объявил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Впоследствии он командовал «Президентом» о сорока четырех пушках. В 1802 году г-н Смит, военно-морской министр при президенте Джефферсоне, истолковал отказ Труктуна принять командование эскадрой Средиземного моря без предоставления ему флаг-капитана как отставку, в результате чего страна лишилась услуг этого доблестного офицера. Он удалился в Нью-Джерси, а затем переехал в Филадельфию, где занимал должность верховного шерифа города и округа с 1816 по 1819 год и где скончался 5 мая 1822 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали капитану Труктуну и т. д.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Просить президента Соединенных Штатов преподнести капитану Томасу Труктуну золотую медаль, символизирующую недавний бой между американским фрегатом «Констеллейшн» о тридцати восьми пушках и французским военным кораблем «Ла Ванжанс» о пятидесяти четырех пушках, в знак высокого признания Конгрессом его доблести и отличного поведения в вышеупомянутом бою, в котором капитаном, офицерами, матросами и морскими пехотинцами был продемонстрирован пример, делающий честь американскому имени и поучительный для зарождающегося военно-морского флота страны.

Постановлено: Что поведение Джеймса Джарвиса, мичмана на вышеупомянутом фрегате, который славным образом предпочел неминуемую смерть оставлению своего поста, заслуживает высшей похвалы, и что потеря столь многообещающего офицера является предметом национальной скорби.

Утверждено 29 марта 1800 года.






Капитан Томас Труктун — министру военно-морских сил.

Корабль Соединенных Штатов «Констеллейшн»,
в море, 3 февраля 1800 г.
Эсквайру Бенджамину Стоддарту,
министру военно-морских сил.





Сер: 30-го числа прошлого месяца я вышел из Сент-Кристофера на «Констеллейшн» в превосходном состоянии и взял курс против ветра, чтобы занять назначенную мне позицию на рейде Гваделупы; в половине седьмого утра следующего дня я обнаружил парус к юго-востоку, за которым пустился в погоню; относительно дальнейших подробностей этой погони и последовавшего за ней боя позвольте мне сослаться на прилагаемые выписки из моего журнала, как на лучший способ представления точного и беспристрастного отчета о всех наших действиях в недавнем предприятии, завершившемся почти полным разрушением рангоута «Констеллейшн», хотя, я надеюсь, к вящей славе американского флага.

Имею честь быть и т. д.,
Тос. Труктун.







Occurrences on board the United States ship Constellation, of
thirty-eight guns, under my command, February 1, 1800:

В течение этих двадцати четырех часов погода была весьма неустойчивой; лавировали, проходя подветренную сторону Гваделупы, и в половине седьмого утра, когда рейд Бас-Теру находился на востоке на расстоянии пяти лиг, увидели парус к юго-востоку, шедший на юго-запад. По его положению я сначала принял его за большой корабль из Мартиники и поднял при преследовании английские цвета в надежде побудить его спуститься и подойти ко мне для переговоров, что избавило бы нас от долгой погони под ветер от моего предполагаемого района крейсерства; однако, обнаружив, что он не пытается изменить курс, я при сближении рассмотрел его более детально и понял, что это тяжелый французский фрегат, несущий по меньшей мере пятьдесят четыре пушки. Я немедленно отдал приказ закрепить реи цепями, заложить стопорами шкоты марселей и т. д., очистить корабль и приготовить все к бою, а английские цвета спустить. В полдень ветер стих, и я заметил, что преследуемый корабль, от которого мы прежде быстро отрывались, идет с нами наравне, но я был полон решимости продолжать погоню, хотя движение под ветер, как я был убежден, было сопряжено со многими серьезными неудобствами, особенно если бы желаемая цель не была достигнута.

Прошли две шхуны, шедшие на север: одна из них несла американские цвета и была торговым судном, а другую я счел судном того же типа.

2 февраля, в час пополудни, при ветре несколько более свежем, чем в предыдущий полдень, и с признаками его сохранения наши шансы принудить неприятеля к бою начали возрастать, поскольку я заметил, что мы быстро настигаем преследуемого, и поставили все паруса, какие только могли пригодиться, за исключением рифов у марселей, которые я оставил на случай, если преследуемый, сочтя побег от нашего грома невозможным, ляжет в дрейф и примет с нами честный бой. Однако в намерения его командира это не входило. Тем не менее в 8 часов вечера я подошел к нему на расстояние голоса, поднял наш флаг, велел зажечь свечи во всех боевых фонарях и приготовил большой рупор на подветренном шкафутове, чтобы окликнуть его и потребовать сдачи его корабля Соединенным Штатам Америки; но он в тот же миг открыл огонь из кормовых и погонных орудий, направленный по нашему такелажу и рангоуту. Поскольку никакие переговоры после этого не требовались, я отправил своего главного адъютанта г-на Вандайка к различным офицерам, командующим боевыми частями на главной батарее, строго повторить мои прежние приказания: не тратить попусту ни единого заряда пороха, хорошо прицеливаться и палить прямо в корпус неприятеля, заряжая орудия главным образом двумя ядрами, а время от времени — ядром с картечью и т. д., чтобы воодушевлять людей на постах; не допускать и не устраивать никакого шума или беспорядка; но заряжать и стрелять как можно быстрее, когда это можно делать с верным поражением. Отдав эти приказы, я через несколько мгновений занял позицию с наветренной стороны у его кормы, что позволило нам эффективно ответить на его салют; и таким образом завязался столь близкий и ожесточенный бой, какого меж двумя фрегатами еще не бывало, и продолжался он до без малого часу ночи, когда огонь неприятеля был полностью подавлен и он снова начал уваливаться.

Именно в этот момент я счел его своей добычей и приводил в порядок, как мог, свои сильно разбитые паруса, когда обнаружил, что грот-мачта совершенно лишена поддержки такелажа: все ванты были перебиты, некоторые в нескольких местах, так что даже стопоры не годились и не могли быть применены с толком. Тогда я отдал приказ офицерам отправить людей на орудийную палубу попытаться закрепить ее, чтобы мы могли как можно скорей снова подойти к неприятелю вплотную; но все усилия оказались тщетны, ибо несколько мгновений спустя грот-мачта рухнула за борт и увлекла за собой матросов марса, среди которых был милый молодой человек, командовавший грот-марсом, г-н Джеймс Джарвис, сын Джеймса Джарвиса, эсквайра из Нью-Йорка. Похоже, этот молодой человек за несколько минут до падения мачты был предупрежден старым матросом, но в его сознании укоренилось столько офицерских принципов — ни под каким видом не покидать свой пост, — что он сказал матросам: если мачта падет, они должны упасть вместе с ней; так оно и случилось, и спасся лишь один из них.

Я глубоко сожалею о его гибели — как о многообещающем офицере и приятном молодом человеке, а также из-за давней близости, существовавшей между его отцом и мной; но испытываю великое удовлетворение от того, что не потерял никого другого и что у меня лишь двое или трое легкораненых из тридцати девяти убитых и раненых — четырнадцати убитых и двадцати пяти раненых.

Как только грот-мачта рухнула, были предприняты все усилия, чтобы как можно скорее очистить корабль от обломков, что и было сделано примерно за час. Поскольку преследовать неприятеля не представлялось возможным, а его сохранность была главной задачей, я немедленно взял курс на Ямайку для ремонта и т. д., обнаружив, что добраться до дружественного порта в каком-либо из наветренных островов невозможно.

Я поступил бы несправедливо, если бы упустил здесь отметить в журнале неуклонное внимание к порядку, а также великое усердие и храбрость всех моих офицеров, матросов и морских пехотинцев в этом бою, многих из которых я уже достаточно испытал ранее в подобных обстоятельствах; и все их имена записаны в подписанном мной лично именном списке, который я отправил министру военно-морских сил девятнадцатого декабря прошлого года.

Все команды заняты устранением повреждений, полученных в бою, в той степени, чтобы как можно скорее привести корабль на Ямайку.

Томас Труктун.






Президент Джон Адамс — министру военно-морских сил.

Филадельфия, 31 марта 1800 г.
Б. Стоддарту,
министру военно-морских сил.




Президент Соединенных Штатов просит министра военно-морских сил принять незамедлительные меры к исполнению резолюции Конгресса от 29-го числа о преподнесении капитану Томасу Труктуну золотой медали, символизирующей недавний бой между американским фрегатом «Констеллейшн» о тридцати восьми пушках и французским военным кораблем «Ла Ванжанс» о пятидесяти четырех пушках, в знак высокого признания Конгрессом его доблести и отличного поведения в вышеупомянутом бою, в коем капитаном, офицерами, матросами и морскими пехотинцами был явлен пример, почетный для американского имени и поучительный для ее зарождающегося флота.

Джон Адамс.






Джон Адамс — капитану Томасу Труктуну.

Куинси, 30 ноября 1802 г.
Капитану Томасу Труктуну, ВМФ США.



Сер: Я должен принести множество извинений за то, что столь долго не отвечал на ваше любезное письмо от 10 июля. Копию медали, вотированной Конгрессом и исполненной по моим указаниям военно-морскому министру, которую вы оказали мне честь преподнести, я принимаю с величайшим удовольствием — не только из личного уважения к дарителю, но и потому, что каждый лавровый венк, возлагаемый на вас за славный бой 1 марта 1800 года, я почитаю за честь, оказанную нашей любимой стране. Руководствуясь обоими этими побуждениями, я был крайне рад той чести, которую джентльмены из Ллойдс Кофи Хаус оказали сами себе столь прекрасным признанием их признательности вам. Я сожалею, что художник не завершил медаль вовремя, дабы я мог испытать удовлетворение от вручения ее офицеру, столь сильно этого заслужившему; и я сожалею еще больше о том, что был не волен возвысить заслуги до их истинного ранга на флоте — ранга адмирала.

Тот совет, который Фемистокл дал Афинам, Помпей — Риму, Кромвель — Англии, Де Витт — Голландии и Кольбер — Франции, я всегда давал и буду продолжать давать своим соотечественникам: поскольку великие вопросы торговли и могущества между нациями и империями должны решаться военным флотом, а война и мир определяются на море, флоту должно быть оказано всевозможное разумное поощрение. Трезубец Нептуна есть скипетр мира.

Я остаюсь, сер, и т. д.,
Джон Адамс.






Таблица XXIII.
№ 22.

4 марта 1801 г. — 4 марта 1809 г.

Т. Джефферсон, президент США, н. э. 1801. Реверс: Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.

[Третий президент Соединенных Штатов Америки.]


TH. (
Thomas
) JEFFERSON PRESIDENT OF THE U.S. (
United States
) A.D.
(
Anno Domini: The year of our Lord
) 1801. Bust of President
Jefferson, facing the left.


PEACE AND FRIENDSHIP (Мир и дружба). Две соединенные в знак согласия руки: на обшлаге левого запястья три полосы и столько же пуговиц; на другом — американский орел; над руками скрещенные курительная трубка (калюмет) и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Эта медаль не имеет подписи, но поскольку на меньшем экземпляре той же медали стоит буква r. (Райх), можно предположить, что обе они являются работой этого гравера.

Джон Райх, уроженец Германии, приехал в Америку по совету Генри Фойгта, главного монетарного мастера Монетного двора Соединенных Штатов, который по его прибытии взял его к себе на работу для изготовления весов и других точных изделий. Г-н Скотт впоследствии взял его ассистентом для изготовления штемпелей, но тщетно пытался добиться его официального назначения правительством. Райх изготовил медали Пребла и Халла, а также индейские медали президентов Джефферсона и Мэдисона. Он скончался в Олбани, штат Нью-Йорк, в 1833 году.

Томас Джефферсон родился в Шадвелле, округ Албемарл, штат Виргиния, 2 апреля 1743 года. Он учился в колледже Вильгельма и Марии в Виргинии и был принят в адвокатуру в 1767 году. Он был членом Палаты бюргеров Виргинии с 1769 года вплоть до революции; был делегатом Континентального конгресса в 1775 году; написал Декларацию независимости в 1776 году; был губернатором Виргинии в 1779–1781 гг.; членом Конгресса в 1782 г.; посланником во Франции в 1785–1789 гг.; государственным секретарем при президенте Вашингтоне в 1790–1793 гг.; вице-президентом Соединенных Штатов в 1797–1801 гг.; президентом (первый срок) в 1801–1805 гг., (второй срок) в 1805–1809 гг. Затем он удалился в свое имение Монтичелло в округе Албемарл, штат Виргиния, и скончался там 4 июля 1826 года, в пятидесятую годовщину независимости Соединенных Штатов и в один день с Джона Адамсом.



Таблица XXIV.
№ 23.

1804 г.

Edwardo Preble duci strenuo Comitia Americana. Реверс: Защитнику американской торговли.

КОММОДОР ЭДВАРД ПРЕБЛ.

[Военно-морские операции против Триполи.]

EDWARDO PREBLE DUCI STRENUO COMITIA AMERICANA. (Американский конгресс — Эдуарду Преблу, доблестному военачальнику.) Бюст коммодора Пребла в форме влево. На обрезе бюста: R. (Райх).

VINDICI COMMERCII AMERICANI. (Защитнику американской торговли.) Флот Соединенных Штатов под командованием коммодора Пребла бомбардирует Триполи. Эксюрг: ANTE TRIPOLI MDCCCIV. (У Триполи, 1804).
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Эдвард Пребл родился в Фалмут-Неке, ныне Портленд, штат Мэн, 15 августа 1761 года. Он служил мичманом и лейтенантом во время Войны за независимость, был назначен лейтенантом флота в 1798 году и командовал бригом «Пикеринг». В 1799 году он стал капитаном и был назначен на «Эссекс». Из-за слабого здоровья он не служил до 1803 года, когда ему было поручено командование эскадрой, отправленной против Триполи. За мастерство и храбрость в этой экспедиции Конгресс объявил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. В 1806 году президент Джефферсон предложил ему возглавить министерство военно-морских сил, от чего он отказался по состоянию здоровья. Он скончался в Портленде 25 августа 1807 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали коммодору Преблу.

Единогласно постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Выразить благодарность Конгресса коммодору Эдварду Преблу и через него офицерам, матросам и морским пехотинцам, приписанным к эскадре под его командованием, за их доблесть и отличное поведение, проявленные в ходе нескольких нападений на город, батареи и военно-морские силы Триполи в тысяча восемьсот четвертом году.

Постановлено: Просить президента Соединенных Штатов распорядиться отчеканить золотую медаль, символизирующую нападения на город, батареи и военно-морские силы Триполи эскадрой под командованием коммодора Пребла, и преподнести ее коммодору Преблу тем способом, который, по его мнению, будет для него наиболее почетным; а также просить президента распорядиться вручить по шпаге каждому из офицеров и мичманов, отличившихся в этих нападениях.

Постановлено: Выплатить жалование за один месяц сверх обычного довольствия всем унтер-офицерам, матросам и морским пехотинцам эскадры, столь славно поддержавшим честь американского флага под командованием их доблестного начальника в этих нападениях.

Постановлено: Просить также президента Соединенных Штатов передать родителям или другим близким родственникам капитана Ричарда Сомерса, лейтенантов Генри Уадсворта, Джеймса Декейтера, Джеймса Р. Колдвелла, Джозефа Израэля и мичмана Джона Сворда Дорси глубокую скорбь, которую испытывает Конгресс в связи с гибелью этих доблестных мужей, чьи имена должны жить в памяти и сердцах благодарной страны, а поведение — рассматриваться как пример для будущих поколений.

Утверждено 3 марта 1805 года.






Президент Томас Джефферсон — Конгрессу.

Вашингтон, округ Колумбия, 20 февраля 1805 г.
Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов.


Передаю для сведения Конгресса письмо от 18 сентября от коммодора Пребла с подробным отчетом о действиях судов под его командованием с 9 июля по 10 сентября прошлого года.

Энергия и рассудительность, проявленные этим превосходным офицером на всем протяжении порученной ему недавно службы, а также усердие и храбрость его офицеров и людей в различных предпринятых ими операциях не могут не вызвать глубокого удовлетворения у Конгресса и их страны, перед которой они имеют великие заслуги.

Т. Джефферсон.






Коммодор Пребл — министру военно-морских сил.

Корабль Соединенных Штатов «Конститушн»,
гавань Мальты, 18 сентября 1804 г.
Уважаемому министру военно-морских сил Соединенных Штатов,
Вашингтон, округ Колумбия.



Сер: Имею честь писать вам из Мессины от 5 июля; тогда я рассчитывал выйти в плавание на следующий день, но был задержан дурной погодой до 9-го числа, когда покинул ее с двумя небольшими бомбардирскими судами на буксире и прибыл в Сиракузы, где мы вынужденно простояли четыре дня. 14-го числа я вышел в путь в сопровождении шхун «Наутилус» и «Энтерпрайз», с шестью канонерскими лодками и двумя бомбардирскими судами, великодушно одолженными нам Его Сицилийским Величеством. Бомбардирские суда водоизмещением около тридцати тонн несут тринадцатидюймовую бронзовую морскую мортиру и сорок человек экипажа. Канонерские лодки водоизмещением двадцать пять тонн несут длинное железное двадцатичетырехфунтовое орудие на носу, экипаж — тридцать пять человек. Офицеры и команды на них назначены из состава эскадры, за исключением двенадцати неаполитанских бомбардиров, канониров и матросов на каждой лодке, принятых с разрешения их правительства. Эту меру я счел необходимой, поскольку на каждом судне эскадры ощущался значительный некомплект экипажа. Канонерские лодки построены для защиты гаваней; они плоскодонные и тяжелые, идут под парусом и веслами из рук вон плохо. Они никогда не предназначались для выхода в море, и, как я убедился, ими невозможно управлять безопасно без помощи буксирных канатов с крупных и лучше ходящих судов, да и то лишь в умеренную погоду; однако, поскольку это было лучшее, что я мог раздобыть, я счел полезным для нашей службы задействовать их, особенно учитывая, что погода в июле и августе в целом благоприятная, а без них мои силы слишком малы, чтобы оказать хоть какое-то воздействие на Триполи.

16 июля мы прибыли на Мальту, где были задержаны встречными ветрами до 21-го числа, когда покинули ее, 25-го показались на виду Триполи, где к нам присоединились «Сирен», «Аргус», «Виксен» и «Скурдж». Наша эскадра теперь состояла из «Конститушн», трех бригов, трех шхун, двух бомбардирских судов и шести канонерских лодок, общая численность личного состава составляла тысячу шестьдесят человек. Я приступил к необходимым приготовлениям для нападения на Триполи — город с крепкими стенами, защищенный разумно устроенными батареями, несшими сто пятнадцать тяжелых пушек и обороняемый двадцатью пятью тысячами арабов и турков; гавань защищали девятнадцать канонерских лодок, две галеры, две шхуны по восемь пушек каждая и бриг о десяти пушках, выстроенные в боевой порядок и образующие сильную линию обороны на надежных швартовах внутри длинной гряды скал и отмелей, простирающейся более чем на две мили к востоку от города. Эта гряда образует гавань, защищает их от северных ветров и делает невозможным для судна с осадкою «Конститушн» приблизиться на расстояние, достаточное для их уничтожения, так как они укрыты скалами и могут отступать под это укрытие к берегу, если не пожелают показаться в различных проходах и прорехах рифов ради нападения на своих врагов. Каждая из их канонерских лодок несет тяжелое восемнадцати- или двадцатишестифунтовое орудие на носу и две бронзовые гаубицы на шкафутах и имеет команду от тридцати шести до пятидесяти человек. Галеры несут по сто человек каждая, шхуны и бриги — примерно столько же. Погода не благоприятствовала постановке на якорь до 28-го числа, когда при ветре з. ю.-в. эскадра подошла к берегу и в 3 часа пополудни встала на якорь по сигналу, причем Триполи пеленговался на юг на расстоянии двух с половиной миль. В этот момент ветер внезапно сменился с з. ю.-в. на с. с.-в., а оттуда на с. с.-в. [так в тексте]. В 5 часов подул сильный ветер с тяжелым волнением, идущим прямо на берег. Я подал сигнал готовиться к снятию с якорей. В 6 часов, когда ветер и волнение значительно усилились, был подан сигнал эскадре сниматься с якорей и выходить в море. Ветер продолжал заходить к востоку, что благоприятствовало набору морского простора без необходимости нести столь большую парусину, чтобы не потерять канонерские лодки, хотя они и подвергались великой опасности. Шторм продолжал меняться от с.-в. до з. ю.-в., особо не усиливаясь, до 31-го числа, когда у нас сорвало рифленый форсель и зарифленный грот-марсель; к счастью, волнение не поднялось пропорционально силе шторма, иначе мы наверняка потеряли бы все лодки. 1 августа шторм стих, и мы легли в дрейф по направлению к берегу: были проведены все приготовления к нападению на город и гавань. 3 августа, приятная погода, ветер восточный; подошли с эскадрой к Триполи. В полдень мы находились между двумя и тремя милями от батарей, которые были полностью укомплектованы, и, заметив, что несколько их канонерских лодок и галер выдвинулись двумя дивизионами за пределы скал, я решил воспользоваться их опрометчивостью. В половине первого я увалился от берега и подал сигнал подойти на расстояние голоса, после чего объявил каждому из командиров о своем намерении атаковать неприятельские суда и батареи. Лодки с пушками и мортирами были немедленно укомплектованы командами и приготовлены к отплытию; канонерские лодки были разбиты на два дивизиона по три в каждом: первый дивизион под командованием капитана Сомерса на № 1, лейтенанта Декейтера на № 2 и лейтенанта Блейка на № 3; второй дивизион под командованием капитана Декейтера на № 4, лейтенанта Бейнбриджа на № 5 и лейтенанта Триппа на № 6. Командование двумя бомбардирскими судами было возложено на лейтенанта-коммандера Дента и г-на Робинсона, первого лейтенанта этого корабля. В половине второго, сделав необходимые приготовления к атаке, повернули корабль и легли на курс к батареям. В 2 часа подан сигнал отдать буксиры лодок; в четверть третьего — сигнал бомбардирским судам и канонерским лодкам продвигаться вперед и атаковать неприятеля. В половине третьего — общий сигнал к бою. Без четверти три бомбардирские суда начали бой, забрасывая город снарядами. В тот же миг неприятельские суда и батареи открыли страшный огонь, который был незамедлительно поддержан всей эскадрой с дистанции картечного выстрела; в то же время второй дивизион из трех канонерских лодок под предводительством доблестного капитана Декейтера шел под парусами и на веслах на абордаж восточного дивизиона неприятеля, состоявшего из девяти лодок. Наши лодки осыпали неприятеля градом картечи и ружейных пуль по мере приближения; однако они быстро сошлись, после чего нашими храбрыми матросами были пущены в ход пистолеты, сабли, пики и томагавки. Капитан Сомерс, находившийся на медлительном судне, изо всех сил работал веслами, но не смог выгрести достаточно на ветер, чтобы вступить в бой с тем же дивизионом неприятельских лодок, с которым столкнулся капитан Декейтер; тем не менее он доблестно бросился на своей единственной лодке на пять судов западного дивизиона неприятеля и завязал бой на пистолетных дистанциях, разгромив их и загнав в изломанном виде за скалы с потерей большого числа людей. Лейтенант Декейтер на № 2 вел жестокий бой с одной из крупнейших неприятельских лодок восточного дивизиона, которая спустила флаг перед ним, потеряв значительную часть команды, и в тот самый момент, когда этот храбрый офицер поднимался на борт для овладения ею, он был вероломно убит выстрелом в голову капитаном сдающейся лодки; это подлое поведение позволило трусу (при помощи, оказанной другими лодками) скрыться. Третья лодка дивизиона капитана Сомерса держалась с наветренной стороны, обстреливая лодки и суда в гавани; если бы она подошла ему на помощь, вероятно, несколько неприятельских лодок в том секторе были бы захвачены. Капитан Декейтер на № 4, с выдающейся храбростью взяв на абордаж и захватив неприятельское судно превосходящей силы, взял свой призов на буксир и доблестно бросился атаковать второе, которым после жестокого и кровопролитного боя он также овладел. На этих двух призовах тридцать три офицера и матроса были убиты и двадцать семь взяты в плен, девятнадцать из них тяжелоранены. Лейтенант Трипп с «Виксена» на № 6 подошел вплотную к одной из крупных неприятельских лодок, на которую поднялся всего с мичманом Джоном Хенли и девятью матросами — его лодку снесло течением до того, как на борт успели подняться остальные; таким образом, он остался один и был вынужден победить или погибнуть при соотношении сил тридцать шесть против одиннадцати. Турки не смогли выстоять перед натиском этого храброго офицера и его помощников; через несколько минут палубы были очищены, а их цвета спущены. На борту этой лодки четырнадцать неприятелей были убиты и двадцать два взяты в плен, из них семеро тяжелоранены. Остальные их лодки отступили за скалы. Лейтенант Трипп получил одиннадцать сабельных ран, некоторые из них весьма тяжелые; он отзывается в высочайших тонах о г-не Хенли и тех, кто последовал за ним. У лейтенанта Бейнбриджа на № 5 в начале боя ядро сбило латин-рей, что помешало ему подойти вплотную к неприятельским лодкам, но он терзал их метким и устойчивым огнем с ружейной дистанции; более того, он преследовал неприятеля, пока его лодка не села на мель под батареями; к счастью, ее вскоре удалось снять. Бомбардирские суда удерживали свои позиции, хотя их заливали брызги от неприятельских ядер. Им умело командовали лейтенанты Дент и Робинсон, которые вели непрерывный огонь из мортир и забросили в город множество снарядов. Пять неприятельских канонерских лодок и две галеры, составлявшие центральный дивизион и стоявшие за скалами в качестве резерва, соединенные с лодками, которые были загнаны обратно, и получившие свежее пополнение с берега взамен убитых, дважды пытались выгрести на веслах, чтобы попытаться окружить наши канонерские лодки и их призовы: я столько же раз подавал сигнал прикрытия, на который незамедлительно откликались бриги и шхуны. Все они действовали доблестно и чрезвычайно досаждали неприятелю, но огонь с нашего корабля держал их флотилию в полном подчинении. Наша картечь производила страшные опустошения среди их людей не только на судах, но и на берегу. Мы несколько раз подходили на расстояние двух кабельтовых от скал и трех — от их батарей, каждая из которых поочередно умолкала, стоило нам навести на них наш бортовой залп; но в тот миг, когда мы проносились мимо батареи, она оживала вновь, и с тех батарей, на которые мы не могли навести орудия, продолжался непрерывный тяжелый огонь. Больше всего мы страдали при поворотах оверштаг или фордевинд; именно тогда я острее всего ощутил нехватку еще одного фрегата. В половине пятого, при заходе ветра к северу, я подал сигнал бомбардирским судам и канонерским лодкам выйти из боя, а сразу после этого — сигнал взять канонерские лодки и призовы на буксир, что было прекрасно исполнено бригами, шхунами и шлюпками эскадры под прикрытием мощного огня с «Конститушн». В три четверти пятого пополудни легкие суда, канонерские лодки и призовы вышли из досягаемости неприятельских ядер, я отвалил, чтобы взять на буксир бомбардирские суда. Мы провели под огнем неприятельских батарей два часа, и единственным повреждением, полученным кораблем, стало попадание двадцатичетырехфунтового ядра почти в самый центр грот-мачты на высоте тридцати футов от палубы; сбиты грот-брам-рей и парус; одно из орудий шкафута повреждено тридцатидюймовым [так в тексте] ядром, которое в то же время раздробило руку матросу; перебиты две нижние ванты и два бакштага, а паруса и бегучий такелаж изрядно посечены. Мы должны приписать то, что отделались столь легко, тому, что держались настолько близко, что они перелетали через нас, а также урону, который наносила наша картечь; впрочем, канониры из них никудышные. На канонерской лодке № 5 сбили грот-рей, а такелаж и паруса бригов и шхун были изрядно повреждены. Лейтенант Декейтер был единственным убитым офицером, но в его лице служба потеряла ценного офицера. Он был молодым человеком, подававшим большие надежды стать украшением своей профессии. Его поведение в бою было высочайше отмечено честью, и он погиб как герой. Неприятель должен был понести огромные потери убитыми и ранеными как на судах, так и на берегу. Три их канонерские лодки затонули в гавани, на нескольких из них палубы были почти начисто очищены от людей нашими выстрелами, а множество снарядов разорвалось в городе и на батареях, что должно было произвести великое опустошение. Офицеры, матросы и морские пехотинцы эскадры вели себя самым доблестным образом. Неаполитанцы, подражая пылу наших матросов, оправдали мои самые высокие ожидания.

Я не могу не отметить активные действия и офицерское поведение лейтенанта Гордона и других лейтенантов «Конституции». Мистер Харриден, шкипер, полностью удовлетворил меня, как и все офицеры и судовая команда. Меня весьма порадовали действия капитана Холла и лейтенанта Гринлифа, а также морских пехотинцев, состоящих в его роте, при управлении шестью длинными двадцатишестифунтовыми орудиями на шпардеке, которые я поручил его руководству. Капитан Декейтер отзывается в высочайших выражениях о поведении лейтенанта Торна и мичмана Макдоно из № 4, равно как и капитан Сомерс — о мичманах Риджли и Миллере, прикомандированных к № 1.

Ниже прилагается список убитых и раненых, а также препровождается копия моих общих приказаний по этому случаю:

Убитые. Канонерская лодка № 2: лейтенант Джеймс Декейтер.

Раненые. «Конституция»: один морской пехотинец; канонерская лодка № 4: капитан Декейтер (легко), один сержант морской пехоты и два матроса; канонерская лодка № 6: лейтенант Трипп (тяжело), один помощник боцмана и два морских пехотинца; канонерская лодка № 1: два матроса; канонерская лодка № 2: два матроса. Итого: один убит, тринадцать ранены.

5 августа. Мы стояли на якоре с эскадрой примерно в двух лигах к северу от города Триполи; «Аргус» преследовал небольшое судно на запад, которое вскоре настиг и подвел под выстрел; оно оказалось французским капером с четырьмя пушками, зашедшим в Триполи несколько дней назад за водой и вышедшим из него сегодня утром. Я уговорил капитана за вознаграждение вернуться в Триполи с целью высадки четырнадцати тяжело раненных триполитанцев, которых я посадил на его судно вместе с письмом к премьер-министру, оставляя на усмотрение бея возможность ответить взаимностью на этот благородный способ ведения войны. Отправка этих несчастных людей на берег для заботы о них со стороны их друзей была актом гуманности с нашей стороны, который, как я надеюсь, произведет надлежащее впечатление на умы варваров, но я сомневаюсь в этом. Все команды были заняты переделкой вооружения трех призов из латинских судов в шлюпы и подготовкой ко второй атаке. Замечено, что одна из неприятельских шхун и бриг (два корсара в гавани) лишились мачт; французский капитан сообщил мне, что повреждения, полученные этими судами в бою 3-го числа, послужили причиной удаления их мачт.

7 августа. Французский капер вышел из гавани и принес мне письмо от французского консула, в котором тот отмечает, что наша атака 3-го числа сего месяца расположила бея принять разумные условия, и пригласил меня отправить шлюпку к скалам с белым флагом перемирия, что было отклонено, поскольку белый флаг не был поднят на замке бея. В 9 часов утра при очень слабом ветре с востока и сильном течении, заставившем «Конституцию» оставаться на якоре, я подал сигнал легким судам сняться с якоря, а канонерским и бомбардирским лодкам — отдать швартовы и следовать к берегу в направлении западных батарей; призовые шлюпы были полностью снаряжены для службы, а командование ими было поручено лейтенантам Крейну с «Виксена», Торну с «Энтерпрайза» и Колдвеллу с «Сайрен», и все они двинулись вперед под парусами и на веслах. Приказы состояли в том, чтобы бомбардирские суда заняли позицию в небольшой бухте к западу от города, где лишь немногие орудия неприятеля могли вести по ним огонь, но откуда они могли донимать город бомбами; канонерские лодки должны были заставить замолчать батарею из семи тяжелых орудий, защищавшую подступы к этой позиции, а бриги и шхуны — поддерживать их на случай, если неприятельская флотилия рискнет выйти. В половине второго пополудни при ветре с северо-северо-востока я снялся с якоря на «Конституции» и направился к городу; однако, поскольку ветер дул на берег, ввязываться в бой с батареями на корабле было неосмотрительно, так как в случае сбитой мачты за этим, вероятно, последовала бы потеря судна, если бы перемена ветра не благоприятствовала нашему отходу. В половине третьего пополудни, когда бомбардирские и канонерские лодки заняли свои позиции, был подан сигнал к атаке города и батарей. Наши бомбардирские суда немедленно начали метать бомбы, а канонерские лодки открыли плотный и хорошо скорректированный огонь по городу и батареям с дистанции прямого выстрела, который горячо отражался неприятелем. Семипушечная батарея менее чем за два часа умолкла, за исключением одного орудия; я полагаю, что остальные были выведены из строя нашими ядрами, так как стены были разрушены почти полностью. В четверть четвертого пополудни на севере показалось судно, державшее курс на город; был подан сигнал «Аргусу» начать преследование. В половине четвёртого одна из наших призовых канонерских лодок взлетела на воздух от раскаленного ядра неприятеля, попавшего в ее крюйт-камеру: на ее борту находились двадцать восемь офицеров, матросов и морских пехотинцев, десять из которых погибли и шестеро были ранены; среди погибших были Джеймс Р. Колдвелл, первый лейтенант «Сайрен», и мичман Джон С. Дорси, оба отличные офицеры; мичман Спенс и одиннадцать человек были подобраны невредимыми. Капитан Декейтер, к дивизиону которого принадлежала эта лодка и который находился неподалеку в момент ее взрыва, докладывает мне, что мистер Спенс в тот самый момент руководил заряжанием пушки и, несмотря на то что лодка тонула, он и оставшиеся в живых храбрецы закончили заряжание, издали три урала, когда лодка уходила из-под них, и доплыли до ближайших шлюпок, где оказывали помощь во время оставшейся части боя. Неприятельские канонерские лодки и галеры (пять штук) все находились в движении вплотную под батареями и казалось, замышляли атаку на наши лодки; «Конституция», «Наутилус» и «Энтерпрайз» находились с наветренной стороны, готовые при любых рисках отрезать их от гавани, если они осмелятся спуститься вниз; в то время как «Сайрен» и «Виксен» находились вблизи наших лодок, чтобы поддерживать и прикрывать любую из тех, которые могли потерять ход. Впрочем, неприятель счел более благоразумным отступить в свое надежное убежище за скалами после того, как произвел несколько выстрелов. Наши лодки в двух дивизионах под началом капитанов Сомерса и Декейтера действовали слаженно, как и наши бомбардирские суда под командованием лейтенантов Дента и Робинсона. Город должен был сильно пострадать от этой атаки, а их батареи, особенно семипушечная, должны были понести большие потери в людях. В половине шестого пополудни ветер начал свежеть с северо-северо-востока, я подал сигнал канонерским и бомбардирским лодкам выйти из боя, а судам, к которым они были приписаны, — взять их на буксир. «Аргус» подал сигнал, что странное судно является дружественным.

В бою этого дня лодка № 4 получила попадание двадцатичетырехфунтовым ядром в корпус; у лодки № 6 было снесено ядром латинское рей; у лодки № 8 — попадание двадцатичетырехфунтовым ядром в корпус, убившее двух человек; у некоторых других лодок такелаж и паруса были изрядно посечены. Мы бросили в город и на батареи сорок восемь бомб и около пятисот двадцатичетырехфунтовых ядер. Все офицеры и матросы, участвовавшие в бою, проявили величайшую бесстрашность. В половине седьмого все лодки были на буксире, а эскадра держала курс на северо-запад. В восемь часов присоединился «Джон Адамс», капитан Чонси, из Соединенных Штатов. В девять эскадра встала на якорь, а Триполи пеленговался на юго-восток в пяти милях расстояния. Канонерской лодкой № 3 в этот день командовал мистер Брукс, шкипер «Аргуса», а № 6 — лейтенант Уодсворт с «Конституции».

Ниже прилагается рапорт о наших потерях в этой атаке.

Убитые. Канонерская лодка № 9: один лейтенант, один мичман, один помощник боцмана, один квартирмейстер, один сержант морской пехоты и пять матросов; канонерская лодка № 8: два матроса.

Раненые. Канонерская лодка № 9: шесть матросов, двое из них смертельно. Итого: двенадцать убито, шесть ранено.

Капитан Чонси принес мне первые достоверные сведения о том, что следует ожидать какого-либо подкрепления. От него я имел честь получить ваши письма от 7-го, 22-го и 31-го мая, извещавшие меня о том, что под командованием коммодора Баррона, который должен сменить меня в командовании нашими военно-морскими силами в этих морях, выходят четыре фрегата, и одновременно одобрявшие мое поведение и передававшие мне благодарность Президента за мои услуги. Прошу Вас, сэр, принять мою самую искреннюю благодарность за те чрезвычайно любезные выражения, в которых Вы передали эти известия, и заверить Президента, что заслуживать одобрения моей страны — моя единственная цель, а получать его — высочайшее удовлетворение, какое оно только может доставить.

Капитан Чонси сообщил мне, что фрегаты можно ожидать с минуты на минуту, так как они должны были выйти из Хэмптон-Роудс через четыре дня после него. Вследствие этого известия (и поскольку я не мог ввести «Джон Адамс» в бой, оставив все лафеты для ее пушечной палубы, за исключением восьми, на борту «Конгресса» и «Констеллейшн» за день или два до ее выхода в море), я решил подождать несколько дней прибытия коммодора Баррона до новой атаки, когда, если он прибудет, судьба Триполи должна будет решиться в несколько часов, а бей — быть полностью смирен. Если бы «Джон Адамс» привела свои пушечные лафеты, я бы не стал ждать ни мгновения и не сомневаюся, что следующая атака сделала бы прибытие новых кораблей излишним для завершения триполитанской войны. Я отдал капитану Чонси приказ оставаться на позиции, чтобы мы могли воспользоваться помощью его шлюпок и людей, так как почти половина экипажей «Конституции», бригов и шхун была снята для укомплектования бомбардирских, канонерских и корабельных шлюпок при подготовке к атаке.

9 августа. Мы были заняты снабжением бомбардирских и канонерских лодок боеприпасами и припасами, а также приведением всего в готовность к атаке в тот момент, когда коммодор Баррон прибудет и подает сигнал. Я не могу не сожалеть, что наше военно-морское устройство столь ограничено, что лишает меня средств и славы полностью покорить надменного тирана Триполи, находясь в должности главнокомандующего; однако мне доставит удовлетворение оказать моему преемнику всю посильную помощь. В три часа пополудни я поднялся на борт «Аргуса» с целью провести рекогносцировку гавани Триполи; мы подошли к городу и чуть не были потоплены неприятельским огнем; одно из их тяжелейших ядер, ударив примерно в трех футах ниже ватерлинии, сорвало медь с ее днища под водой и пробило доску наполовину толщины. Вечером дул сильный ветер с северо-северо-востока; эскадра снялась с якоря и держалась под парусами всю ночь. На следующий день мы встали на якорь, причем Триполи пеленговался на юго-юго-запад в шести милях расстояния. В 10 часов утра французский консул поднял белый флаг на своем флагштоке под национальными цветами, что служило сигналом того, что бей готов к переговорам. Я отправил в гавань шлюпку и воспользовался этой возможностью, чтобы переправить капитану Бэйнбриджу и его офицерам письма от их друзей. Шлюпке не позволили пристать к берегу, но она вернулась во второй половине дня и принесла мне письмо, извещавшее, что бей готов принять по пятьсот долларов за выкуп каждого из пленных и прекратить войну без какого-либо возмещения за мир или дани. Это на триста пятьдесят тысяч долларов меньше, чем требовалось до боя 3-го сего месяца. Я без колебаний отверг эти условия, поскольку был извещен капитаном Чонси, что наше правительство рассчитывало по прибытии четырех фрегатов добиться освобождения офицеров и экипажа «Филадельфии» без выкупа и продиктовать условия мира. Я прилагаю вам копии нашей переписки, которые убедят вас в том, что наши атаки производились не безрезультатно.

16 августа. Никаких известий о фрегатах, а вода в эскадре выдается по суровому пайку. Я отправил «Энтерпрайз» на Мальту с приказами тамошнему агенту нанять транспорты и немедленно отправить запас пресной воды, провизии и прочих припасов, в которых возникла необходимость, так как некоторые суда эскадры находятся уже свыше пяти месяцев на виду у этого мрачного берега, ни разу не посетив дружественный порт. Эти суда, равно как и канонерские лодки, получали запас воды и провизии с «Конституции».

18 августа. Поскольку стремительно приближается сезон, когда можно ожидать дурной погоды, а известий о фрегатах нет, я решил предпринять атаку, как только ветер окажется благоприятным. В 8 часов вечера я отправил капитанов Декейтера и Чонси на двух малых шлюпках провести рекогносцировку гавани и понаблюдать за расположением неприятельской флотилии ночью. Они вернулись в полночь и доложили, что те стояли на якоре линией лагом от мола до замка бея головами на восток для обороны внутренней гавани. На рассвете ветер внезапно сменился с северо-восточного на северо-норд-вестовский и нагнал к берегу сильное волнение, что вынудило нас ради большей безопасности сняться с якоря и выйти в море.

20 августа. Мы удалились на девять или десять лиг; по-прежнему дул сильный ветер. Мы встретили кеч «Интрепид» из Сиракуз с грузом пресной воды, скота и овощей для эскадры.

22 августа. Натолкнулись на судно с Мальты с водой и живым скотом для эскадры. Эти грузы прибыли весьма вовремя, так как мы некоторое время сидели на ограниченном пайке воды. Ветер утих, мы подошли и встали на якорь эскадрой в шести милях к северо-северо-востоку от Триполи. Все шлюпки были задействованы в разгрузке транспортов. «Энтерпрайз» прибыл с Мальты, но не привез никаких известий о долгожданных фрегатах.

24 августа. При слабом ветре с северо-востока мы подошли эскадрой, готовые к бою, намереваясь атаковать город и судоходство ночью. В восемь вечера встали на якорь примерно в двух с половиной милях от батарей. В полночь стихло. Я направил бомбардирские суда под прикрытием канонерских бомбардировать город; шлюпки эскадры были задействованы для их буксировки. В два часа ночи началась бомбардировка и продолжалась до рассвета, но с каким эффектом — неизвестно. В шесть часов все шлюпки присоединились к нам и были взяты на буксир эскадрой, которая снималась с якоря и отходила. В семь часов встали на якорь в четырех милях к северу от города. Погода в течение нескольких дней оказывалась неблагоприятной для приближения к берегу.

28 августа. Нас порадовал приятный ветер с востока; в три часа пополудни мы снялись с якоря и направились к Триполи; в пять часов «Конституция» встала на якорь в двух милях к норду-норд-осту от Форт-Инглиша и в двух с половиной милях от замка бея; легким судам было приказано оставаться на ходу; мы были заняты до восьми часов вечера приготовлениями к атаке города; ряд офицеров и многие матросы «Конституции» были приписаны к бомбардирским, канонерским и корабельным шлюпкам; капитан Чонси с несколькими своими офицерами и около семидесяти матросов и морских пехотинцев вызвались добровольцами на борт «Конституции». Все шлюпки в эскадре были укомплектованы офицерами и командами и приданы различным канонерским лодкам. Два бомбардирских судна не могли быть введены в бой, так как одно протекало, а мортирная постель другого вышла из строя. «Джон Адамс», «Скурж», транспорты и бомбы стояли на якоре в семи милях к северу от города. Командир-лейтенант Дент со «Скуржа» поднялся на борт «Конституции» и принял командование на пушечной палубе. Лейтенант Изард со «Скуржа» также присоединился ко мне. Лейтенант Гордон командует канонерской лодкой № 2, а лейтенант Лоуренс с «Энтерпрайза» — № 5; это единственные изменения. В половине второго ночи канонерским лодкам в двух дивизионах под началом капитанов Декейтера и Сомерса было приказано продвинуться и занять позиции вплотную у скал при входе в гавань на дистанции картечного выстрела от замка бея. «Сайрен», «Аргус», «Виксен», «Наутилус», «Энтерпрайз» и шлюпки эскадры сопровождали их. В три часа ночи шлюпки встали на якорь на шпрингах в пределах пистолетного выстрела от скал и открыли живой огонь по судам, городу, батареям и замку бея, который горячо отражался, но не столь метко. Корабельные шлюпки остались при канонерских лодках для оказания помощи при абордаже неприятельской флотилии, если она рискнет выйти, в то время как бриги и шхуны держались на ходу, готовые к той же службе или к нанесению урона неприятелю по мере появления возможности. На рассвете, полагая, что канонерские лодки почти исчерпали свои боеприпасы, мы снялись с якоря на «Конституции» и направились в гавань. Форт-Инглиш, замок бея, коронная и молловая батареи вели по нам сильный огонь по мере нашего продвижения. В половине шестого я подал сигнал канонерским лодкам выйти из боя, а бригам и шхунам — взять их на буксир. Мы находились тогда в двух кабельтовых от скал и открыли сильный огонь ядрами и картечью по тринадцати неприятельским канонерским лодкам и галерам, которые вели довольно близкий бой с нашими лодками. Мы потопили одну неприятельскую лодку, в то же время еще две, получив повреждения, выбросились на берег во избежание затопления; остальные немедленно отступили. Мы продолжали движение вперед, пока не оказались на расстоянии ружейного выстрела от коронной и молловой батарей, после чего легли в дрейф и выпустили свыше трехсот круглых ядер, помимо картечи и жестянок, в город, замок бея и батареи. Мы на некоторое время заставили замолчать замок и две батареи. В четверть седьмого, когда канонерские лодки вышли из зоны поражения и находились на буксире, я отошел, пробыв три четверти часа в ближнем бою. Канонерские лодки выпустили свыше четырехсот круглых ядер, а также картечь и жестянки с хорошим эффектом. Большая тунисская галеота была потоплена в моле. Испанское судно, вошедшее с послом от Великого Сеньора, получило значительные повреждения. Триполитанские галеры и канонерские лодки потеряли много людей и были сильно потрепаны. Замок бея и город сильно пострадали, как и их коронная и молловая батареи.

Капитаны Декейтер и Сомерс руководили своими дивизионами канонерских лодок с присущими им твердостью и искусством и отлично поддерживались приписанными к ним офицерами и матросами. Бриги и шхуны также хорошо держались во время боя и выпустили по неприятелю множество ядер, но их пушки слишком легки, чтобы причинить большой урон. Они значительно пострадали в своих парусах и такелаже. Офицеры и команда «Конституции» вели себя хорошо. Я не могу, из справедливости к капитану Чонси, не отметить ту весьма действенную помощь, которую я получал от него на шканцах «Конституции» в течение всего боя. Полученные нами повреждения касаются в основном того, что выше корпуса. Сбиты три нижних ванта, два пружинных штага, два стень-штага-паруса, брасы, цепи и топенанты грот-рея. Наши паруса имели несколько пушечных пробоин и помимо того были изрядно посечены картечью; большая часть бегучего такелажа перебита в куски. Один из якорь-штоков и наш левый канат сбиты ядрами, а множество картечных пуль застряло в разных частях корпуса, но ни один человек не пострадал! Шлюпка, принадлежащая «Джону Адамсу», с помощником шкипера (мистером Крейтоном) и восемью матросами была потоплена двуглавым ядром с батарей во время буксировки «Наутилусом», что убило трех человек и тяжело ранило одного, которые вместе с мистером Крейтоном и остальными четырьмя были подобраны одной из наших шлюпок. Единственный урон, понесенный нашими канонерскими лодками, заключался в их такелаже и парусах, которые были значительно посечены неприятельскими ядрами и картечью. В 11 часов утра мы встали на якорь эскадрой в пяти милях к северо-северо-востоку от Триполи и устранили повреждения, полученные в бою.

29 и 30 августа. Подготовка бомбардирских судов к службе; снабжение канонерских лодок боеприпасами и т. д.

31 августа. Прибыло судно с Мальты с провизией и припасами; не привезли никаких известий о коммодоре Барроне или фрегатах. Мы выгрузили груз этого судна и приказали ему возвращаться.

2 сентября. По окончании ремонта бомбардирских судов и приведении их в готовность к службе лейтенанты Дент и Робинсон возобновили командование ими. Лейтенант Моррис с «Аргуса» принял командование над № 3, а лейтенант Трипп, почти оправившись от ран, возобновил командование над № 6, которым он столь доблестно руководил 3-го числа прошлого месяца. Капитан Чонси с несколькими молодыми джентльменами и шестьюдесятью людьми с «Джона Адамса» вызвались добровольцами на борт «Конституции». В четыре часа пополудни подан сигнал сняться с якоря; всю ночь держались под парусами. В 11 часов вечера — общий сигнал приготовиться к бою. Испанская полакра в балласте вышла из Триполи с послом Великого Сеньора на борту, отправленным из Константинополя в Триполи для подтверждения титула бея; эта церемония совершается во всех берберийских регентствах каждые пять лет. Капитан этого судна сообщил нам, что наши ядра и бомбы произвели огромные опустошения и разрушения в городе и среди судов, и что погибло огромное количество людей; также сообщает нам, что три лодки, потопленные нашими ядрами в боях 3-го и 28-го чисел прошлого месяца, были подняты, отремонтированы и снаряжены для службы.

3 сентября. В два часа пополудни Триполи пеленговался на юго-юго-запад в двух с половиной милях расстояния; ветер восток-северо-восток. В половине третьего были поданы сигналы канонерским лодкам отдать швартовы, выдвинуться и атаковать вражеские галеры и канонерские лодки, которые все находились на ходу в восточной части гавани, куда они некоторое время пробивались против ветра. Это было несомненно разумным маневром с их стороны, так как он исключал возможность подхода наших лодок к городу без того, чтобы неприятельская флотилия не осталась у них в тылу и прямо с наветренной стороны. Соответственно, я приказал бомбардирским судам спуститься на надлежащее расстояние от города и бомбардировать его, в то время как наши канонерские лодки должны были завязать бой с неприятельскими галерами и шлюпками с наветра. В половине четвёртого пополудни наши бомбы, заняв указанную им позицию, встали на якорь и начали метать бомбы в город; в то же время наши канонерские лодки открыли живой огонь по галерам и т. д. с дистанции прямого выстрела, который горячо отражался ими, Форт-Инглишем и новой батареей чуть западнее; но как только наши лодки подошли на расстояние хорошего ружейного выстрела до их галер и лодок, те подались назад и отступили к берегу под защиту скал и ружейного огня из Форт-Инглиша. Они преследовались нашими лодками, а также «Сайреном», «Аргусом», «Виксеном», «Наутилусом» и «Энтерпрайзом» настолько далеко, насколько рифы позволяли зайти с осмотрительностью. После этого бой разделился. Один дивизион наших лодок с бригами и шхунами атаковал Форт-Инглиш, в то время как другой вел бой с вражескими галерами и шлюпками. Замок бея, мол, коронная и несколько других батарей вели непрерывный огонь по нашим бомбардирским судам, которые действовали хорошо и бойко бросали бомбы в город; однако из-за своего положения они были весьма уязвимы и подвергались большой опасности быть потопленными. Соответственно, я прошел ближе них на «Конституции», чтобы отвлечь внимание неприятеля и занять его, пока продолжалась бомбардировка. Мы легли в дрейф в пределах досягаемости картечи и выпустили одиннадцать залпов в замок бея, город и батареи из положения, в котором более семидесяти орудий могли держать нас под обстрелом. Одна из их батарей замолчала. Город, замок и другие батареи получили значительные повреждения. К этому времени было половине пятого часа; ветер усиливался и быстро заходил к северу. Я подал сигнал шлюпкам выйти из боя, а бригам и шхунам — взять их на буксир, и вскоре после этого отошел на «Конституции» для устранения повреждений. Наш грот-марсель был полностью выведен из строя бомбой с батарей, срезавшей шкаторину и несколько полотнищ паруса; другая бомба прошла насквозь фор-марсель, а одна — через кливер; все наши паруса изрядно иссечены; два стень-штаг-паруса сбиты ядрами, грота-шкосы, фор-галсы, топенанты, брасы, гитовы и бегучий такелаж в целом очень сильно посечены, но в корпусе нет никаких ядер, за исключением нескольких картечных. Наши канонерские лодки вели бой час и пятнадцать минут. Они вывели из строя несколько неприятельских галер и шлюпок и значительно повредили Форт-Инглиш. Большинство наших лодок получили повреждения в такелаже и парусах. Бомбардирское судно № 1 под командованием лейтенанта Робинсона выведено из строя, все ванты срезаны ядрами, постель мортиры приведена в негодность, а судно близко к затоплению; тем не менее оно было отбуксировано. В город было брошено около пятидесяти бомб, а наши шлюпки выпустили четыреста круглых ядер, помимо картечи и жестянок. Они были ведены в бой капитанами Декейтером и Сомерсом с их обычной доблестью. Бриги и шхуны держались прекрасно и выпустили множество результативных ядер по Форт-Инглишу, до которого они могли достать своими карронадами; они значительно пострадали в такелаже, а «Аргус» получил в носовую часть корпуса тридцатидвухфунтовое ядро, которое при входе перебило канат главного якоря. Мы держались на ходу до 11 часов вечера, после чего встали на якорь, а Триполи пеленговался на юго-юго-запад в трех лигах. Я вновь с удовольствием отмечаю заслуги способного и деятельного офицера капитана Чонси, несшего службу на шканцах «Конституции». На восходе солнца я подал сигнал эскадре приготовиться к бою. Плотники были отправлены на бомбы для устранения повреждений, а наши шлюпки были заняты снабжением бомб и канонерских лодок боеприпасами и восполнением израсходованного.

Желая досадить неприятелю всеми имеющимися в моем распоряжении средствами, я приказал претворить в жизнь давно вынашиваемый план отправки ночью в гавань Триполи брандера, или адской машины, с целью попытаться уничтожить неприятельские суда и сокрушить замок бея и город. Капитан Сомерс с «Наутилуса», вызвавшись добровольцем, в течение нескольких дней до этого руководил подготовкой кеча «Интрепид» при содействии лейтенантов Уодсворта и Израэла. Около ста баррелей пороха и сто пятьдесят снарядов были, по-видимому, разумно размещены на его борту. Бикфордовы шнуры, ведущие к крюйт-камере, где был складирован весь порох, были рассчитаны на горение в течение четверти часа.

4 сентября. Поскольку «Интрепид» был подготовлен к намеченной службе, капитан Сомерс и лейтенант Уодсворт выбрали две самые быстроходные гребные шлюпки в эскадре, чтобы вывезти их после достижения пункта назначения и воспламенения горючих материалов, которые должны были передать огонь на шнуры. Шлюпка капитана Сомерса была укомплектована четырьмя матросами с «Наутилуса», а шлюпка лейтенанта Уодсворта — шестью с «Конституции». Лейтенант Израэл сопровождал их. В восемь вечера «Интрепид» шел под парусами и направлялся в порт при попутном ветре с востока. «Аргус», «Виксен» и «Наутилус» конвоировали его до скал. При входе в гавань по нему было произведено несколько выстрелов с батарей. Через несколько минут после того, как он, по-видимому, почти достиг намеченного пункта назначения, он внезапно взорвался, без предварительного воспламенения ими помещения, заполненного щепой и другими горючими материалами, которые предназначались для создания пламени с целью удержания неприятеля от абордажа в то время, как огонь передавался на бикфордовы шнуры, ведущие к крюйт-камере. Эффект взрыва поверг их батареи в глубокое молчание от изумления; в течение ночи после этого не было сделано ни единого выстрела. Крики жителей дали нам понять, что город был охвачен величайшим ужасом и смятением от взрыва крюйт-камеры и разрыва и падения бомб во всех направлениях. Вся эскадра ждала с величайшим нетерпением узнать судьбу смельчаков по сигналу, оговоренному заранее на случай успеха; но ждала напрасно. Никаких признаков их безопасности не наблюдалось. «Аргус», «Виксен» и «Наутилус» барражировали вокруг входа в порт до восхода солнца, когда им открылся четкий вид на всю гавань. Ни малейшего следа кеча или его шлюпок видно не было. Одна из крупнейших канонерских лодок неприятеля отсутствовала, а три другие были замечены сильно разбитыми и поврежденными, и неприятель вытаскивал их на берег. Из этих обстоятельств я склонен полагать, что эти шлюпки были выделены из неприятельской флотилии для перехвата кеча и, не подозревая, что он является брандером, пропавшая лодка внезапно взяла его на абордаж, когда доблестный Сомерс и герои из его отряда, заметив окружающие их три другие шлюпки и отсутствие надежды на спасение, решили единовременно предпочесть смерть и уничтожение неприятеля плену и мучительному рабству, приложив палладий к фитилю, ведшему прямо к крюйт-камере, что мгновенно разнесло все на воздух и положило конец их существованию. Мои предположения относительно этого дела основаны на решении, которое приняли капитан Сомерс, лейтенанты Уодсворт и Израэл — ни за что не даваться в руки неприятеля и не позволить ему завладеть порохом на борту «Интрепида». Они рассчитывали войти в гавань без обнаружения, но заявляли, что если их постигнет неудача и неприятель попытается взять их на абордаж до достижения точки назначения в таких силах, которые не оставляют им надежды на безопасное отступление, они подожгут крюйт-камеру и взлетят на воздух вместе с врагами, будучи полны решимости, поскольку обмен пленных не производился, сделать так, чтобы их страна никогда не платила за них выкуп, а неприятель не получил посредством них запаса пороха. Исчезновение одной из неприятельских шлюпок и разбитое состояние трех других укрепляют меня во мнении, что они были передовым дозором, отделенным от главных сил флотилии при обнаружении приближения «Интрепида», и что они попытались взять его на абордаж до того, как он достиг пункта назначения; в противном случае все их суда понесли бы урон и, возможно, были бы полностью уничтожены. То, что он взлетел на воздух до того, как занял позицию, несомненно, и в результате служба потеряла трех отменных офицеров. Капитан Сомерс, лейтенанты Уодсворт и Израэл были офицерами выдающейся храбрости, талантов и заслуг. Они неизменно отличались в различных боях, были любимы и оплакиваемы всей эскадрой.

5 сентября. Мы были заняты снабжением канонерских лодок боеприпасами и т. д., а также ремонтом бомбардирских судов для новой атаки, однако перемена ветра на северо-северо-восток, сильное волнение, накатывающее на берег, и другие признаки дурной погоды заставили меня ради большей безопасности перенести пушки, мортиры, ядра и бомбы из лодок на «Конституцию» и «Джон Адамс», что и было исполнено. Поскольку погода продолжала сохранять угрожающий вид до 7-го числа, а наши боеприпасы сократились до количества, достаточного лишь для того, чтобы три судна поддерживали блокаду, никаких известий об ожидаемом подкреплении не поступало, а сезон зашел так далеко, что рисковать канонерскими лодками на позиции дольше было неблагоразумно, я отдал приказы «Джону Адамсу», «Сайрену», «Наутилусу», «Энтерпрайзу» и «Скуржу» взять бомбы и канонерские лодки на буксир и следовать с ними в Сиракузы. «Аргус» и «Виксен» остаются при «Конституции» для поддержания блокады.

10 сентября. Показался американский корабль «Президент» под началом коммодора Баррона и «Констеллейшн» капитана Кэмпбелла, которые вскоре присоединились к эскадре, после чего командование эскадрой было сдано коммодору Баррону с обычной церемонией. Я оставался при эскадре до 12-го числа, когда показались три странных судна, шедшие прямо на Триполи. Была дана погоня, и два из них были остановлены и захвачены «Конституцией» в сопровождении «Президента» примерно в четырех лигах от Триполи, но не далее чем в пяти милях от берега, в то время как «Констеллейшн» и «Аргус» преследовали третье. Два судна, остановленные «Конституцией», были загружены примерно шестнадцатью тысячами бушелей пшеницы. Триполи пребывает в состоянии голода, и не может быть сомнений, что эти грузы предназначались для снабжения и помощи нашим врагам.

Поскольку сезон был сочтен слишком продвинутым, а погода слишком изменчивой, чтобы рисковать какими-либо дальнейшими операциями против Триполи в настоящее время, коммодор Баррон решил отправить призы на Мальту под конвоем «Конституции», так как последней требовалось зайти в порт для конопачения и ремонта. Я уведомил коммодора Баррона о своем желании вернуться в Соединенные Штаты на фрегате «Джон Адамс» под командованием капитана Чонси; это с готовностью и самым любезным образом встретило его согласие. Соответственно, я вернусь на этом корабле.

Служба в этом районе не может пострадать от такого устройства, поскольку капитан Декейтер в настоящее время без корабля, и мое возвращение немедленно вернет его к исполнению обязанностей, связанных с тем званием, которое он столь доблестно заслужил и которое его страна щедро пожаловала. Мне доставит удовольствие оставить «Конституцию» под началом этого офицера, чье предприимчивое и мужественное поведение я часто наблюдал и чьи заслуги выдающимся образом дают ему право на столь почетное командование.

Остальные командиры заслуживают высших похвал за их неукоснительное повиновение приказам во всех случаях, а также за рвение, дух и рассудительность, проявленные ими в различных атаках на неприятельские суда и батареи, равно как и за общий порядок и дисциплину, неизменно соблюдавшиеся на борту их соответствующих судов. Офицеры эскадры вели себя самым доблестным и прекрасным образом, а поведение различных корабельных команд заслуживало моего самого теплого одобрения с тех пор, как я имел честь командовать ими.

Мне доставляет большое удовлетворение отметить, что в эскадре не было ни одной дуэли и ни одного военного суда с тех пор, как мы покинули Соединенные Штаты.

Я искренне сожалею о потере наших доблестных соотечественников, пожертвовавших своими жизнями во славу службы, и о том, что я не имел возможности, сообразуясь с интересами и ожиданиями нашей страны, освободить капитана Бэйнбриджа и несчастных офицеров и команду «Филадельфии». Будьте уверены, сэр, я неустанно стремился достичь этой желанной цели. Я не сомневаюсь, что мой преемник сумеет добиться их освобождения и установить мир на таких условиях, которые составят высочайшую честь для него самого и его страны.

17 сентября. Прибыли на Мальту с двумя задержанными греческими судами. Мы испытали очень дурную погоду, но имели удовлетворение узнать, что бомбардирские и канонерские лодки благополучно прибыли в Сиракузы 15-го сего месяца без происшествий. Каждая из захваченных нами триполитанских канонерских лодок имеет сзади две латунные гаубицы, а в носовой части — прекрасное медное орудие, стреляющее двадцать девять фунтов весящим ядром, имеющее длину одиннадцать с половиной футов и вес шесть тысяч шестьсот фунтов.

Я направляю вам план города и гавани Триполи с расположением нашей эскадры и неприятельской флотилии во время различных атак, а также разные другие бумаги.

Имею честь быть с высочайшим уважением, сэр, Ваш покорнейший слуга Эдвард Пребл.








Р. Смит — Джорджу Харрисону.

Военно-морской департамент, 26 июня 1805 г. Джорджу Харрисону, эсквайру, Филадельфия.





Сэр: Я получил Ваше письмо с приложенными рисунками медали для коммодора Пребла. Настоящим возвращаю Вам изображение портрета коммодора и один из присланных Вами рисунков. Я одобряю рисунки, за исключением размера, который кажется мне слишком большим. Я сомневаюсь, что можно изготовить штемпель для чеканки столь великой поверхности. Мы также отклонимся от общего обычая, сделав эту медаль столь крупной. Медаль, пожалованная старым Конгрессом для генерала Вашингтона, имела диаметр три дюйма, таковые для генералов Грина, Гейтса и др. составляли два с половиной дюйма, а для Моргана, Уэйна и др. — два дюйма. Рисунки медали для коммодора Пребла имеют четыре дюйма. Я не имею возражений против того, чтобы медаль для коммодора Пребла была в два с половиной дюйма. Совещитесь с художниками по этому поводу и дайте мне знать. Я полон решимости поручить ее изготовление господину Райху, и вы можете сообщить ему об этом, дабы он не ввязывался в иные дела, которые помешают этому.

С уважением, сэр, Ваш покорнейший слуга Р. Смит.






Таблица XXV. № 24.

4 марта 1809 г. — 4 марта 1817 г.

Джеймс Мэдисон, президент Соединенных Штатов Америки, 1809 г. ℞. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖЕЙМС МЭДИСОН.

[Четвертый президент Соединенных Штатов Америки.]

ДЖЕЙМС МЭДИСОН, ПРЕЗИДЕНТ С. Ш. (Соединенных Штатов) А. Д. (Anno Domini: Год Господень) 1809. Бюст президента Мэдисона в профиль влево. На кольце: R. (Райх).

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлаге левого запястья три полоски и столько же пуговиц с американским орлом; другое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны. [74]
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Штемпели реверса этой медали служили для всех индейских президентских медалей, отчеканенных до июля 1846 года, когда потребовалось изготовить новые, как видно из следующих выдержек из депеш Р. М. Патерсона, директора монетного двора, Уильяму Мерриллу, комиссару по делам индейцев, датированных Филадельфией, 18 июля 1846 года:

«Поскольку штемпели для индейских медалей принадлежат Военному министерству, уместно упомянуть, что реверсы более не находятся в состоянии, пригодном для использования. Они применялись для всех медалей, отчеканенных со времен президента Джефферсона, и с трудом годились для тех, которые мы только что завершили. Абсолютно необходим новый комплект, и кажется вполне разумным оплатить его из ассигнований, выделенных на эти медали, при чеканке коих они окончательно пришли в негодность».

И в Филадельфии, 5 декабря 1846 г.:

«В письме, направленном вам 18 июля сего года, я заявлял, что реверсы, использовавшиеся для индейских медалей, более не находятся в состоянии, позволяющем применять их вновь. Я упоминал, что стоимость нового комплекта составит 300 долларов, и просил вашего разрешения изготовить их без дальнейшего промедления. Эту санкцию вы дали мне в письме от 21 июля. Ныне должен доложить, что изготовлены полные комплекты как маточников, так и штемпелей, и что маточники позволят нам заменить штемпель в любое время, если он будет поврежден. Всякие опасения на этот счет отныне устранены на будущее».

Джеймс Мэдисон родился в Кинг-Джордже на реке Раппаханнок, штат Виргиния, 16 марта 1751 года. Окончил Колледж Нью-Джерси в Принстоне в 1771 году; изучал право; был членом Генеральной ассамблеи Виргинии в 1776 году, Континентального конгресса в 1780–1783 годах, легислатуры штата Виргиния в 1784 году, Филадельфийского конвента в 1787 году, представителем в Конгрессе от Виргинии в 1789–1797 годах, государственным секретарем при президенте Джефферсоне в 1801–1809 годах, президентом Соединенных Штатов (первый срок) в 1809–1813 годах, (второй срок) в 1813–1817 годах. Скончался в своем имении Монпелие в округе Орандж, штат Виргиния, 28 июня 1836 года.



Таблица XXVI. № 25.

19 августа 1812 г.

Isaacus Hull peritos arte superat Jul MDCCCXII Aug. certamine fortes. ℞. Horae memento victoria.

КАПИТАН ИСАК ХАЛЛ.

[Взятие «Герьера»]

ISAACUS HULL PERITOS ARTE SUPERAT JUL. (Julii), MDCCCXII AUG. (Augusti) CERTAMINE FORTES. [75] (Исак Халл побеждает в июле 1812 года искусных хитростью, а в августе — сильных в бою.) Бюст капитана Халла в мундире в профиль влево. На обрезе бюста: R. (Райх).

HORAE MOMENTO VICTORIA. (Победа в течение часа.) Морской бой между американским фрегатом «Конституция» сорока четырех пушек под командованием капитана Халла и британским фрегатом «Герьер» сорока девяти пушек под командованием капитана Дакреса. «Конституция», ведя огонь из батареи правого борта, сносит бизань-мачту «Герьера», которая при падении увлекает за собой грот-мачту; «Герьер», уже потерявший фок-мачту, полностью лишен мачт; «Конституция», напротив, получает лишь легкие повреждения в такелаже. Эксюрг: INTER CONST. NAV. AMER. ET GUER. ANGL. (Inter Constitution navem Americanam et Guerrière Anglicanam: Между американским судном «Конституция» и английским судном «Герьер»). [76]
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Айзек Халл родился в Дерби, штат Коннектикут, 9 марта 1775 года. Сначала он служил на торговых судах, но в 1798 году поступил на военно-морской флот в звании лейтенанта и служил под началом коммодоров Прибла и Баррона у Триполи в 1802–1805 годах. В мае 1804 года он был назначен мастером-командантом, а в апреле 1806 года — капитаном. 17 июля 1812 года и в течение двух последующих дней, командуя фрегатом «Конституция», он обнаружил, что из-за штиля за ним следует в погоню флот из пяти британских судов; однако, неоднократно вывозя верповые якоря и подтягивая к ним корабль, он держался вне зоны их досягаемости, пока снова не поднялся свежий ветер, после чего вскоре оставил их далеко позади. Несколько недель спустя, 19 августа, он встретил и захватил британский фрегат «Герриер» под командованием капитана Дж. А. Дакреса, за что в результате этого доблестного сражения Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. После войны он командовал эскадрами в Тихом океане и Средиземном море. Он был членом Военно-морского совета и возглавлял военно-морские верфи в Бостоне и Вашингтоне. Он скончался в Филадельфии 3 февраля 1843 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей капитанам Халлу, Декейтеру, Джонсу и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, постановили: просить Президентa Соединенных Штатов вручить капитану Халлу с фрегата «Конституция», капитану Декейтеру с фрегата «Соединенные Штаты» и капитану Джонсу со шлюпа «Оса» по золотой медали с соответствующими эмблемами и аллегорическими изображениями; а также серебряную медаль с такими же эмблемами и аллегорическими изображениями — каждому офицеру в кондукторских и офицерских званиях вышеупомянутых судов в знак того высокого признания, которое Конгресс питает к доблести, надлежащему поведению и службе капитанов, офицеров и экипажей вышеупомянутых судов в их соответствующих боевых столкновениях с британскими фрегатами «Герриер» и «Македонянин», а также шлюпом «Фролик»; кроме того, Президента просят вручить серебряную медаль с такими же эмблемами и аллегорическими изображениями ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Буша и еще одну — ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Фанка в знак доблести и заслуг тех ушедших из жизни офицеров, в лице которых их страна понесла весьма прискорбную утрату.

Раздел 2. И постановить далее: просить Президента Соединенных Штатов вручить лейтенанту Эллиоту из военно-морского флота Соединенных Штатов элегантную шпагу с соответствующими эмблемами и аллегорическими изображениями в знак справедливого признания, которое Конгресс питает к его доблести и надлежащему поведению при абордаже и захвате британских бригов «Детройт» и «Каледония», стоявших на якоре под защитой форта Эри.

Утверждено 29 января 1813 года.






Капитан Халл — Министру военно-морского флота.

Фрегат Соединенных Штатов «Конституция», в море, 21 июля 1812 года. Достопочтенному Полу Гамильтону, Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: во исполнение Ваших приказов от 3-го числа сего месяца я вышел из Аннаполиса 5-го числа, а из мысов — 12-го, о чем сообщил Вам через лоцмана, выведшего корабль в море.

В течение нескольких дней после выхода в море ветер был слабым и встречным, что вместе с сильным южным течением мешало нам продвигаться далеко на север. 17-го числа в 14:00, находясь на глубине 22 саженей у Эгг-Харбора, с марса обнаружили к северу и по нашему курсу под берегом четыре корабля, по-видимому, военные. Поскольку ветер был очень слабым, мы легли на все паруса в погоню за ними, чтобы выяснить, являются ли они судами неприятеля или нашей эскадрой, вышедшей из Нью-Йорка в ожидании прибытия «Конституции», — на что, как у меня были основания полагать, и указывало последнее.

В 4 часа пополудни с марса был замечен корабль, шедший на нас под всеми парусами пеленгом примерно на северо-восток; он продолжал идти в нашем направлении до заката солнца, в каковой момент находился слишком далеко, чтобы различать сигналы, а корабли у берега были видны лишь с салингов, двигаясь на юг и восток. Поскольку до наступления темноты мы не смогли точно определить, что это за корабль на рейде, я решил направиться к нему и подойти достаточно близко, чтобы подать ночной сигнал. В 10 часов вечера, находясь в шести или восьми милях от странного парусника, подали секретный сигнал и удерживали его около часа; однако, обнаружив, что он не может ответить на него, я заключил, что он и прибрежные корабли — неприятели. Я немедленно увалился на юг и восток и поставил все паруса, решив продержаться до рассвета, чтобы выяснить, что это за суда. Корабль, за которым мы гнались, последовал за нами, показывая огонь и время от времени подавая сигналы, которые, как предполагалось, предназначались для судов у берега.

18 июля. На рассвете или немного до того, как совсем рассвело, мы увидели под нашим подветром два судна, оказавшиеся вражескими фрегатами: один фрегат — на корме, примерно в пяти-шести милях, а линейный корабль, фрегат, бриг и шхуна — примерно в десяти-двенадцати милях прямо на корме; все они преследовали нас при прекрасном ветре и приближались очень быстро, тогда как там, где находились мы, царил почти полный штиль. Вскоре после восхода солнца ветер совсем стих, и корабль потерял управление, развернувшись носом к двум судам под нашим подветром. Шлюпки были немедленно спущены и отправлены вперед, чтобы развернуть нос корабля и попытаться отвести его подальше от неприятеля, поскольку мы находились тогда в пяти милях от трех тяжелых фрегатов. Шлюпки неприятеля были спущены на воду и отправлены вперед на буксир, и благодаря этому, а также слабому ветерку, который еще дул у них, они приближались очень быстро. Обнаружив, что неприятель быстро настигает нас и шансов спастись от него почти не остается, я приказал выкатить через каютные окна два орудия с пушечной пакуазы в качестве кормовых пушек и поднять на квартердек с орудийной палубы одно из 24-пушечных орудий, перекатив его вместе с 18-пушечным орудием бака в порты квартердека, после чего приготовил корабль к бою, будучи твердо намерен не отдавать его без сопротивления с нашей стороны, несмотря на превосходящие силы неприятеля и создавшуюся ситуацию.

Примерно в 7 часов утра ближайший к нам корабль приблизился на расстояние пушечного выстрела прямо по корме; я приказал выстрелить из одной из кормовых пушек, чтобы проверить, сможем ли мы достать его и попытаться повредить ему мачты. Обнаружив, что ядра падают немного не долетая, я прекратил стрельбу. В 8 часов четыре неприятельских корабля находились почти на расстоянии пушечного выстрела; некоторые из них шли на веслах и с помощью шести или восьми шлюпок на буксире, быстро приближаясь к нам. Теперь казалось, что нас непременно захватят и спасение невозможно: четыре тяжелых корабля почти на расстоянии пушечного выстрела приближались с большой скоростью, и не было ни малейшей надежды на то, что подует ветер, который дал бы нам шанс уйти, перегнав их по ходу.

В этой ситуации, обнаружив, что под нами всего двадцать четыре сажени (по предложению этого ценного офицера, лейтенанта Морриса), я решил попытаться подтянуть корабль вперед с помощью верпа, для чего завезли якоря. Триста или четыреста саженей канатов были немедленно подняты наверх, а два якоря подготовлены и отправлены вперед, благодаря чему мы начали опережать неприятеля. Однако они вскоре заметили наши шлюпки, вывозившие якоря, и применили ту же тактику в весьма выгодных условиях, поскольку все шлюпки с самого дальнего корабля были направлены на буксировку и подтягивание тех, что находились к нам ближе всего; в результате они снова настигли нас, так что в 9 часов ближайший к нам корабль начал вести огонь из носовых орудий, на который мы мгновенно ответили из кормовых орудий в каюте и на квартердеке. Все неприятельские ядра падали с недолетом, однако у нас есть основания полагать, что некоторые из наших попали в цель, так как мы не видели, чтобы они падали в воду. Вскоре после 9 часов второй фрегат прошел под нашим подветром и дал бортовой залп, но, обнаружив, что его ядра падают с недолетом, прекратил стрельбу, хотя, как и все остальные, продолжал прилагать все возможные усилия, чтобы догнать нас.

С 9 до 12 часов все команды были заняты подтягиванием корабля вперед и откачкой части воды из главного трюма для облегчения судна, благодаря чему при помощи слабого ветерка мы несколько оторвались от неприятеля или по меньшей мере сохранили дистанцию. Около 14 часов все шлюпки с линейного корабля и некоторых фрегатов были отправлены к ближайшему к нам фрегату, чтобы попытаться добуксировать его, однако поднялся легкий ветерок, позволивший нам удерживать ход наравне с ним, несмотря на то, что перед ним шли восемь или десять шлюпок на буксире, а все его паруса были убраны, чтобы подтянуть его против ветра. Ветер оставался слабым до 11 часов вечера; шлюпки держались впереди на буксире и верпах, чтобы оставаться вне досягаемости неприятеля, причем три фрегата находились очень близко к нам. В 11 часов подул слабый южный ветерок, шлюпки подошли к борту и были подняты наверх, так как из-за слишком большого хода корабля их невозможно было держать впереди; неприятель по-прежнему преследовал нас и находился очень близко.

19 июля. На рассвете прошли на расстоянии пушечного выстрела от одного из фрегатов, однако он не открыл по нам огня, возможно, опасаясь заштилеть, так как ветер был слабым. Вскоре после прохода мимо нас он сделал поворот оверштаг и лег на наш курс. В это время в поле зрения под всеми парусами находилось шесть судов, преследовавших нас. В 9 часов утра увидели на нашем остром бейдевинде странный парус, предположительно американский торговый корабль. Как только ближайший к нам фрегат заметил его, он поднял американские флаги, как и вся эскадра, в надежде заманить его к себе. Я немедленно поднял английские флаги, чтобы тот не был введен в заблуждение. Он вскоре привел судно к ветру и, надо надеяться, спасся. Весь этот день ветер постепенно усиливался, и в течение дня мы оторвались от неприятеля на шесть или восемь миль, однако они продолжали преследовать нас всю ночь под всеми парусами.

20 июля. На рассвете с марса были видны только три из них, причем ближайшее находилось примерно в двенадцати милях прямо на корме. Все команды принялись смачивать паруса, начиная с бом-браселей и ниже, с помощью помпы и пожарных ведер, и вскоре мы обнаружили, что очень быстро уходим от неприятеля. В четверть девятого неприятель, обнаружив, что быстро отстает, прекратил погоню и лег на свой курс круто к ветру на север, вероятно, направляясь к позициям у Нью-Йорка. В половине девятого увидели впереди парус и бросились в погоню за ним под всеми парусами. В 9 часов увидели под нашим подветренным носом еще один странный парус. Мы вскоре подошли к первому судну, обнаружили и опознали в нем американский бриг из Сан-Доминго, следовавший в Портленд. Я указал капитану курс, чтобы избежать встречи с неприятелем, и лег на курс к судну, находившемуся под ветром. Приблизившись к нему, мы выяснили, что это американский бриг из Санкт-Бартельми, следовавший в Филадельфию, но, получив известие о войне, он лег в дрейф курсом на Чарлстон, Южная Каролина.

Обнаружив, что корабль находится так далеко к югу и востоку, а вражеская эскадра заняла позиции у Нью-Йорка, что делает невозможным приход корабля туда, я решил взять курс на Бостон, чтобы получить Ваши дальнейшие приказания, и надеюсь, что мое решение встретит Ваше одобрение. Мое стремление как можно яснее объяснить Вам, почему Ваши приказания не были выполнены, а также большая продолжительность погони неприятеля за нами и различные другие обстоятельства заставили меня сделать это послание гораздо более длинным, чем мне хотелось бы; тем не менее я не могу (из чувства справедливости к храбрым офицерам и экипажу под моим командованием) завершить его, не выразив Вам своей уверенности в них и не заверив Вас в том, что их поведение под огнем неприятеля было именно таким, какого следовало ожидать от американских офицеров и моряков.

Имею честь быть с глубоким уважением, Сэр, Ваш покорный слуга, Айзек Халл.







Капитан Халл — Министру военно-морского флота.

Фрегат Соединенных Штатов «Конституция», у Бостонского маяка, 30 августа 1812 года. Достопочтенному Полу Гамильтону, Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: имею честь сообщить Вам, что 19-го числа сего месяца в 14 часов, находясь на широте 41° 42´, долготе 55° 48´ на вверенной мне «Конституции», с марса обнаружили парус пеленгом на восток-юго-восток или восток с югом, но на таком расстоянии, что невозможно было определить, что это за судно. Тотчас были поставлены все паруса в погоню, и вскоре мы обнаружили, что настигаем его. В 15 часов мы ясно увидели, что это корабль на правом галсе, идущий под умеренными парусами круто к ветру; в половине четвертого пополудни определили, что это фрегат; мы продолжали погоню, пока не сблизились примерно на три мили, после чего я приказал убрать легкие паруса, подтянуть галсы и приготовить корабль к бою. К этому времени преследуемый корабль задраил грот-марселем, поджидая нашего приближения. Как только «Конституция» была готова к бою, я подошел к нему с намерением немедленно вступить в ближний бой; но при нашем подходе на расстояние пушечного выстрела он дал нам бортовой залп, привел судно к ветру, совершил поворот фордевинд и дал бортовой залп на другом галсе, однако безрезультатно — его ядра падали с недолетом. Он продолжал маневрировать и совершать повороты фордевинд в течение примерно трех четвертей часа, стараясь занять продольную позицию, но, обнаружив, что это ему не удается, лег в дрейф под марселями и кливером, имея ветер в корму. Мы немедленно поставили паруса, чтобы настичь его, и за пять минут до 16 часов, оказавшись у него на траверзе на расстоянии ближе пистолетного выстрела, открыли мощный огонь из всех наших орудий, заряженных ядрами и картечью в два заряда; огонь этот был настолько хорошо пристрелян и так горячо велся, что через пятнадцать минут его бизань-мачта рухнула за борт, гик повис на топенантах, а корпус, такелаж и паруса получили сильнейшие повреждения. Огонь велся с прежним жаром еще пятнадцать минут, после чего его грот-мачта и фок-мачта упали, увлекая за собой все рангоутные деревья, за исключением бушприта; видя это, мы прекратили стрельбу, так что через тридцать минут после того, как мы вплотную подошли к неприятелю, он сдался, не имея ни единого уцелевшего рангоутного дерева, а его корпус выше и ниже ватерлинии был настолько разбит, что еще несколько бортовых залпов неминуемо отправили бы его на дно.

Сообщив Вам, что столь прекрасный корабль, как «Герриер», управляемый способным и опытным офицером, был полностью лишен мачт и иным образом изрублен в куски всего за 30 минут, так что его не стоило и буксировать в порт, Вы не можете сомневаться в доблести и должном поведении офицеров и судовой команды, которыми я имею честь командовать. Мне остается лишь заверить Вас, что все они сражались с величайшей храбростью; и для меня составляет огромное удовольствие отметить, что от самого маленького юнги на корабле до старейшего матроса — ни на одном лице не было заметно страха. Все они вступили в бой с троекратным ура и просьбами подвести корабль вплотную к неприятелю.

При сем имею честь направить Вам список убитых и раненых на борту «Конституции» и рапорт о понесенных ею повреждениях, а также список убитых и раненых на борту неприятеля с его расписанием по боевым постам и т. д.

Имею честь быть с величайшим уважением, Сэр, Ваш покорный слуга, Айзек Халл.


Убитые и раненые на борту фрегата Соединенных Штатов «Конституция» под командованием капитана Айзека Халла в бою с фрегатом Его Британского Величества «Герриер» под командованием капитана Джеймса А. Дакреса 20 августа 1812 года:







	Killed: W. S. Bush, Lieutenant of Marines, and 6 seamen
	7



	Wounded: Lieutenant C. Morris, Master J. C. Aylwin, 4 seamen,
1 marine
	7



	 
	—



	Total killed and wounded
	14




Фрегат Соединенных Штатов «Конституция», 21 августа 1812 года.

Т. С. Чу, пурир. Айзек Халл, капитан.


Убитые и раненые на борту фрегата Его Британского Величества «Герриер»:







	Killed: 3 officers, 12 seamen and marines
	15



	Wounded: J. A. Dacres, Captain, 4 officers, 57 seamen and
marines
	62



	Missing: Lieutenants Pullman and Roberts, and 22 seamen
and marines, supposed to have gone overboard with the masts
	24



	 
	——



	Total killed, wounded and missing
	101









Капитан Халл — Министру военно-морского флота.

Фрегат Соединенных Штатов «Конституция», Бостон, 30 августа 1812 года. Достопочтенному Полу Гамильтону, Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр:

Я не могу не сообщить Вам об огромной помощи, оказанной мне этим ценным офицером, лейтенантом Моррисом, при введении корабля в бой и управлении им во время нахождения борт о борт с нею; я крайне огорчен тем, что он тяжело ранен — пуля прошла насквозь через все тело; тем не менее мы все еще надеемся на его выздоровление, и тогда он, я уверен, заслужит благодарность и признательность своей страны за этот и многие другие доблестные поступки, совершенные им на службе. Если бы я стал называть какого-то конкретного офицера как более полезного по сравнению с остальными, я поступил бы по отношению к ним крайне несправедливо; все они сражались храбро и оказывали мне всю возможную помощь, какую я только мог пожелать. Я с глубоким прискорбием сообщаю Вам о гибели лейтенанта морской пехоты Буша; он пал во главе своих людей, готовясь к абордажу неприятеля. В его лице наша страна потеряла ценного и храброго офицера. После падения лейтенанта Буша командование морскими пехотинецями принял лейтенант того же корпуса Конти, и я с удовольствием отмечаю, что его поведение было поведением храброго, хорошего офицера, а морские пехотинцы проявили величайшее хладнокровие и мужество во время боя, доставив неприятелю много неприятностей, пока тот находился у нас на корме.

Имею честь быть с величайшим уважением, Сэр, Ваш покорный слуга, Айзек Халл.






Плата XXVII. № 26.

18 октября 1812 года.

Jacobus Jones virtus in ardua tendit. Рк. Victoriam hosti majori celerrime rapuit.

КАПИТАН ДЖАКОБ ДЖОНС.

[Захват «Фролика»]

IACOBUS JONES VIRTUS IN ARDUA TENDIT. (Джакоб Джонс. Доблесть ищет трудностей.) Бюст капитана Джонса в мундире, в профиль вправо. На обрезе бюста: FÜRST. F. (fecit).

VICTORIAM HOSTI MAJORI CELERRIME RAPUIT. (Он быстро вырвал победу у превосходящего неприятеля.) Морской бой между 18-пушечным шлюпом Соединенных Штатов «Оса» под командованием капитана Джонса и 22-пушечным британским шлюпом «Фролик» под командованием капитана Виньяйтса. «Оса» лишилась грот-марсель-репка и ведет продольный огонь по «Фролику», беря его на абордаж. Американцы захватили носовую часть неприятельского корабля. Эксюрг: INTER WASP NAV. AMERI. ET FROLIC NAV. ANG. DIE XVIII OCT. MDCCCXII. (Inter Wasp navem Americanam et Frolic navem Anglicanam, die 18 Octobris, 1812: Между американским судном «Оса» и английским судном «Фролик», 18 октября 1812 года.) На площадке: FÜRST. F. (fecit).
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Мориц Фюрст родился в Пресбурге, Венгрия, и учился у Вюрта, мастера по резке штемпелей на Венском императорском монетном дворе. Некоторое время он заведовал Королевским монетным двором Ломбардии. В 1807 году он был нанят американским консулом в Ливорно в качестве резчика штемпелей для Монетного двора США, в том же году прибыл в Америку и приступил к своим обязанностям весной 1808 года. Он создал почти все медали, присужденные Конгрессом армии и флоту за войну 1812–1815 годов, а также индейские медали президентов Монро, Джона Куинси Адамса, Эндрю Джексона и Мартина Ван Бюрена. В течение многих лет он жил в Нью-Йорке.

Джакоб Джонс родился близ Смирны, округ Кент, штат Делавэр, в марте 1770 года. Сначала он изучал медицину, но в 1799 году поступил на флот мичманом, в 1801 году стал лейтенантом, в 1803 году попал в плен на фрегате «Филадельфия» у Триполи и пробыл в неволе двадцать месяцев. Получив в 1810 году звание мастера-командента, он в 1811 году принял командование шлюпом «Оса», на котором 18 октября 1812 года захватил британский шлюп «Фролик» капитана Виньяйтса. За этот доблестный поступок Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. В 1813 году он стал капитаном и получил фрегат «Македонянин». Впоследствии он командовал эскадрами в Средиземном море и Тихом океане; был членом Военно-морского совета и управляющим Военно-морским приютом в Филадельфии, где скончался 3 августа 1850 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Капитан Джакоб Джонс — Министру военно-морского флота.

Нью-Йорк, 24 ноября 1813 года. Достопочтенному Полу Гамильтону, Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.




Сэр: пользуюсь первой же возможностью, чтобы сообщить Вам о событиях нашего плавания, завершившегося захватом «Осы» 18 октября 74-пушечным кораблем «Пуатье», в то время как она представляла собой обломок корабля после повреждений, полученных в бою с британским шлюпом «Фролик» с 22 орудиями, из коих 16 составляли 32-фунтовые карронады, четыре — двенадцатифунтовые на главной палубе и две — двенадцатифунтовые карронады на полубаке, что делало его превосходящим нас по силе на четыре двенадцатифунтовые пушки. «Фролик» спустил флаг перед нами и был захвачен примерно за два часа до нашей капитуляции перед «Пуатье».

Мы вышли из Делавэра 13-го числа. 16-го числа разразился сильный шторм, во время которого мы потеряли бушприт и двух матросов. В половине двенадцатого ночи 17-го числа на широте 37 градусов северной широты и долготе 65 градусов западной долготы мы заметили несколько судов; два из них показались очень крупными. Какое-то время мы удалялись от них, затем уменьшили площадь парусов и остаток ночи шли тем же курсом, на котором их заметили. На рассвете в воскресенье, 18-го числа, мы увидели их впереди, пустились в погоню и вскоре обнаружили, что это конвой из шести судов под охраной шлюпа, причем четыре из них были крупными кораблями, несли от 16 до 18 орудий. В 30 минут двенадцатого дня мы вступили в бой со шлюпом, предварительно приняв его огонь с расстояния в пятьдесят или шестьдесят ярдов, каковое пространство мы постепенно сокращали, пока не взяли его на абордаж после 43 минут упорного боя; и хотя во время заряжания последнего залпа мы находились настолько близко, что наши банники упирались в борт неприятеля, наши люди продемонстрировали ту же живость, что и на протяжении всего боя. Они немедленно сдались, как только мы поднялись на их полубак, так что после абордажа с обеих сторон потерь не было.

Наш грот-стеньга был сбит в интервале от четырех до пяти минут с начала стрельбы и вместе с грот-марсельным репком рухнул поперек левых фор- и фор-марсель-брасов, сделав наши носовые реи неуправляемыми на оставшуюся часть боя. На восьмой минуте упали гафель и грот-бом-брам-стеньга, а через двадцать минут от начала боя были сбиты все брасы и большая часть такелажа. Через несколько минут после отделения от «Фролика» обе его мачты рухнули на палубу: грот-мачта сломалась прямо у палубы, а фок-мачта — в двенадцати или пятнадцати футах над ней.

Мужество и старание офицеров и команды полностью оправдали мои ожидания и пожелания. Активные действия лейтенанта Биддла внесли большой вклад в наш успех благодаря четкому вниманию к каждой части во время боя и ободряющему примеру, который он подавал команде своим бесстрашием. Лейтенанты Роджерс, Бут и мистер Рапп показали непрекращающимся огнем со своих позиций, что в решимости и мастерстве они никому не уступят. Мистер Найт и каждый из прочих офицеров действовали с мужеством и расторопностью, делающими им высочайшую честь, и, я полагаю, дали залог того, что на них можно положиться всякий раз, когда потребуются их услуги.

Я не смог установить точные потери неприятеля, так как многие убитые лежали погребенными под мачтами и рангоутными деревьями, упавшими на палубу, убрать которые полностью не удалось и за два часа стараний. Мистер Биддл, которому было поручено командование «Фроликом», утверждает, что, судя по виденному им самим и по сведениям от офицеров, число убитых должно было составить около тридцати, а раненых — около сорока или пятидесяти; среди убитых — первый лейтенант и штурманский офицер; среди раненых — капитан Виньяйтс и второй лейтенант.

У нас пятеро убитых и пятеро раненых согласно списку; раненые идут на поправку. Лейтенант Клекстон, бывший прикованным к постели болезнью, встал незадолго до начала боя и, хотя был слишком слаб, чтобы находиться на своей позиции, оставался на палубе и показал своим спокойным нравом при фиксировании происшествий, что из-за его болезни мы лишились услуг храброго офицера.

С уважением, Ваш и т. д., Джакоб Джонс.






Плата XXVIII. № 27.

25 октября 1812 года.

Stephanus Decatur navarchus, pugnis pluribus, victor. Рк. Occidit signum hostile sidera surgunt.

КАПИТАН СТИФЕН ДЕКАТУР.

[Захват «Македонянина»]

STEPHANUS DECATUR NAVARCHUS, PUGNIS PLURIBUS, VICTOR. (Стивен Декейтер, морской капитан, победитель во многих сражениях.) Бюст капитана Декейтера в мундире, в профиль вправо. FÜRST. F. (fecit).

OCCIDIT SIGNUM HOSTILE SIDERA SURGUNT. (Вражеское знамя падает, звезды восходят.) Морской бой между 44-пушечным фрегатом Соединенных Штатов «Соединенные Штаты» под командованием капитана Декейтера и 49-пушечным британским фрегатом «Македонянин» под командованием капитана Кардена; «Соединенные Штаты» под ветром дают бортовой залп левым бортом; у «Македонянина» сбиты бизань-мачта, фор- и грот-стеньги, а также грота-рей. Эксюрг: INTER STA. UNI. NAV. AMERI. ET MACEDO. NAV. ANG. DIE XXV OCTOBRIS MDCCCXII. (Inter United States navem Americanam et Macedonian navem Anglicanam, die 25 Octobris, 1812: Между американским судном «Соединенные Штаты» и английским судном «Македонянин», 25 октября 1812 года.) На площадке: FÜRST. F. (fecit).
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Стивен Декейтер родился в Синнепуксенте, округ Вустер, штат Мэриленд, 5 января 1779 года. Он был назначен мичманом в 1798 году, лейтенантом — в 1799 году; служил в Средиземном море под началом коммодора Дейла в 1801 году и коммодора Прибла в 1803 году; командуя шхуной «Интрепид», он сжег «Филадельфию» у Триполи 15 февраля 1804 года. За этот доблестный подвиг он был немедленно произведен в капитаны. Он командовал дивизионом канонерских лодок под началом Прибла во время последующих нападений на Триполи. 25 октября 1812 года, командуя фрегатом «Соединенные Штаты», он захватил британский фрегат «Македонянин» капитана Джона Кардена, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. В январе 1815 года он вышел из Нью-Лондона в качестве коммодора, держа свой флаг на «Президенте», но вскоре после этого был захвачен английским флотом. В том же году он вышел в плавание к Средиземному морю во главе эскадры и заключил договоры с Алжиром, Тунисом и Триполи. По возвращении на родину он стал членом Военно-морского совета. Он был смертельно ранен на дуэли коммодором Барроном в Бладенсбурге, штат Мэриленд, 22 марта 1820 года и скончался в тот же вечер.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ. [79]


Капитан Декейтер — Министру военно-морского флота.

Корабль Соединенных Штатов «Соединенные Штаты», в море, 30 октября 1812 года. Достопочтенному Полу Гамильтону, Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: имею честь сообщить Вам, что 25-го числа сего месяца, находясь на широте 29° с. ш. и долготе 29° 30' з. д., мы встретили корабль Его Британского Величества «Македонянин» под командованием капитана Джона Кардена, несущий 49 пушек на батарейных палубах (не считая поворотной), и после полуторачасового боя захватили его. Это фрегат крупнейшего класса, двух лет от роду, четыре месяца как вышедший из дока, который считается одним из лучших ходоков в британском флоте. Поскольку неприятель находился с наветренной стороны, он имел преимущество вступать в бой на угодной ему дистанции, которая была столь велика, что в течение первого получаса мы не применяли наши карронады, и ни в один момент он не оказывался в зоне полной эффективности наших мушкетов или картечи; к этому обстоятельству и сильному волнению на море, бывшему в то время, я и отношу необычную продолжительность боя.

Энтузиазм каждого офицера, матроса и морского пехотинца на борту этого корабля при обнаружении неприятеля, их стойкое поведение в бою и точность огня превзойти было невозможно. Когда все превзошли мои самые полные ожидания, было бы несправедливо выделять кого-то отдельно. Позвольте мне тем не менее рекомендовать Вашему особому вниманию моего первого лейтенанта Уильяма Х. Аллена. Он служит со мной уже более пяти лет, и именно его неустанным стараниям в обучении команды следует приписать очевидное превосходство нашей артиллерии, проявившееся в исходе этого столкновения.

Ниже прилагается список убитых и раненых с обеих сторон. Наши потери по сравнению с неприятельскими покажутся небольшими. Среди наших раненых Вы заметите имя лейтенанта Фанка, скончавшегося через несколько часов после боя: он был офицером величайшей доблести и больших надежд, и его смерть стала тяжелой утратой для службы.

«Македонянин» лишился бизань-мачты, фор- и грот-стеньг и грота-рея, а его корпус сильно пострадал. Повреждения, понесенные нашим кораблем, не были таковы, чтобы делать необходимым возвращение в порт, и если бы я не счел важным сопроводить наш приз, мы продолжили бы наше крейсерство.

С высочайшим почтением остаюсь Ваш и т. д., Стивен Декейтер.
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МАКЕДОНЯНИН.
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Плата XXIX. № 28.

29 декабря 1812 года.

Gulielmus Bainbridge patria victisque laudatus. Рк. Pugnando.

КАПИТАН УИЛЬЯМ БЕЙНБРИДЖ.

[Захват «Явы»]

GULIELMUS BAINBRIDGE PATRIA VICTISQUE LAUDATUS. (Уильям Бейнбридж, восхваляемый родиной и побежденными врагами.) Бюст капитана Бейнбриджа в мундире, в профиль вправо; внизу — звезда. FÜRST. F. (fecit).

PUGNANDO. (В бою.) Морской бой завершен. Британский фрегат «Ява» (49 пушек, капитан Ламберт) полностью лишен мачт, в то время как фрегат Соединенных Штатов «Конституция» (44 пушки, капитан Бейнбридж) имеет лишь незначительные повреждения такелажа. Эксюрг: INTER CONST. NAV. AMERI. ET JAV. NAV. ANGL. DIE XXIX DECEM. MDCCCXII. (Inter Constitution navem Americanam et Java navem Anglicanam, die 29 Decembris, 1812: Между американским судном «Конституция» и английским судном «Ява», 29 декабря 1812 года.) FÜRST. F. (fecit).
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Уильям Бейнбридж родился в Принстоне, штат Нью-Джерси, 7 мая 1774 года. Свою жизнь он начал на торговом флоте, но в 1798 году поступил на военный флот лейтенантом, в 1799 году стал мастером-командантом, а в 1800 году — капитаном. На фрегате «Джордж Вашингтон» он ходил в Алжир, откуда доставил посла в Константинополь; «Джордж Вашингтон» стал первым американским судном, когда-либо виденным в тех краях. Он командовал «Филадельфией», когда она погибла у Триполи 1 ноября 1803 года. После возвращения в Соединенные Штаты он не выходил в море до 1812 года, когда получил под командование «Конституцию»; 29 декабря того же года он захватил британский фрегат «Ява» под командованием капитана Ламберта, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. После войны он дважды командовал эскадрами в Средиземном море, а после 1821 года служил на берегу, командуя различными военно-морскими верфями, и был президентом Военно-морского совета. Он скончался в Филадельфии 28 июля 1833 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Бейнбриджу и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, единогласно постановили: просить Президента Соединенных Штатов вручить капитану Уильяму Бейнбриджу с фрегата «Конституция» золотую медаль с соответствующими эмблемами и аллегорическими изображениями; а также серебряную медаль с соответствующими эмблемами и аллегорическими изображениями — каждому офицеру в кондукторских и офицерских званиях вышеупомянутого фрегата в знак того высокого признания, которое Конгресс питает к доблести, надлежащему поведению и службе капитана Бейнбриджа, его офицеров и команды при захвате британского фрегата «Ява» после храброго и искусного боя.

Утверждено 3 марта 1813 года.






Капитан Бейнбридж — Министру военно-морского флота.

Фрегат Соединенных Штатов «Конституция», Сан-Сальвадор, 3 января 1813 года. Министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: имею честь сообщить Вам, что 29-го числа прошлого месяца в 14 часов, на южной широте 13° 06´ и западной долготе 39°, в десяти лигах расстояния от берегов Бразилии, мы встретили и захватили фрегат Его Британского Величества «Ява» с 49 пушками и более чем 400 людьми на борту, которым командовал капитан Ламберт, весьма выдающийся офицер. Бой продолжался один час пятьдесят пять минут, за каковое время неприятель был полностью лишен мачт, не сохранив в вертикальном положении ни единого рангоутного дерева. Потери на борту «Конституции» составили 9 человек убитыми и 25 ранеными согласно прилагаемому списку. У неприятеля было 60 убитых и 101 раненый несомненно (среди последних капитан Ламберт — смертельно); однако из приложенного письма, написанного на борту корабля (одним из офицеров «Явы») и случайно обнаруженного, очевидно, что число раненых у неприятеля должно было быть значительно больше вышеуказанного, и они должны были скончаться от ран до того, как их перенесли. В письме указано 60 убитых и 170 раненых.

За дальнейшими подробностями боя беру смелость отослать Вас к прилагаемым выпискам из моего журнала. Помимо собственной команды, на «Яве» находилось свыше ста сверхштатных офицеров и матросов, направлявшихся для пополнения британских военных кораблей в Ост-Индии; а также генерал-лейтенант Хислоп, назначенный командующим в Бомбее, майор Уокер и капитан Вуд из его штаба, и капитан Маршалл, мастер-командент британского флота, направлявшийся в Ост-Индию для принятия там командования шлюпом.

Если бы я попытался воздать должное в описании храброму и отличному поведению всех моих офицеров и команды во время боя, моя попытка потерпела бы неудачу; поэтому скажу лишь, что все их поведение было таковым, что заслуживает моих высших похвал. Беру смелость рекомендовать офицеров особому вниманию правительства, равно как и несчастных раненых матросов, а также семьи тех людей, что пали в бою.

Огромное расстояние от нашего собственного побережья и то обстоятельство, что мы превратили неприятельский фрегат в совершенный обломок, исключали всякую мысль о попытке привести его в Соединенные Штаты; а почитая неблагоразумным доверять его портам Бразилии, в особенности Сан-Сальвадору, у меня не оставалось иного выхода, кроме как сжечь его, что я и сделал 31-го числа прошлого месяца, после приема всех пленных и их багажа, что было весьма утомительной работой, так как у нас осталась всего одна шлюпка (из восьми), а на «Яве» не уцелело ни одной.

Взорвав фрегат «Ява», я направился сюда, где высадил всех пленных под честное слово с тем, чтобы они вернулись в Англию и оставались там до официального обмена, не служа в своих профессиональных качествах нигде и никаким образом против Соединенных Штатов Америки до тех пор, пока не будет произведен обмен.

Имею честь быть и т. д., У. Бейнбридж.







Выписка из журнала капитана Бейнбриджа, содержащая подробности боя с британским фрегатом «Ява».

«Среда, 30 декабря 1812 года (по морскому времени), на широте 13 градусов 6 минут южной широты и долготе 39 градусов западной долготы, в десяти лигах от берегов Бразилии, начинается с ясной погоды и умеренных ветров от ост-норд-оста; подняли наш вымпел и флаг. В 15 минут пополудни корабль поднял цвета: английский военно-морской флаг с поднятым на гроте сигналом красного, желтого и красного цветов. В 1.26 пополудни, отойдя достаточно далеко от земли и обнаружив, что корабль является английским фрегатом, убрали грот и бом-брасели, повернули оверштаг и легли на курс к неприятелю. В 1.50 пополудни неприятель спустился с намерением занять продольную позицию, чего мы избежали поворотом фордевинд. В 2 часа пополудни неприятель, подойдя на расстояние полумили к нам и находясь с наветренной стороны, спустил свои цвета, за исключением английского гюйса на топе бизань-мачты, что побудило меня отдать приказ офицерам 3-й дивизии выстрелить из одного орудия перед носом неприятеля, дабы заставить его показать флаг; после этого последовал наш бортовой залп, на который неприятель поднял цвета и немедленно ответил огнем. Затем начался общий бой с применением ядер и картечи, причем неприятель держался на значительно большей дистанции, чем мне хотелось бы, но сблизиться с ним без того, чтобы не подставиться под несколько продольных залпов, было невозможно. Оба судна предприняли значительные маневры, стремясь занять продольную позицию и уклониться от нее. Во время боя велись следующие записи:

“В 2.10 пополудни начали бой на дистанции хорошего картечного выстрела; неприятель находился с наветренной стороны, но много дальше, чем мне хотелось бы. В 2.30 наше штурвальное колесо было полностью снесено попаданием ядра; в 2.40, решив сблизиться с неприятелем вопреки его продольному огню, поставили фок- и грот и подошли к нему вплотную на острый бейдевинд; в 2.50 бушпритный кливер-вертлюг неприятеля запутался в нашем бизань-такелаже; в 3 часа мы сбили неприятелю оконечность бушприта и кливер-вертлюг; в 3.05 сбили фок-мачту до палубы; в 3.15 сбили его грот-стеньгу прямо над эзельгофтом; в 3.40 сбили гафель и контр-бизань-гик; в 3.55 сбили его бизань-мачту почти до палубы; в 4.05, полностью подавив огонь неприятеля и обнаружив, что его флаг на грота-штаге спущен, сочли, что он сдался, после чего подобрали галсы, чтобы податься вперед для починки нашего такелажа, который был крайне поврежден, оставив неприятеля в виде полного обломка. Вскоре после этого обнаружили, что неприятельский флаг все еще развевается; легли в дрейф для устранения некоторых наших повреждений; в 4.20 грот-мачта неприятеля рухнула почти до палубы; в 4.50 сделали поворот фордевинд и легли на курс к неприятелю; в 5.25 подошли к неприятелю вплотную в весьма эффективной продольной позиции на траверзе его носовой части и уже собирались дать по нему продольный залп, как он благоразумно спустил свой флаг, ибо если бы он позволил дать по себе продольный залп бортовым залпом, его дополнительные потери оказались бы чрезвычайно велики, так как он лежал на воде в виде неуправляемого обломка.

“После того как неприятель спустил флаг, сделали поворот фордевинд и взяли рифы на марселях, после чего спустили одну из двух оставшихся у нас шлюпок из восьми и направили лейтенанта Паркера, первого на «Конституции», принять во владение неприятельское судно, коковое оказалось фрегатом Его Британского Величества «Ява», числившимся 38-пушечным, но несшим 49 пушек и укомплектованным командой свыше 400 человек под командованием капитана Ламберта, весьма выдающегося офицера, получившего смертельное ранение. Бой продолжался с начала и до прекращения стрельбы один час пятьдесят пять минут. «Конституция» потеряла 9 человек убитыми и 25 ранеными. У неприятеля было 60 убитых и 101 раненый несомненно, но из письма, написанного на борту «Конституции» одним из офицеров «Явы» и случайно найденного, очевидно, что число раненых у неприятеля должно было быть значительно больше вышеуказанного, и они должны были скончаться от ран до того, как их перенесли. В письме указано 60 убитых и 170 раненых. Штатный состав команды «Явы» был полным, и на ней находилось более ста сверхштатных чинов, следовавших для пополнения британских военных судов в Ост-Индии; а также несколько офицеров-пассажиров, отправлявшихся к новому месту службы по случаю повышения в звании. Сила неприятеля по числу людей к началу боя была, без сомнения, значительно больше той, что нам удалось установить, и составляет свыше 400 человек. Офицеры крайне скрытно относились к разглашению численности. Согласно его расписанию по боевым постам, у каждой пушки было на одного человека больше, чем у нас”.

«У „Конституции“ были сильно повреждены грот-марсель и такелаж, а также многие рангоутные дерева. В 7 часов вечера шлюпка вернулась с лейтенантом Чедсом, первым лейтенантом вражеского фрегата, генерал-лейтенантом Хислопом (назначенным губернатором Бомбея), майором Уокером и капитаном Вудом, состоявшими при его штабе. Капитан Ламберт с „Явы“ был ранен слишком опасно, чтобы его можно было сразу перевезти. Катер вернулся на борт призового судна за пленный экипаж и привез капитана Маршалла, шкипера и командира британского военно-морского флота, бывшего пассажиром на судне, а также нескольких других морских офицеров, следовавших к местам службы на кораблях в Ост-Индии.

«„Ява“ была важным кораблем, снаряженным самым тщательным образом для доставки генерал-лейтенанта Хислопа со штабом в Бомбей и нескольких морских офицеров на различные корабли в Ост-Индии; на ее борту находились депеши для острова Святой Елены, Мыса Доброй Надежды и всех британских владений в Индийском и Китайском морях. У нее на борту были медь для 74-пушечного корабля и двух бригов, строившихся в Бомбее, и, как я полагаю, множество других ценностей; но все на ней взлетело на воздух, за исключением багажа офицеров, когда мы подожгли ее в 3 часа пополудни 1 января 1813 года (по судовому времени)».

[Копия.]

Г. Д. Корнек — лейтенанту Вуду.

Узник на борту американского фрегата „Конституция“.Сан-Салвадор, Бразилия, 1 января 1813 года.Лейтенанту Питеру В. Вуду,22-й пехотный полк,Остров Франции или Бурбон, Ост-Индия.






Мой дорогой сэр: С сожалением сообщаю вам неприятную новость о смерти мистера Гаскойна. Мы с мистером Гаскойном были сослуживцами на „Марлборо“ и впервые вышли в море вместе. Он был ранен в начале боя ядром в правое бедро и скончался несколько минут спустя; четверо других его товарищей по кают-компании разделили ту же участь, наряду с 60 убитыми и 170 ранеными нижними чинами. Об официальном донесении вы, без сомнения, услышали до того, как это письмо дойдет до вас. Очень прошу вас сообщить всем его друзьям и родственникам о его безвременной кончине. Мы находились на борту фрегата „Ява“, направляясь в Индию, когда встретили этот фрегат. Два свертка я отправил на ваше имя с надежным нарочным. Надеюсь, это послание дойдет до вас в целости.

Искренне ваш,Г. Д. Корнек.


[Верная копия.]Уильям Бейнбридж.






Таблица XXX.№ 29.

4 сентября 1813 года.

Аверс. Макколл, командир судна „Энтерпрайз“. Так идут к звездам.Реверс. Жить — значит побеждать.

ЛЕЙТЕНАНТ ЭДВАРД РАТЛЕДЖ МАККОЛЛ.

[Захват „Боксера“.]

ЭДВАРД Р. (Ратледж) МАККОЛЛ, КОМАНДИР СУДНА „ЭНТЕРПРАЙЗ“ (sic). ТАК ИДУТ К ЗВЕЗДАМ. [81] (Эдвард Ратледж Макколл, командир судна „Энтерпрайз“. Так достигают славы.) Бюст лейтенанта Макколла в мундире, в профиль правосторонний. ФЮРСТ (fecit).

ЖИТЬ — ЗНАЧИТ ПОБЕЖДАТЬ. (Побеждать — значит жить полной жизнью.) Морской бой между 14-пушечным американским бригом „Энтерпрайз“ под командованием лейтенанта-коммандера Берроуза и 14-пушечным британским бригом „Боксер“ под командованием капитана Блайта. „Энтерпрайз“ ведет продольный огонь по „Боксеру“. Последний лишился грот-стеньги. Эксюрг: INTER ENTERPRIZE NAV. AMERI. ET BOXER NAV. BRIT. [82] DIE IV SEPT. MDCCCXIII. (Inter Enterprize navem Americanam et Boxer navem Britannicam, die 4 Septembris, 1813: Между американским судном „Энтерпрайз“ и британским судном „Боксер“, 4 сентября 1813 года.) ФЮРСТ (fecit).
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Эдвард Ратледж Макколл родился в Чарлстоне, Южная Каролина, 5 августа 1790 года. Он поступил на военно-морской флот в январе 1808 года. В 1813 году он был первым лейтенантом брига „Энтерпрайз“ под командованием лейтенанта Берроуза в бою с „Боксером“, принял командование после гибели этого офицера и захватил британское судно, за каковой доблестный поступок Конгресс наградил его благодарностью и золотой медалью. Впоследствии он служил на Средиземном море под началом коммодора Перри, в 1825 году получил звание шкипера-коммандера, а в 1835 году — звание капитана. Он скончался в Бордентауне, Нью-Джерси, 31 июля 1853 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей лейтенантам Макколлу, Берроузу и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: просить Президента Соединенных Штатов вручить ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Уильяма Берроуза и лейтенанту Эдварду Р. Макколлу с брига „Энтерпрайз“ золотую медаль с надлежащими эмблемами и аллегорическими изображениями, а серебряную медаль [83] с такими же эмблемами и изображениями — каждому из офицеров вышеупомянутого судна в знак признания Конгрессом высокой доблести и отличного поведения офицеров и экипажа в бою с британским шлюпом „Боксер“ четвертого сентября тысяча восемьсот тринадцатого года. Также Президента просят передать ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Берроуза глубокое сожаление, испытываемое Конгрессом в связи с гибелью этого ценного офицера, который скончался на руках у победы, благородно сражаясь за права и славу своей страны.

Утверждено 6 января 1814 года.






Капитан Халл — министру военно-морских сил.

Военно-морская верфь Соединенных Штатов,Портсмут,14 сентября 1813 года.Достопочтенному Уильяму Джонсу,министру военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь препроводить вам с почтовой службой флаги бывшего британского брига „Боксер“, которые были прибиты к его стеньгам во время боя с американским бригом „Энтерпрайз“, захватившим его.

Сколь ни велико удовольствие, испытываемое мною при исполнении этого долга, мне излишне говорить вам, какими иными были бы мои чувства, если бы эту честь мог разделить доблестный Берроузов.

Он вступил в бой с величайшей отвагой, и разница в масштабе повреждений, нанесенных обоим судам, доказывает, сколь благородно он сражался.

Имею честь быть и т. д.,Исаак Халл.







Лейтенант Макколл — капитану Халлу.

Американский бриг „Энтерпрайз“,Портленд, 7 сентября 1813 года.Эсквайру Исааку Халлу,Военно-морская верфь Соединенных Штатов, Портсмут.




Сэр: Вследствие прискорбной кончины лейтенанта-коммандера Уильяма Берроуза, бывшего командира этого судна, на меня возлагается обязанность уведомить вас о результатах нашего плавания. Выйдя из Портсмута 1-го числа текущего месяца, мы взяли курс на восток и утром 3-го числа у острова Вуд обнаружили шхуну, которую преследовали до этой гавани, где и бросили якорь. Утром 4-го числа снялись с якоря, вышли на веслах и продолжили крейсерство на восток. Получив сведения о нахождении нескольких каперов у Манхагана, мы направились туда; и на следующее утро в бухте близ Пингвин-Пойнт обнаружили снимавшийся с якоря бриг, который походил на военное судно и за которым мы немедленно пустились в погоню. Он произвел несколько выстрелов и направился к нам, подняв четыре флага. Осмотрев его и определив его артиллерийское вооружение и государственную принадлежность, мы легли в бейдевинд, чтобы выйти из бухты, и в 3 часа убрали паруса, сделали поворот оверштаг и пошли на сближение с намерением вступить в ближний бой. В 20 минут четвертого пополудни, на дистанции менее пистолетного выстрела, началась перестрелка с обеих сторон; после упорного боя и некоторых маневров неприятель запросил пощады и объявил о сдаче около 4 часов пополудни. Поскольку его флаги были прибиты к мачтам, спустить их не представлялось возможным. Захваченным судном оказался бриг Его Британского Величества „Боксер“ 14-пушечного ранга под командованием Самуэля Блайта, эсквайра, который пал в начале боя, получив пушечное ядро в туловище. И с сожалением добавляю, что лейтенант Берроузов, столь доблестно ведший нас в бой, также пал примерно в то же время от пулевой раны, оборвавшей его жизнь спустя восемь часов.

„Энтерпрайз“ понес значительный урон в рангоуте и такелаже, а „Боксер“ — как в рангоуте и такелаже, так и в корпусе, получив множество пробоин в ватерлинии. Было бы несправедливо по отношению к заслугам второго лейтенанта мистера Тиллингхаста не упомянуть об умелой помощи, оказанной им мне на протяжении остальной части боя благодаря его неослабному вниманию к своему боевому посту и прочим обязанностям. И я рад добавить, что офицеры и весь экипаж в целом заслуживают моего высочайшего одобрения и похвалы благодаря своему хладнокровному и решительному поведению.

Поскольку в мое распоряжение не поступило именного списка команды, которому можно было бы полностью доверять, я не могу точно указать число убитых на борту „Боксера“; но, судя по сведениям, полученным от офицеров этого судна, убито от двадцати до двадцати пяти человек, а ранено четырнадцать. При сем прилагаю список убитых и раненых на борту „Энтерпрайза“.

Имею честь быть и т. д.,Эдвард Р. Макколл,старший по званию офицер.


Убитые: 1.Раненые: 13; из них лейтенант Берроузов, командир, мичман Керван Уотерс и помощник плотника Элиша Блоссом впоследствии скончались.





Таблица XXXI.№ 30.

4 сентября 1813 года.

Аверс. Победа славная для тебя, скорбная для отечества.Реверс. Жить — значит побеждать.

ЛЕЙТЕНАНТ УИЛЬЯМ БЕРРОУЗ.

[Захват „Боксера“.]

VICTORIAM TIBI CLARAM. PATRIÆ MÆSTAM (sic). (Победа славная для тебя, скорбная для отечества.) Погребальная урна на гробнице окружена военно-морскими эмблемами; лавровый венок свисает с трезубца, а в картуше эллиптической формы: W. (Уильям) БЕРРОУЗ. Фюрст (fecit).

ЖИТЬ — ЗНАЧИТ ПОБЕЖДАТЬ. (Побеждать — значит жить полной жизнью.) Морской бой между 14-пушечным американским бригом „Энтерпрайз“ под командованием лейтенанта-коммандера Берроуза и 14-пушечным британским бригом „Боксер“ под командованием капитана Блайта. „Энтерпрайз“ ведет продольный огонь по „Боксеру“. Последний лишился грот-стеньги. Эксюрг: INTER ENTERPRIZE NAV. AMERI. ET BOXER NAV. BRIT. DIE IV SEPT. MDCCCXIII. (Inter Enterprize navem Americanam et Boxer navem Britannicam, die 4 Septembris, 1813: Между американским судном „Энтерпрайз“ и британским судном „Боксер“, 4 сентября 1813 года.) Фюрст (fecit). [84]
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Уильям Берроузов родился в Кендертоне близ Филадельфии 6 октября 1785 года. Он поступил на флот мичманом 4 января 1800 года; служил на „Конституции“ под началом коммодора Пребла в кампании против Триполи; вернулся в Америку около 1807 года в чине лейтенанта и служил на различных судах на различных постах. Летом 1813 года он получил под командование шлюп „Энтерпрайз“, на котором 5 сентября вступил в бой с британским шлюпом „Боксер“ капитана Блайта, но был убит в начале сражения, равно как и командир вражеского судна; оба они были похоронены с воинскими почестями в Портленде, штат Мэн. Конгресс совместной резолюцией, утвержденной 6 января 1814 года, попросил Президента Соединенных Штатов преподнести ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Берроуза золотую медаль и передать ему чувство глубокой скорби, испытанной в связи с утратой этого офицера.



Таблица XXXII.№ 31.

10 сентября 1813 года.

Аверс. Оливер Х. Перри, главнокомандующий на озере Эри, сокрушил весь флот.Реверс. Доблесть находит путь или создает его.

КАПИТАН ОЛИВЕР ХАЗАРД ПЕРРИ.

[Победа на озере Эри.]

ОЛИВЕР Х. (Хазард) ПЕРРИ. ГЛАВНОКОМАНДУЮЩИЙ НА ОЗЕРЕ ЭРИ, СОКРУШИЛ ВЕСЬ ФЛОТ. (Оливер Хазард Перри, главнокомандующий, уничтожил на озере Эри целый флот.) Бюст капитана Перри в мундире, в профиль правосторонний.

ДОБЛЕСТЬ НАХОДИТ ПУТЬ ИЛИ СОЗДАЕТ ЕГО. Американский флот на озере Эри под командованием капитана Перри, несший пятьдесят четыре орудия, выходит навстречу британскому флоту под командованием капитана Баркли, несшему шестьдесят три орудия. Эксюрг: INTER CLASS. AMERI. ET BRIT. DIE X. SEP. MDCCCXIII. (Inter classim Americanam et Britannicam, die 10 Septembris, 1813: Между американским и британским флотами, 10 сентября 1813 года.) ФЮРСТ (fecit).
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Оливер Хазард Перри родился в Саут-Кингстоне, Род-Айленд, 23 августа 1785 года. Он поступил на флот мичманом 7 апреля 1799 года на шлюп „Генерал Грин“, которым тогда командовал его отец, капитан Кристофер Рэймонд Перри. Он служил на Средиземном море во время Триполитанской войны, в 1807 году получил чин лейтенанта, а в 1812 году — шкипера-коммандера, когда принял под свое начало дивизион канонерских лодок в Ньюпорте, Род-Айленд. В феврале 1813 года он был переведен на командование силами на озере Эри, где 10 сентября разгромил и захватил всю британскую эскадру под командованием капитана Баркли. За эту важнейшую победу он получил благодарность Конгресса и золотую медаль, был произведен в капитаны и в этом качестве командовал „Явой“ на Средиземном море в течение нескольких лет. В марте 1819 года он отправился с эскадрой к берегам Южной Америки и скончался от желтой лихорадки в Порт-оф-Спейне на Тринидаде 23 августа 1819 года. Прах коммодора Перри был перевезен в 1827 году по приказу правительства на корабле Соединенных Штатов „Лексингтон“ в Ньюпорт, Род-Айленд. Его боевой флаг с озера Эри с девизом „Не сдавайте корабль!“ хранится в Военно-морской академии в Аннаполисе.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей капитанам Перри, Эллиоту и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: выразить благодарность Конгресса капитану Оливеру Хазарду Перри и через него — офицерам, унтер-офицерам, матросам, морским пехотинцам и пехотинцам в их качестве, приписанным к эскадре под его командованием, за решительную и славную победу, одержанную на озере Эри десятого сентября тысяча восемьсот тринадцатого года над британской эскадрой превосходящих сил.

Постановлено: просить Президента Соединенных Штатов распорядиться об отчеканивании золотых медалей, символизирующих бой между двумя эскадрами, и вручить их капитану Перри и капитану Джесси Д. Эллиоту наиболее почетным для них образом; и далее просить Президента вручить серебряную медаль [85] с надлежащими эмблемами и аллегорическими изображениями каждому из штабных и обер-офицеров военно-морского флота или сухопутных сил, служивших на борту, а также шпагу — каждому из мичманов и штурманов, столь достойно отличившихся в тот памятный день.

Постановлено: просить Президента Соединенных Штатов вручить серебряную медаль с такими же эмблемами и изображениями ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта морской пехоты Джона Брукса, а шпаги — ближайшим родственникам-мужчинам мичманов Генри Лэмба и Томаса Клэкстона-младшего, и передать им глубокое сожаление, испытываемое Конгрессом в связи с гибелью тех доблестных мужей, чьи имена должны жить в памяти и любви благодарной страны, а поведение — рассматриваться как пример для будущих поколений.

Постановлено: выплатить жалованье за три месяца сверх обычного довольствия всем унтер-офицерам, матросам, морским пехотинцам и пехотинцам в их качестве, столь славно поддержавшим честь американского флага по приказанию своего доблестного командира в том знаменательном сражении.

Утверждено 6 января 1814 года.






Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, постановили: просить Президента Соединенных Штатов вручить шпагу ближайшему родственнику-мужчине мичмана Джона Кларка, павшего доблестно сражаясь с неприятелем в славной битве, выигранной на озере Эри под командованием капитана Перри, и передать ему глубокое сожаление, испытываемое Конгрессом в связи с гибелью этого храброго офицера.

Утверждено 19 февраля 1814 года.






Капитан О. Х. Перри — министру военно-морских сил.

Американский бриг „Ниагара“ у Уэстерн-Систерс,верховье озера Эри, 10 сентября 1813 года, 4 часа пополудни.Достопочтенному Уильяму Джонсу,министру военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Всемогущему было угодно даровать оружию Соединенных Штатов решительную победу над их врагами на этом озере. Британская эскадра, состоящая из двух кораблей, двух бригов, одной шхуны и одного шлюпа, в этот самый момент после ожесточенного боя сдалась силам под моим командованием.

Имею честь быть и т. д.,О. Х. Перри.







Капитан О. Х. Перри — министру военно-морских сил.

Американская шхуна „Ариэль“,Пат-ин-Бей, 13 сентября 1813 года.Достопочтенному Уильяму Джонсу,министру военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: В своем предыдущем донесении я сообщил вам, что мы захватили неприятельский флот на этом озере. Теперь имею честь изложить вам важнейшие подробности сражения. Утром 10-го числа, на восходе солнца, они были обнаружены из Пат-ин-Бея, где я стоял на якоре с вверенной мне эскадрой. Мы снялись с якоря при слабом юго-западном ветре и направились к ним. В 10 часов утра ветер зашел на юго-восток и позволил нам занять наветренное положение; мы выстроились в линию и легли на курс. Без пятнадцати двенадцать неприятель открыл огонь; за пять минут до двенадцати бой начался с нашей стороны. Обнаружив, что их огонь наносит огромный урон из-за их дальнобойных орудий и направлен главным образом на „Лоуренс“, я поставил паруса и приказал остальным судам следовать за мной с целью сблизиться с неприятелем. Поскольку все брасы и галсы вскоре были перебиты ядрами, корабль стал неуправляем, несмотря на огромные старания штурмана. В этом положении он вел бой свыше двух часов на дистанции картечного выстрела, пока каждое орудие не вышло из строя, а бо́льшая часть экипажа не была убита или ранена. Убедившись, что он больше не может досаждать неприятелю, я оставил его под началом лейтенанта Ярнелла, который, как я был убежден, проявив ранее присущую ему храбрость, поступит в соответствии с честью флага. В половине третьего, с усилением ветра, капитан Эллиот смог доблестно ввести в ближний бой свое судно „Ниагара“. Я немедленно перешел на его борт, причем он опередил мое желание, вызвавшись добровольцем ввести в ближний бой шхуну, которую слабость ветра удерживала в арьергарде. С невыразимой болью я увидел вскоре после переходе на „Ниагару“, как флаг „Лоуренса“ спустился, хотя и прекрасно понимал, что он защищался до последнего и что дальнейшая демонстрация сопротивления была бы бессмысленной жертвой остатков его храброй команды. Но неприятель не смог овладеть им, и обстоятельства вскоре позволили снова поднять его флаг. В 45 минут третьего был подан сигнал „ближний бой“. Поскольку „Ниагара“ получила совсем незначительные повреждения, я решил прорваться сквозь неприятельскую линию, лег на курс и прошел впереди их двух кораблей и брига, обрушив на них продольный огонь из правых пушек, а на крупную шхуну и шлюп — с левого борта на дистанции в пол пистолетного выстрела. Малые суда к этому моменту под командованием капитана Эллиота подошли на дистанцию шрапнельного и картечного выстрела и, ведя меткий огонь, принудили к сдаче два корабля, бриг и шхуну, причем еще одна шхуна и шлюп предпричали безуспешную попытку бегства.

Те офицеры и матросы, которые находились непосредственно перед моими глазами, проявили величайшую доблесть, и я не сомневаюсь, что все остальные вели себя так, как подобает американским офицерам и морякам. Лейтенант Ярнелл, первый помощник на „Лоуренсе“, несмотря на несколько ранений, отказался покинуть палубу. Мичман Форрест (исполнявший обязанности лейтенанта) и штурман Тейлор оказали мне огромную помощь. С глубокой болью сообщаю вам о гибели лейтенанта морской пехоты Брукса и мичмана Лэмба (оба с „Лоуренса“) и мичмана Джона Кларка со „Скорпиона“; они были ценными и подающими большие надежды офицерами. Каззначей Хамблтон, добровольно предложивший свои услуги на палубе, был тяжело ранен в конце боя. Мичманы Клэкстон и Свартоут с „Лоуренса“ получили тяжелые ранения. На борту „Ниагары“ лейтенанты Смит и Эдвардс и мичман Уэбстер (исполнявший обязанности штурмана) держали себя самым прекрасным образом. Капитан Бреворт из сухопутных сил, действовавший в качестве волонтера на должности офицера морской пехоты на борту этого судна, является отличным и храбрым офицером и нанес своим ружейным огнем большой урон. Лейтенант Тернер, командовавший „Каледонией“, ввел это судно в бой самым искусным образом и является офицером, на которого можно положиться в любой ситуации. „Ариэль“ под командованием лейтенанта Паркера и „Скорпион“ под командованием штурмана Чамплина смогли рано вступить в бой и принесли огромную пользу. Капитан Эллиот отзывается в высочайших выражениях о казначее Маграте, который был отправлен в шлюпке по служебной необходимости до моего перехода на „Ниагару“ и, будучи моряком, после боя оказал существенную помощь, приняв под свое командование один из призов. О капитане Эллиоте, уже столь хорошо известном правительству, говорить почти излишне; в этом бою он проявил присущие ему храбрость и рассудительность, а по окончании боя оказал мне самую действенную и существенную помощь.

Имею честь приложить при сем ведомость убитых и раненых, а также соображения об относительных силах эскадр. Капитан и первый лейтенант „Куин Шарлотт“ и первый лейтенант „Детройта“ были убиты. Капитан Баркли, старший по званию офицер, и командир „Леди Прево“ тяжело ранены. Их потери убитыми и ранеными мне пока не удалось установить; они должны быть, однако, весьма велики.

Глубоко уважительно и т. д.,О. Х. Перри.


Ведомость сил британской эскадры.












	Ship Detroit
	19
	guns:
	 
	1 on pivot and
	2
	howitzers.



	Queen Charlotte
	17
	"
	 
	1
	"



	Schooner Lady Prevost
	13
	"
	 
	1
	"



	Brig Hunter
	10
	"
	 



	Sloop Little Belt
	3
	"
	 



	Schooner Chippeway
	1
	"
	 
	2
	swivels.



	 
	—
	 



	 
	63
	guns.
	 




Примечание: „Детройт“ — новый корабль прочной постройки, вооруженный длинными 24-, 18- и 12-фунтовыми пушками.

Ведомость сил эскадры Соединенных Штатов.









	Brig Lawrence
	20
	guns.
	 



	"Niagara
	20
	"
	 



	"Caledonia
	3
	"
	 



	Schooner Ariel
	4
	"
	(1 burst early in action.)



	"Scorpion
	2
	"
	 



	"Somers
	2
	"
	and 2 swivels.



	Sloop Trippe
	1
	"
	 



	Schooner Tigress
	1
	"
	 



	"Porcupine
	1
	"
	 



	 
	—
	 



	 
	54
	guns.
	 




Точная численность сил неприятеля не установлена, но у меня есть веские основания полагать, что она превосходила нашу почти на 100 человек.

С. Хамблтон, казначей.О. Х. Перри, капитан и старший по званию офицер.







Министр военно-морских сил — Джорджу Харрисону.

Военно-морское министерство,4 июля 1814 года.Эсквайру Джорджу Харрисону,морскому агенту, Филадельфия.





Сэр: Для изготовления шпаг и медалей, предусмотренных приложенными резолюциями Конгресса, прошу вас привлечь художников, чьи способности и вкус гарантируют их исполнение наилучшим образом. Как вы можете заметить из резолюции, сюжет медали для капитанов Перри и Эллиота должен отражать бой на озере Эри, и мне представляется, что изображения соответствующих сражений являются наиболее подходящими сюжетами для остальных. Лучшие изображения этих боев из числа уже выгравированных можно увидеть, как мне известно, в Академии художеств в Филадельфии, где художники и знатоки могут без труда определиться с сюжетами. Количество штемпелей для медалей будет следующим, а именно:








	Capture of the Guerrière by the Constitution
	1



	""
Macedonian by the United States
	1



	""
Frolic by the Wasp
	1



	""
Java by the Constitution
	1



	""
Peacock by the Hornet
	1



	""
Boxer by the Enterprize
	1



	Victory on Lake Erie
	1



	 
	—



	Dies
	7




На реверсе медалей будут помещены соответствующие портреты различных командиров, которые, как я полагаю, все уже публиковались. Тем не менее они должны представлять собой точные портретное сходство. О количестве медалей каждого вида, подлежащих чеканке, вам сообщат вовремя.

Поскольку вряд ли удастся отчетливо изобразить глубоко захватывающие сцены памятной победы на Эри на одной стороне медали, возможно, будет лучше опустить портрет коммодора Перри и разделить изображение боя на две главные и отчетливые части, знаменующие переломный момент битвы: первая завершается оставлением „Лоуренса“ и переходом героя на его вельботе со своим флагом с этого корабля на „Ниагару“; вторая — подходом канонерских лодок и малых судов под командованием капитана Эллиота и последующим прорывом неприятельской линии и захватом всего его флота. Таким образом, весь бой может быть представлен отчетливо и красиво.

Вместе с седм препровождаю вам одну из медалей, отчеканенных для коммодора Пребла, которая исполнена довольно хорошо и имеет хороший размер. Аллегорические фигуры должны быть рельефными и отчетливыми, а не прописанными в деталях, что снижает выразительный эффект и увеличивает трудозатраты и стоимость. Что касается стоимости, она должна определяться с учетом взглядов законодателей и экономии без скупости.

Тираж значителен, и для его выполнения потребуются все квалифицированные художники.

Крайне желательно завершить работу как можно скорее и особенно до следующего заседания Конгресса. Если числа художников в Филадельфии окажется недостаточно, привлеките мастеров из Нью-Йорка или других мест. Я поручаю это дело вашим заботам с уверенностью и радостью, ибо знаю, что ваши собственные тонкие вкус и суждение в этих вопросах соединятся с вашим восхищением перед героями и увековечиваемыми событиями ради наилучшего и скорейшего исполнения.

Шпага для капитана Эллиота будет элегантной парадной шпагой — колюще-режущим оружием с портупеей и т. д., такой формы, какая предписана для парадной шпаги капитана военно-морского флота, но украшенная эмблемами и надписями, соответствующими случаю, и отделанная в наилучшем стиле, какой позволит сумма в 800 долларов. Шпаги унтер-офицеров в количестве двенадцати штук будут иметь ту же форму и снабжены надлежащими портупеями и т. д., а отделка будет выполнена в наилучшем стиле, какой позволит сумма в 250 долларов за каждую. Пожалуйста, распорядитесь изготовить их как можно скорее.

Медали следует изготавливать по очереди в соответствии с хронологией дат событий, если только всю серию нельзя пустить в работу одновременно, что весьма желательно.

С уважением, сэр, ваш покорнейший слуга,

У. Джонс,министр военно-морских сил.





Таблица XXXIII.№ 32.

10 сентября 1813 года.

Аверс. Джесси Д. Эллиот. Считая ничего не сделанным, если что-либо осталось сделать.Реверс. Доблесть находит путь или создает его.

КАПИТАН ДЖЕССИ ДУНКАН ЭЛЛИОТ.

[Победа на озере Эри.]

ДЖЕССИ Д. (Дункан) ЭЛЛИОТ. NIL ACTUM REPUTANS SI QUID SUPERESSET AGENDUM. [86] (Джесси Дункан Эллиот. Считая ничего не сделанным, если что-либо осталось сделать.) Бюст капитана Эллиота в мундире, в профиль правосторонний. Фюрст (fecit).

ДОБЛЕСТЬ НАХОДИТ ПУТЬ ИЛИ СОЗДАЕТ ЕГО. Американский флот на озере Эри под командованием капитана Перри, несший пятьдесят четыре орудия, выходит навстречу британскому флоту под командованием капитана Баркли, несшему шестьдесят три орудия. Эксюрг: INTER CLASS. AMERI. ET BRIT. DIE X. SEP. MDCCCXIII. (Inter classim Americanam et Britannicam, die 10 Septembris, 1813: Между американским и британским флотами, 10 сентября 1813 года.) Фюрст (fecit). [87]
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Джесси Дункан Эллиот родился в Мэриленде 14 июля 1782 года. Он был назначен мичманом в 1804 году; произведен в лейтенанты в 1810 году; служил под началом коммодора Чонси на озерах в 1812 году; а 8 октября, командуя экспедицией, вырезал два британских корабля из-под форта Эри. За этот дерзкий поступок Конгресс наградил его почетной шпагой. В июле 1813 года он стал шкипером-коммандером и вторым по старшинству командиром в победе Перри на озере Эри, за что получил от Конгресса благодарность и золотую медаль. После отъезда Перри в октябре 1815 года он сменил его в должности командующего. В 1818 году он стал капитаном, а впоследствии командовал Средиземноморской эскадрой и военно-морскими верфями в Бостоне и Филадельфии. Он скончался в Филадельфии 10 декабря 1845 года.



Таблица XXXIV.№ 33.

24 февраля 1813 года.

Аверс. Жак Лоуренс. Сладка и прекрасна смерть за родину.Реверс. Милосердие больше победы.

КАПИТАН ДЖЕЙМС ЛОУРЕНС.

[Захват „Пикока“.]

ЖАК. (Якуб) ЛОУРЕНС. DULCE ET DECORUM EST PRO PATRIA MORI [88] (Джеймс Лоуренс. Сладка и прекрасна смерть за родину.) Бюст капитана Лоуренса в мундире, в профиль правосторонний. Фюрст (fecit).

MANSUETUD. MAJ. QUAM VICTORIA. (Mansuetudo major quam victoria: Милосердие больше победы.) Бой окончен. Американский шлюп „Хорнет“ 20-пушечного ранга под командованием капитана Лоуренса лежит в дрейфе и отправляет шлюпки на спасение экипажа британского брига „Пикок“ 22-пушечного ранга под командованием капитана Пика, лишившегося грот-мачты и идущего ко дну носом вперед. Эксюрг: INTER HORNET NAV AMERI ET PEACOCK NAV ANG DIE XXIV FEB MDCCCXIII. (Inter Hornet, navem Americanam, et Peacock, navem Anglicanam, die 24 Februarii, 1813: Между американским судном „Хорнет“ и английским судном „Пикок“, 24 февраля 1813 года.) На подножье: Фюрст (fecit).
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Джеймс Лоуренс родился в Берлингтоне, Нью-Джерси, 1 октября 1781 года. Он был назначен мичманом в 1798 году и стал лейтенантом в 1802 году; участвовал в боевых действиях против Триполи в 1802–1804 годах и был вторым по старшинству командиром под началом Декейтера на „Интрепиде“ при уничтожении „Филадельфии“ у Триполи. В 1810 году он стал шкипером-коммандером, а 24 февраля 1813 года на „Хорнете“ захватил британский бриг „Пикок“ капитана Уильяма Пика. За этот бой Конгресс присудил ему благодарность и золотую медаль. В чине капитана он командовал „Чесапиком“ в 1813 году и пал смертельно раненным в бою с британским кораблем „Шеннон“ капитана Брока. Его последними словами при перенесении в трюм были: „Не сдавайте корабль!“ Он скончался через четыре дня после боя, 5 июня 1813 года, и был похоронен с воинскими почестями в Галифаксе, Новая Шотландия. Впоследствии его останки были перевезены в Соединенные Штаты и ныне покоятся на кладбище церкви Троицы в городе Нью-Йорке.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Лоуренсу и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: просить Президента Соединенных Штатов преподнести ближайшему родственнику-мужчине капитана Джеймса Лоуренса золотую медаль, а серебряную медаль [89] — каждому из штабных и обер-офицеров, служивших под его началом на шлюпе „Хорнет“ в его бою с британским военным судном „Пикок“, в знак признания Конгрессом высокой доблести и отличного поведения офицеров и экипажа при захвате этого судна; также Президента просят передать ближайшему родственнику-мужчине капитана Лоуренса то значение, какое придает Конгресс утрате, понесенной военно-морской службой Соединенных Штатов впоследствии в лице скончавшегося выдающегося офицера.

Утверждено 11 января 1814 года.






Капитан Лоуренс — министру военно-морских сил.

Корабль Соединенных Штатов „Хорнет“,Хомс-Хол, 19 марта 1813 года.Достопочтенному Уильяму Джонсу,министру военно-морских сил, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь уведомить вас о прибытии в этот порт корабля Соединенных Штатов „Хорнет“ под моим командованием из крейсерского плавания продолжительностью 145 дней и сообщить вам, что после того, как коммодор Бейнбридж покинул берега Бразилии (6 января сего года), „Хорнет“ оставался у гавани Сан-Салвадор, блокируя „Бонн Ситуаэн“ до 24-го числа, когда в поле зрения показался 74-пушечный корабль „Монтагю“ и преследовал меня до самой гавани; но с наступлением темноты я увалился уволенному и лег на курс к югу. Зная, что он вышел из Рио-де-Жанейро специально для освобождения „Бонн Ситуаэн“ и пакетбота (который я также блокировал в течение четырнадцати дней и вынудил отправить почту в Рио на португальском баркасе), я счел за благо сменить район плавания и направился на восток с намерением крейсерствовать у Пернамбуку; и 4 февраля захватил английский бриг „Резолюшн“ из Рио-де-Жанейро, направлявшийся в Мараньян с грузом кофе, вяленого мяса, муки, желтого дерева и масла, а также примерно 25 000 долларов звонкой монетой. Поскольку бриг ходил тяжело, а матросов для укомплектования его командой у нас было в обрез, я забрал деньги и поджег судно. Затем я прошел вдоль побережья до Мараньяна и немного покрейсировал там; оттуда направился к Суринаму. Прокрейсировав у того берега с 5 по 22 февраля без единой встречи с судами, я взял курс на Демерару с намерением в случае неудачи на том посту пройти через Вест-Индию на пути в Соединенные Штаты. Но утром 24-го числа я обнаружил подветренно бриг, за которым пустился в погоню; зашел на глубину в четыре сажени без четверти и, не имея лоцмана, был вынужден лечь в галфвинд; форт при входе в реку Демерара в это время пеленговался на юго-запад на расстоянии около 2-1/2 лиг. Прежде чем прекратить преследование, я обнаружил стоявшее на якоре за баром судно под английскими флагами, по-видимому, военный бриг. Лавируя вокруг банки Коробано, чтобы подобраться к нему, в половине четвёртого пополудни я обнаружил на нашем наветренном ракурсе еще один парус, спускавшийся к нам. В 4 часа 20 минут он поднял английские флаги, в каковое время мы опознали в нем крупный военный бриг; сыграли боевую тревогу и приготовили корабль к бою; шли вплотную к ветру, чтобы по возможности занять наветренное положение. В 5 часов 10 минут, убедившись, что смогу пересилить неприятеля, я поднял американские флаги и сделал поворот оверштаг. В 5 часов 20 минут при расхождении обменялись бортовыми залпами на дистанции ближе пистолетного выхода. Заметив, что неприятель собирается лечь на другой галс, я увалился, принял его правый бортовой залп, притерся к нему правым бортом и вел столь плотный и меткий огонь, что менее чем через пятнадцать минут он сдался, будучи буквально изрешеченным, и поднял флаг союзом вниз со своего фока-штага в качестве сигнала бедствия. Вскоре после этого его грот-мачта рухнула за борт; я направил туда лейтенанта Шабрика, который вскоре вернулся с его первым лейтенантом, доложившим, что это бывший бриг Его Британского Величества „Пикок“ под командованием капитана Уильяма Пика, павшего в конце боя; что часть его команды убита и ранена, и что судно стремительно тонет, имея в трюме уже шесть футов воды; я немедленно послал шлюпки за ранеными и оба судна поставил на якорь. Те пробоины, до которых удалось добраться, были затем заделаны деревянными пробками, орудия выброшены за борт, и были предприняты все возможные усилия для поддержания его на плаву до эвакуации пленных посредством откачки и вычерпывания воды, но безрезультатно, и он по несчастливой случайности затонул на глубине в пять с половиной саженей, утянув на дно тринадцать членов своей команды и трех моих храбрых парней, а именно: Джона Харта, Джозефа Уильямса и Ганнибала Бойда. Лейтенант Коннор, мичман Купер и остальная часть команды „Хоргета“, занятая эвакуацией пленных, с трудом спаслись, запрыгнув в шлюпку, висевшую у его носовых подзоров по мере того, как он шел ко дну. Четверо людей из упомянутых тринадцати воспользовались кормовой шлюпкой, которая сильно пострадала во время боя, и я надеюсь, что они благополучно достигли берега; но из-за сильного волнения на море в тот момент, разбитого состояния шлюпки и трудности высадки на побережье я весьма опасаюсь, что они погибли. Мне не удалось установить по докладам его офицеров точное число убитых. Капитан Пик и четыре матроса были найдены мертвыми на борту. Шкипер, один мичман, плотник, капитанский писарь и двадцать девять матросов были ранены, большинство из них очень тяжело; трое из них скончались от ран после эвакуации, а девять утонули. Наши потери были ничтожны в сравнении с этим. Джон Плейс убит; Сэмюэл Коулсон и Джозеф Далримпл легко ранены; Джордж Коффин и Льюис Тодд тяжело обгорели при взрыве патрона. Тодд прожил всего несколько дней. Наш такелаж и паруса были сильно повреждены; одна пробоина в фок-мачте, и бушприт слегка поврежден. Наш корпус не получил почти никакого ущерба. В то время, когда „Пикок“ был атакован, „Л’Эспигль“ (упомянутый выше бриг, стоявший на якоре), вооруженный шестнадцатью 32-фунтовыми карронадами и двумя длинными 9-фунтовками, лежал примерно в шести милях к береговой линии и отчетливо видел весь бой. Опасаясь, что он выйдет на помощь своему партнеру, мои офицеры и команда приложили столько усилий к исправлению повреждений и т. д., что к 9 часам шлюпки были закреплены по-походному, новый комплект парусов поставлен на место, и корабль был полностью готов к бою. В 2 часа ночи снялись с якоря и легли в бейдевинд курсом на норд-вест под малыми парусами.

Проведя перекличку на следующее утро, мы обнаружили, что на борту находится 277 душ, включая команду американского брига „Хантер“ из Портленда, захваченного несколькими днями ранее „Пикоком“. И поскольку мы некоторое время находились на двух третях продовольственного пайка и имели на борту лишь 3400 галлонов воды, я сократил рацион до трех пинт на человека и решил держать курс в Соединенные Штаты.

„Пикок“ заслуженно именовался одним из лучших судов своего класса на британском флоте, имея водоизмещение, вероятно, примерно равное „Хорнету“. Его ширина была больше на пять дюймов, но наибольшая длина — меньше на четыре фута. Он нес шестнадцать 24-фунтовых карронад, две длинные 9-фунтовки, одну 12-фунтовую карронаду на баковой надстройке в качестве маневренного орудия, а также одну 4- или 6-фунтовку и два вертлюжных орудия на корме. Как я выяснил по его боевому расписанию, команда состояла из 134 человек, четверо из которых отсутствовали на призовом судне.

Хладнокровное и решительное поведение моих офицеров и команды во время боя и их почти беспримерные усилия после него заслуживают моей самой глубокой признательности, и я прошу позволения самым настоятельным образом рекомендовать их вниманию правительства.

Из-за болезни лейтенанта Стюарта я был лишен услуг превосходного офицера; будь он в состоянии подняться на палубу, я уверен, его усердие не уступило бы ничьему на борту. Я поступил бы несправедливо по отношению к заслугам лейтенанта Шубрика и исполняющих обязанности лейтенантов Коннера и Ньютона, если бы особо не рекомендовал их вашему вниманию. Лейтенант Шубрик участвовал в боях с «Герьерой» и «Јава». Капитан Халл и коммодор Бейнбридж могут подтвердить его хладнокровие и хорошее поведение в обоих случаях.

С глубочайшим уважением остаюсь и т. д., Джеймс Лоуренс.


P. S. В начале боя мой штурман и семь матросов отсутствовали на захваченном судне, а лейтенант Стюарт и шесть матросов находились в лазарете.





Таблица XXXV. № 34.

11 сентября 1814 года.

Tho. Macdonough. Stagno Champlain clas. Reg. Brit superavit. ℞. Uno latere percusso. alterum impavide vertit.

КАПИТАН ТОМАС МАКДОНО.

[ Победа на озере Шамплейн. ]

THO. MACDONOUGH. STAGNO CHAMPLAIN CLASSIM REGIS BRITANNIA SUPERAVIT. (Томас Макдоно победил королевский британский флот на озере Шамплейн.) Бюст капитана Макдоно в форме, в профиль, повернутый вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

UNO LATERE PERCUSSO. ALTERUM IMPAVIDE VERTIT. (Угодив под удар с одной стороны, он бесстрашно подставляет другую.) Морское сражение на озере Шамплейн между флотом Соединенных Штатов, насчитывавшим восемьдесят шесть орудий под командованием капитана Макдоно, и британским флотом из девяноста пяти орудий под командованием коммодора Дауни. Справа — охваченный пламенем город Платтсберг. Эксюрг: INTER CLASS. AMERI. ET BRIT. DIE XI SEPT. MDCCCXIIII. (Inter classim Americanam et Britannicam, die 11 Septembris, 1814: Между американским и британским флотами, 11 сентября 1814 г.) На постаменте: ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Томас Макдоно родился в округе Ньюкасл, штат Делавэр, 23 декабря 1783 года. Он поступил на флот мичманом в 1800 году; участвовал в триполитанской кампании и находился с Декейтером на судне «Интрепид», когда последний взорвал «Филадельфию». В феврале 1807 года он получил звание лейтенанта, а в июле 1813 года — мастера-командантами. 11 сентября 1814 года он разгромил британскую эскадру под командованием коммодора Джорджа Дауни на озере Шамплейн, за что получил благодарность от Конгресса и золотую медаль, а также был произведен в капитаны. Он в течение нескольких лет командовал эскадрой в Средиземном море и скончался на море 18 ноября 1825 года от чахотки во время плавания домой в Соединенные Штаты.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей капитанам Макдоно и Хенли, лейтенанту Кассину и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: что благодарность Конгресса настоящим выражается и направляется капитану Тому Макдоно, а через него — офицерам, унтер-офицерам, матросам, морским пехотинцам и пехотинцам, служившим в качестве морских пехотинцев и прикомандированным к эскадре под его командованием, за решительную и блестящую победу, одержанную на озере Шамплейн одиннадцатого сентября одна тысяча восемьсот четырнадцатого года над превосходящими силами британской эскадры.

Постановлено, что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотые медали, символизирующие сражение между двумя эскадрами, и вручить их капитану Макдоно и капитану Роберту Хенли, а также лейтенанту Стивену Кассину наиболее почетным для них образом; и чтобы Президента далее попросили вручить серебряную медаль [90] с подходящими эмблемами и знаками каждому из штатных офицеров флота и армии, служивших на борту, и шпагу каждому из мичманов и штурманов, столь благородно отличившихся в том памятном столкновении.

Постановлено, что Президента Соединенных Штатов следует просить вручить серебряную медаль с такими же эмблемами и знаками ближайшему родственнику-мужчине лейтенанта Питера Гэмбла и лейтенанта Джона Стансбери и передать им глубокое сожаление, которое испытывает Конгресс по поводу гибели этих доблестных людей, чьи имена должны жить в памяти и сердечной привязанности благодарной страны.

Постановлено, что всем унтер-офицерам, матросам, морским пехотинцам и пехотинцам, служившим в качестве морских пехотинцев, которые столь славно поддержали честь американского флага в тот памятный день, выделяется жалование за три месяца сверх обычного довольствия.

Утверждено 20 октября 1814 года.






Резолюция Конгресса с выражением признательности лейтенанту Сайласу Данкану.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов, собравшиеся на Конгресс, постановили: что положения совместных резолюций Конгресса от двадцатого октября одна тысяча восемьсот четырнадцатого года под названием «Резолюция, выражающая мнение Конгресса о доблестном поведении капитана Томаса Макдоно, офицеров, матросов и морских пехотинцев, а также пехотинцев, служивших в качестве морских пехотинцев на борту эскадры Соединенных Штатов на озере Шамплейн», должны быть истолкованы и расширены так, чтобы включить имя Сайласа Данкана, лейтенанта Военно-морского флота Соединенных Штатов, в знак свидетельства того мнения, которое разделяют обе палаты Конгресса относительно выдающейся доблести и хорошего поведения названного лейтенанта Данкана в бою с силами неприятеля шестого сентября одна тысяча восемьсот четырнадцатого года на том же озере.

Утверждено 13 мая 1826 года.






Капитан Макдоно — секретарю военно-морского флота.

Корабль Соединенных Штатов «Саратога», близ Платтсберга, 11 сентября 1814 г. Достопочтенному Уильяму Джонсу, секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Всевышнему было угодно даровать нам славную победу на озере Шамплейн, выразившуюся в захвате одного фрегата, одного брига и двух неприятельских шлюпов.

Имею честь быть и т. д. Т. Макдоно.







Капитан Макдоно — секретарю военно-морского флота.

Корабль «Саратога», Платтсбергский залив, 13 сентября 1814 г. Достопочтенному Уильяму Джонсу, секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь сообщить вам подробности сражения, которое произошло 11-го числа текущего месяца на этом озере.

В течение нескольких дней неприятель двигался к Платтсбергу по суше и воде, и поскольку было хорошо понятно, что атака будет предпринята его сухопутными и военно-морскими силами одновременно, я решил ожидать на якоре приближения последних.

В 8 часов утра дозорная шлюпка объявила о приближении неприятеля. В 9 часов он встал на якорь в кильватерную колонну на расстоянии около 300 ярдов от моей линии; его корабль противостоял «Саратоге», его бриг — «Игл» под командованием капитана Роберта Хенли, его галеры числом тринадцать — шхуне, шлюпу и подразделению наших галер, причем один из его шлюпов помогал их кораблю и бригу, а другой помогал их галерам. Наши оставшиеся галеры действовали совместно с «Саратогой» и «Игл».

В этой ситуации все силы с обеих сторон вступили в бой, причем «Саратога» сильно страдала от тяжелого огня «Конфианса». В то же время я мог заметить, однако, что наш огонь наносил ей большой урон. «Тикондерога» под командованием исполняющего обязанности лейтенанта Кассина доблестно выдержала свою полную долю сражения. В половине одиннадцатого «Игл», не имея возможности навести свои орудия, срубил канат и встал на якорь в более выгодной позиции между моим кораблем и «Тикондерогой», откуда он весьма досаждал неприятелю, но, к несчастью, оставил меня открытым для убийственного огня неприятельского брига. Поскольку почти все наши орудия по правого борту были подбиты или вышли из строя, был брошен кормовой якорь, шток отдан, и корабль развернулся новым залпом на неприятельский корабль, который вскоре после этого сдавался. Затем наш бортовой залп был перенесен на бриг, который сдался примерно через 15 минут после этого.

Шлюп, противостоявший «Игл», спустил флаг несколько раньше и дрейфовал вдоль линии; шлюп, бывший при их галерах, также спустил флаг. Три их галеры, как говорят, затонули, остальные отошли на веслах. Наши галеры уже собирались с готовностью выполнить сигнал следовать за ними, когда мне доложили, что все суда находятся в полузатопленном состоянии. Тогда возникла необходимость отменить сигнал галерам и направить их команды к помпам. Я мог лишь смотреть на удаляющиеся в разбитом состоянии неприятельские галеры, ибо ни на одной мачте в обеих эскадрах нельзя было нести паруса: нижний такелаж был почти весь перебит и свисал так, будто его только что накинули на верхушки мачт.

В корпусе «Саратоги» насчитывалось 55 круглых ядер, в «Конфиансе» — 105. Неприятельские ядра пролетали в основном прямо у нас над головами, поскольку в сетках по окончании боя, продолжавшегося без перерыва два часа и двадцать минут, не осталось и 20 целых гамаков.

Из-за отсутствия и болезни лейтенанта Раймонда Перри я лишился услуг этого превосходного офицера; немало заслуг по справедливости принадлежит ему за его великую заботу и внимание при обучении корабельной команды в качестве ее первого лейтенанта. Его место занял доблестный молодой офицер, лейтенант Питер Гэмбл, который, к моему великому сожалению, был убит в самом начале боя. Исполняющий обязанности лейтенанта Валлетт умело и эффективно управлял первой и второй дивизиями орудий. Внимание штурмана Брума к брасам, выполнению приказа о развороте корабля, а временами и к орудиям встретило мое полное одобрение; то же относится к капитану Янгсу, командовавшему временными силами морской пехоты, который привел своих людей к орудиям. Мистер Бил, казначей, оказал большую помощь у орудий и при передаче моих приказаний по кораблю вместе с мичманом Монтгомери. Помощник штурмана Джошуа Джастин командовал третьей дивизией; его поведение во время боя было поведением храброго офицера. Мичманы Монтит, Грэм, Уильямсон, Платт, Твинг и исполняющий обязанности мичмана Болдуин вели себя хорошо и подавали надежды вырасти в ценных офицеров. «Саратога» дважды загоралась от раскаленных ядер с неприятельского корабля.

Я завершаю, сэр, это послание с чувством признательности за умелую поддержку, полученную мной от каждого офицера и матроса эскадры, которой я имею честь командовать.

Имею честь быть и т. д., Т. Макдоно.






Таблица XXXVI. № 35.

11 сентября 1814 года.

Rob. Henley Eagle præfect. palma virtu per æternit. florebit. ℞. Uno latere percusso. alterum impavide vertit.

КАПИТАН РОБЕРТ ХЕНЛИ.

[ Победа на озере Шамплейн. ]

ROB. HENLEY EAGLE PRÆFECT. PALMA VIRTU. PER ÆTERNIT. FLOREBIT. (Роберт Хенли, командир «Игл»; пальма доблести будет цвести вечно.) Бюст капитана Хенли в форме, в профиль, повернутый вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

UNO LATERE PERCUSSO. ALTERUM IMPAVIDE VERTIT. (Угодив под удар с одной стороны, он бесстрашно подставляет другую.) Морское сражение на озере Шамплейн между флотом Соединенных Штатов, насчитывавшим восемьдесят шесть орудий под командованием капитана Макдоно, и британским флотом из девяноста пяти орудий под командованием коммодора Дауни. Справа — охваченный пламенем город Платтсберг. Эксюрг: INTER CLASS. AMERI. ET BRIT. DIE XI SEPT. MDCCCXIIII. (Inter classim Americanam et Britannicam, die 11 Septembris, 1814: Между американским и британским флотами, 11 сентября 1814 г.) На постаменте: ФЮРСТ. Ф. (fecit). [91]
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Роберт Хенли родился в округе Джеймс-Сити, штат Виргиния, 5 января 1783 года. Он поступил на флот мичманом в 1799 году и находился на борту «Констеллейшн» под командованием капитана Тракстана во время ее боя с «Ла Веньян»; в 1807 году он стал лейтенантом, 12 августа 1814 года — коммандером, получил под командование «Игл» и был вторым по старшинству командиром у Макдоно в его победе на озере Шамплейн 11 сентября 1814 года, получив за свое поведение в том случае благодарность от Конгресса и золотую медаль. 3 марта 1825 года он был назначен капитаном, служил во внутренней эскадре и в Вест-Индии и скончался на острове Салливан, штат Южная Каролина, 7 октября 1828 года.



Таблица XXXVII. № 36.

11 сентября 1814 года.

Step. Cassin Ticonderoga præfect. Quæ regio in terris nos. non plena lab. ℞. Uno latere percusso. alterum impavide vertit.

ЛЕЙТЕНАНТ СТИВЕН КАССИН.

[ Победа на озере Шамплейн. ]

STEP. CASSIN TICONDEROGA PRÆFECT. QUÆ REGIO IN TERRIS NOS. NON PLENA LAB. [92] (Стефан Кассин, командир «Тикондероги». Quæ regio in terris nostri non plena laboris: Какая земля на свете не полна наших трудов.) Бюст лейтенанта Кассина в форме, в профиль, повернутый вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

UNO LATERE PERCUSSO. ALTERUM IMPAVIDE VERTIT. (Угодив под удар с одной стороны, он бесстрашно подставляет другую.) Морское сражение на озере Шамплейн между флотом Соединенных Штатов, насчитывавшим восемьдесят шесть орудий под командованием капитана Макдоно, и британским флотом из девяноста пяти орудий под командованием коммодора Дауни. Справа — охваченный пламенем город Платтсберг. Эксюрг: INTER CLASS. AMERI. ET BRIT. DIE XI SEPT. MDCCCXIIII. (Inter classim Americanam et Britannicam, die 11 Septembris, 1814: Между американским и британским флотами, 11 сентября 1814 г.) На постаменте: ФЮРСТ. Ф. (fecit). [93]
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Стивен Кассин родился в Филадельфии 16 февраля 1783 года. Он поступил на флот мичманом в 1800 году, участвовал в триполитанской кампании и в 1807 году стал лейтенантом. Он командовал «Тикондерогой» в победе Макдоно на озере Шамплейн 11 сентября 1814 года и за свое поведение в том случае был произведен в мастера и получил от Конгресса вотум благодарности и золотую медаль. 3 марта 1825 года он был произведен в капитаны, некоторое время командовал верфью в Вашингтоне, округ Колумбия, и скончался там 29 апреля 1857 года.



Таблица XXXVIII. № 37.

29 марта 1814 года.

Ludovicus Warrington dux navalis Ameri. ℞. Pro patria paratus aut vincere aut mori.

КАПИТАН ЛЬЮИС ВАРРИНГТОН.

[ Захват «Эпервье». ]

LUDOVICUS WARRINGTON DUX NAVALIS AMERI. (Americanus) (Льюис Варрингтон, американский военно-морской командир.) Бюст капитана Варрингтона в форме, в профиль, повернутый вправо. ФУРСТ. Ф. (fecit).

PRO PATRIA PARATUS AUT VINCERE AUT MORI. (Готовый победить или умереть за родину.) Морское сражение между шлюпом Военно-морских сил США «Пикок» с восемнадцатью орудиями под командованием капитана Варрингтона и британским бригом «Эпервье» с восемнадцатью орудиями под командованием капитана Уэллса; шедший подветренным курсом «Пикок» ведет огонь из орудий левого борта. У «Эпервье» сбита грот-стеньга. Эксюрг: INTER PEACOCK NAV. AMERI ET EPERVIE (sic) NAV. ANG. DIE XXIX MAR. MDCCCXIV. (Inter Peacock navem Americanam et Épervier navem Anglicanam, die 29 Martii, 1814: Между американским судном «Пикок» и английским судном «Эпервье», 29 марта 1814 г.) ФУРСТ. Ф. (fecit).




[image: Plate 038b]



[image: Plate 038a]




Льюис Варрингтон родился в Уильямсбурге, штат Виргиния, 3 ноября 1782 года. Он поступил на флот мичманом в 1800 году и служил под началом коммодора Пребла в триполитанской кампании; в 1807 году стал лейтенантом, а в 1813 году — мастером-командантом. В марте 1814 года он вышел из Нью-Йорка командовать шлюпом «Пикок» и 29-го числа того же месяца захватил британский бриг «Эпервье» под командованием капитана Уэллса, за что заслужил благодарность Конгресса и золотую медаль. В ноябре того же года он был произведен в капитаны и впоследствии служил в Военно-морском совете. В 1842 году он возглавил артиллерийско-гидрографическое бюро Военно-морского департамента, находясь в этой должности и скончался в Вашингтоне 12 октября 1851 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали капитану Варрингтону и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: что Президента Соединенных Штатов следует просить вручить капитану Льюису Варрингтону с шлюпа «Пикок» золотую медаль с подходящими эмблемами и знаками, а серебряную медаль [94] с такими же эмблемами и знаками — каждому из штатных офицеров, и шпагу — каждому из мичманов и штурману названного судна в знак свидетельства высокого мнения, разделяемого Конгрессом относительно доблести и хорошего поведения офицеров и команды в бою с британским бригом «Эпервье» 29-го дня апреля одна тысяча восемьсот четырнадцатого года, в коем бою столь ярко проявились решительное действие и великое превосходство американской артиллерии.

Утверждено 21 октября 1814 года.






Капитан Варрингтон — секретарю военно-морского флота.

Шлюп Соединенных Штатов «Пикок», в море, широта 27° 47´, долгота 89°. 29 апреля 1814 г. Достопочтенному Уильяму Джонсу, секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Имею честь сообщить вам, что сегодня утром после 42-минутного боя мы захватили бриг Его Величества «Эпервье» под командованием капитана Уэллса, имевший по рангу и несший 18 тридцатидвухфунтовых карронад с командой из 128 человек, из коих 8 были убиты и 15 ранены, судя по лучшим сведениям, которые мы смогли получить. Среди последних — его первый лейтенант, потерявший руку и получивший тяжелое осколочное ранение в бедро. На «Пикоке» не было убито ни одного человека и ранено лишь двое, причем ни один неопасно. Судьба «Эпервье» решилась бы много быстрее, если бы не обстоятельство полной негодности нашего фока-рея из-за двух круглых ядер в правый квартер от его первого бортового залпа, что полностью лишило нас возможности использовать фок и фор-стень-гиселя и заставило нас вести корабль полными курсами на протяжении остальной части боя. Это, наряду с несколькими срезанными стень- и брам-фор-дудями и прошитыми парусами, составляет весь ущерб, понесенный «Пикоком». Ни одно круглое ядро не задело наш корпус; наши мачты и рангоут целы как никогда. Когда неприятель спустил флаг, в его трюме было пять футов воды, его грот-стеньга висела за бортом, грот-гик был сбит ядрами, фок-мачта была перерублена почти надвое и шаталась, фор-такелаж и стень-фордуди были сбиты ядрами, бушприт тяжело ранен, а в корпусе насчитывалось сорок пять пробоин от ядер, двадцать из которых находились в пределах фута от ватерлинии. Благодаря большим усилиям мы привели его в мореходное состояние как раз с наступлением темноты.

Через пятнадцать минут после того, как неприятель спустил флаг, «Пикок» был готов к новому бою во всех отношениях, кроме фока-рея, который был спущен, отремонтирован, и на нем снова поставили фок через сорок минут: таков был дух и активность нашей доблестной команды. «Эпервье» конвоировал английский бригантинный бриг, русское и испанское суда, которые все привели к ветру и легли на ост-норд-ост. Я намеревался преследовать первое, но обнаружил, что оставлять наш приз в его тогдашнем поврежденном состоянии не годится, особенно ввиду того, что на нем оказалось 120 000 долларов звонкой монетой, которые мы вскоре перевели на этот шлюп. Каждый офицер, матрос и морской пехотинец выполнил свой долг, что является высшей похвалой, которую я могу им высказать.

С уважением, Л. Варрингтон.






Таблица XXXIX. № 38.

28 июня 1814 года.

Johnston Blakeley Reip. Fæd. Am. nav. Wasp dux. ℞. Eheu! bis victor patria tua te luget plauditq.

КАПИТАН ДЖОНСТОН БЛЕЙКЛИ.

[ Захват «Риндира». ]

JOHNSTON BLAKELEY REIP. FÆD. AM. NAV. WASP DUX. (Johnston Blakeley, Reipublicæ Fæderatæ Americanæ navis Wasp dux: Джонстон Блейкли, командир судна «Уосп» Американской Федеративной Республики.) Бюст капитана Блейкли в форме, в профиль, повернутый вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

EHEU! BIS VICTOR PATRIA TUA TE LUGET PLAUDITQ. (Plauditque) (Увы! Дважды победитель, твоя родина оплакивает и рукоплещет тебе.) Морское сражение между шлюпом Военно-морских сил США «Уосп» с восемнадцатью орудиями под командованием капитана Блейкли и британским шлюпом «Риндир» с восемнадцатью орудиями под командованием капитана Мэннерса; идущий наветренным курсом «Уосп» ведет огонь из орудий левого борта. Британское судно спускает флаг. Эксюрг: INTER WASP NAV. AMERI. ET REINDEER NAV. ANG. DIE XXVIII JUNIUS (sic) MDCCCXIV. (Inter Wasp navem Americanam et Reindeer navem Anglicanam, die 28 Junius, 1814: Между американским судном «Уосп» и английским судном «Риндир», 28 июня 1814 г.) На постаменте: ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Джонстон Блейкли родился в Сифорде, графство Даун, Ирландия, в октябре 1781 года. В очень раннем возрасте он был привезен в Северную Каролину, где поселились его родители и где они умерли, когда он был еще ребенком. Он поступил на флот мичманом 5 февраля 1800 года и служил под началом коммодора Пребла в триполитанской кампании. В 1813 году в звании лейтенанта он командовал «Энтерпрайзом», а в том же году стал мастером-командантом шлюпа «Уосп», с которым 28 июня 1814 года захватил британский шлюп «Риндир» под командованием коммандера Уильяма Мэннерса. За это памятное сражение Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Впоследствии он крейсировал у берегов Франции и пропал без вести в море на «Уоспе», о котором не поступало никаких известий.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Блейкли и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: что Президента Соединенных Штатов следует просить вручить капитану Джонстону Блейкли со шлюпа «Уосп» золотую медаль с подходящими знаками, а серебряную медаль [95] с такими же знаками — каждому из штатных офицеров, а также шпагу — каждому из мичманов и штурману вышеназванного судна в знак свидетельства высокого мнения, разделяемого Конгрессом относительно доблести и хорошего поведения офицеров и команды в бою с британским шлюпом «Риндир» двадцать восьмого июня одна тысяча восемьсот четырнадцатого года, в коем бою решительная храбрость и хладнокровная неустрашимость за девятнадцать минут одержали решительную победу при абордаже.

Утверждено 3 ноября 1814 года.






Капитан Блейкли — секретарю военно-морского флота.

Корабль Соединенных Штатов «Уосп», Лорьян, 8 июля 1814 г. Достопочтенному Уильяму Джонсу, секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Во вторник, 28-го числа текущего месяца, находясь на широте 48° 36´ северной и долготе 11° 15´ западной, мы встретили, вступили в бой и после девятнадцати минут сражения захватили шлюп Его Британского Величества «Риндир» под командованием эсквайра Уильяма Мэннерса.

Там, где все выполняли свой долг и каждый казался стремящимся превзойти других, очень трудно делать различия. Тем не менее лишь воздает им должное заявление в отношении лейтенантов Рейли и Бьюри, 1-го и 3-го на этом судне, чьи имена можно найти среди имен победителей «Герьеры» и «Јава», а также мистера Тиллингхаста, 2-го лейтенанта, сыгравшего большую роль в захвате «Боксера», что их поведение и мужество в этом случае оправдали мои самые высокие ожидания и удовлетворили каждое пожелание. Штурман Карр также заслуживает большой похвалы за рвение и способности, с которыми он выполнял свои разнообразные обязанности.

Хладнокровное и терпеливое поведение каждого офицера и матроса под огнем неприятельского маневренного орудия и без возможности ответить на него могло сравниться лишь с оживлением и пылом, проявленными во время самого боя, или с готовностью и твердостью, с которыми каждая попытка неприятеля пойти на абордаж встречалась и успешно отражалась. Такое поведение можно увидеть, но его трудно описать.

«Риндир» нес шестнадцать 24-фунтовых карронад, два длинных 6- или 9-фунтовых орудия и маневровую 12-фунтовую карронаду с численностью команды (на борту) в 118 человек. Его команда, как говорили, составляла гордость Плимута.

Наши потери в людях оказались тяжелыми, отчасти из-за близости двух судов и исключительной глади моря, но главным образом при отражении абордажей. Потери неприятеля, однако, были бесконечно большими, что видно из списка убитых и раненых с обеих сторон.

Шесть круглых ядер поразили наш корпус, а также множество картечных, не проникших далеко. В фок-мачту попало 24-фунтовое ядро, прошедшее через ее центр, а наш такелаж и паруса получили немалые повреждения.

«Риндир» был буквально изрублен в куски на уровне пушечных портов; его надстройки, шлюпки и запасной рангоут представляли собой сплошные обломки. При поднявшемся на следующий день во второй половине дня ветре его фок-мачта рухнула за борт.

Приняв всех пленных на борт, что из-за числа раненых заняло много времени, вместе с их багажом, «Риндир» вечером 29-го числа подожгли, и через несколько часов он взлетел на воздух.

Имею честь быть и т. д., Дж. Блейкли.


Убитые и раненые. Потери на борту «Риндира» составили 25 убитых и 42 раненых, итого 67. На борту «Уоспа» — 5 убитых и 21 раненый, главным образом при абордаже; среди последних — мичманы Лэнгдон и Тоскан, оба скончавшиеся через несколько дней после боя.





Таблица XL. № 39.

5 и 25 июля, а также 17 сентября 1814 года.

Генерал-майор Джейкоб Браун. ℞. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 года.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ДЖЕЙКОБ БРАУН.

[ Победы при Чиппеве, Ниагаре и Эри. ]

MAJOR GENERAL JACOB BROWN. Бюст генерала Брауна в форме, в профиль, повернутый вправо. ФУРСТ. Ф. (fecit).

RESOLUTION OF CONGRESS NOVEMBER 3. 1814. В центре трофея, составленного из неприятельского оружия и знамен, находятся римские фасции — эмблема силы и единства Америки. Фасции окружены лавровым венком, с которого свисают три картуза, каждый с названием одной из трех побед: «НИАГАРА» («NIAGARA»), «ЭРИ» («ERIE»), «ЧИППЕВА» («CHIPPEWA»). У подножия трофея американский орел с распростертыми крыльями держит в когтях британское знамя. Эксюрг: BATTLES OF CHIPPEWA. JULY 5. 1814. NIAGARA. JULY 25. 1814. ERIE. SEP. (сентября) 17. 1814. ФУРСТ. Ф. (fecit).
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Джейкоб Браун родился в округе Бакс, штат Пенсильвания, 9 мая 1775 года. Он начинал жизнь школьным учителем, а впоследствии стал землемером в Огайо. В 1799 году он переехал в округ Джефферсон, штат Нью-Йорк; в 1809 году стал полковником ополчения Нью-Йорка, в 1810 году — бригадным генералом того же ополчения и отличился при защите Сакеттс-Харбора 29 мая 1813 года. 19 июля 1813 года он был назначен бригадным генералом армии Соединенных Штатов, 24 января 1814 года — генерал-майором, а в том же году — главнокомандующим на канадской границе. В этом качестве он одержал победы при Чиппеве 5 июля, Ниагаре 25 июля и Эри 17 сентября. За эти победы Конгресс выразил ему благодарность и присудил золотую медаль. В 1821 году он стал главнокомандующим армией и скончался в штаб-квартире в Вашингтоне 24 февраля 1828 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей генералам Брауну, Скотту, Портеру, Гейнсу, Макомбу, Рипли и Миллеру.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, постановили: что благодарность Конгресса настоящим выражается и направляется генерал-майору Брауну, а через него — офицерам и людям регулярной армии и ополчения под его командованием за их доблесть и хорошее поведение в последовательных сражениях при Чиппеве, Ниагаре и Эри в Верхней Канаде, в которых британские ветеранские войска были разбиты и отброшены равными или уступающими по численности силами; и что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотую медаль, символизирующую эти триумфы, и вручить ее генерал-майору Брауну.

Постановлено, что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотую медаль с подходящими эмблемами и знаками и вручить ее генерал-майору Скотту в знак свидетельства высокого мнения, разделяемого Конгрессом относительно его выдающихся заслуг в последовательных столкновениях при Чиппеве и Ниагаре и его неизменной доблести и хорошего поведения в поддержании репутации оружия Соединенных Штатов.

Постановлено, что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотые медали с подходящими эмблемами и знаками и вручить их бригадному генералу Рипли, бригадному генералу Миллеру и генерал-майору Портеру в знак свидетельства высокого мнения, разделяемого Конгрессом относительно их доблести и хорошего поведения в различных столкновениях при Чиппеве, Ниагаре и Эри.

Постановлено, что благодарность Конгресса настоящим выражается и направляется генерал-майору Гейнсу, а через него — офицерам и людям под его командованием за их доблесть и хорошее поведение при разгроме неприятеля у Эри пятнадцатого августа, когда они с большими потерями отразили атаку превосходившей численно британской ветеранской армии; и что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотую медаль, символизирующую этот триумф, и вручить ее генерал-майору Гейнсу.

Постановлено, что благодарность Конгресса настоящим выражается и направляется генерал-майору Макомбу, а через него — офицерам и людям регулярной армии под его командованием, а также ополченцам и добровольцам из Нью-Йорка и Вермонта за их доблесть и хорошее поведение при разгроме неприятеля у Платтсберга одиннадцатого сентября, когда они отразили силами в одну тысячу пятьсот человек при содействии отряда ополченцев и добровольцев из Нью-Йорка и Вермонта значительно превосходившую численно британскую ветеранскую армию; и что Президента Соединенных Штатов следует просить распорядиться отчеканить золотую медаль, символизирующую этот триумф, и вручить ее генерал-майору Макомбу.

Утверждено 3 ноября 1814 года.






Генерал-майор Браун — секретарю по военным делам.

Штаб-квартира, равнины Чиппевы, 7 июля 1814 г. Достопочтенному Джону Армстронгу, секретарю по военным делам, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: 2-го числа текущего месяца я отдал приказ о форсировании реки Ниагара и предпринял приготовления, сочтенные необходимыми для обеспечения гарнизона Форт-Эри. 3-го числа этот пост сдал капитуляцию в 5 часов вечера. Наши потери в этом деле составили четыре человека ранеными из 25-го полка под командованием майора Джессепа из бригады бригадного генерала Скотта. Я приложил ведомость пленных, а также захваченных артиллерийских орудий и боеприпасов.

Для обеспечения своего тыла я разместил в этом форте гарнизон и попросил капитана Кеннеди расположить свои суда близ этого поста.

Утром 4-го числа бригадному генералу Скотту с его бригадой и артиллерийским корпусом было приказано продвигаться в сторону Чиппевы и действовать по обстановке, позаботившись о том, чтобы обеспечить хорошую военную позицию на ночь. После небольшой перестрелки с нею он выбрал эту равнину с солдатским глазомером: его правый фланг упирался в реку, а спереди находился овраг. В 11 часов ночи я соединился с ним с резервом под командованием генерала Рипли, нашим полевым и осадным парком и артиллерийским корпусом под командованием майora Хиндмана. Генерал Портер прибыл на следующее утро с частью добровольцев из Нью-Йорка и Пенсильвании и некоторыми воинами из шести племен.

Ранним утром 5-го числа нею начал мелкую войну против наших пикетов, и по мере того как ему потакали, его самоуверенность росла; к полудню он показался на левом фланге нашей протяженной линии и атаковал один из наших пикетов, возвращавшийся в лагерь. Капитан Трит, командовавший им, позорно отступил, оставив раненого человека на земле. Капитан Биддл из артиллерии, находившийся неподалеку от места происшествия, движимый чувствами, делающими ему великую честь как солдату и офицеру, незамедлительно принял командование над этим пикетом, отвел его назад к раненому и вывез его с поля боя. Я приказал капитану Тритту покинуть армию, находясь в тревоге от того, что под моим командованием не должен оставаться ни один офицер, которого можно заподозрить в трусости. Я советую исключить капитана Тритта [96] из списков армии.

В 4 часа пополудни, согласно плану, предоставленному мной генералу Портеру, он выступил из тыла нашего лагеря с добровольцами и индейцами (идя лесами, дабы не показываться на глаза нею) в надежде заставить неприятельские пикеты и разведывательные партии оказаться между его (Портера) линией марша и нашим лагерем. По мере того как Портер продвигался, я приказал передовым партиям перед нашим лагерем постепенно отходить под неприятельским огнем с целью выманить его, если возможно, к нашей линии. Около половины пятого передовой отряд под командованием генерала Портера встретил легкие силы нею в лесах на нашем крайнем левом фланге. Неприятель был отброшен, и Портер, продвинувшись к самой Чиппеве, встретил всю их колонну в боевом порядке. Из поднимавшегося облака пыли и сильной стрельбы я сделал вывод, что весь неприятельский отряд находится на марше и готов к бою. Я немедленно приказал генералу Скотту выдвинуться с его бригадой и артиллерией Таусона и встретить их на равнине перед нашим лагерем. Генерал не рассчитывал быть обрадованным полевым сражением. Он продвинулся самым решительным и образцовым для офицера образом и через несколько минут вступил в ожесточенный бой на равнине с превосходящими силами британских регулярных войск. К этому времени отряд генерала Портера дрогнул и обратился в бегство во всех направлениях вопреки его личной доблести и великим усилиям удержать их бегство. Отступление добровольцев и индейцев привело к тому, что левый фланг бригады генерала Скотта оказался сильно обнажен. Капитану Харрису с его драгунами было поручено остановить беглецов за оврагом перед нашим лагерем; а я послал полковника Гарднера приказать генералу Рипли выдвинуться с 21-м полком, составлявшим часть резерва, пройти к левому флангу нашего лагеря, обойти лес стороной, дабы не показываться на глаза, и ударить в тыл правому флангу нею. Этот приказ был незамедлительно выполнен, и 21-й полк приложил величайшие усилия для занятия своей позиции и сближения с нею, но тщетно; ибо таковы были усердие и доблесть линии под командованием генерала Скотта, что ее продвижение на неприятеля было невозможно сдержать. Майор Джессеп, командовавший левофланговым батальоном, обнаружив себя прижатым с фронта и фланга и видя, как вокруг него быстро падают люди, отдал своему батальону приказ «на караул и вперед!»; приказ был незамедлительно выполнен под самым смертоносным и разрушительным огнем. Он занял более безопасную позицию и обрушил на неприятеля столь убийственный залп, что заставил его отступить. К этому времени вся их линия отступала, а наши доблестные солдаты наседали на них так быстро, как только возможно. Как только неприятель достиг наклонной местности, спускающейся к Чиппеве и удаленной на четверть мили, он обратился в бегство, стремясь добраться до своих укреплений. В этой попытке он преуспел слишком хорошо, и орудия с его батарей, открыв огонь непосредственно по нашей линии, в некоторой степени сдержали преследование. В этот момент я решил подвести всю нашу артиллерию и взять место штурмом прямой атакой, отдав соответствующий приказ. Майор Вуд из инженерного корпуса и мой адъютант капитан Остин подъехали к берегу ручья в направлении правого фланга их линии укреплений и осмотрели их. Их доклад, позднее время суток и совет генерала Скотта и майора Вуда побудили меня отдать приказ войскам отступить в лагерь.

Мне предстоит выполнить самую трудную обязанность: меня угнетает страх не суметь воздать должное моим храбрым боевым товарищам, и я опасаюсь, что некоторые из тех, кто имел возможность отличиться и незамедлительно ею воспользовался, ускользнут от моего внимания.

Бригадный генерал Скотт заслуживает высочайшей похвалы, какую только может bestow наша страна: больше, чем кому-либо другому, я обязан ему победой 5 июля. Его бригада покрыла себя славой. Каждый офицер и каждый солдат 9-го, 22-го, 11-го и 15-го полков выполнил свой долг с усердием и энергией, достойными американского характера. Когда каждый офицер стоит столь выдающимся образом на пути своего долга и чести, проводить различия невозможно, но я не могу лишить себя удовольствия сказать, что майор Ливенворт командовал 9-м и 22-м, майор Джессеп — 25-м, а майор МакНил — 11-м. Полковник Кэмпбелл был ранен в самом начале боя, доблестно ведя за собой свой полк.

Семья генерала Скотта отличилась на поле боя; майор бригады — лейтенант Смит из 6-го пехотного полка, и его адъютанты — лейтенанты Уорт и Уоттс.

От генерала Рипли и его бригады я получил всю ту помощь, которую предоставил им возможность оказать. Я не приказывал никакой части резерва вступать в бой до тех пор, пока отряд генерала Портера не отступил, и тогда движения генерала Скотта были столь стремительными и решительными, что генерал Рипли не смог вовремя подойти с 21-м полком к указанной позиции. Артиллерийский корпус под командованием майора Хиндмана в целом не участвовал в бою; в этом нет их вины. Рота капитана Таусона была единственной, у которой была полная возможность отличиться, и есть основания полагать, что ни одна рота еще не использовала представившуюся возможность с большим усердием или успехом.

Отряд из 2-й бригады под командованием подполковника Макдональда углубился в лес вместе с индейцами и добровольцами для их поддержки. Поведение Макдональда и его отряда делает большую честь бригаде, к которой они принадлежат.

Поведение генерала Портера было неизменно доблестным. Была оказана вся посильная помощь силами того рода войск, которые находились под его командованием. Мы не могли ожидать от него противостояния британской колонне регулярных войск, появившейся на равнинах Чиппевы. Для меня не было сюрпризом увидеть, как его отряд отступает перед этой колонной.

Справедливость запрещает мне не упомянуть моих собственных родных и близких. Они не уступают никому в почтенном усердии, сообразительности и внимании к долгу. Полковник Гарднер, майор Джонс и мои адъютанты, капитаны Остин и Спенсер, проявили себя столь же деятельными и преданными общему делу, как и любые другие офицеры армии. Их поведение заслуживает моей самой искренней благодарности; о Гарднере и Джонсе у меня еще будет повод поговорить с вами.

Майор Камп, заместитель генерального квартирмейстера, заслуживает моего особого внимания и одобрения. Благодаря его огромным усилиям я смог найти средства для переправы. Капитан Далиба из артиллерийского управления оказал всю возможную помощь.

Прилагаемый рапорт покажет вам наши потери и предоставит вам имена убитых и раненых офицеров. Этих доблестных людей нельзя забывать. Наша страна вспомнит о них и воздаст им должное.

С глубоким уважением и т. д., Джейкоб Браун







Общий приказ.

Управление генерал-адъютанта, левая дивизия, равнины Чиппевы, 6 июля 1814 г.


Майор-генерал Браун с удовлетворением заявляет, что солдаты 2-й дивизии к западу от Ниагары заслуживают больших похвал, чем он способен выразить в общем приказе; они заслуживают высочайшего одобрения страны. Поведение бригадного генерала Скотта бригады, которой выпала возможность вступить в бой со всеми силами противника — большей частью, как полагается, всех сил на полуострове, — в день этой битвы смывает с нашей страны пятно сомнения в том, что ее боевая репутация еще только должна быть создана. Его бригада состоит из батальонов 9-го, 11-го, 25-го и отряда 22-го полков. Рота артиллерии Таусона, приданная ей, доблестно начала бой и поддерживала его.

Добровольцы и индейцы выполнили свою задачу; они гнали индейцев и легкие войска противника до тех пор, пока не встретили британскую армию: они заслуживают одобрения генерала.

В отчетах об убитых и раненых будут упомянуты имена раненых офицеров, дабы они были вознаграждены тем почетным упоминанием, которого заслуживают.

По приказу майор-генерала Брауна. К. К. Гарднер, генерал-адъютант.







Генерал Браун — военному секретарю.

Буффало, август 1814 г. Достопочтенному Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.




Сэр: Стесненный обстоятельствами, в которых я находился и нахожусь после последнего боестолкновения с противником, я опасаюсь, что отчет, который я собираюсь предоставить, может оказаться менее полным и удовлетворительным, чем он мог бы быть при других обстоятельствах. Я особенно опасаюсь, что поведение доблестных людей, вести которых мне посчастливилось, не будет отмечено так, как того требуют их слава и честь нашей страны.

Вам уже известно, что 25-го числа прошлого месяца армия заняла позицию у Чиппевы. Около полудня того же дня полковник Свифт, находившийся в Льюистауне, сообщил мне с нарочным, что противник появился со значительными силами в Куинстауне и на его высотах; что четыре корабля неприятельского флота прибыли в течение предыдущей ночи и теперь стоят на якоре недалеко от форта Ниагара, и что в поле зрения появилось множество лодок, движущихся вверх по проливу. Спустя несколько минут после получения этого известия капитан Денмон из квартирмейстерского управления дополнительно сообщил мне, что противник высаживается в Льюистауне и что наш обог и припасы в Слосфере, а также на пути туда, находятся под угрозой немедленного захвата. Здесь уместно упомянуть, что, получив не позже 20-го числа известия от генерала Джеймса о том, что наш флот находится в порту, а коммодор болен, мы перестали рассчитывать на содействие с той стороны и решили избавиться от обоза и маршировать прямо на Бёрлингтон-Хайтс. Чтобы замаскировать это намерение и вытянуть из Слосфера небольшой запас продовольствия, я отступил к Чиппеве.

Поскольку это расположение сил при возросшей численности неприятеля оставляло слишком много на волю случая на нашей стороне Ниагары, и поскольку, судя по вышеуказанным сведениям, противник собирался этим воспользоваться, я посчитал, что самым эффективным способом заставить его отказаться от этой цели было начать движение в сторону Куинстауна. Генерал Скотт со своей первой бригадой, артиллерией Таусона и всеми драгунами и конными частями был соответственно отправлен в поход по дороге, ведущей туда, с приказами докладывать о появлении противника и запрашивать подкрепления в случае необходимости. По прибытии генерала к водопаду он узнал, что противник находится крупными силами прямо перед ним, и лишь узкая полоса леса скрывала его от его глаз. Медля лишь столько, сколько требовалось для передачи этого сообщения, он двинулся на них. К этому времени помощник генерал-адъютанта Джонс передал свое сообщение, начался бой, и до того, как оставшаяся часть дивизии переправилась через Чиппеву, он стал ожесточенным и всеобщим между передовыми отрядами. Хотя генерал Рипли со своей второй бригадой, майор Хиндман с артиллерийским корпусом и генерал Портэр во главе своего отряда решительно продвинулись вперед, прошло не менее часа, прежде чем они подоспели на поддержку генералу Скорту, в течение которого его отряд искусно и доблестно вел борьбу. По прибытии я обнаружил, что генерал миновал лес и вступил в бой с противником на Куинстаунской дороге и на местности слева от нее силами 9-го, 11-го и 22-го полков и артиллерии Таусона. 25-й полк был выдвинут вправо для действий по обстоятельствам.

Опасаясь, что эти подразделения сильно истощены, и зная, что они понесли тяжелые потери, я решил ввести новую линию войск на смену наступающим; тем самым высвободить генерала Скотта и оставить его бригаду в резерве. Соответствующие приказания были отданы генералу Рипли. Артиллерия неприятеля в этот момент занимала высотку, которая давала огромное преимущество и являлась ключом всей позиции. Ее поддерживала линия пехоты. Для обеспечения победы было необходимо захватить эту артиллерию и овладеть высотой. Эта задача была возложена на полковника Миллера, в то время как первому полку под командованием полковника Николаса было приказано маневрировать и отвлекать пехоту, способствуя ее выполнению. К моему великому огорчению, этот полк после пары залпов дрогнул и отступил на некоторое время назад, прежде чем его удалось собрать, хотя, как полагается, офицеры полка приложили усилия, чтобы сократить это расстояние. Между тем полковник Миллер, не обращая внимания на это происшествие, уверенно и доблестно продвигался к своей цели и захватил высоту и орудия. Генерал Рипли подвел 23-й полк (который также заколебался) ему на поддержку, и неприятель исчез перед ними. 1st полк был теперь выстроен в линию слева от 21-го и отряда 17-го и 19-го полков, причем генерал Портер занимал своим отрядом крайний левый фланг. Примерно в это же время полковник Миллер захватил пушки неприятеля. 25-й полк под командованием майора Джессепа вел более упорный бой со всеми силами, оставшимися оспаривать у нас поле боя. Майор, как уже было сказано, получил приказ от генерала Скотта в начале боя занять позицию на своем правом фланге. Ему удалось обойти фланг противника; он захватил (силами отряда под командованием капитана Кетчума) генерала Риалла и других офицеров и вновь показался перед собственной армией в пламени боя, что сломило или уничтожило значительно превосходящие силы противника. Ему было приказано выстроиться справа от 2-го полка. Противник, перестроив свои силы и, как полагается, получив подкрепление, попытался сбить нас с позиции и вернуть свою артиллерию. Наша линия осталась непоколебимой, и неприятель был отброшен. Две другие попытки с той же целью имели тот же исход. Генерал Скотт вновь участвовал в отражении первой из них, и последнее, что я видел о нем на поле боя, — он находился вблизи головы своей колонны и задавал ее маршу направление, которое вывело бы его на правый фланг противника. Я с большим удовольствием наблюдал за хорошей выучкой и бесстрашием добровольцев генерала Портера с момента их прибытия, но во время последней атаки противника эти качества проявились особенно ярко. Подгоняемые примером своего доблестного командира, майора Вуда из пенсильванского корпуса, полковника Доббина из Нью-Йорка и своих офицеров в целом, они бросились на линию неприятеля и захватили всех пленных, взятых на этом участке боя.

Будучи некоторое время раненым и изрядно истощенным потерей крови, я пожелал передать командование генералу Скотту и покинуть поле боя; но наведенные справки принесли мне несчастье узнать, что он выведен из строя ранениями; поэтому я остался на своем посту и имел удовлетворение видеть отражение последней попытки противника. Теперь я передал командование генералу Рипли.

Уходя с поля боя, я видел и чувствовал, что победа была бы полной с нашей стороны, если бы были оперативно приняты надлежащие меры для ее закрепления. Истощение людей было, однако, таково, что требовало некоторого отдыха. Им особенно была нужна вода. Я и сам остро ощущал нехватку этого необходимого предмета. Поэтому я счел правильным, чтобы генерал Рипли и войска вернулись в лагерь после того, как заберут убитых, раненых и артиллерию; и в этом я не видел никаких затруднений, так как противник полностью прекратил активные действия. В течение часа по прибытии в лагерь мне сообщили, что генерал Рипли вернулся без помех и в хорошем порядке. Теперь я послал за ним и, изложив ему причины решения, которое собирался принять, приказал ему привести войска в наилучшее возможное состояние; предоставить им необходимый отдых; взять пикеты и лагерную стражу и все прочие силы; явиться на поле боя с рассветом и там встретить и разбить неприятеля, если он вновь появится. На этот приказ он не возразил, и я полагался на его выполнение. Он не был выполнен. Я острее всего ощущаю, насколько мои способности при описании войск неадекватны тому, чтобы воздать должное их достоинствам или моему собственному пониманию оных. Под более умелым руководством они могли бы сделать больше и лучше.

Из предыдущих подробностей вы получаете новое свидетельство выдающейся доблести генералов Скотта и Портера, полковника Миллера и майора Джессепа из 1-й бригады. Сам командир со своим адъютантом Уортом, майором бригады Смитом и каждым командиром батальона были ранены. 2-я бригада пострадала меньше; но как бригада их поведение заставило заслужить аплодисменты их страны. После того как сильная позиция противника была взята 21-м полком и отрядами 17-го и 19-го, 1-й и 23-й обрели новый облик. Их уже нельзя было поколебать или устрашить. Майор Макфарленд из последнего пал смертью храбрых во главе своего батальона.

Под командованием генерала Портера ополченцы-добровольцы из Пенсильвании и Нью-Йорка стояли неустрашимо посреди самого жаркого огня и отбросили противостоявших им ветеранов. Канадские добровольцы под командованием полковника Вильсона, по рапорту генерала Портера, заслужили и получили его одобрение.

Артиллерийский корпус под командованием майора Хиндмана вел себя с присущей ему доблестью. Рота Таусона, приданная к 1-й бригаде, вступила в бой первой и последней и на протяжении всего столкновения поддерживала ту высокую репутацию, которую они ранее завоевали своим мастерством и доблестью. Капитаны Биддл и Ричи были оба ранены в начале боя, но отказались покинуть поле боя. Последний заявил, что никогда не покинет свое орудие; и, верный своему слову, пал рядом с ним, покрытый ранами.

Штаб армии обладал особыми заслугами и отличиями. Полковник Гарднер, генерал-адъютант, несмотря на болезнь, находился в седле и делал все от него зависящее; его помощник, майор Джонс, был весьма деятелен и полезен. Мои доблестные адъютанты, Остин и Спенсер, должны были выполнять множество важнейших обязанностей, при исполнении одной из которых последний пал; я всегда буду думать об этом юноше с гордостью и сожалением: с сожалением о том, что его карьера была столь короткой, и с гордостью о том, что она была столь благородной и выдающейся. Инженеры, майоры Макри и Вуд, резко выделялись в этот день, и их высокие военные таланты проявились с большим эффектом; они находились на моих глазах и близко ко мне, и их помощи в немалой степени следует приписать успех. Я настоятельно рекомендую их как достойных высочайшего доверия. Штаб генералов Рипли и Портера продемонстрировал огромное усердие и внимание к долгу. Лейтенант Э. Б. Рэндольф из 20-го полка заслуживает упоминания; его храбрость была очевидна.

Прилагаю ведомость наших потерь: те, кто числится пропавшими без вести, в основном могут быть причислены к погибшим. У противника было мало возможностей брать пленных.

Имею честь быть и т. д., Джейкоб Браун







Генерал Браун — военному секретарю.

Штаб-квартира, лагерь Форт-Эри, 29 сентября 1814 г. Достопочтенному Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: В своем письме от 18-го сего месяца я вкратце сообщил вам об успешном исходе вылазки, состоявшейся накануне. Но я должен отдать должное доблестным офицерам и рядовым, чьей храбрости мы обязаны нашим успехом в этот раз, и дать вам более обстоятельный и подробный отчет об этом деле.

Лагерь противника, как мне удалось выяснить, располагался на поле, окруженном лесом, почти в двух милях от его батарей и окопов; целью этого было держать ту часть их сил, которая не находилась на дежурстве, вне досягаемости нашего огня из форта Эри и Блэк-Рока. Их пехота была сформирована в три бригады численностью примерно по 1200–1500 человек каждая. Одна из этих бригад с выделенным личным составом из состава их артиллерии была размещена на их укреплениях (находящихся всего в 500 ярдах от старого форта Эри и правого фланга нашей линии). Мы уже сильно пострадали от огня двух их батарей и знали, что третья вот-вот откроет по нам огонь. В этих обстоятельствах я решил штурмовать батареи, уничтожить пушки и сурово обойтись с дежурной бригадой до того, как силы в резерве смогут быть введены в бой.

Утром 17-го числа пехоте и стрелкам, регулярным частям и ополченцам было приказано построиться на смотр и быть готовыми к маршу ровно в 12 часов. Генерал Портер с добровольцами, полковник Гибсон со стрелками и майор Брук с 23-й и 21-й пехотой и несколькими драгунами, действовавшими в пешем строю, получили приказ двигаться с крайнего левого фланга нашей позиции на правый фланг противника по прорубленному для этого случая проходу через лес. Генералу Миллеру было приказано расположить свой отряд в овраге, лежащем между фортом Эри и батареями противника, проведя их по частям через опушку леса, а 21-й пехотный полк под командованием генерала Рипли был размещен в качестве резервного корпуса между новыми бастионами форта Эри; все под прикрытием и вне поля зрения противника.

Примерно за 20 минут до 3 часов пополудни я обнаружил левые колонны под командованием генерала Портера, которым было предназначено обойти правый фланг неприятеля, в нескольких ярдах от британских укреплений. Им было приказано наступать и завязать бой. Спускаясь в овраг, я по ружейной стрельбе судил, что бой начался на нашем левом фланге; я поспешил к генералу Миллеру и приказал ему воспользоваться моментом и прорвать укрепления противника между батареями № 2 и 3. Мои приказы были выполнены быстро и умело. В течение 30 минут после первого выстрела батареи № 3 и 2, линия укреплений неприятеля и его два блокгауза оказались в нашем распоряжении. Вскоре после этого батарея № 1 была оставлена британцами. Пушки в каждой из них были нами забиты гвоздями или иным образом уничтожены, а пороховой погреб батареи № 3 был взорван.

За несколько минут до взрыва я вызвал резерв под командованием генерала Рипли. Проходя мимо меня во главе своей колонны, я попросил его, поскольку он будет старшим в авангарде, как можно точнее определить положение войск в целом и позаботиться о том, чтобы не рисковать больше, чем того требовал момент; что по достижении цели вылазки войска отойдут в хорошем порядке и т. д. Генерал Рипли быстро проследовал дальше; вскоре после этого я встревожился за генерала Миллера и послал приказ 21-му полку спешить ему на поддержку в направлении батареи № 1. Полковник Апем получил приказ и выступил на помощь генералу Миллеру. Генерал Рипли отклонился влево, где был задействован отряд майора Брука, с целью навести необходимые справки у этого офицера, и в момент выполнения этого был по несчастливой случайности ранен. К этому времени цель вылазки была выполнена сверх моих самых смелых ожиданий. Вследствие этого генерал Миллер приказал войскам на правом фланге отступить; заметив это движение, я отправил свой штаб вдоль линии, чтобы отозвать остальные подразделения. Через несколько минут они отошли из оврага, а оттуда в лагерь.

Таким образом, тысяча регулярных войск и равная доля ополчения за час ближнего боя разрушили надежды противника, уничтожили плоды пятидесятидневного труда и сократили его боеспособную силу по меньшей мере на 1000 человек. Я теряюсь в словах, выражая свое удовлетворение доблестным поведением офицеров и солдат этой дивизии, чья доблесть оказалась выше любых испытаний. Генерал Портер в своем официальном рапорте, прилагаемом здесь, весьма уместно отметил тех патриотически настроенных граждан, которые сделали себе такую большую честь, свободно и добровольно предложив свои услуги в опасный и критический период.

Поскольку местом действия был лес впереди позиции, выбранной мною для руководства действиями всех сил, различные рапорты командиров отрядов должны служить мне руководством при упоминании отдельных лиц.

Генерал Миллер отмечает подполковника Аспинволла, подполковника Биддла, майора Тримбла, капитана Халла, капитана Ингерсолла, лейтенанта Кроуфорда, лейтенанта Ли и особо прапорщика О'Флинга как заслуживающих отличия.

Подполковник Макдональд, к которому перешло командование стрелковым корпусом после падения храброго и благородного Гибсона, называет адъютанта Шортриджа из 1-го и Балларда из 4-го полков заслуживающими высшей похвалы за их расторопность и доблесть при передаче приказаний. О других офицерах корпуса он сообщает в целом, что храбрость и хорошее поведение всех были столь очевидны, что выделить кого-либо было невозможно.

Майор Брук, которому принадлежит большая заслуга за выдающийся образ действий при исполнении полученных приказов, отзывается в самых высоких тонах о лейтенантах Гуделле, Ингерсолле, Ливингстоне и прапорщиках Бранте и О'Флинге из 23-го полка, особо выделяя последнего. А также о капитане Симмсе, лейтенантах Бисселе, Шере и Брино из 1-го пехотного полка и лейтенанте Уоттсе из драгун.

Подполковник Апем, принявший командование резервом после выхода из строя генерала Рипли, расточает великие похвалы майору Чемберсу из 4-го стрелкового полка, приданного к 21-му пехотному, а также капитану Брэдфорду и лейтенанту Холдингу из этого полка.

Мой штаб — полковник Снеллинг, полковник Гарднер, майор Джонс и мои адъютанты, майор Остин и лейтенант Армстронг — были, как обычно, усердны, сообразительны и деятельны; они выполнили все возложенные на них обязанности к моему полному удовлетворению.

Майор Холл, помощник генерального инспектора, возглавлял батальон ополчения и вел себя умело и доблестно. Лейтенант Кирби, адъютант генерала Рипли, был чрезвычайно деятелен и полезен во время своего участия в бою.

Лейтенанты Фрейзер и Риддл состояли в штабе генерала Портера; их храбрость бросалась в глаза, и ни один офицер их звания не был более полезен.

Артиллерийский корпус под командованием майора Хиндмана, столь выдающимся образом проявивший себя на протяжении всей этой кампании, не имел возможности принять участие в вылазке. 25-й пехотный полк под командованием полковника Джессепа был размещен в форте Эри для удержания ключа к нашей позиции.

Полковник Брэди, на твердость и хорошее поведение которого можно было всецело полагаться, командовал в Буффало остатками 22-го пехотного полка. Подполковник Макри и подполковник Вуд из инженерного корпуса оказали этой армии самые важные услуги, и я должен воспользоваться возможностью снова упомянуть их особо. В каждом трудном испытании я извлекал немалую пользу из их здравых и отличных советов. Никакие два офицера их звания не могли бы внести больший вклад в безопасность и честь этой армии. Вуд, храбрый, благородный и предприимчивый, умер так, как и жил — без всяких помыслов, кроме как о чести своей страны и славе ее оружия. Его имя и пример будут жить, направляя солдат на путь долга до тех пор, пока истинный героизм ценится по достоинству. Макри жив, чтобы наслаждаться одобрением каждого добродетельного и благородного ума и получить награду, заслуженную его трудами и высокими военными талантами.

Здесь уместно отметить, что, хотя при взятии укреплений противника на дежурстве находилась лишь треть его сил, все они были введены в бой, пока мы занимались уничтожением его пушек. Мы захватили пленных из семи его полков и знаем, что 6-й и 87-й понесли тяжелые потери убитыми и ранеными, однако эти полки не находились на дежурстве.

Лейтенант-general Драммонд снял свой лагерь в ночь на 21-е число и отступил к своим укреплениям за Чиппевой. Часть наших людей настигла арьергард его армии у ручья Френчмен-Крик; противник уничтожил часть своих запасов, поджегши здание, из которого они перевозили их. Мы обнаружили в лагере и вокруг него значительное количество пушечных ядер и свыше ста единиц стрелкового оружия.

Я направляю вам прилагаемый здесь отчет о наших потерях. Прилагаемый список пленных не включает отставших одиночек, которые пришли после боя.

Имею честь быть и т. д., Джейкоб Браун







Генерал Браун — военному секретарю.

Штаб-квартира, лагерь Форт-Эри, 1 октября 1814 г. Достопочтенному Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Просматривая свой официальный отчет о боях 17-го числа прошлого месяца, я обнаруживаю, что имена полков, составлявших отряд генерала Миллера, не были приведены. Поскольку я считаю еще более важным отличать подразделения, чем отдельных лиц, я стремлюсь исправить эту ошибку. Генерал Миллер в тот день командовал остатками 9-го и 11-го пехотных полков и отрядом 19-го. Из трех штабных офицеров, приданных им, двое были тяжело ранены: подполковник Аспинволл из 9-го, доблестно ведший своих людей в атаку на неприятельские укрепления, и майор Тримбл из 19-го, подстреленный внутри их укреплений, действовавший с большой долей мастерства и храбрости. К 21-му был придан отряд 17-го полка.

Имею честь быть и т. д., Джейкоб Браун






Пластина XLI. № 40.

5 и 25 июля, 17 сентября 1814 г.

Майор-генерал Питер Б. Портер. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 г.

МАЙОР-ГЕНЕРАЛ ПИТЕР БЬЮЭЛЛ ПОРТЕР.

[Победы при Чиппеве, Ниагаре и Эри.]

МАЙОР-ГЕНЕРАЛ ПИТЕР Б. (Бьюэлл) ПОРТЕР. Бюст генерала Портера в мундире, в профиль вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 3 НОЯБРЯ 1814 Г. Крылатая Победа, держащая в правой руке пальмовую ветвь и лавровый венок, а в левой — три знамени, на которых написано: «ЭРИ» «ЧИППЕВА» «НИАГАРА». Она диктует музе Истории, которая сидит на земле и пишет. Эксюрг: БИТВЫ ПРИ ЧИППЕВЕ. 5 ИЮЛЯ 1814 Г. НИАГАРЕ. 25 ИЮЛЯ 1814 Г. ЭРИ. 17 СЕНТ. (Сентября) 1814 Г. ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Питер Бьюэлл Портер родился в Солсбери, штат Коннектикут, 14 августа 1773 года. Он окончил Йельский колледж в Нью-Хейвене в 1791 году; изучал право и начал практику в Канандайгуа, штат Нью-Йорк, в 1795 году. Он был членом Конгресса в 1809–1813 годах; майор-генералом добровольцев Нью-Йорка в 1813 году; отличился в битвах при Чиппеве, Ниагаре и Эри, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. [97] Он снова был членом Конгресса в 1815–1816 годах; был назначен комиссаром Соединенных Штатов по определению северо-западной границы в 1816 году и занимал пост военного секретаря в 1828–1829 годах. Он умер у Ниагарского водопада 20 марта 1844 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Бригадный генерал П. Б. Портер — майор-генералу Джейкобу Брауну.

Форт-Эри, 22 сентября 1814 г. Эсквайру Джейкобу Брауну, командующему майор-генералу.




Сэр: Исполняя возложенную на меня обязанность по докладу о поведении офицеров и рядовых, составляющих левую колонну, которую вы изволили доверить моему командованию в вылазке 17-го сего месяца, то удовольствие, которое я испытываю, представляя вам превосходное поведение всех, омрачено скорбью о гибели многих храбрых и выдающихся людей.

Будучи вынужден в силу характера местности действовать в пешем строю, я не мог охватить личным наблюдением каждого офицера. Поэтому некоторая часть этого отчета должна основываться на информации других.

Задачей этого сообщения является рассказ о поведении отдельных лиц; однако вы позволите мне предварить его тем, хотя вам это уже хорошо известно, что целью левой колонны было проникнуть окольным путем между батареями противника, где всегда находилась на дежурстве треть его сил, и его главным лагерем, и что она подразделялась на три части: авангард из 200 стрелков и нескольких индейцев под командованием полковника Гибсона и две колонны, движущиеся параллельно друг другу на расстоянии 30 ярдов. Правая колонна находилась под командованием подполковника Вуда, во главе с 400 пехотинцами под началом майора Брука из 23-го полка, за которыми следовали 500 добровольцев и ополченцев, составлявших части полков подполковников Доббина, Макберни и Флеминга, и предназначалась для атаки батарей.

Левая колонна из 500 ополченцев находилась под командованием бригадного генерала Дэвиса и включала отряды подполковников Хопкинса, Черчилля и Кросби, и предназначалась для сдерживания любых подкреплений из лагеря противника или — при необходимости таковых обстоятельств, что случалось часто — для содействия обеих колонн в достижении общей цели.

После того как был взят штурмом в лучшем виде сильный блокгауз в тылу третьей батареи, его гарнизон взят в плен, уничтожены три 24-фунтовки и их лафеты на третьей батарее и взорван пороховой погреб противника, а также после содействия генералу Миллеру во взятии второй батареи, доблестные командиры всех трех дивизий пали почти одновременно: полковник Гибсон — у второй батареи, а генерал Дэвис и подполковник Вуд — при штурме первой.

Бригадный генерал Дэвис, хотя и будучи офицером ополчения с небольшим опытом, вел себя в этом случае со всем хладнокровием и храбростью ветерана и пал при продвижении на укрепления противника. Его потеря как гражданина, равно как и солдата, будет остро ощущаться в патриотическом округе Дженеси. Полковник Гибсон полностью поддержал высокую военную репутацию, которую он ранее столь заслуженно приобрел. Вы знаете, сколь возвышенное мнение я всегда питал о подполковнике Вуде из инженерного корпуса. Его поведение в этот день было таким же, каким оно неизменно бывало в каждом подобном случае — проявлением воинского мастерства, точного суждения и героической доблести. Из остальных регулярных офицеров подполковник Макдональд и старший по званию майор Брук отчитаются перед вами относительно своих соответствующих подразделений. Позвольте мне, однако, сказать об этих двух офицерах, что сколь многое ни было оставлено на них падением их выдающихся командиров, они смогли наилучшим образом поддержать свои роли и они богаты правом на внимание со стороны правительства.

Что касается ополченцев, то я сожалею, что рамки отчета не позволяют мне даже перечислить всех тех, кто в этот день заслужил право на благодарность соотечественников, не говоря уже о детальном описании личных заслуг. Подполковники Хопкинс, Макберни, Черчилль и Кросби, а также майоры Ли, Маркл, Вильсон, Лоуренс, Берр, Дэнэм, Келлогг и Гансон заслуживают высшей похвалы за свое доблестное поведение и упорные, настойчивые усилия. Поскольку подполковнику Доббину из-за тяжелого недомогания было запрещено выходить в поле, майор Холл, помощник генерал-инспектора, добровольно вызвался присоединиться к майору Ли в командовании полком добровольцев; и майор Ли, и каждый другой офицер отзываются в самых высоких тонах о доблестном и хорошем поведении этого молодого офицера.

Капитан Флеминг, командовавший индейцами, находился, как и всегда, впереди в бою. В армии нет более бесстрашного солдата. Я был бы неблагодарен, если бы опустил имена капитанов Кнаппа и Халла из добровольцев, а также капитана Паркера и лейтенанта Чатфилда из ополчения, благодаря бесстрашию которых я во время боя был избавлен от неприятнейшего положения. Капитаны Ричардсон, Бьюэлл и Кеннеди, лейтенанты Паркхерст и Браун, а также адъютанты Доббин, Бейтс и Робинсон особо отличились. Патриотическое поведение капитана Эллиота с двадцатью молодыми джентльменами-добровольцами из Батавии и майора Хаббарда с четырнадцатью мужчинами, освобожденными по возрасту от воинской обязанности, не должно быть упущено. Они ярко проявили себя во время боя.

Вы извините меня, если я покажусь пристрастным, говоря о своих собственных родных и близких, состоящих из моего майора бригады Фрейзера, моего добровольного адъютанта Риддла (оба первые лейтенанты 15-го пехотного), капитана Биггера из канадских добровольцев, господ Вильямса и Делапьера, добровольных адъютантов на день, все из которых, кроме мистера Вильямса, были ранены.

Лейтенанты Фрейзер и Риддл были задействованы большую часть предыдущего дня в составе рабочих партий на прорубке дорог для продвижения колонны через болото и валке деревьев в тылу, в 150 ярдах от правого фланга противника; каковую службу они исполнили столь искусно, что избежали обнаружения; а на следующий день они провели две колонны в атаку. Фрейзер был тяжело ранен пушечной пулей во время забивания орудия на второй батарее. Риддл после взятия первой батареи спустился в пороховой погреб противника и, обеспечив сохранность (с помощью квартирмейстера Грина из добровольцев, чье хорошее поведение заслуживает большой похвалы) некоторого количества готовых боеприпасов, взорвал погреб и тяжело пострадал от взрыва. Я должен ходатайствовать через вас, сэр, об обращении внимания центрального правительства на этих заслуженных молодых людей. Капитан Биггер — отличный офицер, оказавший мне большую помощь, но он был опасно ранен. Остальные молодые господа являются гражданскими лицами и заслуживают большой похвалы за свою активность и добровольное столкновение с опасностью. Мой адъютант, майор Докс, был прикован к постели болезнью в Буффало.

В целом, сэр, я могу сказать о регулярных войсках, приданных левой колонне, и о ветеранах-добровольцах полка подполковника Доббина, что каждый человек исполнил свой долг, и их поведение в этом случае являет новый блеск их прежним славным достижениям. Ополченцам справедливо принадлежит комплимент, и я не мог бы сделать им большего похвального слова, чем сказать, что они не уступали героям Чиппевы и Ниагары по стойкости и храбрости.

Тщательно продуманная сложность оборонительных сооружений противника, состоящих не только из бруствера, соединяющего их батареи, но и из последовательных линий окопов на протяжении ста ярдов в тылу, прикрывающих батареи и бьющих во фланг друг другу, причем все это было загромождено засеками, кустарником и поваленными деревьями, была рассчитана на то, чтобы внести путаницу среди нападающих, и привела к нескольким столкновениям на штыках. Но благодаря нашим двойным колоннам любая временная нерегулярность в одной из них всегда исправлялась другой. Наш успех, вероятно, был бы полнее, если бы не дождь, который неудачно начался вскоре после начала нашего марша, сделавший огонь многих наших ружей бесполезным и, скрыв солнце, приведший к нескольким неудачным ошибкам. В качестве примера: отряду из 50 пленных, сдавшихся в плен, было приказано следовать в форт под охраной унтер-офицера и 14 добровольцев; офицер, перепутав направление, повел их к британскому лагерю по тому маршруту, по которому мы продвигались, и они были отбиты вместе со всей охраной, за исключением офицера и одного человека, пробившихся с боем обратно. Несколько наших отставших одиночек попали в плен из-за той же ошибки. Но, сэр, несмотря на эти случайности, мы имеем основания радоваться нашему явному успеху в нанесении несоразмерно большего ущерба противнику и в полном срыве всех его планов операций против этой армии.

Имею честь быть и т. д., П. Б. Портер, командующий добровольцами и ополчением бригадный генерал.







Пластина XLII. № 41.

5 и 25 июля, 15 августа и 17 сентября 1814 г.

Бриг. генерал Элеазер В. Рипли. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 г.

БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ЭЛЕАЗЕР УИЛОК РИПЛИ.

[Победы при Чиппеве, Ниагаре и Эри.]

БРИГ. (бригадный) ГЕНЕРАЛ ЭЛЕАЗЕР У. (Уилок) РИПЛИ. Бюст генерала Рипли в мундире, в профиль вправо. ФЮРСТ. Ф. (fecit).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ НОВЕМБ. (ноября) 3. 1814 Г. Крылатая Победа, стоящая, держит в правой руке трупу и лавровый венчик, а левой вешает на пальмовое дерево щит, на котором начертаны слова: «ЧИППЕВА» «НИАГАРА» «ЭРИ». Эксюрг: БИТВЫ ПРИ ЧИППЕВЕ 5 ИЮЛЯ 1814 Г. НИАГАРЕ 25 ИЮЛЯ 1814 Г. ЭРИ. АВГ. (августа) 15. СЕНТ. (сентября) 17 1814 Г. ФЮРСТ. Ф. (fecit). [98]
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Элеазер Уилок Рипли родился в Гановере, штат Нью-Гэмпшир, 15 апреля 1782 года. Он окончил Дартмутский колледж в Гановере, штат Нью-Гэмпшир, в 1800 году и изучал право. Он был спикером Законодательного собрания штата Массачусетс в 1812 году; подполковником в том же году; полковником 21-го пехотного полка в 1813 году и бригадным генералом в 1814 году. Он отличился при Чиппеве, Ниагаре и Эри, за каковые заслуги получил благодарность Конгресса и золотую медаль. Он был ранен при Ниагаре и снова опасно — при Эри; был удостоен бревет-звания майор-генерала 25 июля 1814 года; ушел в отставку в 1820 году и поселился в Луизиане, которую представлял в Конгрессе в 1835–1839 годах. Он умер в Уэст-Фелисиане, штат Луизиана, 2 марта 1839 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Бригадный генерал Э. В. Рипли — бригадному генералу Гейнсу.

Форт-Эри, 17 августа 1814 г. Бригадному генералу Гейнсу.



Сэр: Я беру на себя смелость доложить вам о причине операций на левом фланге лагеря во время боя 15-го сего месяца.

Из удовлетворивших меня признаков я весьма рано убедился в замысле противника атаковать нас на нашей позиции. До какой-либо тревоги я заставил свою бригаду занять места по тревоге. По первому выстрелу пикета капитан Таусон открыл по ним артиллерийский огонь из форта Уильям в стиле, делающем ему бесконечную честь. Он продолжался с огромным эффектом по противнику во время всего боя.

Противник продвигался с примкнутыми штыками и попытался войти в наши укрепления между фортом и водой. Они принесли лестницы с целью штурма и во избежание обращения их войск к любому другому способу, кроме штыков, приказали вынуть все кремни из мушкетов. Колонна, наступавшая в этом направлении, состояла из отряда полкера Фишера и насчитывала по меньшей мере 1500 человек; а по представлению пленных — 2500 человек. Роты, размещенные в точке укреплений, которую они пытались штурмовать, были ротами капитана Росса, капитана Марстона, лейтенанта Боумана и лейтенанта Ларнеда из 21-го полка в количестве не более 250 человек под командованием майора Вуда из инженерного корпуса. При приближении противника они открыли по нему оружейный огонь самым мощным образом. Форт Уильям и эта маленькая горстка людей испустили один сплошной непрерывный поток света. Противник был отброшен. Они перестроились, пошли во вторую атаку, а отряд обошел нашу линию по озеру и вышел на фланг; но резерв из двух рот, размещенный в начале боя для поддержки этой точки, подошел и открыл огонь по отряду, который был полностью уничтожен или взят в плен. Пять раз подобным образом противник продвигался в атаку; пять раз их колонны были отброшены в величайшем беспорядке силами, составляющими одну шестую их численности, пока наконец, находя борьбу бесплодной, они не отступили. В этой точке мы взяли 147 пленных.

Во время боя на этом участке линии всего левого крыла были полностью заполнены войсками в дополнение к резервам; и я счел себя способным выделить три роты 23-го полка с левого фланга для подкрепления войск в форте Эри, а именно: роты капитана Уоттса, лейтенанта Кантина и лейтенанта Брауна, а также одну роту 19-го полка под началом капитана Чанна. Они находились в форте во время взрыва, и об их состоянии майор Брук, их командир, отзывается весьма высоко. Поистине, учитывая то высокое состояние, до которого этот полк был доведен майором Бруком, я убежден, что ни одно подразделение не поведёт себя лучше.

Представляя на ваше рассмотрение действия войск под моим командованием в данном случае, я нахожу во всем лишь повод для одобрения и ничего для порицания. Предельное хладнокровие и дисциплинированность были проявлены как 21-м, так и 23-м полками. Я чувствую себя особенно обязанным майору Вуду. Заслуги этого офицера настолько хорошо известны, что похвала едва ли способна приумножить его репутацию. Ему, наряду со спартанской горсткой воинов и артиллерией капитана Тоусона, принадлежит заслуга разгрома хвастливого врага, превосходившего его силы в шесть раз. Майор Брук сделал все от него зависящее, и мне всегда доставляет удовольствие привлекать внимание командующего генерала к этому любезному и прекрасному офицеру.

Офицеры, командовавшие непосредственно вступившими в бой ротами, заслуживают моей высшей похвалы. Их действия были чрезвычайно разумными и доблестными. Я не могу не упомянуть о том, как обслуживалась артиллерия капитана Тоусона. Мне никогда не доводилось видеть ничего подобного. Этот офицер столь часто отличался в боях, что сказать просто «он в бою» — это уже целый том хвалебных отзывов; армии достаточно лишь узнать о его присутствии там, чтобы все единодушно и сразу сошлись во мнении, что он отлично выполнил свою задачу. Полагаю, что в любой службе нет артиллерийского офицера, превосходящего его в знании и исполнении своего долга.

Офицеры, упомянутые мною как командиры рот 21-го и 23-го полков, особо отмечены своими непосредственными командирами. Капитан Марстон, ценнейший офицер, командовал первой линией из трех рот, противостоявших колонне противника. Капитан Роупс командовал ротами резерва. Майор Вуд отзывается в самых высоких тонах о хорошем поведении младших офицеров: лейтенантов Риддла из 15-го полка, прикомандированного к 21-му, и Холла, а также прапорщиков Бина, Джонса, Камминга и Томаса из 19-го — как об исключительно деятельных и с готовностью исполнявших свои обязанности.

То, как лейтенант Белкнап из 23-го полка отступил со своим пикетным остерожением перед колонной противника, вызывает мое особое одобрение. Отступая к лагерю, он трижды отдавал приказ открыть огонь, сам замыкая шествие. Действуя с такой отвагой, он сдерживал передовой авангард неприятеля на протяжении двух или трех сотен ярдов. К моему сожалению, когда он входил в наши расположения вслед за своими войсками, неприятель придвинулся к нему настолько близко, что он получил тяжелое штыковое ранение.

Лейтенанты Бушнел и Сисни из 19-го полка, доблестно сражаясь с неприятелем у Форт-Эри, оба получили тяжелые, если не смертельные, ранения. Их поведение заслуживает высочайшего одобрения.

Позвольте порекомендовать вашему вниманию прекрасные действия моего штаба: моего адъютанта лейтенанта Кирби из артиллерийского корпуса и исполняющего обязанности бригадного майora лейтенанта Холдинга. Их активность и усердие полностью меня удовлетворили.

Я завершаю этот пространный рапорт заявлением, исполненным высочайшего одобрения, о профессионализме доктора Фуллера, хирурга 23-го полка, и доктора Троубриджа, хирурга 21-го пехотного полка, а также их помощников — доктора Гейла из 23-го полка и докторов Эверетта и Аллена из 21-го. Их деятельное, гуманное и разумное отношение к раненым — как к неприятельским, так и к нашим собственным, — наряду с их неуклонным и постоянным вниманием к своим служебным обязанностям, не могли не привлечь вашего личного внимания и, я уверен, встретят ваше одобрение.

Имею честь быть и т. д.,
Э. В. Рипли,
бригадный генерал, командующий 2-й бригадой.







Таблица XLIII.
№ 42.

5 и 25 июля, а также 17 сентября 1814 года.

Бригадный генерал Джеймс Миллер.
Реверс. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 года.

БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ДЖЕЙМС МИЛЛЕР.

[Победы при Чиппеве, Ниагаре и Эри.]

БРИГАДНЫЙ ГЕНЕРАЛ ДЖЕЙМС МИЛЛЕР. Бюст генерала Миллера в мундире, вправо. Эксюрг: I'LL TRY (Я попробую). Его ответ при получении приказа атаковать вражеские батареи на холме у Ниагары.
Фюрст ф. (выполнил).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 3 НОЯБРЯ 1814 ГОДА. Полковник Миллер во главе своих войск захватывает британские батареи на холме у Ниагары. Эксюрг: СРАЖЕНИЯ ПРИ ЧИППЕВЕ 5 ИЮЛЯ 1814 Г., НИАГАРЕ 25 ИЮЛЯ 1814 Г., ЭРИ 17 СЕНТЯБРЯ 1814 Г.
Фюрст ф. (выполнил).
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Джеймс Миллер родился в Питерборо, округ Хиллсборо, штат Нью-Гэмпшир, 25 апреля 1776 года. Занимался адвокатской практикой с 1803 по 1808 год, после чего поступил на армейскую службу в чине майора; в 1810 году стал подполковником и отличился на Западе под началом Гаррисона; 9 марта 1814 года получил чин полковника 21-го пехотного полка. Он весьма отличился при Чиппеве, Ниагаре и Эри, за что ему было присвоено бреветное звание бригадного генерала, а также выражена благодарность Конгресса и вручена золотая медаль. [99] При Ниагаре, получив приказ захватить британские батареи на высотах, он дал знаменитый ответ: «Я попробую, сэр». Он вышел в отставку в 1819 году; был губернатором территории Арканзас в 1819–1825 годах и сборщиком таможенных пошлин США в Салеме, штат Массачусетс, с 1825 по 1849 год. Скончался в Темпле, штат Нью-Гэмпшир, 7 июня 1851 года.



Таблица XLIV.
№ 43.

5 и 25 июля 1814 года.

Майор генерал Уинфилд Скотт.
Реверс. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 года и т. д.

МАЙОР ГЕНЕРАЛ УИНФИЛД СКОТТ.

[Победы при Чиппеве и Ниагаре.]

МАЙОР ГЕНЕРАЛ УИНФИЛД СКОТТ. Бюст генерала Скотта в мундире, вправо.
ФЮРСТ Ф. (выполнил).

Змея, обвившаяся вокруг венка из лавра и пальмы, кусает свой хвост — эмблема бессмертия через славу и победу. РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 3 НОЯБРЯ 1814 ГОДА. СРАЖЕНИЯ ПРИ ЧИППЕВЕ 5 ИЮЛЯ 1814 Г., НИАГАРЕ 25 ИЮЛЯ 1814 Г.
ФЮРСТ Ф. (выполнил). [100], [101]
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Уинфилд Скотт родился близ Питерсберга, штат Вирджиния, 13 июня 1786 года. Окончил колледж Вильгельма и Марии в Вирджинии, изучал право и некоторое время занимался адвокатской практикой. 3 мая 1808 года был назначен капитаном легкой артиллерии и служил в Луизиане под началом генерала Уилкинсона, но подал в отставку из-за разногласий с ним. 6 июля 1812 года получил чин подполковника 2-й артиллерии и в октябре того же года попал в плен при Куинстаун-Хайтс в Верхней Канаде. 18 марта 1813 года стал полковником 2-й артиллерии и генерал-адъютантом при генерале Дирборне, а 9 марта 1814 года — бригадным генералом. Он отличился 5 июля при Чиппеве и 25 июля при Ниагаре (Ландис-Лейн), где получил тяжелое ранение. Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль за Чиппеву и Ниагару, а 14 сентября 1814 года ему было присвоено бреветное звание майор генерала. В 1815 году он ездил с миссией в Европу; в 1839 году направлялся в штат Мэн для урегулирования пограничного вопроса и 25 июня 1841 года был произведен в майор генералы и главнокомандующие армией. Будучи главнокомандующим в Мексике, он взял Веракрус 26 марта 1847 года и одержал победы при Серро-Гордо 18 апреля, Контрерасе 19 августа, Сан-Антонио и Чурубуско 20 августа, Молинос-дель-Рей 8 сентября, Чапультепеке 13 сентября и занял город Мехико 14 сентября. За эту блестящую кампанию Конгресс выразил ему благодарность и вручил золотую медаль. [102] В 1850 году он получил почетную степень доктора права от Колумбийского колледжа в Нью-Йорке, а в 1861 году — от Гарвардского колледжа в Кембридже, штат Массачусетс. Был неудачливым кандидатом на пост Президента в 1852 году; 28 февраля 1855 года получил бреветное звание генерал-лейтенанта; в 1859 году направлялся с миссией в Орегон для урегулирования пограничного вопроса; остался верен Союзу с началом Гражданской войны и подал в отставку 1 ноября 1861 года. Скончался в Уэст-Пойнте, штат Нью-Йорк, 29 мая 1866 года.



Таблица XLV.
№ 44.

15 августа 1814 года.

Майор генерал Эдмунд П. Гейнс.
Реверс. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 года.

МАЙОР ГЕНЕРАЛ ЭДМУНД ПЕНДЛТОН ГЕЙНС.

[Победа при Эри.]

МАЙОР ГЕНЕРАЛ ЭДМУНД П. (Пендлтон) ГЕЙНС. Бюст генерала Гейнса в мундире, вправо.
ФЮРСТ Ф. (выполнил).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 3 НОЯБРЯ 1814 ГОДА. Крылатая Победа, стоящая на британском щите, держит в левой руке пальмовую ветвь, а правой возлагает лавровый венок на оковку пушки, стоящей вертикально в земле и образующей центр трофея из неприятельского оружия; на пушке высечена надпись: ERIE. Эксюрг: СРАЖЕНИЕ ПРИ ЭРИ 15 АВГУСТА 1814 Г.
ФЮРСТ Ф. (выполнил). [103]
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Эдмунд Пендлтон Гейнс родился в округе Калпепер, штат Вирджиния, 20 марта 1777 года. Поступил в армию прапорщиком пехоты в 1799 году; стал первым лейтенантом в 1802 году, капитаном в 1807 году, майором и подполковником в 1812 году, полковником в 1813 году и бригадным генералом в 1814 году. Он весьма отличился в сражении при Эри 15 августа 1814 года и был тяжело ранен 28-го числа того же месяца. За свои заслуги в этом деле 14 сентября 1814 года он получил бреветное звание майор генерала, а Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Он служил во Флориде (в войне с семинолами) и в Джорджии (в войне с криками); командовал южным, а впоследствии западным военными округами. Скончался в Нью-Орлеане 6 июня 1849 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Генерал Гейнс — военному секретарю.

Штаб-квартира, Форт-Эри, Верхняя Канада, [104]
15 августа 1814 года.
Достопочтенному Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Мое сердце преисполнено благодарности к Небесам и радости за мою страну оттого, что я имею возможность сообщить вам: доблестная армия под моим командованием сегодня утром разбила неприятеля под командованием генерал-лейтенанта Драммонда после ожесточенного трехчасового боя, начавшегося в 2 часа ночи. Они атаковали нас с обоих флангов и овладели угловым бастионом старого Форта-Эри, который был отбит в штыковой атаке ценой страшных потерь. Потери врага убитыми и пленными составляют около 600 человек, из них около 300 убитыми. Наши потери значительны, но, полагаю, составляют и десятой части вражеских. Я не стану задерживать курьера ради сообщения подробностей. Я готовлю свои силы для развития успеха.

С глубоким уважением и т. д.,
Эдмунд П. Гейнс,
бригадный генерал, командующий.








Генерал Гейнс — военному секретарю.

Штаб-квартира, левое крыло 2-й дивизии,
Форт-Эри, Верхняя Канада, 23 августа 1814 года.
Достопочтенному Джону Армстронгу,
военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь сообщить для сведения военного министерства подробности сражения, происшедшего в этом месте 15-го числа сего месяца между левым крылом 2-й дивизии северной армии под моим командованием и британскими войсками на полуострове Верхняя Канада под командованием генерал-лейтенанта Драммонда, которое завершилось решительной победой объединенных американских сил.

Наша позиция на берегу озера, у входа в реку Ниагару, представляющая собой почти горизонтальную равнину в двенадцать или пятнадцать футов над уровнем воды и обладающая лишь немногими естественными преимуществами, была усилена с фронта временными парапетами, брустверами, окопами и завалами, а также двумя батареями и шестью полевыми орудиями. Маленький незаконченный форт Эри с 24-, 18- и 12-фунтовыми орудиями образует северо-восточный, а батарея Дугласса с 18- и 6-фунтовыми орудиями у самого края озера — юго-восточный угол нашего правого фланга. Левый фланг защищен редутным бруствером с шестью полевыми орудиями, спешно возведенным на небольшой гряде. Наш тыл оставался открытым к озеру, окаймленному каменистым берегом с пологим подъемом. Батарея на левом фланге оборонялась капитаном Тоусоном; Форт-Эри — капитаном Уильямсом при отряде майора Тримбла из 19-го пехотного полка; батареи на фронте — капитанами Биддлом и Феннингом; всей артиллерией командовал майор Хиндман. Части 11-го, 9-го и 22-го пехотных полков (из состава бывшей ветеранской бригады майор генерала Скотта) были размещены на правом фланге под командованием подполковника Аспинволла. Бригада генерала Рипли, состоящая из 21-го и 23-го полков, обороняла левый фланг. Бригада генерала Портера, состоящая из добровольцев из Нью-Йорка и Пенсильвании, вместе с нашими прославленными стрелками занимала центр.

Ранее я упустил сообщить вам, что 13-го и 14-го числа неприятель вел непрерывную канонаду, на которую с наших батарей отвечали метким огнем без каких-либо значительных потерь с нашей стороны. В 6 часов вечера одна из их гранат разорвалась в небольшом пороховом погребе в Форте-Эри, который, к счастью, был почти пуст. Он взлетел на воздух с взрывом, более страшным с виду, чем вредным по своим последствиям, так как он не вывел из строя ни одного человека и не повредил ни единого орудия. Это вызвало лишь минутное затишье в артиллерийской громе с обеих сторон; за этим последовал громкий и радостный возглас британской армии, который тут же был подхвачен с нашей стороны, и капитан Уильямс посреди дыма от взрыва возобновил бой громогласным ревом своих тяжелых пушек.

Исходя из предполагаемой потери наших боеприпасов и неизбежного уныния, которое подобное событие могло породить в умах наших людей, я был убежден, что этот взрыв побудит неприятеля к штурму, и соответственно отдал распоряжения.

Ночь была темной, в ее начале шел дождь, но верный часовой не спал; треть войск бодрствовала на своих постах. В половине третьего ночи правая колонна неприятеля приблизилась и, хотя была окутана темнотой, черной как его замыслы и принципы, отчетливо слышалась на нашем левом фланге и была немедленно встречена огнем нашего ружейного строя под командованием майора Вуда и пушек под командованием капитана Тоусона. Будучи в тот момент верхом, я направился к месту атаки, где полоса огня, изрыгаемая батареей Тоусона, и ружейный огонь левого крыла 21-го пехотного полка под командованием майора Вуда позволили мне увидеть колонну противника численностью около 1500 человек, приближавшуюся к этому пункту; его продвижение не удавалось остановить, пока он не подошел на расстояние десяти футов к нашей пехоте. Между ними лежала лишь линия свободного кустарника, изображавшая завал; одна из колонн неприятеля попыталась обойти завал по воде, где глубина достигала почти груди. Опасаясь, что этот пункт будет захвачен, я приказал отряду стрелков и пехоты прийти ему на помощь, но, встретив доблестного командира, майора Вуда, был заверен им, что он сможет защитить свою позицию без подкреплений. В этот момент неприятель был отброшен, но тут же возобновил атаку и снова был отброшен. Мое внимание привлекли теперь правый фланг, где наши батареи и линии вскоре озарились ярчайшим огнем пушек и ружей; он возвестил о приближении центральной и левой колонн неприятеля под командованием полковников Драммонда и Скотта; последняя была встречена ветеранским 9-м полком под командованием капитана Фостера, а также ротами капитанов Броутона и Хардинга из нью-йоркских и пенсильванских добровольцев при поддержке шестифунтового орудия, умно установленного главным инженером майором МакРи, который проявил себя на этом участке с наибольшей активностью и пользой; они были отброшены. Центральная колонна под предводительством полковника Драммонда недолго сдерживалась; она одновременно двинулась на все уязвимые точки форта и с помощью штурмовых лестниц поднялась на парапет, но была отброшена с ужасающей бойней. Штурм повторялся дважды и столько же раз отражался, но неприятель, обойдя ров под прикрытием темноты вкупе с густым облаком дыма от наших пушек и ружей, окутавшим окружающие предметы, повторил атаку, вновь поднялся по лестницам; пики, штыки и копья обрушились на наших доблестных артиллеристов. Доблестные души наших любимых капитана Уильямса и лейтенантов МакДоноу и Уотмоу вместе с их храбрыми людьми были повержены. Первые двое и несколько их подчиненных получили смертельные ранения. Наш бастион был потерян; лейтенант МакДоноу, тяжело раненный, потребовал пощады; полковник Драммонд отказал ему. Тогда лейтенант схватил пальник и благородно защищался до тех пор, пока не был застрелен из пистолета чудовищем, отказавшим ему в пощаде и неоднократно повторявшим приказ: «Не давать пощады проклятым янки!» Этот офицер, чья храбрость, будь она сдобрена добродетелью, заслуживала бы восхищения каждого солдата, — этот закоренелый убийца вскоре встретил свою участь. Он был убит наповал выстрелом в грудь во время повторения приказа «не давать пощады».

Сражение теперь бушевало с удвоенной яростью на правом фланге, но на левом неприятель был отброшен и обращен в бегство. Оттуда и из центра я приказал направить подкрепления. Они были незамедлительно высланы бригадным генералом Рипли и бригадным генералом Портером. Капитан Феннинг из артиллерийского корпуса вел оживленный и губительный огонь из своих полевых орудий по неприятелю, пытавшемуся приблизиться к форту. Поскольку доблестные усилия майора Хиндмана при содействии майора Тримбла не привели к изгнанию неприятеля из бастиона силами оставшихся в фортах артиллеристов и пехоты, капитан Бердсолл из 4-го стрелкового полка с отрядом стрелков доблестно ворвался через воротный проем им на помощь и вместе с пехотой атаковал неприятеля, но был отброшен, а сам капитан — тяжело ранен. Отряд из состава 11-го, 19-го и 22-го пехотных полков под командованием капитана Фостера из 11-го полка был введен через внутренний бастион с целью атаковать неприятеля. Майор Холл, помощник генерального инспектора, весьма любезно предложил свои услуги возглавить атаку. Атака была доблестно предпринята капитаном Фостером и майором Холлом, но из-за узости прохода на бастион, пропускавшего лишь двух-трех человек в ряд, она не удалась. Она повторялась неоднократно и столько же раз останавливалась; однако силы противника на бастионе были сильно прорежены и уменьшены нашей артиллерией и стрелковым оружием. В этот момент все действия были приостановлены взрывом патронов, хранившихся в торце каменного здания, примыкающего к оспариваемому бастиону. Взрыв был колоссальным: он стал решающим; бастион был возвращен. В этот момент капитану Биддлу было приказано установить полевое орудие так, чтобы оно продольным огнем простреливало внешнюю равнину и угловой гласис. Капитан, хотя еще не оправившийся от тяжелого ушиба плеча, полученного от вражеской гранаты, незамедлительно занял позицию и вел огонь из своего полевого орудия с живостью и результативностью. Батарея капитана Феннинга в то же время также вела по ним крайне эффективный огонь. В считанные минуты неприятель был полностью разбит, пленен или обращен в бегство, оставив на поле боя 222 убитых, 174 раненых и 186 пленных. Большая часть из них ранена столь тяжело, что не выживет; легкораненые, надо полагать, были увезены.

Бригадный генерал Рипли заслуживает большой похвалы за разумную расстановку сил левого крыла перед началом боя, за стойкое и дисциплинированное мужество, проявленное им и его непосредственным подчиненными, а также за быстроту, с которой он выполнил мои приказы о подкреплении во время боя. Бригадный генерал Портер, командующий нью-йоркскими и пенсильванскими добровольцами, проявил степень бдительности и рассудительности в подготовительных мероприятиях, а также воинское мастерство и мужество в бою, которые доказывают его достойным доверия своей страны и храбрых добровольцев, сражавшихся под его началом. Из числа добровольцев капитаны Броутон и Хардинг со своими отрядами, размещенными на правом фланге и приданными линии под командованием капитана Э. Фостера из ветеранского 9-го пехотного полка, внесли прекрасный вклад в отражение левой колонны неприятеля под командованием полковника Скотта.

Разумные приготовления и стойкое поведение подполковника Аспинволла, командующего первой бригадой, заслуживают одобрения.

Майору МакРи, главному инженеру, принадлежит величайшая заслуга за отличную организацию и умелое воплощение его планов по фортификации и обороне правого фланга, а также за верные и своевременные предложения по отвоеванию бастиона. Майор Вуд из инженерных войск также внес большой вклад в предварительные меры обороны. Он принял командование полком пехоты (21-м), к чему не раз доказывал свою пригодность, но никогда еще столь ярко, как в данном случае.

Батарея Тоусона испускала непрерывную полосу огня. Оружие Вуда освещало пространство и отразило пять страшных атак, предпринятых между батареей и озером. Бригадный генерал Рипли отзывается в высших тонах об участвовавших офицерах и нижних чинах, в особенности о капитанах Марстоне и Роупсе, лейтенантах Риддле (из 15-го полка, несшем службу в 21-м) и Холле; прапорщиках Бенне, Джонсе, Каммингсе и Томасе из 21-го, а также Килли и Грине из 19-го.

Майор Хиндман и вся артиллерия под командованием этого превосходного офицера продемонстрировали степень доблести и выучки, которую невозможно превзойти. Особое положение капитана Тоусона, столь оплакиваемых капитана Уильямса и лейтенанта МакДоноу, а также лейтенанта Уотмоу, как уже было описано, вместе с их соответствующими подчиненными сделало их наиболее заметными. Мужество и отличная выучка лейтенанта Занцингера и лейтенанта Чайлдза отмечаются в высочайших тонах майором Хиндманом и капитаном Тоусоном, равно как и заслуги сержант-майора Денхона. Капитаны Биддл и Феннинг в центре и на правом фланге своих укреплений посылали ядра направо, налево и во фронт, докучая индейцам и легким частям неприятеля, приближавшимся из лесов. Лейтенант Фонтен в своем рвении встретить неприятеля был несчастливо ранен и взят в плен. Лейтенант Берд действовал активно и с пользой, и фактически каждый член корпуса исполнил свой долг.

Отряд доблестной бригады Скотта, состоящий из частей 9-го, 11-го и 22-го пехотных полков, исполнил свой долг образом, достойным высокой репутации, которую бригада снискала при Чиппеве и у Ниагарского водопада. 9-й полк под командованием капитана Эдмунда Фостера активно участвовал в бою против левого фланга неприятеля и при содействии отряда бомбардиров лейтенанта Дугласса, командовавшего водяной батареей, а также отряда добровольцев под командованием капитанов Броутона и Хардинга осуществил их отпор. Доброе поведение лейтенантов Чайлдза, Кашмана и Фута, а также прапорщика Блейка заслуживает похвалы.

Убитые офицеры: капитан Уильямс и лейтенант МакДоноу из артиллерии. Раненые: лейтенант Уотмоу из артиллерии; прапорщик Сисни из 19-го; лейтенант Бушнел из 21-го; лейтенанты Браун и Белкнап из 23-го; капитан Бердсолл из 4-го стрелкового полка — все тяжело.

Лейтенант артиллерии Фонтен, попавший в плен, пишет из британского лагеря, что он по счастливой случайности угодил в руки индейцев, которые, забрав его деньги, отнеслись к нему по-доброму. Следовательно, эти дикари, по-видимому, не присоединились к решению не давать пощады.

Майору Джонсу, помощнику генерал-адъютанта, и майору Халлу, помощнику генерального инспектора; капитану Харрису из драгун, волонтеру-адъютанту; лейтенанту Белтону, адъютанту, выражается огромная признательность за их неизменную бдительность и пристальное внимание к любому долгу до начала боя, а также за стойкое мужество, усердие и активность, проявленные ими в ходе сражения.

Хирурги: доктора Фуллер (23-й полк), Троубридж (21-й полк) со своими помощниками — докторами Гейлом (23-й полк), Эвереттом и Алленом (21-й полк) заслуживают высочайшего одобрения за их неустанные старания и гуманное внимание к раненым нашей армии, а также к пленным, попавшим им в руки.

Имею честь быть и т. д.,
Э. П. Гейнс,
бригадный генерал, командующий.








Генерал Гейнс — военному секретарю.

Штаб-квартира, Форт-Эри, Верхняя Канада,
26 августа 1814 года.
Достопочтенному Джону Армстронгу,
военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: В своем рапорте о сражении 15-го числа сего месяца я по недосмотру забыл упомянуть имена капитана Чанна из 19-го, лейтенантов Боумана и Ларнеда из 21-го и Джуэтта из 11-го пехотных полков, а также моего бригадного майора лейтенанта Глисона, каждый из которых сыграл заметную роль в бою и рекомендовать коего вашему вниманию я прошу позволения. Лейтенанты Боуман и Ларнед командовали ротами в 21-м полку, который столь доблестно разгромил правую колонну противника. Капитан Чанн со своей ротой нел службу при том же полке. Я также упустил упомянуть, что часть этого полка преследовала правый фланг неприятеля на протяжении более мили и захватила 100 пленных; его левый фланг также преследовался, и более ста пленных было взято за пределами наших укреплений. Эти факты доказывают, что дело не ограничилось лишь обороной нашей позиции или простым отражением неприятеля, как его называют некоторые, судя по тому, что я вижу. Что касается меня самого, то я доволен результатом и не намерен устраивать споры из-за названия, которым сие дело может именоваться; однако мне должно отдать должное храбрецам, командовать коими я имею честь, и заявить: для неприятеля это предприятие обернулось жестоким избиением и разгромом, а для нас — прекрасной победой.

Наша позиция с каждым днем становится все сильнее благодаря стараниям майоров МакРи и Вуда, а также офицеров и нижних чинов в целом. Мы ведем оживленную канонаду.

Один из вражеских пикетов вчера приблизился к нашим позициям ближе обычного. Майор Брук, офицер дня, добавил к нашему пикету 100 человек, атаковал их и отбросил с большими потерями; майор привел с собой около 30 ружей. В этом бою, однако, нам приходится оплакивать потерю еще одного доблестного офицера — капитана Уотлса из 23-го полка; в остальном наши потери были незначительны.

Имею честь быть и т. д.,
Э. П. Гейнс,
бригадный генерал, командующий.







Таблица XLVI.
№ 45.

11 сентября 1814 года.

Майор генерал Александр Макомб.
Реверс. Резолюция Конгресса от 3 ноября 1814 года.

МАЙОР ГЕНЕРАЛ АЛЕКСАНДР МАКОМБ.

[Победа при Платтсбурге.]

МАЙОР ГЕНЕРАЛ АЛЕКСАНДР МАКОМБ. Бюст генерала Макомба в мундире, вправо.
ФЮРСТ Ф. (выполнил).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 3 НОЯБРЯ 1814 ГОДА. Американская армия отражает британские войска, стремящиеся переправиться через реку Саранак. Слева — пылающий Платтсбург; справа — морское сражение на озере Шамплейн; вдалеке — Камберленд-Хед. Эксюрг: СРАЖЕНИЕ ПРИ ПЛАТТСБУРГЕ 11 СЕНТЯБРЯ 1814 Г.
ФЮРСТ Ф. (выполнил). [105]
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Александр Макомб родился в Детройте 3 апреля 1782 года. Поступил в армию корнетом кавалерии в 1799 году; был вторым лейтенантом в 1801 году, первым лейтенантом инженерных войск в 1802 году, капитаном в 1805 году, майором в 1808 году, подполковником в 1810 году, полковником 3-го артиллерийского полка в 1812 году и бригадным генералом в январе 1814 года. Он одержал победу при Платтсбурге над британскими войсками под командованием генерал-губернатора Канады генерала сэра Джорджа Прево 11 сентября 1814 года, за что Конгресс выразил ему благодарность и вручил золотую медаль, а сам он получил бреветное звание майор генерала. В 1821 году он был назначен начальником инженерного корпуса, а 24 мая 1828 года стал майор генералом и главнокомандующим армией. Скончался в штаб-квартире армии в Вашингтоне 25 июня 1841 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Генерал Макомб — военному секретарю.

Штаб-квартира, Платтсбург,
15 сентября 1814 года.
Достопочтенному Джону Армстронгу,
военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь сообщить для сведения военного министерства подробности продвижения неприятеля вглубь территории Соединенных Штатов, обстоятельства, сопровождавшие осаду Платтсбурга, и оборону вверенных мне постов.

Генерал-губернатор Канады сэр Джордж Прево, собрав все имеющиеся в распоряжении силы Нижней Канады с целью завоевания страны вплоть до Краун-Пойнт и Тикондероги, вступил на территорию Соединенных Штатов первого числа сего месяца и занял селение Шамплейн, где открыто заявил о своих намерениях и издал приказы и прокламации, направленные на то, чтобы отвратить жителей от их верности и призвать их снабжать его армию продовольствием. Он немедленно начал реквизировать повозки и упряжки в окрестностях, нагружая их своим тяжелым багажом и припасами. Из этого я сделал вывод, что он намерен атаковать это место. Я только что вернулся с рубежей, где командовал прекрасной бригадой, которая была расформирована для создания дивизии под началом отправленного на запад майор генерала Айзарда. Будучи старшим по званию, он оставил меня командовать, и, за исключением четырех рот 6-го полка, среди оставшихся у меня войск не было ни одного организованного батальона. Гарнизон состоял из выздоравливающих и новобранцев новых полков — все находились в величайшем беспорядке, равно как и артиллерийское имущество со снаряжением, а укрепления вовсе не были подготовлены к обороне.

Для пробуждения состязательности и усердия среди офицеров и нижних чинов при завершении работ я разделил их на отряды и разместил у различных фортов, объявив в приказах, что каждый отряд является гарнизоном собственного укрепления и обязан защищать его до последнего предела. Неприятель продвигался осторожно и малыми переходами, а наши солдаты трудились день и ночи, так что к моменту его появления перед этим пунктом мы были готовы к его встрече.

Генерал Айзард назвал главное укрепление Форт-Моро, а чтобы напоминать войскам о подвигах их храбрых соотечественников, я назвал редут на правом фланге Форт-Браун, а редут на левом — Форт-Скотт. Помимо этих трех укреплений, мы располагаем двумя крепко укрепленными блокгаузами.

Обнаружив при изучении ведомостей гарнизона, что наши силы не превышают полутора тысяч строевых нижних чинов, и будучи хорошо осведомлен, что у неприятеля их втрое больше, я обратился к генералу Муру из ополчения Нью-Йорка и согласовал с ним планы сбора ополчения в массовом порядке. Жители селения бежали вместе со своими семьями и имуществом, за исключением нескольких достойных граждан и нескольких мальчиков, которые образовали отряд, получили ружья и оказались чрезвычайно полезны. К 4-му числу месяца генерал Мур собрал около 700 ополченцев и продвинулся на семь миль по Бикмантаунской дороге, чтобы наблюдать за передвижениями неприятеля и завязывать с ним стычки по мере его продвижения, а также загромождать дороги срубленными деревьями и разрушать мосты.

На Озерной дороге у моста через Дид-Крик я разместил 200 человек под командованием капитана Спроула из 13-го полка с приказом устроить завалы в лесу, перегородить дорогу и укрепить свои позиции; к этому отряду я добавил два полевых орудия. Впереди этой позиции находился подполковник Апплинг со 110 стрелками, наблюдавший за передвижениями неприятеля и добывавший разведанные. Было установлено, что до рассвета 6-го числа неприятель выступит двумя колоннами по двум вышеупомянутым дорогам, разделившись у Сэмпсона, чуть ниже селения Шази. Колонна по Бикмантаунской дороге продвигалась быстрее всего; ополченцы завязывали стычки с его передовыми отрядами и, за исключением нескольких храбрецов, отступали в величайшем беспорядке, несмотря на то, что британские войска не удосуживались вести по ним огонь, за исключением фланговых дозоров и передовых разъездов. Накануне вечером я приказал майору Вулу выступить с отрядом в 250 человек на поддержку ополчения и подать им пример стойкости. Также капитану Леонарду из легкой артиллерии было поручено выдвинуться с двумя орудиями, чтобы прибыть на место до рассвета; однако он не показывался до 8 часов, когда неприятель подошел на расстояние двух миль к селению. Его поведением я посему не удовлетворен. Майор Вул со своим отрядом с большим упорством оспаривал дорогу, но ополченцев не удавалось заставить стоять вопреки усилиям их генеральных и штабных офицеров, хотя поля были разделены прочными каменными стенами, а им говорили, что неприятель никак не сможет их отрезать. Нью-йоркские государственные драгуны носили красные мундиры, и их появление на высотах для наблюдения за неюприятелем наводило постоянную панику на ополченцев, принимавших их за неприятеля и опасавшихся его выхода им в тыл. Обнаружив, что колонны неприятеля прорвались на расстояние мили до Платтсбурга, я отправил своего адъютанта лейтенанта Рута с приказом отвести отряд у Дид-Крик и сообщить подполковнику Апплингу о моем желании, чтобы он ударил во фланг правого крыла неприятеля. Полковник к счастью прибыл как раз вовремя, чтобы спасти свое отступление и столкнуться с головой колонны, выходившей из лесу. Здесь он обрушил на врага убийственный огонь из своих стрелковых рядов с упора и продолжал досаждать колонне, пока не соединился с майором Вулом. Полевые орудия нанесли большой урон колоннам противника. Однако неприятель был настолько бесстрашен, что за весь марш ни разу не развернулся в боевой порядок, неизменно натирая на наши колонны. Обнаружив, что все дороги заполнены стремительно наступающими со всех сторон войсками, я приказал полевым орудиям отойти за мост и сформировать батарею для его защиты, а также прикрыть отступление пехоты, что и было исполнено; отряды Апплинга и Вула, равно как и отряд Спроула, отходили поочередно, ведя оживленный огонь, пока не укрылись под защитой укреплений. Легкие войска неприятеля заняли дома у моста и вели непрерывную стрельбу из окон и балконов, причиняя нам много хлопот. Я приказал выбить их калеными ядрами, которые быстро подожгли дома и заставили стрелков отступить. Весь день, пока не стемнело, легкие части неприятеля пытались сбить наши заставы с моста, но дорого поплатились за свое упорство. Предпринималась также попытка переправиться у верхнего моста, где ополченцы славно отбросили их назад. Колонна, следовавшая по Озерной дороге, сильно задерживалась завалами и разбором моста через Дид-Крик, и по мере ее продвижения мимо ручья и пляжа канонерские лодки вели оживленный и досаждающий огонь. Поскольку наши войска теперь находились на южном берегу Саранака, я распорядился снять доски с мостов и сложить их в виде брустверов для прикрытия наших отрядов, предназначенных для защиты переправы, что впоследствии позволило нам удерживать мосты против многократно превосходящих сил.

С 7-го по 11-е число неприятель занимался подтаскиванием осадного парка, возведением батарей и подступов, а также постоянно вел стычки у мостов и бродов. К этому времени ополчение из Нью-Йорка и добровольцы из Вермонта стекались со всех сторон: я посоветовал генералу Муру удерживать свои силы вдоль Саранака, чтобы не допустить переправы неприятеля через реку, и отправить крупный отряд ему в тыл, чтобы изводить его день и ночь и держать в постоянной тревоге. Ополчение проявило большой дух после первого дня, а добровольцы из Вермонта оказались чрезвычайно полезны. Наши регулярные войска, несмотря на постоянные стычки и неоднократные попытки неприятеля форсировать реку, трудились день и ночь над укреплением обороны и продемонстрировали решимость держаться до последнего предела.

Сообщалось, что неприятель ждал лишь прибытия своей флотилии для начала общего наступления. Около восьми утра 11-го числа, как и ожидалось, флотилия показалась из-за Камберленд-Хеда и в девять часов подошла и вступила в бой с нашей флотилией на якоре в бухте у города. В то же мгновение по нам открыли огонь батареи, продолжавшие метать бомбы, шрапнель, ядра и ракеты Конгрива до самого заката, когда бомбардировка прекратилась, так как все батареи противника были замолчены превосходством нашего огня. Морское сражение продолжалось всего два часа на глазах у обеих армий. Неприятель предпринял три попытки переправиться через реку в начале канонады и бомбардировки с целью штурма укреплений, заготовив для этой цели огромное количество штурмовых лестниц. Одна попытка переправы была предпринята у городского моста, другая — у верхнего моста и третья — у брода примерно в трех милях от укреплений. На первых двух его отбросила регулярная пехота; у брода — храбрые добровольцы и ополченцы, причем он понес тяжелые потери убитыми, ранеными и пленными, поскольку значительная часть сил форсировала поток, но была перебита, взята в плен или отброшена назад. Леса в этом месте были весьма благоприятны для действий ополчения. Целая рота 76-го полка была здесь уничтожена: три лейтенанта и 27 человек попали в плен, капитан и остальные были убиты.

Я не могу отказаться от удовольствия отметить доблестное поведение капитана МакГлассина из 15-го полка, которому было приказано форсировать реку и атаковать отряд, строивший батарею на правом фланге неприятельской линии в пятистах ярдах от Форта-Браун; он блистательно исполнил это в полночь с пятьюдесятью людьми, выбив строительный отряд численностью в сто пятьдесят человек и разгромив прикрывающий отряд той же численности, уничтожив в атаке одного офицера и шесть человек и ранив многих. В сумерки неприятель отвел артиллерию с батарей и снял осаду; в девять часов под покровом ночи он в величайшей спешке отправил весь багаж, для которого смог найти транспорт, а также свою артиллерию. В два часа следующего утра вся армия поспешно отступила, оставив больных и раненых на наше великодушие, а губернатор оставил записку хирургу с просьбой об гуманном отношении со стороны командующего генерала.

Огромное количество продовольствия было оставлено позади и уничтожено, а также неизмеримое количество бомб, пушечных ядер, картечи, боеприпасов, кресальных кремней и т. д.; шанцевый инструмент всех видов, а также палатки и маркитки. Многое было обнаружено спрятанным в прудах и ручьях, зарытым в землю, а значительная часть унесена жителями. Поспешность его отступления была такова, что он прибыл в Шази — на расстояние восьми миль — прежде, чем мы обнаружили его уход. Легкие части, добровольцы и ополчение немедленно бросились в погоню, узнав о его бегстве; причем некоторые из конных взяли в плен пяти драгун 19-го полка и нескольких других из арьергарда. Непрекращающийся дождь и свирепая буря помешали дальнейшему преследованию. Свыше 300 дезертиров явились с повинной, и многие прибывают с каждым часом. Мы предали земле тела британских армейских и морских офицеров с воинскими почестями и оказали всяческое внимание и заботу тем, кто попал в наши руки.

Поведение офицеров, унтер-офицеров и солдат моего отряда во время этого тяжелого испытания невозможно описать слишком высокопарно, и я считаю своим долгом особо отметить перед правительством подполковника Апплинга из 1-го стрелкового корпуса, майора Вула из 29-го, майора Тоттена из инженерного корпуса, капитана Брукса из артиллерии, капитана Макглассина из 15-го, лейтенантов Де Русси и Трескотта из инженерного корпуса, лейтенантов Смита, Маунтфорда и Кромвелла из артиллерии, а также моего адъютанта лейтенанта Рута, которые все отличились необычайным усердием и активностью и внесли большой вклад в достижение счастливого и славного результата осады.

Имею честь быть и т. д.,
Александр Макомб


Потери противника убитыми, ранеными, пленными и дезертирами с момента его первого появления не могут быть менее 2500 человек, включая многих офицеров, среди которых полковник Веллингтон из полка «Баффс».






Резолюция Конгресса о присуждении винтовок Мартину Ф. Айткину и другим.

Постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Президент Соединенных Штатов настоящим уполномочен распорядиться о выдаче Мартину Дж. Айткину, Азарии К. Флаггу, Ире А. Вуду, Густавусу А. Бёрду, Джеймсу Троубриджу, Хазену Муэрсу, Генри К. Авериллу, Сент-Джону Б. Л. Скиннеру, Фредерику П. Аллену, Хираму Уолворту, Этану Эверисту, Амосу Соперу, Джеймсу Паттену, Бартемусу Бруксу, Смиту Бейтману, Меланктону В. Трэвису и Флавелю Уильямсу по одной винтовке каждому, обещанной им генералом Макомбом во время командования Шамплейнским департаментом за их доблесть и патриотическую службу в качестве добровольческого отряда во время осады Платтсбурга в сентябре тысяча восемьсот четырнадцатого года, на каждой из каковых винтовок должна быть пластинка с соответствующей надписью.

Утверждено 20 мая 1826 года.





Таблица XLVII.
№ 46.

8 января 1815 года.

Генерал-майор Эндрю Джексон.
℞. Резолюция Конгресса от 27 февраля 1815 года.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

[ Победа при Нью-Орлеане. ]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЭНДРЮ ДЖЕКСОН. Бюст генерала Джексона в мундире, вправо.
ФЮРСТ. Ф. (fecit).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 27 ФЕВРАЛЯ 1815 ГОДА. Крылатая Ника держит в левой руке лавровый венок и табличку, на которой она написала под диктовку Мира слово ORLEANS. Эксюрг: БИТВА ПРИ НЬЮ-ОРЛЕАНЕ 8 ЯНВАРЯ 1815 ГОДА.
ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Эндрю Джексон родился в поселении Уоксхо, Северная Каролина, 15 марта 1767 года. Его родители недавно эмигрировали из Ирландии, и он рано потерял обоих. В 1781 году он вступил в Континентальную армию и служил в Северной Каролине. Изучив право, он переехал в 1788 году в Нашвилл. Он был первым членом Конгресса от Теннесси в 1796 году; сенатором США в 1797–1798 годах; судьей Верховного суда Теннесси в 1799 году; в 1804 году подал в отставку и удалился на свою ферму под названием «Эрмитаж» близ Нашвилла. Будучи генерал-майором добровольцев Теннесси, он одержал победы над индейцами крик при Талладеге 9 ноября 1813 года, при Эмукфо и Эноточопко 22 и 24 января и при Топеке 27 марта 1814 года. Он был назначен бригадным генералом армии США 19 апреля, генерал-майором 1 мая 1814 года и главнокомандующим для защиты Луизианы от британских войск под началом генерала Пакенхэма, которого он полностью разгромил в битве при Нью-Орлеане 8 января 1815 года. За эту великую победу Конгресс выразил ему благодарность и наградил золотой медалью. Он вышел в отставку из армии в 1819 году, был губернатором территории Флорида в 1821 году, сенатором США от Теннесси в 1823–1824 годах, безуспешным кандидатом в президенты в 1824 году и Президентом Соединенных Штатов (первый срок) в 1829–1833 годах; (второй срок) в 1833–1837 годах. Он удалился в Эрмитаж в 1837 году и умер там 8 июня 1845 года. Он был известен под прозвищем «Старый Гикори».



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Джексону.

Единогласно постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Что благодарность Конгресса выражается и настоящим объявляется генерал-майору Джексону, а через него — офицерам и солдатам регулярной армии, ополчения и добровольцев, находившимся под его непосредственным командованием, а также офицерам и солдатам, ответственным за оборону форта Сент-Филип, за их неизменную доблесть и отличное поведение, ярко проявленные в борьбе с противником с момента его высадки под Нью-Орлеаном до его окончательного изгнания из штата Луизиана, и в особенности за мужество, мастерство и правильные действия восьмого января сего года при отражении с большими потерями многочисленной британской армии отборных ветеранских войск, предпринявших смелую и дерзкую атаку с целью взять штурмом укрепления, наспех возведенные для защиты Нью-Орлеана, и тем самым одержавших самую решительную победу над врагом при несоразмерности потерь с последней стороны, не имеющей примеров в военной истории.

Постановлено: Просить Президента Соединенных Штатов распорядиться об отчеканивании золотой медали с изображениями, символизирующими это выдающееся достижение, и вручении ее генерал-майору Джексону в знак высокого признания Конгрессом его разумных и выдающихся действий в тот памятный день.

Постановлено: Просить Президента Соединенных Штатов довести вышеуказанную резолюцию до сведения генерал-майора Джексона в таких выражениях, какие он сочтет наиболее подходящими для достижения ее целей.

Утверждено 27 февраля 1815 года.






Генерал Джексон — военному секретарю.

Штаб, лагерь в 4 милях ниже Нью-Орлеана, 13 января 1815 года.
Достопочтенному военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: В такой кризисный момент я считаю своим долгом держать Вас в постоянном курсе моего положения.

10-го числа сего месяца я направил Вам отчет о дерзкой попытке противника предпринять утром 8-го числа штурм моих укреплений и о том тяжелом отпоре, с которым он столкнулся. Этот рапорт был отправлен с почтой, пересекающей озеро, и вполне мог затеряться, по каковой причине я считаю тем более необходимым вкратце повторить его суть.

Ранним утром 8-го числа противник, активно занимавшийся в течение двух предыдущих дней подготовкой к штурму, наступил двумя сильными колоннами на мой правый и левый фланги. Однако их встретили с такой стойкостью, которой они, судя по всему, никак не ожидали и которая сорвала все их надежды. Мои люди, не встревоженные их приближением, которого они, к слову, долго и страшно ждали, открыли по ним столь размеренный и точный огонь, что их штурмовые лестницы и фашины, а также более прямые орудия войны оказались совершенно бесполезными. В течение более чем часа он продолжался с такой интенсивностью, примеров которой было немного, пожалуй, в любой стране. Справедливости ради по отношению к противнику следует сказать, что они выдерживали его столько, сколько можно было ожидать от величайшей решительной храбрости. Наконец, однако, когда всякая надежда на успех исчезла, они в беспорядке бежали с поля боя, оставив его усеянным своими убитыми и ранеными. Их потери были огромны. Сначала я оценивал их в 1500 человек, но впоследствии выяснилось, что они гораздо больше. По сведениям, которые считаются достоверными, генерал-инспектор полковник Хейн сообщает, что общая их численность составляет 2600 человек. Его рапорт я прилагаю. Мои потери были незначительны: всего семь убитых и шесть раненых. Такая диспропорция в потерях, если учесть численность и род задействованных войск, должна, я знаю, вызвать удивление и может не везде найти полную веру; тем не менее я абсолютно убежден, что отчет с одной стороны не преувеличен, а с другой — не преуменьшен.

Поскольку противник поспешно оставил позицию, которую они захватили на другом берегу реки, а мы немедленно вернулись на нее, обе армии в настоящее время занимают прежние позиции. Намеревается ли он после понесенных тяжелых потерь возвращаться к своим судам или предпринять еще более мощные усилия для достижения своей первоначальной цели, я брать на себя смелость не утверждаю. Мне подобает действовать так, как будто у него на уме последнее. Одно, однако, кажется несомненным: если он все еще рассчитывает осуществить то, чего до сих пор не смог добиться, он должен ожидать значительных подкреплений, так как силы, с которыми он высадился, несомненно сократились по меньшей мере на 3000 человек. Помимо потерь, понесенных им в ночь на 23-е число прошлого месяца, которые оцениваются в 400 человек, он не мог понести в период между тем временем и утром 18-го числа сего месяца менее 3000 человек, поскольку за это время он был дважды отбит в общих попытках выбить нас с нашей позиции, и на протяжении всего этого времени велась непрерывная канонада и перестрелка. И тем не менее он все еще способен выставить весьма грозные силы.

Почти не вызывает сомнений то, что командующий генерал, сэр Эдвард Пакенхэм, был убит в бою 8-го числа, а генерал-майоры Кин и Гиббс тяжело ранены.

Как только выдастся более спокойная минута, я возьму на себя смелость составить и переслать Вам более подробный отчет о нескольких боевых столкновениях и в особенности о бое 8-го числа, причем главным мотивом для меня будет воздать должное тем храбрецам, которыми я имею честь командовать и которые так выдающимся образом отличились.

Имею честь быть и т. д.,
Эндрю Джексон







Генерал Джексон — военному секретарю.

Лагерь ниже Нью-Орлеана, 19 января 1815 года.
Достопочтенному военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Прошлой ночью в 12 часов противник поспешно снялся с лагеря и вернулся к своим лодкам, оставив под присмотром врачей восемьдесят своих раненых, включая двух офицеров, 14 орудий тяжелой артиллерии и запас ядер, уничтожив при этом большую часть своего пороха. Положение покинутой им местности и той, через которую он отступал — защищенной каналами, редутами, окопами и болотами на его правом фланге и рекой на левом, — было таковым, что я не мог без риска, которого не требовала и не оправдывала истинная целесообразность, пытаться сильно досаждать ему во время его отступления. Мы захватили всего восемь пленных.

Собирается ли противник вовсе отказаться от экспедиции или возобновить усилия в каком-то другом пункте, утверждать с уверенностью я не берусь. Однако в душе у меня остается мало сомнений в том, что его последние усилия в этой части света исчерпаны, по крайней мере на текущий сезон, а к следующему, надеюсь, мы будем к нему полностью готовы. В этом мнении меня укрепляет не только колоссальная потеря, которую он понес на только что оставленной позиции, но и неудача его флота при попытке миновать форт Сент-Филип.

Его потери на этой земле с момента высадки войск, согласно словам последних пленных и дезертиров и подтвержденные множеством дополнительных обстоятельств, должны были превысить четыре тысячи; причем в бою 8-го числа они оказались больше, чем по самым точным данным, имевшимся у него тогда, оценивал генерал-инспектор, чей рапорт был Вам направлен. Нам удалось 8-го числа захватить у противника около 1000 единиц стрелкового оружия различного типа.

После боя 8-го числа противнику давали очень мало передышки: моя артиллерия с обоих берегов реки постоянно использовалась до наступления ночи и даже до часа его отступления для нанесения им урона. Несомненно, они сочли, что уже вполне пора покидать позицию, на которой не удавалось найти почти никакого отдыха.

Майор Овертон, командовавший фортом Сент-Филип, сообщил мне в письме от 18-го числа, что противник, бомбардировавший его форт в течение 8 или 9 дней из 13-дюймовых мортир безрезультатно, утром того же дня отступил. У меня мало сомнений в том, что он смог бы потопить их суда, если бы они попытались прорваться.

Придавая должное значение всем этим соображениям, я полагаю, Вы не сочтете меня излишне самоуверенным в убеждении, что Луизиана теперь свободна от своего врага. Надеюсь, однако, мне не нужно Вас уверять, что там, где командую я, подобная уверенность никогда не приведет к какому-либо ослаблению мер сопротивления. Я слишком хорошо понимаю, что момент, когда противник противостоит нам, — не самое подходящее время для обеспечения его всем необходимым.

Имею честь быть и т. д.,
Эндрю Джексон







Прощальное обращение генерала Джексона к своей армии.

Нью-Орлеан, март 1815 года.

Генерал-майор наконец получил возможность выполнить приятную задачу и вернуть в Теннесси, Кентукки, Луизиану и территорию Миссисипи храбрые войска, которые сыграли столь выдающуюся роль в только что завершившейся войне. При возвращении этих храбрецов к их очагам от командиров различных корпусов ожидаются большие усилия и на них возлагается большая ответственность. От генерал-майоров Кэрролла и Томаса и бригадного генерала Коффи требуется без промедления отвести свои части в соответствующие штаты. Войска с территории Миссисипи и штата Луизиана, как ополченцы, так и добровольцы, подлежат немедленному увольнению со службы, выплате жалованья и демобилизации.

Генерал-майор имеет удовлетворение объявить об одобрении Президентом Соединенных Штатов поведения войск под его командованием, выраженном в лестных выражениях через достопочтенного военного секретаря.

Расставаясь с этими храбрыми людьми, чьи судьбы столь долго были связаны с его собственными и в чей трудах и славе он почитает за счастье и гордость участвовать, командующий генерал не может ни сдержать своих чувств, ни выразить их так, как следует. В каких выражениях он может воздать подобающую хвалу столь необычайным, столь беспримерным заслугам? Пусть он в едином порыве радости, благодарности и ликования воскликнет: «Вот спасители своей страны; вот те солдаты-патриоты, которые одержали верх над непобедимыми ветеранами Веллингтона и покорили завоевателей Европы!» С каким терпением вы переносили лишения; с каким мужеством вы сносили тяготы; какую доблесть вы проявили в день битвы! Вы обеспечили Америке гордое имя среди народов земли; славу, которая никогда не увянет.

Обладая теми качествами, которые в равной мере украшают и гражданина, и солдата, вы оправдаете ожидания своей страны в мирное время, как удовлетворили ее чаяния в войну. Ступайте же, мои храбрые товарищи, к своим домам; к тем нежным узам и блаженным местам, которые делают жизнь столь дорогой; полные чести и увенчанные лаврами, которые никогда не поблекнут. Разделяя в кругу своих семей радости мирной жизни, с каким счастьем будете вы оглядываться на перенесенные труды, на встреченные вами опасности! Как все ваши прошлые испытания превратятся в источники невыразимого восторга? Кто, никогда не испытывая ваших страданий, сможет оценить ваши радости? Тот, кто бесславно дремал дома во время ваших мучительных маршей, ваших ночей бдения и ваших дней труда, позавидует тому счастью, которое принесут эти воспоминания; еще больше он позавидует благодарности той страны, спасению которой вы столь выдающимся образом содействовали.

Продолжайте же, товарищи по оружию, на пути к вашим различным пунктам назначения сохранять ту субординацию, то исполненное достоинства и мужественное поведение, которые столь возвеличили ваш характер.

Пока командующий генерал дает волю своим чувствам по отношению к тем храбрым товарищам, которые сопровождали его сквозь трудности и опасность, он не может оставить без внимания имена Блаунта, Шелби и Холмса. С каким благородным пылом и патриотизмом эти выдающиеся губернаторы приложили все усилия, чтобы обеспечить средства для победы! Воспоминание об их усилиях и о последовавшем за ними успехе станет для них наградой более желанной, чем любая из тех, что могут дать помпезность титулов или блеск богатства.

Какое счастье для командующего генерала осознавать, что, пока перед ним стояла опасность, он ни разу не был вынужден прибегать по отношению к своим товарищам по оружию ни к суровости, ни к упрекам. Если после отступления противника дурные страсти начали брать верх в нескольких недостойных сердцах и потребовали обращения к энергичным мерам для их пресечения, он не смешал невиновных с виновными, совращенных — с совратителями. По отношению к вам, товарищи по оружию, живы самые отрадные воспоминания, смешанные, увы! с сожалением о том, что болезнь и война исторгли из наших рядов столько достойных товарищей. Но память о том деле, в котором они погибли, и о тех добродетелях, что одушевляли их при жизни, должна занять то место, где стремится обитать скорбь.

Прощайте, товарищи по оружию. Слова благодарности вашего генерала слабы; но благодарность страны свободных людей — ваша, ваша — овации восхищенного мира.

Эндрю Джексон, генерал-майор, командующий.







Резолюции Конгресса с выражением признательности коммодору Д. Т. Паттерсону и другим.

Единогласно постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Что Конгресс высоко ценит доблесть и хорошее поведение коммодора Д. Т. Паттерсона, офицеров, унтер-офицеров и матросов, находившихся под его началом, за их оперативное и эффективное сотрудничество с генералом Джексоном при недавней доблестной и успешной обороне города Нью-Орлеана, когда тот подвергся нападению мощных британских сил.

Постановлено: Что Конгресс высоко ценит доблесть и хорошее поведение майора Дэниела Кармика, офицеров, унтер-офицеров и морских пехотинцев под его началом при обороне упомянутого города в ходе недавнего памятного события.

Утверждено 15 февраля 1815 года.






Резолюции Конгресса с выражением признательности народу штата Луизиана и т. д.

Единогласно постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Что Конгресс высоко ценит патриотизм, преданность, усердие и мужество, с которыми народ штата Луизиана незамедлительно и единодушно выступил перед лицом неминуемой опасности со стороны мощной армии вторжения на защиту всех личных, социальных и политических прав, дорогих человеку. Конгресс объявляет и провозглашает, что храбрые луизианцы заслужили признательность всего народа Соединенных Штатов.

Постановлено: Что Конгресс высоко ценит великодушие, благожелательность и гуманность, проявленные жителями Нью-Орлеана, которые добровольно предоставили лучшие из имеющихся у них удобств и оказали самое заботливое внимание к раненым — не только нашей собственной армии, но и раненым пленным побежденного врага.

Постановлено: Просить Президента Соединенных Штатов довести вышеуказанные резолюции до сведения Его Эксцелленции Губернатора Луизианы с просьбой обеспечить их максимально широкое обнародование для сведения всего народа Луизианы.

Утверждено 15 февраля 1815 года.





Таблица XLVIII.
№ 47.

20 февраля 1815 года.

Carolus Stewart navis Amer. Constitution dux.
℞. Una victoriam eripuit ratibus binis.

КАПИТАН ЧАРЛЬЗ СТЬЮАРТ.

[ Захват «Сьяна» и «Леванта». ]

CAROLUS STEWART NAVIS AMER. (Americanæ) CONSTITUTION DUX. (Чарльз Стюарт, капитан американского судна «Констиьюшн».) Бюст капитана Стюарта в мундире, вправо.
ФЮРСТ. Ф. (fecit).

UNA VICTORIAM ERIPUIT RATIBUS BINIS. (Он вырвал победу у двух судов с помощью одного.) Морской бой между американским фрегатом «Констиьюшн» с пятьюдесятью двумя пушками под командованием капитана Стюарта, британским фрегатом «Сьян» с тридцатью четырьмя пушками под командованием капитана Фэлкона и шлюпом «Левант» с двадцатью одной пушкой под командованием капитана достопочтенного Джорджа Дугласа. Находящийся с наветренной стороны «Констиьюшн» открывает огонь из левой батареи по «Леванту»; оба британских судна отвечают огнем из своих правых батарей. Эксюрг: INTER CONSTITU. NAV. AMERI. ET LEVANT ET CYANE NAV. ANG. DIE XX. FEBR. MDCCCXV. (Inter Constitution navem Americanam et Levant et Cyane naves Anglicanas, die 20 Februarii, 1815: Между американским судном «Констиьюшн» и английскими суднами «Левант» и «Сьян» 20 февраля 1815 года.) На площадке:
ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Чарльз Стюарт родился в Филадельфии 18 июля 1778 года. Он начал свой жизненный путь на торговом флоте, но 13 марта 1798 года поступил на военно-морской флот в качестве лейтенанта. Он служил в Вест-Индии, а впоследствии в Триполитанской кампании, командуя шхуной «Сирен». Он эскортировал «Интрипид» к Триполи, когда Декейтер взорвал «Филадельфию», и 19 мая 1804 года был произведен в мастера-команданты, а 22 апреля 1806 года — в капитаны. Командуя фрегатом «Констиьюшн», он 20 февраля 1815 года вступил в бой и захватил два британских военных корабля: «Сьян» капитана Гордона Фэлкона и «Левант» капитана достопочтенного Джорджа Дугласа, за что за эту блестящую операцию получил благодарность Конгресса и золотую медаль. Он командовал силами в Средиземном море с 1816 по 1820 год; в Тихом океане с 1821 по 1823 год; был членом Военно-морского совета с 1830 по 1833 год; командовал военно-морской верфью в Филадельфии в 1837 году; в 1857 году был зачислен в список отставных офицеров, однако в 1859 году возвращен в список действующих в качестве старшего флагмана, а в 1862 году назначен контр-адмиралом в отставке. Он скончался в Бордентауне, штат Нью-Джерси, 7 ноября 1869 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Стюарту и др.

Единогласно постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Что Президент Соединенных Штатов настоящим просится преподнести капитану Чарльзу Стюарту с фрегата «Констиьюшн» золотую медаль с подходящими эмблемами и изображениями, а серебряную медаль с подходящими эмблемами и изображениями — каждому штатному офицеру упомянутого фрегата в знак высокого признания Конгрессом доблести, хорошего поведения и заслуг капитана Стюарта, его офицеров и команды при захвате британских военных судов «Сьян» и «Левант» после храброго и искусного боя.

Утверждено 22 февраля 1816 года.






Капитан Стюарт — секретарю военно-морского флота.

Фрегат Соединенных Штатов «Констиьюшн», май 1815 года.
Достопочтенному секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: 20 февраля сего года, когда остров Мадейра находился примерно к западу-юго-западу на расстоянии 60 лье, мы встретили два военных корабля Его Британского Величества — «Сьян» и «Левант», — и около 6 часов вечера вступили с ними в бой, в результате которого оба они после ожесточенного 40-минутного сражения сдавались находившемуся под моим командованием судну.

Учитывая преимущества, полученные противником от раздельных и более активных действий, а также их превосходство в весе и количестве артиллерии, я считаю быстрый и решительный исход этого боя сильнейшим заверением правительству в том, что все находившиеся под моим началом исполнили свой долг и с честью поддержали репутацию американских моряков.

В приложении Вы получите вахтенный журнал боя и список убитых и раненых на борту этого корабля; также для информации прилагаю ведомость фактических сил противника и числа убитых и раненых на их кораблях, насколько удалось установить.

Имею честь быть и т. д.,
Чарльз Стюарт


American loss: 3 killed, 12 wounded. British loss: 35 killed, 42
     wounded. Prisoners taken, 313.






Вахтенный журнал боя между фрегатом Соединенных Штатов «Констиьюшн» и суднами Его Британского Величества «Сьян» и «Левант» 20 февраля 1815 года.

Начало с легким ветром с востока и облачной погодой. В час дня обнаружили парус на два румба слева по носу, привели к ветру и легли на курс преследования. В четверть второго установили, что парус — корабль; без четверти два обнаружили еще один парус впереди; в два часа пополудни определили, что оба судна идут круто к ветру на правом галсе; в четыре часа пополудни самое наветренное судно подало сигналы и увалилось к своему контр-партнеру, находившемуся тогда примерно в 10 милях с подветренной стороны; мы увалились вслед за ним и поставили нижние марсели, брамсели и бом-кливеры для преследования; в половине пятого сломали грот-стеньгу-бом-брам-стеньгу; убрали паруса и приготовили другую; в пять часов пополудни начали стрельбу по преследуемому из двух левых носовых орудий; наши снаряды не долетели, прекратили стрельбу; в половине шестого, сочтя невозможным помешать их соединению, подготовили корабль к бою, находясь тогда примерно в четырех милях от двух судов; в сорок минут шестого они прошли на расстоянии слышимости голоса друг от друга и легли в дрейф на правом галсе, подобрав шкоты и готовясь принять нас: в сорок пять минут шестого они поставили все паруса вплотную к ветру, надеясь выйти на наветренную сторону от нас; в пятьдесят пять минут шестого, обнаружив, что их замысел сорван и мы быстро сближаемся с ними, они убрали паруса и построились в кильватерную колонну на расстоянии примерно полкабельтова друг от друга. В шесть часов вечера, держа их под прицелом нашей батареи, подняли флаг, на что оба корабля ответили подъемом английских военно-морских флагов. В пять минут сего второго часа подошли с правого борта к кормовому судну на расстояние около 300 ярдов и начали бой бортовыми залпами, причем оба корабля отвечали на наш огонь с величайшим воодушевлением в течение примерно пятнадцати минут, после чего огонь противника начал стихать, а огромный столб дыма, скопившийся с подветренной стороны от нас, заставил нас прекратить стрельбу, чтобы уточнить их позиции и состояние. Примерно через три минуты рассеявшийся дым показал, что мы находимся траверз головного корабля, а кормовой корабль приводится к ветру на наш левый ракурс; мы влили бортовой залп в головной корабль, а затем закрепили брасы главных и бизань-марселей и задним ходом под прикрытием дыма вышли траверз кормового корабля, где бой продолжался ожесточенно и с немалым эффектом до 35 минут сего второго часа, когда огонь противника снова ослаб и мы обнаружили, что головной уваливается; заполнили марсели, подались вперед и дали ему два продольных залпа по корме. Затем мы обнаружили, что кормовое судно тоже поворачивается; выполнили поворот следом за ним и дали ему продольный залп по корме, причем оно приводится к ветру на нашем правом носу и дает нам левый бортовой залп. Мы подошли к его левому ракурсу на расстояние слышимости и уже собирались дать ему правый бортовой залп, как оно спустило флаг, произвело выстрел в сторону подветра и сдалось. В пятьдесят минут шестого овладели кораблем Его Британского Величества «Сьян» под командованием капитана Гордона Фэлкoна с 34 пушками. В 8 часов вечера пошли вслед за его контр-партнером, который все еще был виден с подветренной стороны. В половине девятого обнаружили, что он идет на нас на правом галсе круто к ветру, с брамселями и поднятыми флагами. В 50 минут девятого подошли вплотную с наветренной стороны на противоположных галсах и обменялись бортовыми залпами; немедленно повернули под его кормой и дали ему продольный залп из бортовых орудий. Тогда он выставил все паруса и попытался спастись бегством, мы подобрали галсы, поставили косой парус и летучий кливер для преследования. В половине десятого открыли огонь по нему из носового погонного орудия с правого борта; выпустили несколько снарядов, значительно повредивших его рангоут и такелаж. В 10 часов вечера, поняв, что уйти не удастся, они произвели выстрел, спустили флаг и сдались. Мы немедленно овладели кораблем Его Британского Величества «Левант» под командованием достопочтенного капитана Джорджа Дугласа с 21 пушкой. В 1 час ночи повреждения нашего такелажа были устранены, паруса заменены, и корабль приведен в боеспособное состояние.





Таблица XLIX.
№ 48.

23 марта 1815 года.

Конгресс США — кап. Джеймсу Биддлу и др.
℞. Захват британского корабля «Пингвин» кораблем США «Хорнет».

КАПИТАН ДЖЕЙМС БИДДЛ.

[ Захват «Пингвина». ]

THE CONGRESS OF THE U. S. (Соединенных Штатов) TO CAPT. (капитану) JAMES BIDDLE. FOR HIS GALLANTRY GOOD CONDUCT AND SERVICES. Бюст капитана Биддла в мундире, вправо.
ФЮРСТ. Ф. (fecit).

ЗАХВАТ БРИТАНСКОГО КОРАБЛЯ «ПИНГВИН» КОРАБЛЕМ США (Соединенных Штатов) «ХОРНЕТ». Морской бой между шлюпом США «Хорнет» с восемнадцатью пушками под командованием капитана Биддла и британским шлюпом «Пингвин» с девятнадцатью пушками под командованием капитана Диккенсона. Находящийся с наветренной стороны «Хорнет» обстреливает продольным огнем «Пингвин». Британское судно потеряло грот-брам-стеньгу. Вдали виднеется пик Тристан-да-Кунья. Эксюрг: ОКОЛО ТРИСТАН-ДА-КУНЬЯ 23 МАРТА 1815 ГОДА. На площадке:
ФЮРСТ. Ф. (fecit).
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Джеймс Биддл родился в Филадельфии 28 февраля 1783 года. Он поступил на флот мичманом в 1800 году и отправился в Средиземное море с капитаном Бейнбриджем. Он потерпел крушение на «Филадельфии» и провел в плену в Триполи почти два года; в 1807 году стал лейтенантом, а в 1812 году — первым лейтенантом шлюпа «Уосп», когда тот захватил «Фролик». За свое поведение в этом случае он был произведен в мастера-команданты. Командуя шлюпом «Хорнет», он 23 марта 1815 года захватил британский шлюп «Пингвин» под командованием капитана Диккенсона, получив за этот доблестный поступок благодарность Конгресса и золотую медаль. В том же году он стал капитаном и командовал Средиземноморской эскадрой в 1830–1832 годах. Он был губернатором Военно-морского приюта в Филадельфии в 1838–1842 годах; командовал Ост-Индской эскадрой в 1845 году и находился на западном побережье Мексики во время мексиканской войны. Он умер в Филадельфии 1 октября 1848 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Биддлу и др.

Единогласно постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Что Президент Соединенных Штатов настоящим просится преподнести капитану Джеймсу Биддлу с военного шлюпа «Хорнет» золотую медаль с подходящими эмблемами и изображениями, а серебряную медаль с подходящими эмблемами и изображениями — каждому штатному офицеру упомянутого военного шлюпа в знак высокого признания Конгрессом доблести, хорошего поведения и заслуг капитана Биддла, его офицеров и команды при захвате британского военного шлюпа «Пингвин» после храброго и искусного боя.

Утверждено 22 февраля 1816 года.






Капитан Биддл — секретарю военно-морского флота.

Военный шлюп Соединенных Штатов «Хорнет», у Тристана-да-Кунья, 25 марта 1815 года.
Достопочтенному секретарю военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь сообщить Вам, что утром 23-го сего месяца, в половине одиннадцатого, когда мы собирались бросить якорь у северной оконечности острова Тристан-да-Кунья, к югу и востоку был замечен парус, шедший на запад при свежем ветре с з.-ю.-з. Через несколько минут он прошел дальше на запад, так что из-за земли мы не могли его видеть. Я немедленно лег на курс на запад и вскоре после того, как снова увидел его, заметил, что он уваливается по ветру. Я лег в дрейф, чтобы он подошел к нам. Когда он приблизился, я поставил грот-марсель и продолжал рыскать судно, в то время как противник продолжал приближаться, периодически уваливаясь, чтобы не дать ему пройти у нас под кормой. В 1.40 пополудни, находясь почти на расстоянии ружейного выстрела, он привел к ветру на правом галсе, поднял английский флаг и произвел выстрел. Мы немедленно привели к ветру, подняли свой военно-морской флаг и дали противнику бортовой залп. После начала боя с этого корабля велся быстрый и хорошо направленный огонь, причем противник постепенно подходил к нам ближе, когда в 1.05 он увалился, судя по всему, чтобы идти на абордаж. Как только я понял, что он непременно налетит на нас, я вызвал абордажную команду, чтобы быть готовым отразить любую попытку абордажа. В тот же миг каждый офицер и матрос бросился на шканцы, где два судна сближались, и настойчиво просил меня позволить им взять врага на абордаж; но я не позволил этого сделать, так как с самого начала боя было очевидно, что наш огонь значительно превосходит вражеский как по скорострельности, так и по результативности. Бушприт противника вошел между нашим главным и бизань-такелажем с правого борта, предоставив ему возможность взять нас на абордаж, если таковым был его замысел, но никаких попыток предпринято не было. Наблюдалось значительное волнение на море, и когда волна приподняла нас вперед, гик противника снес наши бизань-ванты, кормовые шлюпбалки и гик косого паруса, и он повис у нас на левом ракурсе. В этот момент офицер, впоследствии опознанный как первый лейтенант мистер Макдональд, бывший тогда старшим на борту, закричал, что они сдались. Я приказал морским пехотинцам и стрелкам прекратить огонь и, находясь на галтеле и спрашивая, сдались ли они, получил ранение в шею. Враг как раз отделился от нас, и, заметив потерянными как фок-мачту, так и бушприт, а также видя, что мы разворачиваемся для нового бортового залпа, он снова закричал, что сдался. Мне с трудом удалось удержать команду от повторного открытия огня по нему, так как он определенно стрелял в нас уже после того, как сдал позиции. От момента выстрела из первого орудия до последнего раза, когда противник закричал о сдаче, по часам прошло ровно 22 минуты. Им оказался военный шлюп Его Британского Величества «Пингвин», несет шесть 32-фунтовых карронад, две длинные 12-фунтовки, 12-фунтоввую карронаду на брам-фок-баке, с фальконетами на шпиле на марсах. У него имелся запасной пушечный порт в носовой части для ведения огня из обеих длинных пушек на один борт. Он вышел из Англии в сентябре прошлого года. Он был короче по палубе, чем этот корабль, на два фута, но имел большую длину киля, большую ширину миделя, более толстые борта и высокие фальшборты, чем этот корабль, и во всех отношениях являлся удивительно прекрасным судном своего класса. Противник заявляет состав команды в 132 человека, из них 12 сверхштатных морских пехотинцев с 74-пушечного корабля «Медуэй», принятых на борт в связи с приказом патрулировать против американского капера «Янг Уосп». Они также заявляют о потерях в 14 убитых и 28 раненых; однако мистер Майо, ведавший призом, уверяет меня, что убитых определенно было больше. Среди убитых — капитан Диккенсон, павший в конце боя, и боцман; среди раненых — второй лейтенант, казначей и два мичмана. Каждый из мичманов лишился ноги. Мы приняли на борт в общей сложности 118 пленных, четверо из которых впоследствии скончались от ран. Переведя пленных и взяв на борту продовольствие и припасы, которые могли нам пригодиться, я затопил «Пингвин» сегодня утром перед рассветом, и он ушел на дно. Поскольку он был полностью продырявлен нашими ядрами, его фок-мачта и бушприт сорваны, а грот-мачта настолько повреждена, что не поддавалась креплению, отправлять его в Соединенные Штаты при таком удалении от дома представлялось нецелесообразным.

Этот корабль не получил ни единого сквозного ядра в корпус и никаких серьезных повреждений рангоута; такелаж и паруса были сильно иссечены; однако, закрепив новый комплект парусов и завязав и укрепив наш такелаж, мы теперь во всех отношениях полностью готовы к любой службе. Нам не хватало до штата восьми человек, а девять находились в лазарете утром в день боя.

Прилагаю список убитых и раненых. С сожалением должен сообщить, что лейтенант Коннер ранен тяжело. Я сильно беспокоюсь за него, так как он подает большие надежды, и его потеря станет серьезным ударом для службы.

Самая приятная часть моего долга — сообщить вам, что поведение лейтенантов Коннера и Ньютона, мистера Майо, исполняющего обязанности лейтенанта морской пехоты Браунлоу, штурмана Ромни и других офицеров, матросов и морских пехотинцев, которыми я имею честь командовать, было в высшей степени похвальным и заслуживает моей самой горячей рекомендации. Я действительно не могу в полной мере воздать должное их заслугам. Удовольствие, охватившее весь корабль при установлении того, что незнакомец является вражеским шлюпом, и та живость, с которой каждый бросился по боевым расписаниям, полностью убедили меня в том, что их поведение в бою будет отмечено хладнокровием и бесстрашием.

Потери на борту «Хорнета» составили 1 убитый и 11 раненых.

Имею честь быть и т. д.,
Дж. Биддл






Таблица L.
№ 49.

4 марта 1817 г. — 4 марта 1825 г.

Джеймс Монро, Президент С. Ш. А., 1817 год.
℞. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖЕЙМС МОНРО.

[ Пятый Президент Соединенных Штатов Америки. ]

JAMES MONROE PRESIDENT OF THE U. S. (Соединенных Штатов) A. D. (Anno Domini: Год Господень) 1817. Бюст Президента Монро вправо.
ФЮРСТ. Ф. (fecit).

МИР И ДРУЖБА. Две руки, соединенные в знак согласия; на обшлагах левого запястья три полоски и пуговицы с американским орлом; другое запястье голое; над руками скрещенные трубка мира и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Джеймс Монро родился в округе Уэстморленд, штат Виргиния, 28 апреля 1758 года. Он получил образование в колледже Вильгельма и Марии в Виргинии, с отличием служил в войне за независимость с 1776 по 1778 год; был членом Ассамблеи Виргинии в 1782 году; делегатом Конгресса в 1783–1786 годах; сенатором Соединенных Штатов в 1790–1794 годах; министром во Франции в 1794–1796 годах; губернатором Виргинии в 1799–1802 годах; направлен со специальной миссией во Францию для приобретения Луизианы в 1802 году; был министром в Англии в 1803–1808 годах и в Испании в 1805 году; губернатором Виргинии в 1810 году; государственным секретарем при Президенте Мэдисоне в 1811–1817 годах; исполняющим обязанности военного секретаря в 1814–1815 годах; Президентом Соединенных Штатов (первый срок) в 1817–1821 годах; (второй срок) в 1821–1825 годах. Он скончался в городе Нью-Йорке 4 июля 1831 года, в пятьдесят пятую годовщину независимости Соединенных Штатов.



Таблица LI. № 50.

5 октября 1813 г.

Генерал-майор Уильям Х. Харрисон. ℞ Резолюция Конгресса от 4 апреля 1818 г.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР УИЛЬЯМ ХЕНРИ ХАРРИСОН.

[ Победа на Темзе. ]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР УИЛЬЯМ Х. (Хенри) ХАРРИСОН. Бюст генерала Харрисона в мундире, вправо. FÜRST. F. (fecit).

РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 4 АПРЕЛЯ 1818 Г. Америка, представленная в виде девушки с копьем в правой руке и опирающаяся на американский щит, левой рукой возлагает лавровый венок на трофей, составленный из оружия невра, на котором висит тарч с надписью FORT MEIGS BATTLE OF THE THAMES. Эксюрг: BATTLE OF THE THAMES OCTOBER 5. 1813. FÜRST. F. (fecit).
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Уильям Генри Харрисон родился в Беркли, округ Чарльз-Сити, штат Виргиния, 9 февраля 1773 года. Он поступил на военную службу в качестве прапорщика в 1791 году; служил на Северо-Западе против индейцев под началом генерала Сент-Клера, а впоследствии под началом генерала Уэйна, у которого был адъютантом; стал капитаном в 1795 году; вышел в отставку в 1797 году; был назначен секретарем Северо-Западной территории и ее делегатом в Конгрессе в 1799 году. Он был губернатором территории Индиана в 1801–1813 годах; разгромил Текумсе при Типпекану 7 ноября 1811 года; был произведен в бригадные генералы и назначен командующим Северо-Западной территорией в 1812 году, генерал-майором — в 1813 году; доблестно защищал форт Мейгс и разгромил британскую армию в битве на Темзе 5 октября 1813 года, за каковую победу Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Вскоре после этого он вышел в отставку. Был членом Конгресса от Огайо в 1816–1819 годах; сенатором штата Огайо в 1819–1824 годах; сенатором США в 1825–1828 годах и Президентом Соединенных Штатов 4 марта 1841 года. Он скончался в Белом доме в Вашингтоне 4 апреля, спустя ровно месяц после своей инаугурации. На Западе он был известен под прозвищем «Старый Типпекану». Президентская медаль с его изображением не чеканилась.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей генералу Харрисону и губернатору Шелби и др.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, единогласно постановили: выразить благодарность Конгресса генерал-майору Уильяму Генри Харрисону и Айзеку Шелби, бывшему губернатору Кентукки, и через них — офицерам и нижним чинам, находившимся под их командованием, за доблесть и хорошее поведение при разгроме соединенных британских и индейских сил под командованием генерал-майора Проктора на реке Темзе в Верхней Канаде пятого дня октября тысяча восемьсот тринадцатого года, захвате британской армии с их багажом, лагерным имуществом и артиллерией; и обратиться к Президенту Соединенных Штатов с просьбой распорядиться о чеканке двух золотых медалей, символизирующих этот триумф, и вручении их генералу Харрисону и Айзеку Шелби, бывшему губернатору Кентукки.

Постановили: обратиться к Президенту Соединенных Штатов с просьбой вручить полковнику Ричарду М. Джонсону шпагу в знак высокого признания Конгрессом дерзкой и выдающейся доблести, проявленной им самим и полком волонтеров под его командованием при атаке и существенном вкладе в разгром соединенных британских и индейских сил под командованием генерал-майора Проктора на реке Темзе в Верхней Канаде пятого дня октября тысяча восемьсот тринадцатого года.

Утверждено 4 апреля 1818 г.






Генерал Харрисон — военному секретарю.

Штаб-квартира близ Моравиан-Тауна, на реке Темзе, в 80 милях от Детройта, 5 октября 1813 г. Генералу Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: имею честь сообщить Вам, что по благословению Провидения армия под моим командованием одержала полную победу над соединенными индейскими и британскими силами под командованием генерала Проктора. Полагаю, что почти все регулярные войска противника захвачены в плен или убиты. Среди первых находятся все старшие офицеры, за исключением генерала Проктора. Мои конники в настоящее время преследуют его. Наши потери весьма незначительны. Храбрый полковник Р. М. Джонсон — единственный известный мне офицер, который получил ранение, тяжелое, но, надеюсь, не опасное.

Имею честь быть и т. д., Уильям Х. Харрисон.







Генерал Харрисон — военному секретарю.

Штаб-квартира, Детройт, 9 октября 1813 г. Генералу Джону Армстронгу, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: в своем последнем письме из Сэндвича от 30-го числа прошлого месяца я имел честь сообщить Вам, что готовлюсь к преследованию противника на следующий день. Однако в силу различных причин я не смог поднять войска в движение до утра 2-го числа сего месяца и взять с собой лишь около 140 человек регулярных войск, конный полк Джонсона и тех из волонтеров губернатора Шелби, которые были способны к быстрому маршу, каковые в общей сложности составляли около 3500 человек. Генералу Макартуру с примерно 700 боеспособными чинами было поручено защищать это место и больных. Бригада генерала Касса и корпус подполковника Болла были оставлены в Сэндвиче с приказом следовать за мной, как только люди получат свои ранцы и одеяла, оставленные на острове на озере Эри.

Неизбежная задержка в Сэндвиче не принесла нам никаких неудобств. Генерал Проктор расположился у Далсона, на правом берегу реки Темзы (или Френч), в пятидесяти шести милях от этого места, где, как мне сообщили, он намеревался укрепиться и принять меня. Он, должно быть, полагал, что у меня нет желания преследовать его, либо обеспечил мое пребывание здесь циркулировавшими слухами о том, что при приближении армии индейцы нападут на это место и разрушат его, поскольку он пренебрег разрушением мостов вплоть до ночи 2-го числа сего месяца. В ту ночь наша армия достигла реки, находящейся в 25 милях от Сэндвича и являющейся одной из четырех рек, пересекающих наш маршрут, через все из которых переброшены мосты, а будучи глубокими и илистыми, они непроходимы вброд на значительном расстоянии вглубь страны. Мост здесь оказался целым, и утром я двинулся с полком Джонсона, чтобы по возможности спасти остальные. У второго моста, через приток реки Темзы, нам посчастливилось захватить драгунского лейтенанта и 11 рядовых, отправленных генералом Проктором для их разрушения. Из показаний пленных я узнал, что третий мост разрушен и что у противника нет точных сведений о нашем наступлении. Мост, будучи разрушен несовершенным образом, был вскоре восстановлен, и армия расположилась лагерем на ферме Дрейка, в четырех милях ниже Далсона.

Река Темза, по берегам которой пролегал наш маршрут, представляет собой прекрасный глубокий поток, судоходный для судов значительного водоизмещения после прохождения мели в ее устье, над которой глубина воды составляет шесть с половиной футов.

Багаж армии был доставлен из Детройта на лодках под охраной трех канонерок, которые командор Перри предоставил для этой цели, а также для прикрытия переправы армии через саму Темзу или устья ее притоков; поскольку берега низкие, а местность в целом открытая (прерии) вплоть до Далсона, эти суда весьма подходили для данной цели. Выше Далсона, однако, характер реки и прилегающей местности существенно меняется. Первая, хотя по-прежнему глубокая, очень узкая, а ее берега высокие и лесистые. Поэтому мы с командором сошлись на целесообразности оставить лодки под охраной 150 пехотинцев, и я решил положиться на волю случая и храбрость моих войск, чтобы осуществить переправу через реку. Ниже места под названием Чатем и в четырех милях выше Далсона находится третий пригодный для перехода вброд приток Темзы. Мост через его устье был разобран индейцами, равно как и у мельниц Макгрегора, в одной миле выше. Несколько сотен индейцев остались оспаривать нашу переправу и с прибытием передового отряда начали сильный огонь с противоположного берега протоки, а также с берега реки. Полагая, что там находится вся сила противника, я остановил армию, выстроив ее в боевой порядок, и подтянул наши два шестифунтовых орудия для прикрытия отряда, которому было приказано восстановить мост и переправить войска. Конный полк полковника Джонсона, находившийся на правом крыле армии, захватил остатки моста у мельниц под сильным огнем индейцев. Наши потери в этом случае составили два человека убитыми и три или четыре ранеными; потери противника оказались значительно большими. Дом возле моста, содержавший весьма значительное количество мушкетов, был подожжен, но наши войска потушили его и спасли оружие. На первой ферме выше моста мы обнаружили одно из горящих судов противника, груженое оружием и артиллерийскими припасами, и узнали, что они находятся в нескольких милях впереди нас, по-прежнему на правом берегу реки, с основными силами индейцев. На ферме Боулза, в четырех милях от моста, мы остановились на ночлег, обнаружив в огне еще два судна и большой винокуренный завод, заполненный артиллерийскими и прочими ценными припасами в огромном количестве. Потушить огонь не представилось возможным; были захвачены два двадцатичетырехфунтовых орудия с лафетами, а также большое количество ядер и бомб различных размеров. Армия была поднята в движение рано утром 5-го числа. Я двинулся вперед с конным полком и попросил губернатора Шелби следовать как можно быстрее с пехотой. Усердие губернатора и его людей позволило им не отставать от кавалерии, и к 9 часам мы прибыли к мельницам Арнольда, захватив в течение утра две канонерки и несколько баркасов, груженых продовольствием и боеприпасами.

Быстрина на реке у мельниц Арнольда представляет собой единственный брод на весьма значительном расстоянии; однако при осмотре он оказался слишком глубоким для пехоты. Тем не менее, счастливо захватив на месте две-три лодки и несколько каноэ и обязав каждого всадника взять пехотинца позади себя, к 12 часам всех благополучно переправили. В восьми милях от места переправы мы проехали ферму, где накануне вечером расположилась лагерем часть британских войск под командованием полковника Уорбертона. Отряд под началом генерала Проктора прибыл днем ранее к Моравианским селениям, четырьмя милями выше. Убедившись теперь в близости противника, я приказал авангарду полка Джонсона ускорить марш с целью получения сведений. Командующий им офицер вскоре прислал известие о том, что его продвижение остановлено противником, выстроившимся поперек нашей линии марша. Взяв также в плен одного из вражеских возчиков, на основании полученных от него сведений и моих собственных наблюдений при содействии некоторых офицеров я вскоре выяснил их позицию и боевой порядок настолько, чтобы определить надлежащий план действий.

Имею честь при сем приложить мой общий приказ от 27-го числа прошлого месяца, предписывающий порядок марша и боя при совместных действиях всей армии. Но поскольку численность и состав войск существенно изменились после издания приказа, возникла необходимость внести соответствующие изменения в их расположение. От места последней остановки нашей армии до Моравианских селений, на расстоянии около трех с половиной миль, дорога проходит через буковый лес без каких-либо расчисток, причем первые две мили — вблизи берега реки. На расстоянии от двух до трех сотен ярдов от реки параллельно ей тянется болото. Промежуточная местность сухая, и хотя деревья стоят довольно густо, во многих местах отсутствует подлесок. Британские войска выстроились поперек этой полосы земли, уперев левый фланг в реку при поддержке артиллерии, размещенной в лесу, а правый — в болото, прикрытый всеми их индейскими силами.

Войска в моем распоряжении состояли примерно из ста двадцати регулярных солдат 27-го полка, пяти бригад пехоты кентуккийского волонтерского ополчения под началом его превосходительства губернатора Шелби численностью в среднем менее пятисот человек каждая и полка конной пехоты полковника Джонсона, составляя в целом общую численность несколько более 3000 человек. Никакое построение армии, противостоящей индейским силам, не может быть безопасным, если ее фланги и тыл не защищены. Поэтому у меня не возникло затруднений с расстановкой пехоты в соответствии с моим общим боевым приказом. Бригада генерала Троттера численностью 500 человек составила первую линию, ее правый фланг примыкал к дороге, а левый — к болоту. Бригада генерала Кинга в качестве второй линии расположилась в 150 ярдах позади Троттера, а бригада Чилдза — в качестве резервного корпуса позади нее. Эти три бригады составляли войско под началом генерал-майора Генри; вся дивизия генерала Деши, состоявшая из двух бригад, была выстроена в виде уступа (en potence) слева от Троттера.

Пока я был занят построением пехоты, я приказал сформировать полк полковника Джонсона, все еще находившийся впереди, в две линии напротив противника, а по мере продвижения пехоты занять позицию слева и, выстроившись на этом фланге, попытаться обойти правый фланг индейцев. Минутное размышление, однако, убедило меня, что из-за густоты леса и заболоченности местности они будут не в состоянии сделать что-либо верхом, а времени на то, чтобы спешить их и обеспечить безопасность коней, не оставалось; поэтому я решил отвести свой левый фланг от индейцев и с ходу прорвать британские линии атакой конной пехоты; эта мера не подкреплялась ничем из того, что я видел или слышал, но я был полностью убежден, что она увенчается успехом. Американские бушмены держатся в седле в лесу лучше любых других людей. Мушкет или винтовка не являются для них помехой, поскольку они привыкли носить их верхом с самого раннего детства. Я был также убежден, что противник окажется совершенно не готов к удару и не сможет выстоять против него. Сообразуясь с этим замыслом, я приказал построить полк в плотную колонну, правый фланг которой находился на расстоянии пятидесяти ярдов от дороги (чтобы быть в некоторой степени защищенным деревьями от артиллерии), а левый — у болота, и атаковать на полном скаку, как только противник произведет залп. Немногочисленные регулярные войска 27-го полка под командованием их полковника (Пола) заняли в колонне по секциям из четырех человек небольшое пространство между дорогой и рекой с целью захвата вражеской артиллерии, а десятку или дюжине дружественных индейцев было приказано двигаться под берегом. Выступ, образованный первой линией и дивизией генерала Деши, представлял собой важный пункт. В том месте расположился почтенный губернатор Кентукки, который в свои шестьдесят шесть лет сохраняет всю силу юности, пламенное усердие, отличавшее его в Войну за независимость, и неустрашимую храбрость, проявленную им при Кингс-Маунтин. Вместе со своими адъютантами, исполняющим обязанности помощника генерал-адъютанта капитаном Баттлером, моим доблестным другом командором Перри, оказавшим мне честь послужить моим добровольным адъютантом, и бригадным генералом Кассом, который, не имея командования, предложил мне свою помощь, я встал во главе первой линии пехоты, чтобы направлять действия кавалерии и оказывать ей необходимую поддержку. Армия продвинулась в таком порядке на небольшое расстояние, когда конники приняли на себя огонь британской линии и получили приказ атаковать; кони в передней части колонны отшатнулись от огня; противник дал второй залп, и наша колона, наконец придя в движение, прорвала порядки противника с непреодолимой силой. Через минуту бой на фронте завершился. Британские офицеры, не видя надежды привести свои расстроенные ряды в порядок, а наши конники — разворачиваясь на них и обрушивая разрушительный огонь, немедленно сдались. Несомненно, в этой атаке были ранены только трое наших военнослужащих. На левом же фланге бой с индейцами носил более ожесточенный характер. Полковник Джонсон, командовавший на том фланге своего полка, подвергся жесточайшему обстрелу с их стороны, на который ответил с большим эффектом. Индейцы еще дальше справа продвинулись вперед и столкнулись с нашей первой линией пехоты вблизи ее стыка с дивизией Деши и на мгновение потеснили ее. Однако его превосходительство губернатор Шелби подвел полк ей на поддержку, и противник, подвергшись сильному фронтальному обстрелу, а часть полка Джонсона — выходу в тыл, в панике отступил. Их потери в бою были весьма значительными, и множество было убито при отступлении.

Я не могу сообщить точных сведений о численности индейцев, участвовавших в бою, но их должно было быть значительно больше тысячи. Судя по имеющимся у меня документам (официальным письмам генерала Проктора, все из которых были захвачены) и словам уважаемых жителей этой территории, индейцев на жалованье у британцев состояло гораздо больше, чем принято считать. В письме генералу де Роттенбургу от 27-го числа сего месяца генерал Проктор упоминает, что уговорил большинство индейцев сопровождать его. Из них достоверно от пятидесяти до шестидесяти воинов вайандотов покинули его.

Один британский офицер высокого ранга заверил моего адъютанта, что в день нашей высадки в распоряжении генерала Проктора находилось свыше трех тысяч индейских воинов, однако утверждал, что большая их часть покинула его перед самым боем.

Численность наших войск была несомненно больше, чем у противника, но если вспомнить, что они выбрали позицию, надежно защитившую их фланг, обойти который не представлялось для нас возможным, и что мы не могли выставить против них линию длиннее их собственной, то не будет проявлением высокомерия отдать моим войскам пальму первенства в храбрости.

Сообщая Президенту через Вас, сэр, свое мнение о поведении офицеров, служивших под моим командованием, я затрудняюсь упомянуть поведение губернатора Шелби, будучи убежден, что никакие мои восхваления не сравнятся с его заслугами. Губернатор независимого штата, значительно превосходящий меня годами, опытом и военной репутацией, он подчинился моему командованию и отличался не столько усердием и активностью, сколько готовностью и радостной поспешностью, с которой выполнял мои приказы. Генерал-майоры Генри и Деша и бригадные генералы Аллен, Колдвелл, Кинг, Чилдз и Троттер — все из кентуккийских волонтеров — проявили огромное усердие и активность. Из штаба губернатора его генерал-адъютант полковник Уокер оказал огромную услугу, равно как и его адъютанты генерал Адэр и майоры Барри и Кринден. Военный опыт первого сослужил нам отличную службу, а активность двух последних господ превзойти было невозможно. Болезнь лишила меня талантов моего генерал-адъютанта полковника Гейнса, оставленного в Сэндвиче. Его обязанности, однако, блестяще исполнял исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта капитан Баттлер. Мои адъютанты лейтенант О'Фаллон и капитан Тодд из регулярных войск, а также мои добровольные адъютанты Джон Спид Смит и Джон Чамберс, эсквайры, оказали мне важнейшие услуги с самого начала кампании. Я уже упоминал, что генералы Касс и командор Перри оказали мне помощь в построении войск для боя. Первый является офицером высочайших достоинств, а появление храброго командора ободрило и воодушевило каждое сердце.

Было бы излишне, сэр, после описания обстоятельств боя расточать похвалы полковнику Джонсону и его полку. Ветераны не могли бы проявить большую стойкость. Многочисленные ранения полковника доказывают, что он находился на самом опасном участке. Подполковник Джеймс Джонсон и майоры Пейн и Томпсон проявили не меньшую активность, хотя и оказались удачливее. Майор Вуд из инженерных войск, уже отмеченный своим поведением у форта Мейгс, сопровождал армию с двумя шестифутовыми орудиями. Не найдя им применения в бою, он присоединился к преследованию противника и вместе с майором Пейном из конного полка, двумя моими адъютантами Тоддом и Чамберсом и тремя рядовыми продолжал его в течение нескольких миль после того, как остальные войска остановились, и захватил множество пленных.

Я покинул армию до того, как был составлен официальный отчет о пленных либо убитых и раненых. Тем не менее было установлено, что первые составляют 601 военнослужащего регулярных войск, включая 25 офицеров. Наши потери составляют 7 человек убитыми и 22 ранеными, 5 из которых впоследствии скончались. Из состава британских войск 12 человек были убиты и 22 ранены. Наибольшие потери понесли индейцы: 33 из них были обнаружены на поле боя, помимо убитых при отступлении.

В день боя было захвачено шесть латунных орудий, а днем ранее — два железных 24-фунтовых. Несколько других были обнаружены в реке и могут быть легко извлечены. Из латунных орудий три являются трофеями нашей войны за независимость, захваченными при Саратоге и Йорке и сданными генералом Халлом. Количество стрелкового оружия, захваченного нами и уничтоженного противником, должно составлять свыше 5000 единиц; большая его часть принадлежала нам и была захвачена противником при сдаче Детройта, на реке Райзен и при разгроме полковника Дадли. Полагаю, что у противника не осталось иных военных трофеев их побед, кроме знамени 4-го полка; они не проявили великодушия вынести знамя 4-го полка на поле боя, иначе оно было бы захвачено.

Вам было сообщено, сэр, о поведении войск под моим командованием в бою; мне доставляет огромное удовольствие сообщить Вам, что они также заслуживают одобрения своей страны за поведение, выразившееся в перенесении величайших лишений с крайним воодушевлением.

Пехота полностью не имела палаток, и в течение нескольких дней вся армия питалась исключительно свежей говядиной без хлеба и соли.

Имею честь быть и т. д., Уильям Х. Харрисон.


Прим. Генерал Проктор спасся благодаря резвости своих лошадей в сопровождении 40 драгун и множества конных индейцев.






Общие приказы о высадке, марше и бое.

Штаб-квартира на борту американской шхуны «Ариэль», 27 сентября 1813 г.



Поскольку генерал намерен высадить армию на вражеском берегу, устанавливается следующий порядок высадки, марша и боя:

Правое крыло армии будет состоять из кентуккийских волонтеров под командованием его превосходительства губернатора Шелби, действующего в качестве генерал-майора. Левое крыло — из легкого корпуса подполковника Болла и бригад генералов Макартура и Касса. Данное расположение составлено с учетом особенностей местности, на которой предстоит действовать войскам, и состава сил противника и рассчитано при движении вверх по озеру или проливу на размещение наших регулярных войск на открытой местности у озера, где им, вероятно, будут противостоять британские регулярные войска, а кентуккийских волонтеров — в лесах, которые, как предполагается, будут заняты вражеским ополчением и индейцами. Когда будет подан сигнал идти к берегам, корпус подполковника Болла будет предшествовать левому крылу: полк волонтеров-стрелков — правому крылу; эти корпуса высадятся с максимальной быстротой, совместимой с поддержанием порядка, и по высадке займут наиболее благоприятную позицию для нанесения удара по противнику и прикрытия высадки войск линии. Бригада генерала Касса последует за корпусом полковника Болла, а бригада генерала Калмеса — за волонтерами-стрелками. Полки высадятся и выстроятся последовательно за теми, кто им предшествует. Правое крыло с левым флангом впереди развернется вправо; а левое крыло с правым флангом впереди развернется влево. Бригады генералов Кинга, Аллена и Колдвелла выстроятся последовательно справа от генерала Калмеса. Бригады генерала Макартура и Чилдза составят резерв. Генерал будет лично командовать правыми бригадами генералов Касса и Калмеса при содействии генерал-майора Генри. Его превосходительство губернатор Шелби будет осуществлять непосредственное командование тремя бригадами на правом фланге при содействии генерал-майора Деши. Как только войска высадились, лодки должны быть немедленно отправлены обратно к флоту. Следует отметить, что предписанный здесь порядок высадки в некотором роде представляет собой прямые эшелоны, развернутые в линию на передовых корпусах правого и левого крыла. Однако намерение генерала заключается в том, чтобы все войска, обеспеченные лодками, высадились в возможно более быстрой последовательности; а генеральным офицерам, командующим на оконечностях линии, разрешается отступать от этого расположения для противодействия любому маневру противника путем высадки любой части их войск ранее формирования корпуса, который, согласно настоящему документу, должен им предшествовать. Корпус подполковника Болла и полк волонтеров-стрелков сохраняют занимаемую при высадке позицию до тех пор, пока войска линии не построятся для их поддержки; после чего они отступят через интервалы линии или к флангам и построятся в тылу линии.

Отряд артиллерии с шести-, четырех- и трехфунтовым орудиями и гаубицей высадится с передовым легким корпусом; остальная артиллерия останется в резерве и будет высажена в точке, которую укажет майор Вуд.

Пункт высадки резерва под командованием бригадного генерала Макартура в настоящее время не может быть определен; он будет задействован для поддержки любого участка линии, которому потребуется помощь, либо выстроится на флангах, в зависимости от обстоятельств. Мероприятия по высадке войск будут осуществляться полностью под руководством морского офицера, которого командор Перри любезно согласился предоставить для этой цели. Высадка войск будет прикрыта пушками судов. По высадке войск и изгнанию противника либо при отсутствии с его стороны сопротивления высадке армия изменит фронт влево и выстроится в боевом порядке следующим образом: две бригады регулярных войск и две бригады волонтеров строятся в две линии под прямым углом к берегу озера. Бригада генерала Макартура и бригада Калмеса образуют первую линию, а бригады Касса и Чилдза — вторую линию; регулярные войска по-прежнему на левом фланге, этот фланг обеих линий упирается в берег; расстояние между двумя линиями составит 300 ярдов. Оставшиеся три бригады волонтеров выстраиваются в одну линию в два шеренговых построения под прямым углом к линии марша, их голова располагается на правом фланге первой линии, образуя выступ (en potence) с этой линией и простираясь за вторую линию. Корпус подполковника Болла составит авангард левого крыла на расстоянии 300 ярдов, полк волонтеров-стрелков — авангард правого крыла на таком же расстоянии.

Несколько легких артиллерийских орудий будут размещены на дороге, ведущей вдоль озера вверх, и в других точках, которые укажет майор Вуд. При отдаче приказа о марше первая и вторая линии будут продвигаться походным порядком по отделениям с головных частей рот; иными словами, эти две линии образуют две колонны, марширующие по флангам по ротам на полных интервалах. Три бригады на правом фланге будут развернуты налево и двинуты вперед, причем голова этой колонны по-прежнему образует уступ (en potence) с первой линией. Весьма вероятно, что две бригады первой линии протянутся от озера на некоторое расстояние вглубь леса на правом фланге, и желательно, чтобы так оно и было; но если случится иначе и выступ или угол окажется на открытой местности, его превосходительство губернатор Шелби немедленно продлит первую линию вправо, присоединив к ней столько рот головной бригады фланговой колонны, сколько потребуется для того, чтобы угол и, следовательно, сама фланговая колонна полностью оказались в лесу. Предполагается, что противник совершит нападение на армию во время ее марша, причем его регулярные войска образуют правый фланг у озера, ополчение займет пространство между регулярными войсками и лесом, а индейцы — лес. Предписанное здесь построение предназначено для отражения подобного расположения. Если предположение генерала на сей счет окажется верным, поскольку очевидно, что правый фланг противника не может быть обойден и именно на этом крыле должны быть сосредоточены его лучшие войска, будет правильным отвести ему наш левый фланг и направить наше главное усилие на обнажение фланга его регулярных войск путем разгрома его ополчения. В предполагаемом случае поэтому будет целесообразно подтянуть часть бригады генерала Касса или всю ее целиком для помощи атаке, производимой генералом Калмесом, либо чтобы первая поменялась местами с бригадой волонтеров во второй линии. Если генерал сочтет безопасным приказать всей бригаде Касса перейти направо без замены другой, генерал Касс марширует вправо, выстроившись косыми эшелонами по ротам. Задачей генерала Макартура в случае отказа его крыла будет наблюдение за перемещениями противника при содействии артиллерии, дабы помешать по меньшей мере его первой линии прерывать продвижение нашего правого крыла. В случае разгрома ополчения противника наша передовая бригада немедленно развернется на фланг британских регулярных войск, а генерал Макартур продвинется для атаки их с фронта. Между тем его превосходительство губернатор Шелби может использовать резервную бригаду второй линии для продления фланговой линии от ее фронта или левого фланга либо для подкрепления любого слабого участка линии. Во всех случаях, когда передовые войска вынуждены отступать через те силы, которые идут им на смену, это будет производиться по ротам колоннами, отступающими через интервалы наступающей линии, с немедленным построением в тылу. Легкие войска будут руководствоваться этим указанием в первую очередь.

Расположение войск на правом фланге таково, какое командующий генерал считает наиболее подходящим для отражения нападения индейцев, которого следует ожидать лишь с этой стороны. Его превосходительство губернатор Шелби, однако, волен по своему усмотрению вносить любые изменения, подсказанные его опытом и суждением. Подполковник Болл, подполковник Симрал и генеральные офицеры, командующие на фланговой линии, должны высылать небольшие отряды в авангард первых двух корпусов и на фланг последней. В случае обнаружения противника крупными силами немедленно будет отправлено извещение в голову колонн. Командующий на месте генерал немедленно отдаст приказ подать сигналы для построения в боевой порядок, которым послудет барабанный бой «к оружию».

Все сигналы будут немедленно повторяться всеми барабанами линии; сигналом для всеобщей остановки служит отбой. Барабаны будут распределены вдоль голов рот, а удары — наноситься время от времени для регулирования их марша.

Подполковники Болл и Симрал должны постоянно информировать генерала об обнаруженных передовыми отрядами сведениях. В случае необходимости отступления корпусов Болла и Симрала они выстроятся на фланге или в тылу бригад генералов Макартура и Калмеса и примут приказания от соответствующих бригадиров.

Бригада генерал Касс назначит тех офицеров, которых сочтет нужным, для оказания помощи капитану Эллиотту из военно-морского флота в построении войск. Сигнал к движению всей армии подаст генерал. По приказанию,

Эдмунд П. Гейнс, полк. ген.-адъют.





Таблица LII. № 51.

5 октября 1813 г.

Губернатор Айзек Шелби. ℞ Битва на Темзе. 5 окт. 1813 г.

ГУБЕРНАТОР АЙЗЕК ШЕЛБИ.

[ Победа на Темзе. ]

ГУБЕРНАТОР АЙЗЕК ШЕЛБИ. Бюст губернатора Шелби в генеральском мундире, вправо. FÜRST. F. (fecit).

БИТВА НА ТЕМЗЕ. 5 ОКТ. (October) 1813 Г. Битва на Темзе; на заднем плане — лес; на переднем плане конные стрелки атакуют противника. Эксюрг: РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 4 АПРЕЛЯ 1818 Г. FÜRST. F. (fecit). [108]
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Айзек Шелби родился в Хейгерстауне, штат Мэриленд, 11 декабря 1750 года. Он сражался на Юге на протяжении всей Войны за независимость, дослужился до звания полковника и проявил большую доблесть в битве при Кингс-Маунтин 7 октября 1780 года, за что получил почетную шпагу и благодарность от Законодательного собрания Северной Каролины. Он был губернатором Кентукки в 1792–1796 и 1812–1816 годах; он присоединился к генералу Харрисону с четырьмя тысячами кентуккийских волонтеров и отличился в битве на Темзе 5 октября 1813 года, за каковую победу Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. Он отказался от поста военного секретаря в 1817 году и скончался в округе Линкольн, штат Кентукки, 18 июля 1826 года.



Таблица LIII. № 52.

24 июня 1822 г.

Lvdovicvs. XVIII Franc. et. Nav. rex. ℞ Gallia. et. America. foederata.

ТОРГОВЫЙ ДОГОВОР С ФРАНЦИЕЙ.

LVDOVICVS. XVIII FRANC. ET. NAV. REX. (Ludovicus XVIII. Franciæ et Navarræ rex: Людовик XVIII, король Франции и Наварры.) Бюст Людовика Восемнадцатого вправо. de puymaurin direxit [109] (направил). На обрезе бюста: ANDRIEU. F. (fecit).

GALLIA. ET. AMERICA. FOEDERATA. (Франция и Америка союзные.) Франция и Америка, представленные в виде двух женских фигур, стоящих и опирающихся на колонну, на которой находится бюст Меркурия. Франция, рядом с которой находится щит с тремя лилиями, держит в правой руке рог изобилия, а Америка опирается левой рукой на нос галеры; на лицевой стороне колонны выгравировано: MDCCCXXII (1822). Эксюрг: NOVIS. COMMERCIORVM. PACTIS IVNCTAE (Соединенные новыми торговыми договорами.) GAYRARD. F. (fecit). [110]
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Бертран Андриё родился в Бордо, Франция, в 1762 году. Он учился сначала в академии Бордо, затем у Лаво. В раннем возрасте он приехал в Париж. Среди его главных медалей: взятие Бастилии; битва при Маренго; переход через Сен-Бернар; крещение короля Рима; портрет императора Наполеона; портрет императрицы Жозефины; портрет императрицы Марии-Луизы и венский собор. Он также исполнил аверс медали в память торгового договора 1822 года между Соединенными Штатами Америки и Францией. Он скончался в Париже 10 декабря 1822 года.

Раймон Гайрар родился в Родезе, Франция, в 1777 году. Он добровольцем служил в армии с 1796 по 1802 год; затем учился у Лонэ и Жоффруа и впервые привлек к себе внимание медальонами с изображением императора Наполеона и эрцгерцогини Марии-Луизы по случаю их бракосочетания. Среди его главных медалей: посещения монетного двора императором Австрии и королем Пруссии; второй въезд Людовика XVIII в Париж; перенесение праха герцога Энгиенского в часовню в Венсене; триумфальный въезд герцога Ангулемского в Париж; смерть Людовика XVIII и вступление на престол Карла X. Он также выгравировал реверс медали в память торгового договора между Соединенными Штатами Америки и Францией. Он был также известен как скульптор, и среди его статуй имеется статуя Американской Республики. Он был гравером короля Людовика XVIII и Карла X, в 1825 году был награжден орденом Почетного легиона, получил медаль 2-й степени за скульптуру на Выставке изящных искусств 1814 года и почетный отзыв на Всемирной выставке 1855 года. Он скончался в Париже 4 мая 1858 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Договор с Францией, 1822 г.

Конвенция о судоходстве и торговле между Соединенными Штатами Америки и Его Величеством Королем Франции и Наварры, заключенная 24 июня 1822 года; ратификации обменяны 12 февраля 1823 года; провозглашена 12 февраля 1823 года.

Соединенные Штаты Америки и Его Величество Король Франции и Наварры, желая урегулировать отношения судоходства и торговли между своими соответствующими нациями посредством временной конвенции, взаимовыгодной и удовлетворительной, и тем самым привести к более постоянному и всеобъемлющему соглашению, соответственно представили свои полномочия следующим образом, а именно:

Президент Соединенных Штатов — Джону Куинси Адамсу, государственному секретарю США, а Его Христианстейшее Величество — барону Хайду де Невилю, рыцарю Королевского и военного ордена св. Людовика, командору ордена Почетного легиона, большому кресту Королевского американского ордена Изабеллы Католической, своему Чрезвычайному посланнику и Полномочному министру при Соединенных Штатах; которые после обмена своими полномочиями согласились о следующих статьях:

Статья I.

Предметы роста, производства или фабрикации Соединенных Штатов, ввозимые во Францию на судах Соединенных Штатов, облагаются дополнительной пошлиной, не превышающей двадцать франков за тонну товара, сверх пошлин, взимаемых с подобных же изделий, также являющихся предметами роста, производства или фабрикации Соединенных Штатов, при их ввозе на французских судах.

Статья II.

Предметы роста, производства или фабрикации Франции, ввозимые в Соединенные Штаты на французских судах, облагаются дополнительной пошлиной, не превышающей три доллара семьдесят пять центов за тонну товара, сверх пошлин, взимаемых с подобных же изделий, также являющихся предметами роста, производства или фабрикации Франции, при их ввозе на судах Соединенных Штатов.

Статья III.

Никакие дифференциальные пошлины не должны взиматься с произведений почвы или промышленности Франции, ввезенных на французских судах в порты Соединенных Штатов для транзита или реэкспорта; равно как и никакие подобные пошлины не должны взиматься с произведений почвы или промышленности Соединенных Штатов, ввезенных на судах Соединенных Штатов в порты Франции для транзита или реэкспорта.

Статья IV.

Следующие количества должны считаться составляющими тонну товара для каждой из нижеозначенных статей:

Вина: четыре бочки по 61 галлону или 244 галлона емкостью по 231 кубическому дюйму по американской мере.

Brandies, and all other liquids, 244 gallons.

Шелк и все прочие мануфактурные товары, а также все другие статьи, обычно подлежащие обмеру: сорок два французских кубических фута во Франции и пятьдесят кубических футов по американской мере в Соединенных Штатах.

Хлопок: 804 фунта по торговельному весу (avoirdupois) или 365 килограммов.

Табак: 1600 фунтов по торговельному весу или 725 килограммов.

Зола поташ и перларш: 2240 фунтов по торговельному весу или 1016 килограммов.

Рис: 1600 фунтов по торговельному весу или 725 килограммов, а для всех взвешиваемых статей, не поименованных особо — 2240 фунтов по торговельному весу или 1016 килограммов.

Статья V.

Тонные, маячные, лоцманские, портовые, брокерские и все прочие пошлины с иностранных судов сверх тех, которые уплачиваются национальными судами в обеих странах соответственно, помимо указанных в статьях 1 и 2 настоящей конвенции, не должны превышать во Франции для судов Соединенных Штатов пять франков за тонну по американскому судовому свидетельству; и для судов Франции в Соединенных Штатах девяносто четыре цента за тонну по французскому паспорту судна.

Статья VI.

Договаривающиеся стороны, желая способствовать их взаимной торговле путем предоставления в своих портах всяческого необходимого содействия судам друг друга, согласились в том, что консулы и вице-консульы могут предписывать арест матросов, являющихся частью экипажей судов их соответствующих наций, которые дезертировали с упомянутых судов, с тем чтобы отправить их обратно и вывезти из страны. Для каковой цели упомянутые консулы и вице-консульы должны обращаться к компетентным судам, судьям и должностным лицам и требовать выдачи упомянутых дезертиров в письменной форме, доказывая посредством предъявления судовых реестров, или судовой роли, или иных официальных документов, что эти люди являлись частью указанных экипажей; и по таковому требованию, должным образом доказанному (за исключением тех случаев, когда доказано обратное), выдача не должна быть отказана; и должно быть оказано все содействие и помощь упомянутым консулам и вице-консульам в розыске, задержании и аресте упомянутых дезертиров, которые должны даже содержаться под стражей в тюрьмах страны по их требованию и за их счет до тех пор, пока они не найдут возможности отправить их обратно. Но если они не будут отправлены обратно в течение трех месяцев, считая со дня их ареста, они должны быть освобождены и более не подлежат аресту по той же причине.

Статья VII.

Настоящая временная конвенция остается в силе в течение двух лет, начиная с первого дня следующего октября, а также по истечении этого срока — вплоть до заключения окончательного договора или до тех пор, пока одна из сторон не заявит о своем намерении отказаться от нее, причем такое заявление должно быть сделано по меньшей мере за шесть месяцев.

И в случае, если настоящее соглашение останется в силе без подобного заявления о его прекращении со стороны любой из сторон, дополнительные пошлины, указанные в статьях 1 и 2, по истечении упомянутых двух лет должны с обеих сторон уменьшаться на одну четвертую от их общей суммы, а впоследствии — на одну четвертую от указанной суммы из года в год до тех пор, пока ни одна из сторон не заявит о намерении отказаться от него, как указано выше.

Статья VIII.

Настоящая конвенция подлежит ратификации обеими сторонами, и ратификационные грамоты должны быть обменена в течение одного года с даты ее подписания или ранее, если это возможно. Однако исполнение упомянутой конвенции должно начаться в обеих странах первого октября следующего года и иметь силу, даже в случае нератификации, для всех судов, которые отправились добросовестно в порты любой из наций, рассчитывая на то, что она находится в силе.

В удостоверение чего соответствующие полномочные представители подписали настоящую конвенцию и приложили к ней свои печати в городе Вашингтоне, 24 июня 1822 года от рождества Христова.

Джон Квинси Адамс
[м. п.]

Г. Хайд де Невиль
[м. п.]

Отдельная статья.

Дополнительные пошлины, взысканные с той или иной стороны до сегодняшнего дня на основании акта Конгресса от 15 мая 1820 года и постановления от 26 июля того же года, а также других подтверждающих их актов, которые еще не были возвращены, подлежат возмещению.

Подписано и скреплено печатью, как указано выше, 24 июня 1822 года.

Джон Квинси Адамс
[м. п.]

Г. Хайд де Невиль
[м. п.]





Таблица LIV.
№ 53.

4 марта 1825 г. — 4 марта 1829 г.

Джон Квинси Адамс, Президент Соединенных Штатов, 1825.
℞
. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖОН КВИНСИ АДАМС.

[
Шестой Президент Соединенных Штатов Америки.
]

ДЖОН КВИНСИ АДАМС, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1825. Бюст Президента Джона Квинси Адамса вправо.

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого рукава три полосы и пуговицы с изображением американского орла; правое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.

Аверс этой медали, хотя на нем нет подписи, был выгравирован Фюрстом.
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Джон Квинси Адамс, сын Президента Джона Адамса, родился в Брейнтри, ныне Куинси, штат Массачусетс, 11 июля 1767 года. Он провел несколько лет своего раннего детства в Европе вместе с отцом; окончил Гарвардский колледж в Кембридже, штат Массачусетс, в 1787 году; был принят в коллегию адвокатов в 1791 году и поселился в Бостоне; являлся посланником в Голландии, Англии и Пруссии в 1794–1801 годах; сенатором США в 1803–1808 годах; посланником в России в 1809–1814 годах; одним из участников переговоров при заключении Гентского мирного договора в 1814 году; государственным секретарем при Президенте Монро в 1817–1825 годах; Президентом Соединенных Штатов в 1825–1829 годах; членом Палаты представителей Конгресса в 1831–1848 годах. Он скончался в Капитолии в Вашингтоне 23 февраля 1848 года.



Таблица LV.
№ 54.

4 марта 1829 г. — 4 марта 1837 г.

Эндрю Джексон, Президент Соединенных Штатов, 1829 г. от рождества Христова.
℞
. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ЭНДРЮ ДЖЕКСОН.

[
Седьмой Президент Соединенных Штатов Америки.
]

ЭНДРЮ ДЖЕКСОН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1829 Г. ОТ РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА (Anno Domini). Бюст Президента Джексона вправо.
ФЮРСТ. F. (fecit).

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого рукава три полосы и пуговицы с изображением американского орла; правое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Таблица LVI.
№ 55.

2 августа 1813 года.

Преподнесено Конгрессом полковнику Джорджу Крогану, 1835.
℞
. Pars magna fuit.

ПОЛКОВНИК ДЖОРДЖ КРОГАН.

[
Оборона форта Стивенсон.
]

ПРЕПОДНЕСЕНО КОНГРЕССОМ ПОЛКОВНИКУ ДЖОРДЖУ КРОГАНУ, 1835. Бюст полковника Крогана в форме вправо.
ФЮРСТ. F. (fecit).

На подвеске: PARS MAGNA FUIT [111] (Его вклад был велик). Майор Кроган со ста шестидесятью человеками защищает форт Стивенсон от нападения британской армии численностью в одну тысячу человек. На заднем плане — три канонерские лодки на озере Эри. Эксюрг: САНДАСКИ 2; АВГУСТ 1813 ГОДА.
ФЮРСТ. F. (fecit).

Поскольку эта медаль была учреждена Конгрессом лишь в 1835 году, она помещена здесь в соответствии с принятым хронологическим порядком.
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Джордж Кроган родился близ Луисвилла, штат Кентукки, 15 ноября 1791 года. Он окончил колледж Вильгельма и Марии в Вирджинии, и в 1811 году был адъютантом полковника Бойда в битве при Типпекану; капитаном в 1812 году, майором в 1813 году и адъютантом генерала Харрисона у форта Мейгс. 3 августа 1813 года во главе гарнизона численностью в сто шестьдесят человек он отбил нападение генерала Проктора, командовавшего армией из одной тысячи британских войск и индейцев. За этот доблестный поступок Конгресс в 1835 году объявил ему благодарность и пожаловал золотую медаль. В 1814 году он был назначен подполковником; вышел в отставку в 1817 году; получил звание генерального инспектора и полковника в 1825 году; служил под началом генерала Тейлора в Мексике и скончался в Новом Орлеане 8 января 1849 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали полковнику Крогану и т. д.

Единогласно постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Просить Президента Соединенных Штатов распорядиться об отчеканивании золотой медали с надлежащими эмблемами и изображениями и вручении ее полковнику Крогану в знак высокого признания Конгрессом его доблести и отличного поведения при обороне форта Стивенсон; а также вручить по шпаге каждому из следующих офицеров, участвовавших в том сражении: капитану Джеймсу Хантеру, старшему представителю мужского пола по линии лейтенанта Бенджамина Джонстона, лейтенантам Сайрусу А. Бэйлору, Джону Мику, прапорщику Джозефу Данкану и ближайшему представителю мужского пола по линии покойного прапорщика Эдмунда Шиппа.

Утверждено 13 февраля 1835 года.






Майор Кроган — генерал-майору Харрисону.

Нижний Сандаски, 5 августа 1813 года.
Генерал-майору Харрисону,
командующему Северо-Западной армией.




Дорогой сер
: Имею честь сообщить Вам, что объединенные силы неприятеля, насчитывающие по меньшей мере 500 регулярных военнослужащих и семь-восемь сотен индейцев под непосредственным командованием генерала Проктора, появились перед этим пунктом рано в воскресенье вечером, и как только генерал расположил свои войска так, чтобы отрезать мне путь к отступлению, если бы я пожелал его совершить, он направил полковника Эллиотта в сопровождении майора Чемберса с парламентским флагом с требованием о сдаче форта, поскольку он стремился избежать кровопролития, чего он, вероятно, не сможет сделать, если будет вынужден взять этот пункт штурмом. Мой ответ на это требование состоял в том, что я полон решимости защищать этот пункт до последней крайности и что никакая сила, сколь бы велика она ни была, не заставит меня сдать его. Как только парламентский флаг вернулся, по нам был открыт интенсивный огонь из канонерских лодок на реке и из пятисполовиннодюймовой гаубицы на берегу, который продолжался с небольшими перерывами всю ночь. Ранним утром на следующий день три шестифунтовых орудия (которые были установлены за ночь в 250 ярдах от частокола) начали обстрел наших позиций, но с небольшим эффектом. Около 4 часов пополудни, обнаружив, что огонь всех его орудий сосредоточен на северо-западном углу форта, я убедился, что его целью является пролом укреплений и попытка штурма позиций в этой точке. Поэтому я вызвал столько людей, сколько можно было задействовать для укрепления этого участка, который был настолько эффективно защищен мешками с мукой, песком и т. д., что частокол почти не пострадал. Несмотря на это, противник около 5 часов, построившись в плотную колонну, двинулся в атаку на наши позиции в ожидаемом месте, одновременно совершив два демонстративных маневра на фронте линии капитана Хантера; колонна же, наступавшая на северо-западный угол и состоявшая примерно из 350 человек, была настолько окутана дымом, что ее не удавалось заметить, пока она не приблизилась на пятнадцать или двадцать шагов к нашим линиям. Однако солдаты, находившиеся на своих постах и готовые встретить врага, открыли столь мощный и губительный огонь, что колонна несколько смешалась. Быстро опомнившись, она продвинулась к передовым укреплениям и начала спрыгивать в ров. В тот самый момент был открыт картечный огонь из нашего шестифунтового орудия (ранее установленного так, чтобы простреливать это направление), который вместе с ружейным огнем привел неприятеля в такое замешательство, что он был вынужден поспешно отступить в лесную чащу. Во время штурма, длившегося около получаса, артиллерия противника (состоявшая из пяти шестифунтовых орудий и гаубицы) вела непрерывный огонь, но безрезультатно. Мои общие потери за время осады составили один человек убитым и семь легко ранеными. Потери неприятеля убитыми, ранеными и пленными превысили сто пятьдесят человек; один подполковник, один лейтенант и пятьдесят рядовых были обнаружены внутри рва и вокруг него, а те из остальных, кто не смог спастись, были вывезены ночью индейцами. Около укреплений было собрано семьдесят ружей и несколько пар пистолетов. Около трех часов утра неприятель спустился вниз по реке, оставив после себя лодку с обмундированием и значительным количеством военных припасов. Невозможно выразить достаточную похвалу офицерам, унтер-офицерам и рядовым, находившимся под моим командованием, за их доблесть и отличное поведение во время осады.

Искренне Ваш,
Г. Кроган,
майор 17-го пехотного полка США, ком. Ниж. Санд.







Таблица LVII.
№ 56.

4 марта 1837 г. — 4 марта 1841 г.

Мартин Ван Бюрен, Президент Соединенных Штатов, 1837 г. от рождества Христова.
℞
. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ МАРТИН ВАН БЮРЕН.

[
Восьмой Президент Соединенных Штатов Америки.
]

МАРТИН ВАН БЮРЕН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1837 Г. ОТ РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА (Anno Domini). Бюст Президента Ван Бюрена вправо.
ФЮРСТ. F. (fecit).

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого рукава три полосы и пуговицы с изображением американского орла; правое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Мартин Ван Бюрен родился в Киндерхуке, округ Колумбия, штат Нью-Йорк, 5 декабря 1782 года. Начальное образование он получил в обычной школе; был принят в коллегию адвокатов в городе Нью-Йорке в 1803 году; сенатор штата в 1812 году; генеральный атторней штата Нью-Йорк в 1815 году; сенатор США в 1821–1828 годах; губернатор штата Нью-Йорк в 1828 году; государственный секретарь при Президенте Джексоне в 1829–1831 годах; назначен посланником в Англию в 1831 году, однако его кандидатура не была утверждена Сенатом; вице-президент Соединенных Штатов в 1833–1837 годах; Президент Соединенных Штатов в 1837–1841 годах. Он был неудачливым кандидатом на пост Президента в 1848 году. Он скончался в Киндерхуке 24 июля 1862 года.



Таблица LVIII.
№ 57.

4 апреля 1841 г. — 4 марта 1845 г.

Джон Тайлер, Президент Соединенных Штатов, 1841.
℞
. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖОН ТАЙЛЕР.

[
Десятый [112] Президент Соединенных Штатов Америки.
]

ДЖОН ТАЙЛЕР, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1841. Бюст Президента Тайлера влево.

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого рукава три полосы и пуговицы с изображением американского орла; правое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.

Эта медаль не имеет подписи. Ниже приведены единственные документы, относящиеся к ней, которые удалось раздобыть.
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Джон Тайлер родился в округе Чарльз-Сити, штат Вирджиния, 29 марта 1790 года. Он окончил колледж Вильгельма и Марии в Вирджинии в 1807 году и был принят в коллегию адвокатов в 1809 году. Он был членом легислатуры штата в 1811–1816 годах; членом Конгресса в 1816–1821 годах; членом легислатуры штата в 1823–1825 годах; губернатором Вирджинии в 1825–1827 годах; сенатором США в 1827–1836 годах; вице-президентом Соединенных Штатов с 4 марта 1841 года и Президентом после кончины генерала Харрисона (4 апреля) в 1841–1845 годах. Во время Гражданской войны он встал на сторону Юга и был членом Конгресса Конфедерации. Он скончался в Ричмонде 17 января 1862 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Р. М. Паттерсон — Дж. С. Спенсеру.

Монетный двор США, 2 ноября 1841 года.
Достопочтенному Дж. С. Спенсеру,
военному секретарю.





Сер: Имею честь подтвердить получение Вашего письма от 28-го числа прошлого месяца и рад видеть тот интерес, который Вы проявляете к теме наших американских медалей.

Военные медали, штемпели для которых у нас имеются, в настоящее время изготавливаются в соответствии с Вашей просьбой. Среди них значится медаль, присужденная в 1777 году генералу Гейтсу, штемпели которой были переданы его семьей через полковника Берра нашему бывшему главному чеканщику мистеру Экфельдту.

Гальванопластические копии других медалей в надлежащем оформлении могут поставляться по два доллара каждая. У нас уже имеются средства для изготовления следующих: Вашингтон — Бостон, 1776; полковник Ховард — Каупенс, 1781; генерал Грин, 1781; Союз с Францией, 1777–1781 [113]; полковник Вашингтон — Каупенс, 1781.

     The dies for the Indian Medals, bearing the heads of the
     successive Presidents, have heretofore been cut by artists in
     this country; the earlier ones by Reich, the later by Fürst. One
     of these is dead, and the other in Europe.

Теперь я предлагаю, с Вашего одобрения, пойти по другому пути и полностью отказаться от услуг гравера штемпелей. Для этой цели медальонный портрет Президента должен быть смоделирован из воска или глины на подставке диаметром четыре дюйма, и, насколько мне известно, вашингтонский художник по имени Чепмен способен справиться с этой работой. Гипсовый слепок с этой модели используется в качестве образца для отливки из высококачественного чугуна, которая может быть выполнена Бэббитом в Бостоне, равно как и на знаменитых литейных заводах в Берлине. Эта отливка затем помещается в устройство, именуемое портретным токарным станком (весьма совершенный экземпляр которого имеется у нас на Монетном дворе, и я распорядился изготовить его в Париже), и на нем вытачиваются уменьшенные факсимильные копии, подготавливая тем самым нужные нам штемпели.

Преимущества такого метода работы очевидны. Модель, выполненная в крупном масштабе в рельефе и из пластичного материала, едва ли может не оказаться более совершенной, чем портрет, изначально вырезанный на стальном штемпеле. Соответственно, я ожидаю от этого процесса получения более совершенного набора штемпелей, чем те, которые мы изготавливали до сих пор. Но я предлагаю не неапробированный эксперимент. Я направляю Вам вместе с сим медаль Франклина, выполненную у нас целиком посредством этого процесса. Оригинал представлял собой медальонный портрет Франклина из обожженной глины. Все остальное было чисто механической операцией (причем работа выполнялась, по сути, паровым двигателем), за исключением небольшой доработки и прочеканки букв.

Предлагаемый метод дает преимущество в виде большей экономичности. Последние штемпели для индейских медалей, которые обошлись нам дешевле всего, стоили 1160 долларов; мистер Пил, наш главный чеканщик, готов взяться за изготовление штемпелей для Президента Тайлера за 800 долларов.

Медали для Президента Ван Бюрена были начаты и фактически завершены в преддверии выделения необходимых средств Конгрессом, и я хотел бы предложить Вам рассмотреть вопрос о том, не было бы целесообразно поступить так же и сейчас.

Я представляю следующую смету запрашиваемых ассигнований:







	For furnishing three head dies
	$800.00



	For preparing, striking, ringing, etc., 60 of the largest Medals at $2.37 each
	142.20



	For 200 of the two smaller sizes at $1.37 each
	274.00



	Fine silver used for the Medals
	1,000.00



	Contingencies
	283.80



	 
	————



	 
	$2,500.00




Возможно, будет сочтено целесообразным включить в серию индейские медали Президента Харрисона.

В этом случае смету не нужно удваивать, поскольку не следует предполагать, что потребуется много дополнительных медалей. Я полагаю, что дополнительных ассигнований в размере 1000 долларов будет достаточно. Могу заметить, однако, что Вашингтон не входит в серию индейских медалей, тогда как Харрисон, подобно Вашингтону, относится к серии медалей, присужденных Конгрессом нашим успешным военачальникам.

Ожидаю Ваших указаний, которые исполню с величайшим удовольствием.

С глубоким уважением, Ваш преданный слуга,
Р. М. Паттерсон,
директор.







Дж. С. Спенсер — Р. М. Паттерсону.

Военное министерство.
Вашингтон, 13 ноября 1841 года.
Доктору Р. М. Паттерсону,
директором Монетного двора, Филадельфия, шт. Пенсильвания.





Сер: Имею удовольствие получить Ваше письмо от 2-го числа сего месяца относительно способов приобретения штемпелей для медалей с портретом Президента Тайлера. Преимущества предлагаемого Вами метода в достаточной мере подтверждаются качеством изготовления медали, приложенной к Вашему письму, и, в соответствии с Вашими предложениями, были приняты меры по созданию медальонного портрета Президента, исполнение которого было поручено мистеру Петтриху, чьи достоинства как художника не могут быть Вам неизвестны.

С глубоким уважением, Ваш покорный слуга,
Дж. С. Спенсер.







Р. М. Паттерсон — Джону С. Спенсеру. 

Монетный двор США,
17 сентября 1842 года.
Достопочтенному Джону С. Спенсеру,
военному секретарю.





Сер: Позвольте осведомиться, были ли выделены на прошедшей сессии Конгресса ассигнования на покрытие расходов по изготовлению комплекта медалей с портретом Президента для вручения индейским вождям, как это было принято ранее. Вследствие нашей прежней переписки по этому вопросу Вам известно, что для достижения этой цели уже были предприняты определенные шаги. Позвольте спросить Вас, продолжатся ли эти работы.

Р. М. Паттерсон,
директор.






Д. Паркер — Р. М. Паттерсону.

Военное министерство.
Вашингтон, округ Колумбия, 21 сент. 1842 г.
Р. М. Паттерсону, эсквайру,
директору Монетного двора, Филадельфия.




Сер: В ответ на Ваше письмо от 17-го числа сего месяца, в отсутствие военного секретаря, должен заявить, что на последней сессии Конгресса было выделено 2500 долларов на изготовление медалей с портретом Президента для вручения индейским вождям. Из этой суммы 50 долларов было выплачено мистеру Петтриху, и сегодня на Ваше имя выписано требование на 1500 долларов, которые Казначейскому ведомству поручено перечислить Вам при первой возможности.

С глубоким уважением, Ваш покорный слуга,
Д. Паркер,
главный клерк.






Таблица LIX.
№ 58.

4 марта 1845 г. — 4 марта 1849 г.

Джеймс К. Полк, Президент Соединенных Штатов, 1845.
℞
. Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖЕЙМС НОКС ПОЛК.

[
Одиннадцатый Президент Соединенных Штатов Америки.
]

ДЖЕЙМС К. (Нокс) ПОЛК, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1845. Бюст Президента Полка влево.

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого рукава три полосы и пуговицы с изображением американского орла; правое запястье обнажено; над руками скрещенные курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.

Аверс этой медали, хоть и не подписан, был изготовлен Франклином Пилом, что видно из следующей выдержки из депеши Р. М. Паттерсона, директора Монетного двора, Уильяму Медиллу, комиссару по делам индейцев, датированной Филадельфией, 15 июня 1846 года: «Индейские медали с портретом Президента Полка почти завершены нашим главным чеканщиком мистером Пилом и т. д.»
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Джеймс Нокс Полк родился в округе Мекленбург, штат Северная Каролина, 2 ноября 1795 года. Он окончил Университет Северной Каролины в 1818 году; был принят в коллегию адвокатов в Нэшвилле, штат Теннесси, в 1820 году; член легислатуры штата в 1823–1825 годах; член Конгресса в 1825–1839 годах; спикер Палаты представителей Соединенных Штатов в 1835–1839 годах; губернатор штата Теннесси в 1839–1841 годах; Президент Соединенных Штатов в 1845–1849 годах. Он скончался в Нэшвилле 15 июня 1849 года.



Таблица LX.
№ 59.

8 и 9 мая 1846 года.

Генерал-майор Закари Тейлор.
℞
. Резолюция Конгресса от 16 июля 1846 года и т. д.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР.

[
Победы на Рио-Гранде.
]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР. Бюст генерала Тейлора в форме вправо.

В лавровом и пальмовом венках, обвивающих змею, кусающую собственный хвост, — эмблему бессмертия через славу и победу: РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 16 ИЮЛЯ 1846 ГОДА. ПАЛО-АЛЬТО, 8 МАЯ 1846 ГОДА. РЕСАКА-ДЕ-ЛА-ПАЛЬМА, 9 МАЯ 1846 ГОДА. [114]
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Закари Тейлор родился в округе Оранж, штат Вирджиния, 24 сентября 1784 года. Его отец вскоре после этого переехал на плантацию близ Луисвилла, штат Кентукки, где молодой Тейлор провел свои ранние годы. Он поступил на армейскую службу первым лейтенантом пехоты в 1808 году; в 1810 году стал капитаном; отличился при обороне форта Харрисон на реке Уобаш против индейцев под предводительством Текумсе 5 сентября 1812 года, за что получил бревет-майора; полноценный майор в 1814 году; подполковник в 1819 году; полковник в 1832 году. Все это время он служил против индейцев на северо-западном рубеже; в 1836 году был направлен во Флориду и одержал победу в битве при Окичобби над семинолами 25 декабря 1837 года, за что был произведен в бревет-бригадные генералы и назначен главнокомандующим во Флориде в 1838 году; командующим первой дивизией на Юго-Западе в 1840 году (в том же году он переехал из Кентукки в Луизиану, где купил плантацию близ Батон-Ружа). Назначенный командующим оккупационной армией в Техасе в июле 1845 года, он разбил мексиканские армии в сражениях при Пало-Альто и Ресака-де-ла-Пальма 8 и 9 мая 1846 года; при Монтеррее 24 сентября того же года; и при Буэна-Висте 22 и 23 февраля 1847 года. За эти победы Конгресс объявил ему благодарность и пожаловал три золотые медали [115]. 29 июня 1846 года он был произведен в генерал-майоры; 5 марта 1849 года стал Президентом Соединенных Штатов и скончался в Белом доме в Вашингтоне 9 июля 1850 года. Солдаты дали ему прозвище «Старина Грубый и Готовый».



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Тейлору.

Единогласно постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Что благодарность Конгресса причитается и сим выражается генерал-майору Закари Тейлору, командующему оккупационной армией, его офицерам и нижним чинам за стойкость, мастерство, инициативу и мужество, которыми отмечены недавние блестящие операции на Рио-Гранде.

Раздел 2.
И постановить далее, Что Конгресс искренне сочувствует родственникам и друзьям офицеров и солдат армии Соединенных Штатов, столь храбро павших на службе своей стране на Рио-Гранде.

Раздел 3.
И постановить далее, Что Президент Соединенных Штатов просит довести вышеуказанные резолюции до сведения генерала Тейлора, а через него — и доверенной ему армии.

Раздел 4.
И постановить далее, Что Президент Соединенных Штатов уполномочен и просим распорядиться о приобретении золотой медали с надлежащими изображениями и надписями на ней и вручении ее генералу Тейлору от имени Республики в знак дани уважения к его хорошему поведению, доблести и великодушию по отношению к побежденным.

Утверждено 16 июля 1846 года.






Генерал Тейлор — адъютанту армии.

Штаб-квартира оккупационной армии,
лагерь при Пало-Альто, Техас,
9 мая 1846 года.
Адъютанту армии,
г. Вашингтон, округ Колумбия.






Сер: Имею честь доложить, что вчера близ этого пункта на моем марше из Пункт-Изабеллы меня встретили мексиканские силы, и после боя, длившегося около пяти часов, я выбил их с позиций и разбил лагерь на поле боя. Наша артиллерия, состоявшая из двух восемнадцатифунтовых орудий и двух легких батарей, была главным родом войск, принявшим участие в бою, и именно превосходным маневрированием и обслуживанием ее в основном объясняется наш успех.

Считается, что численность противника составляла около 6000 человек при семи артиллерийских орудиях и 800 кавалеристах. Его потери составляют, вероятно, по меньшей мере сто человек убитыми. Наша численность в общей сложности не превышала двадцати трех сотен, в то время как наши потери были относительно невелики: четверо убитых, трое офицеров и тридцать семь рядовых ранеными, причем несколько человек из числа последних — смертельно. С сожалением должен сообщить, что майор Рингголд из 2-го артиллерийского полка и капитан Пейдж из 4-го пехотного полка тяжело ранены. Лейтенант Лютер из 2-го артиллерийского полка ранен легко.

Противник отступил и, как полагают, переправился обратно через реку. В настоящее время я выдвинул вперед передовые отряды в его направлении и незамедлительно подтяну основные силы.

В спешке этого донесения я могу лишь сказать, что офицеры и солдаты вели себя самым безупречным образом на протяжении всего боя. Я буду рад составить более подробный донесение, когда поступят рапорты от командиров различных соединений.

Я, сер, с глубоким уважением, Ваш покорный слуга,
З. ТЕЙЛОР,
бревет-бригадный генерал Армии США,
командующий.








Генерал Тейлор — адъютанту армии.

Штаб-квартира оккупационной армии,
лагерь при Ресака-де-ла-Пальма,
в 3 милях от Матамороса,
10 часов вечера, 9 мая 1846 года.
Адъютанту армии,
г. Вашингтон, округ Колумбия.






Сер: Имею честь доложить, что я выступил с основными силами армии в два часа пополудни сегодня, предварительно выдвинув отряд легкой пехоты в лесной массив, покрывающий дорогу на Матаморос. Прибыв к месту, где я сейчас лагерем, мои передовые части обнаружили, что овраг, пересекающий дорогу, занят неприятелем с артиллерией. Я немедленно приказал батарее полевой артиллерии прочесать позицию огнем, фланкируя и поддерживая ее силами 3-го, 4-го и 5-го полков, развернутых в качестве стрелков справа и слева. Интенсивный артиллерийский и ружейный огонь продолжался некоторое время, пока батареи противника не были последовательно захвачены эскадроном драгун и пехотными полками, находившимися на месте. Вскоре он был выбит со своих позиций и преследован до реки эскадроном драгун, артиллерийским батальоном, 3-м пехотным полком и легкой батареей. Наша победа была полной. Захвачено восемь артиллерийских орудий с большим количеством боеприпасов, три знамени и около ста пленных; среди последних — генерал Ла Вега и несколько других офицеров. По имеющимся сведениям, один генерал убит. Противник снова переправился через реку, и я уверен, что он больше не потревожит нас на этом берегу.

Потери противника убитыми оказались весьма значительными. Наши собственные потери были весьма велики, и я с глубоким сожалением сообщаю, что лейтенант Индж из 2-го драгунского полка, лейтенант Кокран из 4-го пехотного полка и лейтенант Чадборн из 8-го пехотного полка пали на поле боя. Подполковник Пейн из 4-го артиллерийского полка, подполковник Макинтош, лейтенант Доббинс из 3-го пехотного полка; капитан Хоу и лейтенант Фаулер из 5-го пехотного полка; капитан Монтгомери, лейтенанты Гейтс, Селден, Макклей, Бербанк и Джордан из 8-го пехотного полка получили ранения. Масштабы наших потерь убитыми и ранеными еще не выяснены и будут представлены в более подробном донесении.

Сегодняшнее дело можно рассматривать как надлежащее дополнение к вчерашней канонаде; и оба они вместе свидетельствуют о хладнокровии и доблести наших офицеров и солдат с самой благоприятной стороны. Все исполнили свой долг, и исполнили его с честью. Для меня будет честью в более обстоятельном отчете об обеих баталиях остановиться на конкретных примерах личного отличия.

Для меня особая радость доложить, что полевое укрепление напротив Матамороса превосходно держалось во время канонады и бомбардировки продолжительностью 160 часов. Однако эту радость омрачает глубокое прискорбие по поводу гибели его героического и несгибаемого командира, майора Брауна, который скончался сегодня от ранения снарядом. Его потеря была бы тяжелым ударом для службы в любое время, но для армии под моим командованием она поистине невоспоimима. Один офицер и один унтер-офицер убитыми и десять человек ранеными составляют все потери, понесенные в ходе этой тяжелой бомбардировки.

Я по недосмотру забыл упомянуть о захвате большого количества вьючных мулов, оставленных в мексиканском лагере.

Я, сер, с глубоким уважением, Ваш покорный слуга,
З. Тейлор,
бревет-бригадный генерал Армии США,
командующий.








Общий приказ с поздравлением армии.

Штаб-квартира оккупационной армии,
Ресака-де-ла-Пальма, 11 мая 1846 года.


Командующий генерал поздравляет подведомственную ему армию со знаменательным успехом, увенчавшим ее недавние операции против неприятеля. Хладнокровие и стойкость войск во время боя 8-го числа и блестящий натиск, с которым позиции и артиллерия противника были захвачены 9-го числа, продемонстрировали лучшие качества американского солдата. Каждому офицеру и солдату своего соединения генерал выражает благодарность за то благородное отношение, с которым они поддержали честь службы и страны. В то время как основные силы армии были так активно задействованы, гарнизон, оставленный напротив Матамороса, оказал не менее выдающиеся услуги, выдержав жестокую канонаду и бомбардировку на протяжении многих дней подряд. Армия и страна, справедливо радуясь этому торжеству нашего оружия, будут оплакивать утрату многих храбрых офицеров и солдат, павших с доблестью в часы боя.

В связи с необходимостью для командующего генералом посетить Пункт-Изабеллу по служебным делам, полковник Твиггс принимает командование над армейским корпусом вблизи Матамороса, включая гарнизон полевого укрепления. Он займет прежние рубежи армии, предприняв такие меры для обороны и обеспечения удобств своего соединения, какие сочтет целесообразными. Он будет строго придерживаться оборонительной тактики до возвращения командующего генерала.

По приказу бриг. ген. Тейлора.

У. У. Блисс,
исправл. обязанности адъют. ген.






Генерал Тейлор — адъютанту армии.

Штаб-квартира оккупационной армии,
лагерь близ Матамороса, 16 мая 1846 года.
Адъютанту армии,
г. Вашингтон, округ Колумбия.





«Сер: Основные силы Оккупационной армии выступили под моим непосредственным командованием из Пункт-Изабеллы вечером 7 мая и расположились биваком в семи милях от того места.

«Наш марш возобновился на следующее утро. Около полудня, когда наш кавалерийский авангард достиг водопоя "Пало-Альто", мексиканские войска были замечены у нас на пути и вскоре обнаружилось, что они занимают дорогу в полном составе. Достигнув воды, я приказал остановиться с целью дать людям отдохнуть и освежиться, а также методично выстроить нашу боевую линию. Мексиканская линия теперь отчетливо просматривалась через прерию примерно в трех четвертях мили от нас. Их левый фланг, состоявший из крупных сил кавалерии, занимал дорогу, упираясь в заросли чапараля, тогда как массы пехоты обнаруживались одна за другой справа, значительно превосходя численностью наши собственные силы.

«Наша боевая линия была построена в следующем порядке, начиная с крайнего правого фланга: 5-й пехотный полк под командованием подполковника Макинтоша; артиллерия майора Рингголда; 3-й пехотный полк под командованием капитана Л. Н. Морриса; два восемнадцатифунтовых орудия под командованием лейтенанта Черчилла из 3-го артиллерийского полка; 4-й пехотный полк под командованием майора Г. В. Аллена; 3-й и 4-й полки составляли Третью бригаду под командованием подполковника Гарланда; и все вышеуказанные соединения вместе с двумя эскадронами драгунов под командованием капитанов Кера и Мэя составляли правое крыло под началом полковника Твиггса. Левый фланг образовывали артиллерийский батальон под командованием подполковника Чилдса, легкая артиллерия капитана Данкана и Восьмой пехотный полк под командованием капитана Монтгомери; все они составляли Первую бригаду под командованием подполковника Белнапа. Обоз был поставлен в парк возле воды под началом капитанов Гроссмана и Майерса и охранялся эскадроном капитана Кера.

«Около 2 часов мы двинулись походным порядком колонн головных частей в направлении противника, причем батарея восемнадцатифунтовых орудий шла по дороге. Во время продвижения колонн лейтенант Блейк, топографический инженер, вызвался провести разведку линии противника, что было блестяще выполнено и привело к обнаружению по меньшей мере двух артиллерийских батарей в промежутках между их кавалерией и пехотой. Эти батареи вскоре открыли по нам огонь, после чего я приказал остановить колонны и развернуть их в боевую линию, а всей нашей артиллерии — ответить огнем. Восьмой пехотный полк на нашем крайнем левом фланге был отведен назад для прикрытия этого фланга. Первые выстрелы неприятеля причинили мало вреда, в то время как наши восемнадцатифунтовые орудия и артиллерия майора Рингголда быстро рассеяли кавалерию, образовывавшую его левый фланг. Выдвинутая вперед линии батарея капитана Данкана в это время вела эффективный огонь. Эскадрон капитана Мэя был выделен для поддержки этой батареи и левого фланга нашей позиции. Было донесено, что мексиканская кавалерия с двумя артиллерийскими орудиями движется через чапараль к нашему правому флангу с целью угрожать ему или предпринять демонстрацию против обоза. Пятый пехотный полк был немедленно направлен для пресечения этого маневра и при поддержке лейтенанта Риджли с секцией батареи майора Рингголда и роты добровольцев капитана Уокера эффективно отразил противника, причем 5-й пехотный полк отбил атаку улан, а артиллерия нанесла большой урон в их рядах. Третий пехотный полк был теперь направлен на правый фланг для еще большей безопасности этого фланга, которому по-прежнему угрожал противник. Майор Рингголд с оставшейся секцией продолжал вести огонь с передовой позиции при поддержке 4-го пехотного полка.

«Трава в прерии случайно загорелась от нашей артиллерии, и клубы дыма теперь частично скрыли армии друг от друга. Поскольку левый фланг противника был явно отброшен назад и освободил дорогу, а канонада приостановилась, я приказал продвинуть восемнадцатифунтовые орудия по дороге почти к позиции, которую изначально занимала мексиканская кавалерия, и велел Первой бригаде занять новую позицию все еще на левом фланге восемнадцатифунтовой батареи. Пятый полк был выдвинут с прежней позиции и занял пункт на крайнем правом фланге новой линии. Противник произвел перегруппировку позиций, соответствующую нашей собственной, и после почти часового перерыва бой возобновился.

«Артиллерийский огонь теперь стал разрушительнейшим; наш огонь постоянно пробивал бреши в рядах неприятеля, и стойкость, с которой мексиканская пехота выдерживала эту жестокую канонаду, была предметом всеобщих толков и восхищения. Эскадрон капитана Мэя был выделен для проведения демонстрации на левом фланге позиции противника и понес большие потери от артиллерийского огня, которому он некоторое время подвергался.

«Четвертый пехотный полк, получивший приказ поддержать батарею восемнадцатифунтовых орудий, подвергся жесточайшему артиллерийскому обстрелу, в результате которого несколько человек погибли, а капитан Пейдж был опасно ранен. Огонь противника был направлен против нашей батареи восемнадцатифунтовых орудий и орудий под началом майора Рингголда вблизи нее. Сам майор, хладнокровно руководя стрельбой своих орудий, был поражен пушечным ядром и смертельно ранен.

«Между тем артиллерийский батальон под командованием подполковника Чилдса был подведен для поддержки артиллерии на нашем правом фланге. Противник предпринял сильную кавалерийскую демонстрацию против этой части нашей линии, и колонна продолжала наступать под сильным огнем восемнадцатифунтовых орудий. Батальон был мгновенно построен в каре и приведен в готовность встретить кавалерийскую атаку, но когда наступающие эскадроны оказались на близкой дистанции, смертоносный картечный огонь из восемнадцатифунтовых орудий рассеял их. По каре был открыт беглый ружейный огонь, в результате которого один офицер, лейтенант Лютер из 2-го артиллерийского полка, был легко ранен, однако меткий залп с фронта каре заставил умолкнуть весь дальнейший вражеский огонь на этом участке. Было уже почти темно, и бой на правом фланге нашей линии завершился, поскольку противник был полностью отброшен со своих позиций и потерпел неудачу во всех попытках против нашей линии.

Пока описанное происходило на нашем правом фланге и на моих глазах, противник предпринял серьезную попытку атаковать левый фланг нашей линии. Капитан Данкан мгновенно оценил обстановку и смелым, блестящим маневром своей батареи полностью отбил несколько последовательных атак противника, стремившегося превосходящими силами продвинуться на наш левый фланг. Поддерживаемый поочередно 8-м пехотным полком и эскадроном драгун капитана Кера, он доблестно сдерживал неприятеля и в конце концов отбросил его с огромными потерями с поля боя. Бой здесь и по всей линии продолжался до наступления темноты, после чего противник отступил в чапараль позади своей позиции. Наша армия расположилась биваком на занятой ею территории. Во второй половине дня обоз был продвинут вперед примерно на полмили и поставлен на стоянку в тылу новой позиции.

Наши потери за этот день составили девять человек убитыми, сорок четыре ранеными и два пропавшими без вести. Среди раненых были майор Рингголд, скончавшийся впоследствии, и капитан Пейдж, получивший опасное ранение. Лейтенант Лютер получил легкое ранение.

Согласно полевому отчету, наши собственные силы составляли 177 офицеров и 2111 нижних чинов, итого 2288 человек. Мексиканские силы, по заявлениям их собственных офицеров, насчитывали не менее 6000 регулярных войск при десяти артиллерийских орудиях и, вероятно, превышали это число; численность иррегулярных сил неизвестна. Их потери составили не менее 200 убитыми и 400 ранеными, вероятно, больше. Эта оценка является весьма умеренной и составленной на основе числа тел, фактически подсчитанных на поле боя, и отчетов их собственных офицеров.

Как уже сообщалось в моем первом кратком донесении, поведение наших офицеров и солдат было безупречным. Подвергаясь в течение нескольких часов тяжелейшему испытанию артиллерийским обстрелом, наши войска проявили хладнокровие и стойкость, которые на протяжении всего времени внушали мне уверенность в победе.

Остаюсь, сэр, с большим уважением, ваш покорный слуга, З. Тейлор, Бревет-бригадный генерал армий США, командующий.








Военный министр — доктору Патерсону.

Военное министерство, 9 декабря 1846 г. Доктору Р. М. Патерсону, директору Монетного двора США, Филадельфия.





Сэр: В соответствии с резолюцией Конгресса, утвержденной 16 июля прошлого года, Президент уполномочен и просим распорядиться изготовить золотую медаль с соответствующими изображениями и надписями на ней для вручения генералу Тейлору. В настоящее время принимаются предварительные меры для реализации этой резолюции, и как только удастся получить портретное изображение генерала, министерство будет готово передать эскиз медали резчику штемпелей. Между тем желательно узнать, может ли эта работа быть выполнена на Монетном дворе под вашим руководством и какие меры необходимо предпринять для обеспечения скорейшего выполнения резолюции. Прошу вас изложить свои соображения по этому вопросу, а также предложения, которые могли бы способствовать достижению поставленной цели.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, У. Л. Марси, военный министр.







Доктор Патерсон — военному министру.

Монетный двор Соединенных Штатов, 12 декабря 1846 г. Уважаемому Уильяму Л. Марси, военному министру.





Сэр: Имею честь подтвердить получение вашего письма от 9-го сего месяца относительно изготовления медали, присужденной Конгрессом генералу Тейлору, в котором вы просите меня представить «мои соображения по этому вопросу с такими предложениями, которые могли бы способствовать достижению поставленной цели».

Я с готовностью выполняю эту просьбу и рекомендую следующие меры:

Первое. Получить профильное портретное изображение генерала Тейлора. Для этого вполне подойдет хороший дагерротип.

Второе. Изготовить медальон с изображением головы и бюста из воска на пластине диаметром около четырех дюймов. Мистер Чепмен из Нью-Йорка вполне справился бы с этой задачей.

Третье. После этого остальная часть работы, необходимая для создания аверса штемпеля, может быть поручена мистеру Франклину Пилу, главному медалисту Монетного двора. С медальона изготавливается чугунный слепок. Он используется в качестве образца, и с него на стали вырезается уменьшенная копия с помощью устройства, называемого портретным токарным станком, которое имеется в нашем распоряжении.

Когда портрет будет вырезан на штемпеле, на него наносится легенда методом чеканки, которая, как я полагаю, будет состоять из имени и титула: генерал-майор Закари Тейлор.

Для реверса я бы рекомендовал не использовать эмблематических изображений, а составить его из венка, обрамляющего слова:

Resolution of Congress

July 16, 1846.

Palo Alto

May 8, 1846.

Resaca de la Palma

May 9, 1846.

Медаль, присужденная генералу Скотту, служит примером того, что предлагается в настоящее время.

За описанные штемпеля (закаленные и полностью отполированные) мистер Пил оценивает общую стоимость в 600 долларов.

Смета на золотую медаль выглядит следующим образом:







	8 oz. fine gold at $20.67
	$165.36



	Striking and wastage
	20.00



	Case
	5.00



	 
	———



	 
	$190.36



	 



	Whole cost
	$790.36




Могу ли я осмелиться высказать еще одно предложение? Оно заключается в том, чтобы помимо золотой медали, которая отправляется самому генералу Тейлору, было отчеканено большое количество копий в бронзе для распределения таким образом, какой будет определен Военным министерством.

В этом случае для замены поврежденных штемпелей необходимо будет изготовить маточники.

Включая эту работу, мистер Пил представляет следующую смету:







	500 bronze medals, at $1.50
	$750



	500 cases, at $1.00
	500



	 
	——



	 
	$1,250




Мистер Пил просит меня передать медали, которые прилагаются к этому письму. Медаль из бронзы предназначена для вас, а позолоченную серебряную мы просим вас передать Президенту.

Они были изготовлены по методу, рекомендованному в этом письме. Медальон смоделирован мистером Чепменом. Вы не преминете заметить, что голова и плечо выполнены в слишком высоком рельефе, причем первая — до такой степени, что частично затмевает черты лица. Это недостаток, которого легко избежать в новом медальоне.

Уверяю вас, что любые услуги, которые я могу оказать вам в этом деле, полностью в вашем распоряжении.

С глубоким уважением, ваш преданный слуга, Р. М. Патерсон, директор.







Таблица LXI. № 60.

24 сентября 1846 г.

Генерал-майор Закари Тейлор. Р. Резолюция Конгресса от 2 марта 1847 г. и др.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР.

[Взятие Монтеррея.]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР. Бюст генерала Тейлора в мундире, в профиль вправо.

В дубовом венке: РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА 2 МАРТА 1847 ГОДА МОНТЕРРЕЙ СЕНТЯБРЬ 1846 ГОДА.
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Тейлору.

Единогласно постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Что благодарность Конгресса должна быть выражена и настоящим выражается генерал-майору Закари Тейлору, его офицерам и нижним чинам за стойкость, мастерство, предприимчивость и мужество, которые отличили недавние блестящие военные операции в Монтеррее.

Постановлено: Что Президенту предложено распорядиться отчеканить золотую медаль с изображениями, символизирующими это блестящее достижение, и преподнести ее генералу Тейлору в знак высокого признания Конгрессом его разумного и выдающегося поведения в том памятном событии.

Постановлено: Что Президента Соединенных Штатов далее просят распорядиться преподнести шпаги с соответствующими изображениями генерал-майору Батлеру, генерал-майору Хендерсону и бригадному генералу Куитману в знак высокого признания Конгрессом их доблести и хорошего поведения при штурме Монтеррея.

Постановлено: Что Президента Соединенных Штатов далее просят преподнести шпагу с соответствующими изображениями ближайшему родственнику-мужчине бригадного генерала Хамера и выразить ему глубокое сожаление, которое испытывает Конгресс в связи с потерей доблестного человека, чье имя должно жить в памяти и привязанности благодарной страны.

Постановлено: Что Президента Соединенных Штатов просят распорядиться довести вышеуказанные резолюции до сведения генерала Тейлора и через него — до находящейся под его командованием армии.

Утверждено 2 марта 1847 г.






Генерал Тейлор — генералу-адъютанту армии.

Штаб-квартира, Армия оккупации, Лагерь близ Монтеррея, 9 октября 1846 г. Генералу-адъютанту армии, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь представить подробный отчет о недавних операциях под Монтерреем, завершившихся капитуляцией этого города.

Информация, полученная на пути от Серальво, и особенно постоянное появление перед нашим фронтом мексиканской кавалерии, которая имела небольшую стычку с нашим авангардом у селения Рамас, давали основания полагать по мере приближения к Монтеррею, что противник будет защищать это место. По прибытии в окрестности города утром 19 сентября это предположение полностью подтвердилось. Было установлено, что он занимает город большими силами; что возведено крупное укрепление, контролирующее все северные подступы; а Дворец епископа и некоторые высоты в его окрестности у сатильской дороги также были укреплены и заняты войсками и артиллерией. Из ранее полученных сведений было известно, что восточные подступы контролировались несколькими небольшими укреплениями на нижней окраине города.

Конфигурация высот и ущелий в направлении сатильской дороги, видимая с точки, достигнутой нашим авангардом утром 19-го числа, заставила меня заподозрить возможность обойти все укрепления в этом направлении и тем самым перерезать коммуникационную линию противника. После того как я развернул свой лагерь у «Уолнат-Спрингс» в трех милях от Монтеррея — ближайшей подходящей позиции, — моей первой заботой было приказать провести тщательную рекогносцировку упорной местности, которая была выполнена вечером 19-го числа офицерами-инженерами под руководством майора Мансфилда. Рекогносцировка восточных подступов была проведена в то же время капитаном Уильямсом, топографическим инженером. Обследование, проведенное майором Мансфилдом, доказало полную осуществимость продвижения колонны к сатильской дороге и тем самым обхода позиции противника. Считая эту операцию имеющей важнейшее значение, я отдал приказ бревет-бригадному генералу Ворту, командующему второй дивизией, выступить со своим отрядом 20-го числа; обойти холм Дворца епископа; занять позицию на сатильской дороге и по возможности захватить отдельные укрепления противника на этом участке. Первый полк техасских конных волонтеров под командованием полковника Хейса был придан второй дивизии для выполнения этой задачи. Капитан Сандерс из Инженерного корпуса и лейтенант Мид, топографический инженер, также получили приказ явиться к генералу Ворту для прохождения службы в составе его колонны.

В 2 часа пополудни 20-го числа вторая дивизия выступила в поход. Офицерами, проводившими рекогносцировку города, вскоре было обнаружено и сообщено генералу Ворту, что их движение было замечено и противник перебрасывает подкрепления к Дворцу епископа и высоте, которая господствует над ним. Чтобы по возможности отвлечь его внимание, первая дивизия под командованием бригадного генерала Твиггса и полевая дивизия волонтеров под командованием генерал-майора Батлера демонстрировали перед городом до наступления темноты. В то же время были приняты меры для установки батареи ночью на подходящем расстоянии от главного укрепления противника — цитадели — из двух 24-фунтовых гаубиц и одной 10-дюймовой мортиры с целью открыть огонь на следующий день, когда я планировал провести демонстрацию в поддержку движения генерала Ворта. 4-й пехотный полк прикрывал эту батарею в течение ночи. Генерал Ворт тем временем достиг и занял на ночь оборонительную позицию чуть вне досягаемости батареи выше Дворца епископа, проведя рекогносцировку вплоть до сатильской дороги.

Прежде чем перейти к изложению операций 21-го и последующих дней, позвольте мне заявить, что я подробно упомяну лишь те из них, которые велись против восточной оконечности города или в других местах под моим непосредственным руководством, а относительно подробностей операций генерала Ворта, которые носили совершенно обособленный характер, отсылаю вас к его собственному подробному отчету.

Ранним утром 21-го числа я получил от генерала Ворта записку, написанную накануне в половине десятого вечера, в которой предлагалось то, что я уже намеревался сделать, — сильная демонстрация против центра и левого крыла города в поддержку его предприятия против высот в тылу. Пехота и артиллерия первой дивизии и полевая дивизия волонтеров были подняты по тревоге и направились в сторону города, оставив по одной роте от каждого полка в качестве лагерного караула. 2-й драгунский полк под командованием подполковника Мея и полк техасских конных волонтеров полковника Вуда под непосредственным руководством генерала Хендерсона были направлены на правый фланг для поддержки генерала Ворта в случае необходимости и для того, чтобы произвести впечатление, если это возможно, на верхнюю часть города. При приближении к мортирной батарее 1-й и 3-й пехотные полки и батальон балтиморских и вашингтонских волонтеров с полевой батареей капитана Брэгга, все под командованием подполковника Гарланда, были направлены в сторону нижней части города с приказом провести сильную демонстрацию и захватить одно из передовых укреплений противника, если это можно будет сделать без чрезмерно тяжелых потерь. Майор Мансфилд из Инженерного корпуса, а также капитан Уильямс и лейтенант Поуп, топографические инженеры, сопровождали эту колонну, причем на майора Мансфилда было возложено руководство ею и определение точек атаки. Тем временем мортира, обслуживаемая капитаном Рамзи из Артиллерийского управления, и гаубичная батарея под командованием капитана Вебстера из 1-й артиллерии открыли огонь по цитадели, который велся методично и получал ответные выстрелы из укрепления. Дивизия генерала Батлера к этому моменту заняла позицию в тылу этой батареи, когда залпы артиллерии, смешавшиеся в конце концов с быстрым ружейным огнем, показали, что отряд подполковника Гарланда завязал ожесточенный бой. Теперь я счел необходимым поддержать эту атаку и поэтому приказал 4-му пехотному полку и трем полкам дивизии генерала Батлера немедленно маршировать левым флангом в направлении передового укрепления на нижней оконечности города, оставив один полк (1-й кентуккийский) прикрывать мортирную и гаубичную батареи. Из-за некоторой ошибки две роты 4-го пехотного полка не получили этого приказа и вследствие этого присоединились к передовым ротам лишь некоторое время спустя.

Отряд подполковника Гарланда приближался к городу в направлении справа от передового укрепления (№ 1) у северо-восточного угла города, и офицер-инженер под прикрытием стрелков успешно проник в пригороды и нашел укрытие. Остальная часть этого отряда теперь продвинулась вперед и вошла в город под огнем артиллерии из цитадели и укреплений на левом фланге, а также ружейным огнем из домов и небольших укреплений с фронта. Была предпринята попытка маневра вправо с целью выйти в тыл укрепления № 1 и захватить его, но войска оказались столь сильно подвержены огню, на который они не могли эффективно отвечать, и уже понесли столь тяжелые потери, особенно среди офицеров, что было признано наилучшим отвести их на более безопасную позицию. Капитан Бакус из 1-й пехоты вместе с частью своей и других рот тем не менее поднялся на крышу кожевенного завода, который выходил прямо на горловину укрепления № 1 и откуда он обрушил самый разрушительный огонь на это укрепление и на прочное здание в его тылу. Этот огонь счастливо совпал по времени с наступлением части волонтерской дивизии на укрепление № 1 и внес большой вклад в падение этого мощного и важного укрепления.

Три полка волонтерской дивизии под непосредственным командованием генерал-майора Батлера тем временем продвинулись в направлении укрепления № 1. Головная бригада под командованием бригадного генерала Куитмана продолжала наступление на это укрепление, предваряемая тремя ротами 4-го пехотного полка, в то время как генерал Батлер с 1-м огайским полком вошел в город справа. Роты 4-го пехотного полка продвинулись на близкое расстояние к укреплению, когда были встречены огнем, который практически в одно мгновение вывел из строя треть офицеров и нижних чинов и заставил отступить для соединения с двумя другими ротами, продвигавшимися следом. Бригада генерала Куитмана, хотя и понеся тяжелейшие потери, особенно в теннессийском полку, продолжала наступление и в конце концов красиво захватила укрепление, а также прочное здание в его тылу. Пять артиллерийских орудий, значительный запас боеприпасов и тридцать пленных, включая трех офицеров, попали в их руки. Генерал-майор Батлер с 1-м огайским полком, войдя на окраину города, обнаружил, что на его участке ничего нельзя поделать, и в этот момент, уступив советам нескольких офицеров, я отдал приказ об отходе; но, узнав почти немедленно от одного из офицеров моего штаба, что батарея № 1 находится в нашем владении, приказ был отменен; и я решил удерживать батарею и уже завоеванные оборонительные сооружения. Генерал Батлер с 1-м огайским полком затем вошел в город в точке, расположенной левее, и двинулся в направлении батареи № 2. Производя осмотр с целью выяснить возможность штурма этого второго укрепления, генерал был ранен и вскоре после этого вынужден покинуть поле боя. Поскольку прочность укрепления № 2 и плотный ружейный огонь, фланкирующий подступы, делали невозможным его взятие без огромных потерь, 1-й огайский полк был отведен из города.

Осколки различных участвовавших полков находились теперь под прикрытием захваченной батареи и некоторых зданий перед ней и справа. Полевые батареи капитанов Брэгга и Риджли также частично прикрывались батареей. По этой позиции непрекращавшийся огонь велся с батареи № 2 и других укреплений на ее правом фланге, а также из цитадели по всем нашим подступам. Генерал Твиггс, хотя и чувствовал себя довольно нездоровым, присоединился ко мне в этой точке и сыграл важную роль в том, что захваченная у противника артиллерия была установлена на позиции и обслуживалась капитаном Риджли против батареи № 2 до прибытия гаубичной батареи капитана Вебстера, которая заняла ее место. Тем временем я приказал тем людям из 1-го, 3-го и 4-го полков и балтиморского батальона, которых удалось собрать, войти в город, углубляясь вправо, и по возможности захватить 2-ю батарею. Этот отряд под командованием подполковника Гарланда продвинулся за мост «Пурисима», где, сочтя невозможным выйти в тыл 2-й батареи, часть его удерживалась некоторое время на этой передовой позиции; но поскольку в том пункте нельзя было добиться никаких постоянных результатов, а главная цель общей операции была достигнута, отряд, включая секцию батареи капитана Риджли, присоединившуюся к нему, был отведен к батарее № 1. Во время отсутствия этой колонны было сообщено о демонстрации кавалерии в направлении цитадели. Капитан Брэгг, находившийся поблизости, немедленно поскакал со своей батареей на подходящую позицию, откуда несколькими залпами эффективно рассеял противника. Капитан Миллер из 1-й пехоты был направлен со смешанной ротой для поддержки батареи при выполнении этой задачи. Уланы противника ранее совершили атаку на огайский и часть миссисипского полка у полей на некотором расстоянии от окраины города и были отбиты со значительными потерями. Демонстрация кавалерии на противоположной стороне реки также была рассеяна во второй половине дня батареей капитана Риджли, и эскадроны вернулись в город. С приближением вечера все участвовавшие войска были возвращены в лагерь, за исключением батареи капитана Риджли и регулярной пехоты первой дивизии, которые были назначены в караул для охраны укреплений на ночь под командованием подполковника Гарланда. Один батальон 1-го кентуккийского полка получил приказ усилить этот отряд. Были добыты саперные инструменты, и благодаря работавшим ночью под руководством лейтенанта Скарритта из Инженерного корпуса рабочим партиям была повышена прочность укреплений и обеспечена защита людей.

Главная цель, поставленная утром, была достигнута. Была проведена мощная демонстрация в поддержку операций 2-й дивизии, одно из передовых укреплений противника было захвачено, и теперь мы имели прочный плацдарм в городе. Но это не было достигнуто без тяжелых потерь, охвативших некоторых из наших доблестных и подающих надежды офицеров. Капитан Уильямс, топографический инженер, лейтенанты Терретт и Дилворт из 1-й пехоты, лейтенант Вудс из 2-й пехоты, капитаны Моррис и Филд, бревет-майор Барбур, лейтенанты Ирвин и Хазлитт из 3-й пехоты, лейтенант Хоскинс из 4-й пехоты, подполковник Уотсон из балтиморского батальона, капитан Аллен и лейтенант Патман из теннессийского полка и лейтенант Хетт из огайского полка были убиты или скончались впоследствии от ран, полученных в этом бою, в то время как число и звание раненых офицеров служат дополнительным доказательством упорства схватки и хорошего поведения наших войск. Число убитых и раненых, связанных с операциями в нижней части города 21-го числа, составляет 394 человека.

Ранним утром этого дня (21-го) авангард 2-й дивизии столкнулся с противником превосходящими силами и после короткого, но ожесточенного боя отбросил его с тяжелыми потерями. Генералу Ворту затем удалось занять позицию на сатильской дороге, перерезав тем временем коммуникационную линию противника. С этой позиции две высоты к югу от сатильской дороги были взяты одна за другой, а орудие, захваченное на одной из них, было обращено против Дворца епископа. Эти важные успехи были удачно достигнуты сравнительно небольшими потерями; капитан Маккаветт из 8-го пехотного полка был единственным убитым офицером.

22 сентября прошло без каких-либо активных операций в нижней части города. Цитадель и другие укрепления продолжали вести огонь по отрядам, оказавшимся в зоне их досягаемости, и по укреплению, занимаемому теперь нашими войсками. Караул, оставленный в нем в предыдущую ночную пору, за исключением роты капитана Риджли, был сменен в полдень бригадой генерала Куитмана. Батарея капитана Брэгга была укрыта перед городом для отражения любых кавалерийских демонстраций на том участке. На рассвете была взята высота над Дворцом епископа, а вскоре после полудня был взят сам дворец, и его орудия были обращены против бегущего гарнизона. Цель, для которой была выделена 2-й дивизия, была таким образом полностью выполнена, и я был уверен, что при наличии сильных сил, занимающих дорогу и высоты в его тылу, и хорошей позиции ниже города в нашем владении противник никак не сможет удержать город.

В течение ночи 22-го числа противник эвакуировал почти все свои оборонительные сооружения в нижней части города. Об этом мне доложил ранним утром 23-го числа генерал Куитман, который уже замышлял штурм этих укреплений. Я немедленно направил этому офицеру инструкции, оставляя на его усмотрение войти в город, укрывая своих людей за домами и стенами и осторожно продвигаясь настолько далеко, насколько он сочтет благоразумным. Приказав остальным войскам составить резерв под командованием бригадного генерала Твиггса, я направился к покинутым укреплениям и обнаружил, что часть бригады генерала Куитмана вошла в город и успешно пробивается к главной площади. Затем я вызвал 2-й полк техасских конных волонтеров, которые вошли в город в пешем строю и под непосредственным командованием генерала Хендерсона действовали совместно с бригадой генерала Куитмана. Батарея капитана Брэгга также была вызвана при поддержке 3-го пехотного полка; и после некоторого обстрела собора часть ее также была введена в город. Наши войска продвигались от дома к дому и от квартала к кварталу, пока не достигли улицы всего в одном квартале позади главной площади, в которой и вблизи которой в основном сосредоточились силы противника. Это продвижение велось энергично, но с должной осторожностью и, хотя и было губительным для противника, сопровождалось лишь незначительными потерями с нашей стороны. Капитан Риджли тем временем обслуживал захваченное орудие на батарее № 1, ведя огонь по городу, пока продвижение наших людей не сделало неосторожным ведение огня в направлении собора. Теперь я был убежден, что мы можем успешно действовать в городе и что противник отступил из его нижней части, чтобы занять оборону за своими баррикадами. Поскольку бригада генерала Куитмана несла службу предыдущей ночью, я решил отвести войска к эвакуированным укреплениям и согласовать с генералом Вортом совместную атаку на город. Военнослужащие соответственно хладнокровно отступили в хорошем порядке и заняли свои первоначальные позиции, причем бригада генерала Куитмана после наступления темноты была сменена бригадой генерала Хамера. По возвращении в лагерь я встретил офицера с известием о том, что генерал Ворт, побужденный стрельбой в нижней части города, собирается предпринять атаку на верхнюю оконечность, которая также была эвакуирована противником на значительное расстояние. Я сожалел, что эта информация не дошла до меня до ухода из города, но все же счел нецелесообразным менять свои приказы и соответственно вернулся в лагерь. Записка от генерала Ворта, написанная в одиннадцать часов вечера, сообщала мне, что он продвинулся на короткое расстояние от главной площади и что мортира (отправленная его дивизии утром) наносит хороший урон в пределах эффективной дальности поражения позиций противника.

Желая не предпринимать дальнейших попыток штурма города без полного согласования направлений и способов подхода, я поручил этому офицеру приостановить его продвижение до тех пор, пока я не смогу встретиться с ним на следующее утро в его штаб-квартире.

Ранним утром 24-го числа я получил через полковника Морено сообщение от генерала Ампудии с предложением эвакуировать город; оно вместе с ответом было отправлено с моим первым донесением. Я согласовал с полковником Морено прекращение огня до двенадцати часов, в каковой час я должен был получить ответ мексиканского генерала в штаб-квартире генерала Ворта, куда я вскоре и направился. Тем временем генерал Ампудия выразил генералу Ворту свое желание провести со мной личную встречу, на которую я согласился и которая в конечном итоге завершилась капитуляцией, передавшей город и материальную часть войны, за определенными исключениями, в наше распоряжение. Копия этой капитуляции была переслана с моим первым донесением.

При занятии города выяснилось, что он сам по себе обладает большой прочностью, а его подступы тщательно и надежно укреплены. Город и укрепления были вооружены сорока двумя пушками, хорошо обеспечены боеприпасами и укомплектованы силами численностью по меньшей мере 7000 линейных войск и от 2000 до 3000 иррегулярных. Силы под моим командованием перед Монтерреем составляли 425 офицеров и 6220 нижних чинов. Наша артиллерия состояла из одной 10-дюймовой мортиры, двух 24-фунтовых гаубиц и четырех легких полевых батарей по четыре орудия в каждой, причем мортира была единственным орудием, пригодным для осадных операций.

Наши потери составляют двенадцать офицеров и сто восемь человек убитыми; тридцать один офицер и тридцать семь человек ранеными. Потери противника неизвестны, но, как полагается, значительно превосходят наши собственные.

Я с удовольствием отмечаю хорошее поведение войск, как регулярных, так и волонтеров, которое было заметно на протяжении всех операций. Я горжусь тем, что могу засвидетельствовать их хладнокровие и стойкость в бою, а также жизнерадостность, с которой они переносили лишения и тяготы. Выражаю свою благодарность генералам, командующим дивизиями, — генерал-майорам Батлеру и Хендерсону и бригадным генералам Твиггсу и Ворту — за эффективную помощь, оказанную ими в составе своих подразделений. Я был несчастным образом лишен рано утром 21-го числа ценных услуг генерал-майора Батлера, который вышел из строя из-за ранения, полученного в атаке на город. Генерал-майор Хендерсон, командующий техасскими волонтерами, оказал мне важную помощь в организации командования и его последующих операциях. Бригадный генерал Твиггс оказал важные услуги со своей дивизией и в качестве второго лица в командовании после выбытия из строя генерал-майора Батлера. Бригадному генералу Ворту был поручен важный отряд, что сделало его операции независимыми от моих. Эти операции проводились умело и увенчались полным успехом.

Я также хочу отметить бригадных генералов Хамера и Куитмана, командовавших бригадами в дивизии генерала Батлера; подполковников Гарланда и Вилсона, командовавших бригадами в дивизии генерала Твиггса; полковников Митчелла, Кэмпбелла, Дэвиса и Вуда, командовавших соответственно огайским, теннессийским, миссисипским и 2-м техасским полками; а также майоров Лира, Аллена и Аберкромби, командовавших 3-м, 4-м и 1-м пехотными полками; все они служили на моих глазах и руководили своими подчиненными хладнокровно и доблестно против противника. Полковник Митчелл, подполковник Маккланг (миссисипский полк), майор Лир (3-й пехотный полк) и майор Александер (теннессийский полк) были тяжело ранены, равно как и капитан Ламотт (1-я пехота), лейтенант Грэм (4-я пехота), адъютант Армстронг (огайский полк), лейтенанты Скаддер и Аллен (теннессийский полк) и лейтенант Говард (миссисипский полк), возглавлявшие свои подразделения при атаке позиций противника 21-го и 23-го числа. После падения полковника Митчелла командование 1-м огайским полком перешло к подполковнику Веллеру; командование 3-м пехотным полком после падения майора Лира последовательно переходило к капитану Бейнбриджу и капитану Генри, причем первый также был ранен. Благожелательно отмечены своими командирами следующие офицеры: подполковник Андерсон и адъютант Хайман (теннессийский полк); подполковник Маккланг, капитаны Купер и Даунинг, лейтенанты Паттерсон, Кэлхун, Мур, Рассел и Кук (миссисипский полк); а также сержант-майор Херлан (миссисипский полк), майор Прайс и капитан Дж. Смит, не прикомандированные к подразделению, но служившие с ним. Прошу также обратить внимание на хорошее поведение капитана Джонстона (огайский полк) и лейтенанта Хукера (1-я артиллерия), служивших в штабе генерала Хамера, и лейтенанта Николса (2-я артиллерия) в штабе генерала Куитмана. Капитаны Брэгг и Риджли со своими батареями участвовали в операциях под моим непосредственным наблюдением и отчасти под моим непосредственным командованием и проявили выдающееся мастерство и доблесть. Капитан Вебстер (1-я артиллерия), которому помогали лейтенанты Дональдсон и Боуэн, оказал большую услугу гаубичной батареей, которая подвергалась сильному обстрелу противника 21-го числа.

В силу характера операций 2-й драгунский полк не привлекался к бою, но с пользой использовался под руководством подполковника Мея в качестве эскорта и для поддержания открытыми наших путей сообщения. 1-й кентуккийский полк также не смог принять участие в боевых действиях 21-го числа, но оказал исключительно важные услуги под командованием полковника Ормсби, прикрывая мортирную батарею и сдерживая кавалерию противника в течение дня.

Выше я отметил офицеров, чье поведение либо попалось на глаза лично мне, либо упоминается лишь в мелких отчетах, которые не пересылаются. За дальнейшими упоминаниями отдельных лиц отсылаю к отчетам командиров дивизий. Я полностью разделяю их рекомендации и желаю, чтобы они рассматривались как часть моего собственного отчета.

От офицеров моего личного штаба, а также инженеров, топографических инженеров и артиллерийских специалистов, содействовавших мне, я получал ценную и эффективную помощь во время операций. Полковник Уайтинг, помощник генерального квартирмейстера, полковники Кроган и Белнап, генеральные инспекторы, майор Блисс, помощник генерального адъютанта, капитан Сибли, помощник квартирмейстера, капитан Ваггаман, интендант по продовольствию, капитан Итон и лейтенант Гарнетт, адъютанты, а также майоры Кирби и Ван Бюрен из финансового департамента находились при мне и были неизменно оперативны в любых ситуациях при передаче моих приказов и инструкций. Должен выразить особую признательность бревет-майору Мансфилду и лейтенанту Скарритту из Инженерного корпуса. Они оба оказали важнейшие услуги при рекогносцировке позиций противника, сопровождении войск в атаке и укреплении захваченных у неприятеля оборонительных сооружений. Майор Мансфилд, несмотря на ранение 21-го числа, оставался на службе в тот и на следующий день, пока ранение не приковало его к лагерю. Капитан Уильямс, топографический инженер, к моему великому сожалению и потере для службы, был смертельно ранен, бесстрашно подвергая себя опасности в атаке 21-го числа. Лейтенант Поуп из того же корпуса проявлял активность и усердие на протяжении всех операций. Майор Манро, начальник артиллерии, майор Крейг и капитан Рамзи из Артиллерийского управления были усердны в исполнении своих прямых обязанностей. Первый руководил действиями минометного расчета 22-го числа, как особо отмечено в отчете генерала Ворта, к которому я также отсылаю за сведениями об услугах инженеров и топографических офицеров, откомандированных со второй дивизией.

Хирург Крейг, медицинский директор, активно занимался исполнением важных обязанностей своего департамента, а медицинский персонал в целом проявлял неустанное внимание к многочисленным раненым; их обязанности в регулярных полках стали необычайно трудными из-за небольшого числа служащих в полевых условиях.

Помимо отчетов командиров дивизий, я почтительно прилагаю к настоящему документу полевую ведомость сил перед Монтерреем на 21 сентября; ведомость убитых, раненых и пропавших без вести во время операций; а также два топографических эскиза — один с изображением всех маневров вокруг Монтеррея, другой в более крупном масштабе, более подробно иллюстрирующий операции в нижних кварталах города, составленные соответственно лейтенантами Мидом и Поупом, топографическими инженерами.

Остаюсь, сэр, с большим уважением, ваш покорный слуга,

З. Тейлор, генерал-майор армий США, командующий.






Таблица LXII. № 61.

10 декабря 1846 г.

Somers navis Americana. Р. Pro vitis Americanorum conservatis.

ГИБЕЛЬ ВОЕННОГО КАТЕРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ «СОМЕРС».

[За спасение жизней американцев.]

SOMERS NAVIS AMERICANA. (Американское судно «Сомерс».) Военный куттер Соединенных Штатов «Сомерс», перевернутый в море. Эксюрг: ANTE VERA CRUZ DEC. 10th 1846. (Вблизи Веракруса, 10 декабря 1846 г.) C. C. WRIGHT. F. (fecit — исполнил).

PRO VITIS AMERICANORUM CONSERVATIS. (За спасение жизней американцев.) Три шлюпки военного корабля — английская, испанская и французская — гребут к «Сомерсу». Эксюрг: Свободное место для имени награжденного. ENG. (выгравировано) BY C. C. WRIGHT.

В 1872 году я видел в кабинете главного клерка Департамента военно-морского флота в Вашингтоне две небольшие картины с изображением обеих сторон этой медали. Они были подписаны: Butterworth, pinxit.
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Чарльз Кушинг Райт родился в штате Мэн в 1796 году. Он был гравером банкнот и резчиком штемпелей, а также изготовил несколько медалей, среди прочих: медали, присужденные генералу Тейлору за Буэна-Висту, генералу Скотту за Мексику, полковнику Блиссу от штата Нью-Йорк, генералу Тейлору от штата Луизиана, волонтерам в Мексике от города Нью-Йорк, а также медаль «Сомерса». Он умер в Нью-Йорке 7 июня 1854 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей британским, французским и испанским офицерам и др.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Что Президент Соединенных Штатов настоящим уполномочен и просим распорядиться изготовить и преподнести подходящие золотые и серебряные медали офицерам и нижним чинам, принадлежащим или приписанным к французским, британским и испанским военным кораблям в гавани Веракруса, которые столь доблестно и с неизбежным риском для своей жизни помогли спасти от водяной могилы многих офицеров и членов экипажа куттера Соединенных Штатов «Сомерс».

Утверждено 3 марта 1847 г.






Лейтенант Семмс — коммодору М. К. Перри.

Фрегат США «Раритан», Антон-Лизардо, 10 декабря 1846 г. Коммодору М. К. Перри, второму командующему Домашней эскадрой.





Сэр: Для меня становится скорбной обязанностью сообщить вам о гибели военного куттера США «Сомерс», находившегося под моим командованием, и об утонутии более половины ее экипажа. Подробности этой печальной катастрофы заключаются в следующем:

По прошествии сорока пяти дней поддержания блокады Веракруса я встал на якорь вечером 7-го числа сего месяца у острова Верде, где у меня вошло в привычку укрываться от северо-западных штормов, которые с такой частотой и свирепостью бушуют вдоль этого побережья в данное время года. Вскоре после восхода солнца на следующее утро с мачтового ворона заметили парус, и я немедленно снялся с якоря и начал лавировать против ветра между рифами острова Верде и Паскорос. Вскоре мне удалось с помощью подзорной трубы разглядеть в незнакомом судне военный корабль, после чего я поднял свой номер и через пятнадцать или двадцать минут с удовлетворением увидел, что незнакомец выставил номер «Джона Адамса». Ветер, дувший с западо-северо-запада, когда мы снимались с якоря, постепенно зашел к северо-западу и на некоторое время затих на северо-северо-востоке. Поскольку барометр накануне вечером упал до 29,80 дюйма и продолжал оставаться низким, а погода выглядела по-прежнему неустойчивой, я опасался шторма. Поэтому, как только «Джон Адамс» показал свой номер, я лег в дрейф и направился к острову Верде с намерением встать на якорь и надежно подготовить свое судно до наступления шторма. Когда я почти приблизился к якорной стоянке, впередсмотрящий на мачтовом вороне в третий раз закричал: «Парус на горизонте!». Наведя трубу в направлении, указанном с верхотуры, я обнаружил, что этот второй парус — бриг на северо-востоке, который, по-видимому, шел на Веракрус (впоследствии он действительно прошел между внутренней Анегадой и Бланкильей). Я немедленно оставил намерение встать на якорь, так как шторм еще не начался, и, приведя судно к ветру под марселями и косыми парусами, вторично начал лавировать в проливе с целью оказаться между незнакомым судном и портом, дабы исключить любую возможность прорыва блокады с его стороны, если он того пожелает. Я сделал один галс в сторону рифов Паскорос и в момент катастрофы шел левым галсом, причем северная оконечность рифа острова Верде находилась под двумя румбами на моем подветренном носу. Мы все еще шли под марселями, косыми парусами, кливером и контр-бизанью, и бриг не казался перегруженным. Я сам стоял на подветренном оружейном ящике, только что перейдя с наветренного шкафута, и, держа в руке подзорную трубу, наблюдал за рифом на нашем подветренном носу, чтобы определить, удастся ли обойти его с наветренной стороны, а если нет — своевременно предупредить вахтенного офицера повернуть судно. Я пробыл в этом положении недолго, как вахтенный офицер, 2-й лейтенант Дж. Л. Паркер, заметил мне, что, по его мнению, с наветренной стороны дело идет к шквалу. Я немедленно перешел на наветренную сторону и, поскольку там стало немного темнее, приказал ему подобрать грот, убрать бизань в брамсель и отдать руль на ветер. Эти приказы были выполнены незамедлительно. Лейтенант Паркер убрал грот и наполовину забрал бизань в брамсель, когда нас настиг шквал. Он не казался особенно яростным, и его приближение не сопровождалось вспениванием воды или другими признаками, обычно предвещающими сильные шквалы. Однако, поскольку бриг шел налегке, почти без воды и провизии и с балластом весом всего в шесть тонн, его почти мгновенно опрокинуло так, что он перестал слушаться руля, а давление воды на подветренный нос скорее заставляло его приводиться к ветру; заметив это, я приказал переложить руль вниз, надеясь привестись и выдуть ветер из парусов, пока не иссякнет сила шквала. Рулевой едва успел выполнить этот приказ, как бриг лег на борт, и вода хлынула в каждый люк и лючок. Убедившись теперь, что судно быстро пойдет ко дну, если не принять мер, я приказал срубить мачты. Офицеры и матросы, которые к тому времени — за редким исключением — добрались до наветренных фальшбортов судна, немедленно принялись рубить такелаж. Но поскольку это была призрачная надежда, так как бриг заполнялся водой очень быстро, а его мачты и реи лежали плашмя на поверхности моря, я вовсе не полагался на их усилия. Прошло еще несколько мгновений, и я убедился, что вопреки всем нашим стараниям он неминуемо пойдет ко дну через очень короткое время. Соответственно, я переключил свое внимание на спасение как можно большего числа жизней. Шлюпки, закрепленные в погонах на миделе, и шлюпка с правого шкафута уже находились под водой на несколько футов, так что добраться до них не представлялось возможным, но нам удалось высвободить из девсвитков шлюпку с левого шкафута — небольшую пятивесельную шлюпку, — и мы благополучно опустили ее с подветренной стороны брига, чтобы ее не выбросило на борт судна и не раздавило волнами. Я приказал мичману Ф. Г. Кларку принять командование этой шлюпкой и вместе с интендантом, судовым врачом и семью матросами направиться к острову Верде, если возможно, а после высадки всех, кроме команды шлюпки, вернуться и спасти остальных. В это время дул сильный шторм при большом волнении на море, и я посчитал неблагоразумным доверять большее число людей столь маленькой шлюпке. Кроме того, я стремился оттолкнуть ее до того, как судно затонет, опасаясь, что к ней бросятся толпой и спасти вообще никого не удастся. Я не могу не выразить здесь своего восхищения благородным поведением нескольких матросов, находившихся в этой шлюпке, которые по именам умоляли офицеров занять их места, говоря, что они охотно погибнут у обломков, лишь бы офицеры спасли себя. Разумеется, никому из этих славных парней не разрешили выйти, и впоследствии все они благополучно высадились на берег, как того и заслуживали. Мичману Кларку к счастью удалось оттолкнуться и отойти от брига на пару десятков саженей до того, как он пошел ко дну. Когда судно было на грани того, чтобы затонуть под нами и поглотить нас в волнах, я отдал приказ: «Каждый пусть спасается кто может!». Последовал одновременный прыжок в море около шестидесяти офицеров и матросов, причем каждый старался ухватиться за какой-нибудь хрупкий предмет, унесенный с обломков, чтобы удержаться на плаву в жуткой борьбе с морем, которая его ожидала. Некоторые добрались до решетчатого люка, кто-то до весла, кто-то до мачты шлюпки, кто-то до курятника и т. д., но многие бедняги прыгнули в море, чтобы погибнуть через несколько минут, не сумев найти никакого предмета для опоры. Лейтенант Паркер и я, будучи оба пловцами, к счастью сумели добраться до одной из решеток оружейного ящика, которая обеспечивала нам частичную поддержку, но на которой мы неизбежно утонули бы, если бы, проплыв саженей двадцать или тридцать, не зацепились за верхний полупортик, проплывавший мимо нас. Мы привязали его линями к нашей решетке, после чего дело пошло гораздо лучше. Мичман Кларк, высадив подведомственных ему офицеров и матросов на острове Верде, оттолкнулся во второй раз во исполнение отданных мною приказаний с неизбежным риском для жизни, ибо шторм теперь свирепствовал с такой силой и волнение было столь велико, что казалось невозможным, чтобы столь малая шлюпка удержалась на воде, и прошел вдоль берега острова Верде, выискивая возможность спасти кого-либо из нас из волн. Его усилия увенчались частичным успехом: он подобрал лейтенанта Паркера, меня и одного из матросов. Как только я высадился на берег, я снова отправил мичмана Кларка, который рискнул удалиться от острова настолько далеко, насколько, по его мнению, могла выдержать его шлюпка, но на сей раз он вернулся ни с чем, не сумев разглядеть в воде никаких плавающих предметов. Лейтенант Клэйборн спасся на небольшом люке размером примерно два на два фута, служившем для прикрытия помпового колодца, который он обнаружил плавающим возле обломков. Его с огромной силой выбросило на риф близ Сакрифисиоса, но он, к счастью, отделался без серьезных травм. Как ни странно это покажется вам, между моментом, когда нас настиг шквал, и полным исчезновением «Сомерса» не могло пройти более десяти минут. Я чувствую, что поступил бы несправедливо по отношению к офицерам и матросам, находившимся под моим командованием в этот горестный час, если бы завершил данный рапорт, не засвидетельствовав их неизменное хладнокровие и самообладание в тех тяжелейших обстоятельствах, в которых мы оказались, расторопность, с которой они выполняли мои приказы, и то благородство, с которым по окончании всего они вели себя в воде, где шла борьба не на жизнь, а на смерть. На этом я закончил все, что имел сказать относительно причин бедствия и наших собственных усилий; однако мне остается с сердечной благодарностью сообщить вам о том доблестном и участливом обращении, с которым все иностранные военные корабли, стоявшие на рейде у Сакрифисиоса, пришли к нам на помощь. Они немедленно спустили на воду шлюпки и укомплектовали их командами, рискуя жизнями, направившись к обломкам. Сначала они были отброшены назад свирепостью ветра и волн при первом же затишье возобновили усилия и испытали неожиданную радость, спасши еще четырнадцать наших несчастных товарищей. Мы обязаны непреходящим чувством благодарности капитану Ламберту с английского фрегата «Эндимион»; капитану Франклену с английского корвета «Аларм»; коммандеру Мэтсону с английского брига «Дэринг»; капитану Дюбюи с французского брига «Меркюр»; капитану де Лабедуэру с французского брига «Пилад» и капитану Пуэнте с испанского корвета «Луиза Фернандес», которые прислали шлюпки, снабдили нас одеждой и гостеприимно приняли на борту своих кораблей.

В заключение я покорнейше прошу вас в возможно более короткий срок назначить следственный суд для расследования моего поведения в этом прискорбном происшествии.

Р. Семмес, командовавший лейтенант.





Таблица LXIII. № 62.

1847.

Генерал-майор Уинфилд Скотт. ℞. Веракрус. Серро-Гордо. Контрерас и др.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР СКОТТ.

[Мексиканская кампания.]

На ленте: ГЕНЕРАЛ-МАЙОР УИНФИЛД СКОТТ. Бюст генерала Скотта с обнаженной грудью, в профиль влево. По пятнадцать звезд с каждой стороны. Эксюрг: РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 9 МАРТА 1848 ГОДА. С. ЭЛЛИС АВТ. (delineavit). На обрезе бюста: К. К. РАЙТ, СД. (fecit).

Шесть переплетенных венков из лавра и дуба; в каждом название одной из мексиканских побед генерала Скотта: ВЕРАКРУС. СЕРРО-ГОРДО. КОНТРЕРАС. САН-АНТОНИО И ЧУРУБУСКО. МОЛИНО-ДЕЛЬ-РЕЙ. ЧАПУЛЬТЕПЕК. В центре изображено взятие столицы, ГОРОД МЕХИКО, за которым генерал Скотт наблюдает верхом на коне. Д. К. ХАМФРИЗ АВТ. (delineavit). К. К. РАЙТ СД.t (fecit).
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Салатиэль Эллис родился в Вермонте в 1806 году и последовал за родителями в округ Сент-Лоуренс, штат Нью-Йорк. Он работал художником-портретистом, резчиком камео и гравером штемпелей. Около 1842 года он поселился в Нью-Йорке и создал дизайн аверсов медалей, присужденных генералу Тейлору за Буэна-Висту и генералу Скотту за Мексику; он гравировал аверсы медалей президентов Филлмора, Пирса, Бьюкенена и Линкольна, а также медали, врученной Корнелиусу Вандербильту.

Д. К. Хамфриз, исполнивший дизайн реверса этой медали, скончался в Лондоне, Англия.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Скотту.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, единогласно постановили: выразить благодарность Конгресса Уинфилду Скотту, генерал-майору, командующему действующей армией в Мексике, и через него офицерам и нижним чинам регулярных и добровольческих частей, находившихся под его началом, за неизменную доблесть и примерное поведение, проявленные ими при осаде и взятии города Веракрус и замка Сан-Хуан-д'Ульоа 29 марта 1847 года, а также в последовавших сражениях при Серро-Гордо 18 апреля, Контрерасе, Сан-Антонио и Чурубуско 19 и 20 августа и за победы, одержанные перед городом Мехико 8, 11, 12 и 13 сентября и при взятии столицы 14 сентября 1847 года, в ходе которых мексиканские войска, значительно превосходившие численностью и обладавшие всеми преимуществами позиций, во всех боевых столкновениях были сокрушительно разгромлены американским оружием.

Постановили: обратиться к Президенту Соединенных Штатов с просьбой распорядиться об отчеканивании золотой медали с изображениями, символизирующими череду блестящих побед, одержанных армией, и вручении ее генерал-майору Уинфилду Скотту в знак высокого признания Конгрессом его доблести, полководческого мастерства и грамотных действий в памятной кампании 1847 года.

Постановили: просить Президента Соединенных Штатов довести вышеуказанные резолюции до сведения генерал-майора Скотта в выражениях, которые он сочтет наиболее отвечающими достижению их целей.

Утверждено 9 марта 1848 года.






Генерал Скотт военному секретарю.

Штаб армии, Лагерь Вашингтон, под Веракрусом, 12 марта 1847 года. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Знамена Соединенных Штатов были триумфально водружены на берегу, на виду у города и замка, под их отдаленным обстрелом, во второй половине дня 9-го сего месяца. Бригада регулярных войск бревет-бригадного генерала Уорта возглавила высадку, за ней быстро последовала дивизия добровольцев Соединенных Штатов под командованием генерал-майора Паттерсона и резервная бригада регулярных войск бригадного генерала Твиггса. Три линии последовательно высадились с шестидесяти семи десантных шлюпок, каждую из которых вел военно-морской офицер и гребли матросы из эскадры коммодора Коннера, чьи более легкие суда фланкировали шлюпки, будучи готовыми защитить операцию перекрестным огнем. Вся армия добралась до берега в прекрасном строю и без прямого противодействия (на пляже), происшествий или потерь, выбив противника с занимаемой им местности.

Линия окружения согласно Общему приказу № 47 была частично занята в ту же ночь, однако завершена лишь сегодня из-за чрезвычайных трудностей: 1. Окрестности города за пределами дальности огня его орудий и орудий замка изрезаны бесчисленными холмами сыпучего песка высотой от 20 до 250 футов с почти непроходимыми зарослями чапараля между ними; и 2. Из всех наших средств сухопутного транспорта: повозок, телег, вьючных седел, лошадей и мулов, ожидавшихся из Тампико и Бразоса еще несколько недель назад, прибыли лишь пятнадцать телег и около ста упряжных лошадей. Крайне необходимы триста вьючных мулов для помощи войскам в доставке продовольствия по линии окружения протяженностью более пяти миль, поскольку в настоящее время наш единственный склад расположен к югу от города. По прекращении свирепствующего ныне норд-оста, который почти душит войска песком, сдувая одни холмы и создавая новые, я надеюсь основать второй склад к северу от города, что частично разгрузит левое крыло армии.

При расширении линии окружения вокруг города войска в течение трех дней выполняли тяжелейшие работы по преодолению холмов и прорубанию разделяющих их зарослей, и все это под отдаленным обстрелом города и замка и посреди многочисленных ожесточенных стычек с неприятелем. В ходе этих операций мы понесли потери убитыми и ранеными в лице нескольких ценных офицеров и нижних чинов. Среди убитых должен назвать бревет-капитана Албартиса из 2-го пехотного полка Соединенных Штатов, весьма отличившегося в войне во Флориде и бывшего превосходным офицером. Он пал 11-го сего месяца, а подполковник Диккенсон из Южно-Каролинского полка был тяжело ранен в стычке днем ранее. В этих операциях погибли двое рядовых и четверо или пятеро получили ранения. Имен их мне пока выяснить не удалось.

Как только будет обеспечено снабжение войск и прочно утвердятся их позиции, я посредством организованного маневра предпишу каждой бригаде регулярных войск и добровольцев выслать отряды с поддержкой для очищения своего фронта, включая пригороды, от неприятельских групп, дабы вынудить их ограничиться пределами городских стен.

Ранее я докладывал, что до меня дошло лишь две седьмых части осадного парка и боеприпасов. Об остальном пока ни слуху ни духу. Мы начнем высадку тяжелой артиллерии, как только стихнет шторм, и надеемся, что остальные пять седьмых подоспеют вовремя.

Будучи окружен, город, несомненно, сдался бы в скором времени, если бы не опасение, что в случае его занятия нами он немедленно подвергнется обстрелу из замка. Я не лишен надежды изыскать средства прийти к какому-либо компромиссу с городом по этому вопросу.

До сих пор основные стычки выпадали на долю бригад бригадных генералов Пиллоу и Куитмана. Как старые, так и новые добровольческие полки вели себя превосходно. И поистине вся армия полна рвения и уверенности и неизменно покроет себя славой в предстоящих операциях.

Армия обязана коммодору Коннеру, офицерам и матросам его эскадры огромной и неослабной помощью, оказываемой быстро и с готовностью. Их взаимодействие служит постоянным предметом нашей благодарности и восхищения. Достойный отряд морских пехотинцев под командованием капитана Эдсона из этого корпуса высадился с первой линией и несет службу в составе армии.

13 марта. Противник время от времени продолжает дневной и ночной обстрел нашей линии окружения из тяжелых орудий города и замка, однако с небольшим эффектом или вовсе без оного.

Норд-ост утих, что возобновило нашу связь с транспортами, стоящими на якоре под защитой Сакрифисиоса. Мы немедленно приступим к высадке имеющихся в наличии нескольких тяжелых орудий и артиллерийских припасов и надеемся вскоре получить необходимых упряжных мулов для доставки их на позиции. Любая дальнейшая задержка с прибытием этих транспортных средств крайне болезненно отразится на наших операциях.

Имею честь оставаться, Сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Уинфилд Скотт.






Генерал Скотт военному секретарю.

Штаб армии, Лагерь Вашингтон, под Веракрусом, 23 марта 1847 года. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Вчера, когда семь наших 10-дюймовых мортир встали на батареи и продолжались работы по установке оставшейся тяжелой артиллерии, в два часа пополудни я направил ультиматум губернатору Веракруса и в течение двух часов, отведенных предъявителем парламентского флага, получил ответ губернатора. Копии обоих документов (помеченные соответственно буквами А и Б) прилагаются при сем.

Будет замечено, что губернатор, который, как выясняется, является комендантом обоих объектов, вопреки прямым условиям ультиматума предпочел счесть, будто я потребовал капитуляции и замка, и города; в то время как на деле, из-за неприбытия нашей тяжелой артиллерии, главным образом мортир, я никоим образом не мог угрожать первому.

Получив с возвращением парламентского флага ответ, я сразу же приказал установить на батареях семь мортир для обстрела города. Вскоре малые суда эскадры коммодора Перри, два парохода и пять шхун, согласно предварительной договоренности с ним, приблизились к городу на расстояние примерно в одну милю и одну восьмую, откуда, частично прикрытые от замка — непременное условие их безопасности, — они также открыли плотный огонь по городу. Он непрерывно продолжался из мортир и лишь с редкими перерывами со стороны судов вплоть до 9 часов сегодняшнего утра, когда коммодор совершенно справедливо отвел их с позиции, занятой чересчур дерзко.

Три наши оставшиеся мортиры теперь (в 12 часов дня) находятся на батареях, и все десять действуют. Завтра рано утром, если город продолжит упорствовать, батареи № 4 и № 5 будут готовы добавить свой огонь: батарея № 4 в составе четырех 24-фунтовых и двух 8-дюймовых орудий Пексена и батарея № 5 (морская батарея) в составе трех 32-фунтовых орудий и трех 8-дюймовых орудий Пексена; орудия, офицеры и матросы высажены с эскадры, причем наши друзья с флота неустанно оказывают усердное содействие во всех видах и формах.

К настоящему моменту мы знаем, что наш обстрел города имел весьма высокую эффективность, в особенности из батареи 10-дюймовых мортир, размещенной примерно в 800 ярдах от города. Учитывая подготовку и оборону батарей с самого начала, длящуюся ныне много дней, и невзирая на сильный огонь неприятеля из города и замка, мы потеряли в траншеях или возле них всего четырех или пятых человек ранеными и одного офицера и одного человека убитыми. Этим офицером был капитан Джон Р. Винтон из 3-го артиллерийского полка США, один из наиболее талантливых, выдающихся и эффективных членов армии, который блестяще проявил себя в памятных операциях при Монтеррее. Он пал вчера вечером в траншеях, где находился при исполнении обязанностей штабного и командного офицера, и оплакивается всеми. Я только что проводил его славные останки к солдатской могиле, на виду у противника и в пределах досягаемости его орудий.

Тринадцать из столь долгожданных мортир прибыли (в то время как двадцать семь, помимо тяжелых орудий, остались позади), и две из них высажены на берег. Затем (в полдень) разразился сильный норд-ост, приостановивший эту операцию, а также высадку снарядов. Вследствие этого огонь наших мортирных батарей с двух часов сегодняшнего дня был ослаблен и не сможет возобновиться с прежней силой, пока на море вновь не установится штиль. Тем временем я оставляю этот рапорт открытым для ведения хроники событий, которые могут произойти до отбытия парового военного корабля «Принстон» с коммодором Коннером, который, как мне стало известно, рассчитывает покинуть якорную стоянку у Сакрифисиоса и направиться в Соединенные Штаты 25-го сего месяца.

24 марта. Шторм ночью утих, и сегодня до полудня, как только на море установилось некоторое затишье, мы приступили к высадке ядер, бомб и мортир.

Морская батарея № 5 под командованием капитана Олика, второго по старшинству в эскадре, открыла огонь с большой интенсивностью около 10 часов утра. Его стрельба продолжалась до 2 часов пополудни, незадолго до того, как его сменил капитан Мейо, высадившийся со свежим запасом боеприпасов, поскольку капитан Олик исчерпал боезапас, привезенный с собой. Он потерял четырех матросов убитыми и одного офицера, лейтенанта Болдуина, легко раненым.

Мортирные батареи № 1, 2 и 3 в течение дня вели огонь вяло из-за нехватки снарядов, которые в данный момент доставляются с пляжа.

Два донесения полковника Бэнкхеда, начальника артиллерии, датированные сегодняшним днем, копии которых я прилагаю, освещают события на этих трех батареях.

Работы на батарее № 4, на которой будут установлены четыре 24-фунтовых и два 8-дюймовых орудия Пексена, сильно затянулись силами неутотимых инженеров из-за норд-оста, заносившего укрепление песком едва ли не быстрее, чем полуслепые рабочие успевали его расчищать. Тем не менее, она несомненно заработает в полную силу завтра рано утром.

25 марта. Поскольку «Принстон» собирается отплыть в Филадельфию, у меня есть лишь минута на продолжение этого рапорта.

Все батареи — № 1, 2, 3, 4 и 5 — этим утром ведут страшную по своей интенсивности стрельбу. Эффект, несомненно, огромен, и я полагаю, что город не продержится дольше сегодняшнего дня. Завтра утром многие новые мортиры займут позиции, чтобы поддержать огонь, после чего — или по истечении каких-нибудь двенадцати часов, если не поступит предложения о капитуляции, — я сформирую отряды для штурма города. До сих пор оборона носила упорный и ожесточенный характер.

Я прилагаю копию полученной вчера вечером петиции, подписанной консулами Великобритании, Франции, Испании и Пруссии в Веракрусе, с просьбой предоставить перемирие, дабы дать возможность нейтральным лицам, а также мексиканским женщинам и детям покинуть охваченное бедствием место. Я отвечу при первой же возможности следующим образом: 1. Перемирие может быть предоставлено лишь по обращении губернатора Моралеса с намерением капитулировать. 2. Что при направлении охранных грамот различным консулам, начатом еще 13-го сего месяца, я определенно предупреждал их, в особенности французского и испанского консулов, и разумеется через них двоих прочих консулов, об опасностях, которые впоследствии наступили. 3. Что хотя к тому моменту я уже отказался пропускать через линию окружения в любую сторону каких бы то ни было лиц, тем не менее блокада оставалась открытой для консулов и других нейтральных лиц, имевших возможность выходить к своим военным кораблям вплоть до 22 марта; и 4. Я приложу к петиции копию своего ультиматума губернатору, дабы показать, что предвидел надвигающиеся тяготы и бедствия города, включая страдания женщин и детей, еще до того, как в том направлении прозвучал первый выстрел. Сообщение между нейтральными военными кораблями и городом было прекращено в вышеупомянутую дату коммодором Перри с моего согласия, которое я обосновал тем, что подобное сообщение неизбежно окажет противнику моральную поддержку и утешение.

Из меморандума будет видно, что наши батареи уже возымели ужасающий эффект на город (что также известно из других источников), откуда следует вывод, что вскоре должна быть предложена капитуляция. В спешке,

Имею честь оставаться, Сэр, с уважением, ваш покорнейший слуга,

Уинфилд Скотт.






Генерал Скотт военному секретарю.

Штаб армии, Веракрус, 29 марта 1847 года. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Знамя Соединенных Штатов Америки триумфально реет над стенами города и замка Сан-Хуан-д'Ульоа.

Наши войска гарнизонируют оба объекта с 10 часов; сейчас полдень. Бригадный генерал Уорт командует обоими пунктами.

Условия капитуляции были подписаны и обменяны поздно ночью позавчера. Прилагаю копию документа.

Ранее я докладывал об основных инцидентах осады вплоть до 25-го числа. Ничего поразительного не происходило до раннего утра следующего дня, когда ко мне поступили предложения от генерала Ландеро, которому генерал Моралес передал главное командование. Ужасный ветряной и песчаный шторм затруднил связь с городом и сделал невозможным сношение с коммодором Перри. Я был вынужден рассматривать предложение в одиночку либо продолжать обстрел места, выразившего готовность сдаться; ибо потеря дня, а то и нескольких дней, недопустима. Прилагаемые бумаги продемонстрируют ход и результаты.

Вчера, после того как норд-ост утих и назначенные мной ранним утром предыдущего дня комиссары вновь встретились с назначенными генералом Ландеро, коммодор Перри прислал на берег своего второго по старшинству офицера, капитана Олика, в качестве комиссара со стороны флота. Хотя он и не упоминался в моем конкретном соглашении с мексиканским командующим, я, соблюдая надлежащую учтивость, без колебаний пожелал, чтобы капитан Олик был должным образом представлен и допущен к участию в обсуждениях и актах взаимно аккредитованных комиссаров. Отсюда преамбула к его подписи. Первоначальными американскими комиссарами являлись бревет-бригадный генерал Уорт, бригадный генерал Пиллоу и полковник Тоттен. Невозможно было пожелать четырех более способных или рассудительных офицеров.

Мне остается добавить совсем немного. Я был бы рад подробно описать остальные детали осады, умелое содействие эскадры Соединенных Штатов, находившейся под командованием поочередно коммодоров Коннера и Перри, и восхитительное поведение всей армии, регулярных войск и добровольцев, как того заслуживает; но пароход «Принстон» с коммодором Коннером на борту снимается с якоря, и я начал организовывать наступление вглубь страны. Оно может задержаться на несколько дней в ожидании прибытия дополнительных транспортных средств. Тем временем против Альварадо будет предпринята совместная операция сухопутных и военно-морских сил. Никакая второстепенная экспедиция, однако, не помешает грандиозному движению к столице.

В знак признания великих заслуг полковника Тоттена в только что успешно завершившейся осаде и важности его присутствия в Вашингтоне в качестве главы инженерного управления я поручаю это донесение его личной заботе и прошу удостоить его самого благосклонного внимания департамента.

Имею честь оставаться, Сэр, с глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

Уинфилд Скотт.






Условия капитуляции, согласованные для сдачи вооруженным силам Соединенных Штатов Америки Веракруса, замка Сан-Хуан-д'Ульоа и их придаткам со всеми вооружениями, военными припасами, гарнизонами и оружием.

I.

Весь гарнизон или все гарнизоны сдаются вооруженным силам Соединенных Штатов Америки в качестве военнопленных 29-го сего месяца в 10 часов утра; гарнизонам разрешается выступить со всеми воинскими почестями и сложить оружие перед офицерами, которые будут назначены главнокомандующим армией Соединенных Штатов, в пункте, согласованном комиссарами.

II.

Мексиканские офицеры сохраняют за собой оружие и личные вещи, включая лошадь и конское снаряжение, и им, как офицерам регулярных и иррегулярных войск, так и рядовому составу, предоставляется пять дней на убытие в свои родные места под честное слово, как предписано ниже.

III.

Одновременно со сдачей в плен, как оговорено в Статье I, мексиканские флаги на различных фортах и постах спускаются под салют их собственных батарей; сразу после этого форты Сантьяго и Консепсьон и замок Сан-Хуан-д'Ульоа занимаются силами Соединенных Штатов.

IV.

Рядовой состав регулярной части пленных распределяется после сдачи в плен и дачи честного слова так, как пожелает их главнокомандующий, а иррегулярным частям разрешается вернуться по домам. Офицеры всех родов войск и видов формирований дают обычное обязательство чести в том, что как упомянутый рядовой состав, так и они сами не будут вновь участвовать в войне до надлежащего обмена.

V.

Все военное имущество и все государственное имущество любого рода, обнаруженное в городе, замке Сан-Хуан-д'Ульоа и их придатках, переходит в собственность Соединенных Штатов; однако вооружение таковых (не поврежденное и не уничтоженное в ходе дальнейшего ведения текущей войны) может рассматриваться как подлежащее возвращению Мексике по окончательному мирному договору.

VI.

Мексиканским больным и раненым разрешается остаться в городе вместе с медицинскими офицерами армии, необходимыми для их ухода и лечения.

VII.

Лицам в городе и собственности торжественно гарантируется абсолютная защита, и четко понимается, что ни одно частное здание или имущество не должно быть изъято или использовано силами Соединенных Штатов без предварительного согласования с владельцами и за справедливую компенсацию.

VIII.

Торжественно гарантируется абсолютная свобода религиозных богослужений и обрядов.






Генерал Скотт военному секретарю.

Штаб армии, План-дель-Рио, в 50 милях от Веракруса, 19 апреля 1847 года. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: План атаки, очерченный в Общем приказе № 111, прилагаемом при сем, был блестяще выполнен этой доблестной армией вчера до двух часов пополудни. Мы буквально стеснены результатами победы: военнопленными, тяжелой артиллерией, полевыми батареями, стрелковым оружием и снаряжением.

Около трех тысяч человек сложили оружие вместе с пропорциональным числом полевых и ротных офицеров, а также пятью генералами, несколько из которых пользуются величайшей известностью: Пинсон, Ярреро, Ла Вега, Норьега и Обардо. Шестой генерал, Васкес, был убит при защите батареи (башни) в тылу всей мексиканской армии, взятие которой принесло нам эти славные результаты.

Наши потери, хотя и сравнительно невелики в количественном отношении, оказались тяжелыми. Бригадный генерал Шилдс, командир деятельный, усердный и талантливый, боюсь, смертельно ранен, если не погиб. В данный момент он находится примерно в пяти милях от меня. Театр боевых действий охватывал множество миль, изрезанных горами и глубокими ущельями, и у меня пока нет донесений ни от одной дивизии или бригады.

Дивизия Твиггса, за которой следует бригада Шилдса (ныне полковника Бейкера), находится сейчас в Халапе, а дивизия Уорта направляется туда же; все они успешно преследуют ту часть мексиканской армии, насчитывающую, пожалуй, шесть или семь тысяч человек, которая бежала после того, как наш правый фланг захватил башню и вышел на халапскую дорогу.

Лишь бригада Пиллоу находится со мной у этого склада раненых, больных и пленных; у меня есть время лишь назвать из ее состава убитыми 1-го лейтенанта Ф. Б. Нельсона и 2-го лейтенанта К. Дж. Хилла, обоих из 2-го пехотного полка Теннесси (полк Хаскелла), а в бригаде всего сто шесть человек всех званий убитыми и ранеными.

Среди последних доблестный бригадный генерал лично получил болезненное ранение в руку, но не вышел из строя; а майор Р. Фаркесон (2-й полк Теннесси), капитан Х. Ф. Мюррей, 2-й лейтенант Г. Т. Сазерленд, 1-й лейтенант В. П. Хейл (адъютант) — все из того же полка — получили тяжелые ранения, а 1-й лейтенант В. Ярвуд смертельно ранен. И мне доподлинно известно по личным наблюдениям на месте, что 1-й лейтенант Юэлл из стрелкового полка, если он еще не скончался, был смертельно ранен при штурме с обнаженной шпагой окопов вокруг захваченной башни.

Второго лейтенанта Дерби из корпуса топографических инженеров я также видел в том же месте тяжело раненым, а капитан Паттен из 2-го пехотного полка США лишился правой руки. Майор Самнер из 2-го драгунского полка США был легко ранен днем ранее, а капитан Джонстон из корпуса топографических инженеров (ныне подполковник пехоты) получил очень тяжелое ранение несколькими днями ранее во время рекогносцировки. Не могу не добавить, что капитан Мейсон и 2-й лейтенант Дэвис, оба из стрелкового полка, числятся среди тяжело раненных при штурме той же башни.

По моим оценкам, общие потери убитыми и ранеными могут составить около двухсот пятидесяти человек, а потери противника — триста пятьдесят. Как мне известно, в ходе преследования в направлении Халапы (в 25 милях отсюда) мы значительно увеличили потери противника пленными, убитыми и ранеными. По сути, я полагаю его отступающую армию практически дезорганизованной, отсюда и моя спешка последовать за ней через час-другой, дабы извлечь выгоду из событий.

В этом поспешном и несовершенном отнесении я не должен умолчать о том, что бригадный генерал Твиггс, преодолевая горный хребет за Серро-Гордо, увенчанный башней, выделил из состава своей дивизии, как я и предлагал накануне, сильный отряд для захвата этой высоты, которая господствовала над халапской дорогой у подножия и неизбежно отрезала бы отступление в любом направлении всей неприятельской армии или любой ее части.

Часть 1-го артиллерийского полка под началом неоднократно отличавшегося бревет-полковника Чайлдса, 3-й пехотный полк под командованием капитана Александра, 7-й пехотный полк под командованием подполковника Плимптона и стрелковый полк под командованием майора Лоринга — все под временным командованием полковника Харни (2-й драгунский полк) на время постельного режима бревет-бригадного генерала П. Ф. Смита — составили этот отряд. Исполнение, свидетелем коего я имел удовольствие быть, оказалось блестящим и решительным.

Бригада с высочайшей стойкостью поднялась по длинному и трудному склону Серро-Гордо без прикрытия под мощнейшим артиллерийским и ружейным огнем, достигла брустверов, выбила оттуда неприятеля, водрузила знамена 1-го артиллерийского, 3-го и 7-го пехотных полков (при продолжавшем развеваться знамени противника) и после нескольких минут ожесточенной стрельбы завершила победу штыками.

Для меня величайшая отрада заявить, что высочайшей похвалы за эту блестящую службу заслуживают Харни, Чайлдс, Плимптон, Лоринг, Александр, их доблестные офицеры и нижние чины, независимо от тех великих результатов, что вскоре за тем последовали.

Подоспевшая к этому времени дивизия регулярных войск Уорта выделила бревет-подполковника К. Ф. Смита с его легким батальоном для поддержки штурма, однако прибытие опоздало. Генерал, добравшись до башни несколькими минутами ранее меня и заметив белый флаг, вывешенный на ближайшей к батареям нижней части позиций противника, выслал полковников Харни и Чайлдса для ведения переговоров. Капитуляция последовала через час или два.

Генерал-майор Паттерсон покинул больничную койку, чтобы разделить опасности и тяготы этого дня; после сдачи в плен он направился вперед для командования передовыми частями в направлении Халапы.

Бригадный генерал Пиллоу со своей бригадой дважды предпринял дерзкие штурмы линии неприятельских батарей на нашем левом фланге; и хотя они не увенчались успехом, они внесли большой вклад в дезорганизацию и устрашение противостоявших им сил.

Президент Санта-Анна с генералами Канарисой и Альмонте и примерно шестью-восьмью тысячами человек отступил в сторону Халапы непосредственно перед падением Серро-Гордо и до того, как дивизия Твиггса вышла на национальную дорогу выше по ущелью.

Я принял решение отпустить пленных, офицеров и рядовых, под честное слово, поскольку не располагаю средствами для их прокормления здесь далее сегодняшнего дня и не могу позволить себе выделить крупные силы конницы и пехоты с повозками для их сопровождения в Веракрус. Наш обоз, хотя и увеличивается, недостаточно велик и наполовину, чтобы обеспечить уверенное продвижение этой армии.

К тому же, при долгом и глубоком песчаном пути без продовольствия из конвоя сбежало бы, пожалуй, в десять раз большее число пленных, чем мы вновь встретим в рядах противостоящей нам армии. Полагают, что никто из пленных в Веракрусе не находился в боевых порядках при Серро-Гордо. Около шести старших офицеров отказываются давать честное слово иначе как с условием отправки в Веракрус и оттуда, возможно, в Соединенные Штаты.

Поскольку стрелковое оружие и снаряжение не представляют ценности для нашей армии ни здесь, ни на родине, я приказал уничтожить их, ибо у нас нет средств для их транспортировки. Я также испытываю определенные затруднения с захваченными артиллерийскими орудиями, изготовленными из бронзы. Потребовалась бы целая бригада и половина мулов нашей армии, чтобы перевезти их на пятьдесят миль.

Одну полевую батарею я оставлю для службы в армии; однако тяжелые орудия должны быть собраны и оставлены здесь на время. При нас состоят собственный осадный парк и надлежащие повозки.

Будучи весьма загружен пленными и всеми деталями наступления, помимо забот о продовольственных припасах, следующих из Веракруса, я не имею времени добавлять что-либо еще, намереваясь быть в Халапе завтра спозаранку. Мы, вероятнее всего, не встретим серьезного сопротивления по эту сторону Пероте; во всяком случае до тех пор, пока нас не задержат проблемы с транспортными средствами.

Имею честь оставаться, Сэр, с глубоким уважением, ваш покорнейший слуга,

Уинфилд Скотт.






Общие приказы № 111.

Штаб армии, План-дель-Рио, 17 апреля 1847 г.


Линия укреплений и батарей противника будет атакована с фронта и одновременно обойдена рано утром завтрашнего дня, вероятно, до десяти часов утра.

Вторая (регулярная) дивизия Твиггса уже выдвинулась на расстояние, удобное для обхода левого фланга противника. Эта дивизия получила указание выступить завтра до рассвета и занять позицию поперек национальной дороги в тылу противника, чтобы отрезать отступление к Халапе. Сегодня она может быть усилена в случае неожиданной атаки превосходящих сил одним или двумя полками, взятыми из бригады волонтеров Шилдса. В противном случае два полка волонтеров выступят с этой целью завтра утром на рассвете под командованием бригадного генерала Шилдса, который доложит бригадному генералу Твиггсу по соединении с ним или главнокомандующему, если тот находится впереди.

Оставшийся полк этой волонтерской бригады получит указания в течение этого дня.

Первая регулярная дивизия (Уорта) последует за маневром против левого фланга противника завтра утром на рассвете.

Как уже было договорено, бригада бригадного генерала Пиллоу выступит завтра в шесть часов утра по маршруту, который он тщательно разведал, и будет готова, как только услышит орудийную стрельбу на нашем правом фланге, или раньше, если обстоятельства будут благоприятствовать, прорвать линию батарей противника в выбранном им пункте (чем ближе к реке, тем лучше). Оказавшись в тылу этой линии, он повернет направо или налево, либо в обе стороны, и атакует батареи с реверса; или же, если они будут оставлены, будет энергично преследовать противника до получения дальнейших приказаний.

Полевая батарея Уолла и кавалерия будут находиться в резерве на национальной дороге, слегка скрытые из виду и вне досягаемости батарей противника. Они займут эту позицию в девять часов утра.

После взятия или оставления батарей противника все наши дивизии и корпуса начнут энергичное преследование.

Это преследование может продолжаться много миль, до тех пор, пока оно не будет остановлено темнотой или укрепленными позициями в сторону Халапы. Следовательно, основные силы армии не вернутся в этот лагерь, а завтра во второй половине дня или рано утром следующего дня за ними последуют обозные поезда различных корпусов. Для этой цели наиболее слабые офицеры и нижние чины каждого корпуса будут оставлены для охраны его лагеря и имущества, а также для погрузки последнего в фургоны корпуса. Командир нынешнего лагеря будет назначен в течение этого дня.

Как только станет известно, что укрепления противника взяты или что началось общее преследование, один фургон для каждого полка и один для кавалерии последуют за маневром, чтобы под руководством медицинских офицеров принять раненых и выбывших из строя, которые будут доставлены обратно в это место для лечения в общем госпитале.

Генеральный хирург организует эту важную службу и назначит этот госпиталь, а также медицинских офицеров, которые должны остаться при нем.

Каждый человек, выступающий в поход для атаки или преследования противника, берет с собой обычную норму боеприпасов и продовольствия по меньшей мере на два дня.

По приказанию генерал-майора Скотта. Г. Л. Скотт, исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта.








Генерал Скотт — военному министру.

Штаб армии, Такубая, у ворот Мехико, 28 августа 1847 г. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Мой рапорт № 31, начатый в ночь на 19-е число текущего месяца, завершился описанием действий армии в тот день.

Утро 20-го числа открылось одним из серии беспрецедентных достижений, происходивших на глазах у столицы и которым я дам общее название: Битвы при Мехико.

В ночь на 19-е число бригадные генералы Шилдс, П. Ф. Смит и Кадваладер, а также полковник Райли со своими бригадами и 15-й полк под командованием полковника Моргана, откомандированные от бригадного генерала Пирса, оказались в важном пункте и вокруг него — в деревне, выселке или асьенде, которую называют по-разному: Контрерас, Ансальда, Сан-Херонимо, — на полмили ближе к городу, чем укрепленный лагерь противника, на той же дороге, в сторону фабрики Магдалена.

Этот лагерь накануне днем неожиданно стал нашим грозным пунктом атаки, и теперь мы должны были взять его без помощи кавалерии и артиллерии либо отбросить наш передовой корпус назад на прямую дорогу из Сан-Агустина в город и оттуда с боем прокладывать себе путь через Сан-Антонио.

Соответственно, для противодействия различным неожиданностям генерал-майору Уорту было приказано рано утром 20-го числа оставить одну из своих бригад для маскировки Сан-Антонио, а с остальными шестью милями марша двинуться через Сан-Агустин на Контрерас. Подобное назначение было дано генерал-майору Квиттману и его оставшейся бригаде в Сан-Агустине, причем гарнизон этого важного склада был на время заменен бригадой кавалерии Харни, поскольку конница не могла пройти через лежащую между ними лаву и т. д., чтобы добраться до поля боя.

Диверсия на более ранний час (рассвет) была подготовлена накануне вечером согласно предложению бригадного генерала П. Ф. Смита, переданному через инженера капитана Ли, который передал мои приказания нашим войскам, остававшимся на позиции напротив центра противника — пункта для диверсии или настоящей атаки, в зависимости от обстоятельств.

Руководимая капитаном Ли, она оказалась последней, находясь под командованием полковника Рэнсома из 9-го полка, у которого были этот полк и несколько рот трех других: 3-го, 12-го и стрелкового.

Шилдс, старший по званию офицер в выселке, прибывший ночью после того, как Смит согласовал с Кадваладером и Райли план утренней атаки, деликатно воздержался от вмешательства, но зарезервировал за собой двойную задачу: удерживать выселок силами своих двух полков (волонтеров Южной Каролины и Нью-Йорка) против превосходящих в десять раз сил со стороны города, включая склоны к его левому флангу, а в случае взятия лагеря противника в его тылу — повернуться лицом назад и отрезать отступающего противника.

В 3 часа ночи началось масштабное движение на тыл лагеря противника: впереди шел Райли, за которым последовательно следовали бригады Кадваладера и Смита, причем последняя временно находилась под командованием майора Димика из 1-го артиллерийского полка, а всеми силами командовал Смит, старший при общей атаке, чьи распоряжения, мастерство и доблесть всегда вызывают высочайшее восхищение.

Марш был затруднен темнотой, дождем и грязью; но около рассвета Райли, ведомый лейтенантом Тернером, инженером, достиг возвышенности позади противника, откуда обрушил свои колонны, взял штурмом укрепления, установил на них свои знамена и овладел позицией — и все это за семнадцать минут.

Ведомый лейтенантом Борегаром, инженером, и лейтенантом Бруксом из штаба Твиггса, которые, подобно лейтенанту Тауэру, ночью дважды провели рекогносцировку местности, Кадваладер вывел на общий штурм два полка: вольтижеров и 11-й, а в назначенное время полковник Рэнсом со своей временной бригадой, ведомый капитаном Ли, инженером, не только совершил маневр с фронта, чтобы отвлечь и дезориентировать противника, но, переправившись через глубокий овраг, продвинулся вперед и обрушил на укрепления и на беглецов множество залпов своего губительного ружейного огня.

Между тем собственная бригада Смита под временным командованием майора Димика, следуя за движениями Райли и Кадваладера, обнаружила напротив укреплений и вне их длинную линию мексиканской кавалерии, выстроенной для поддержки. Димик, имея во главе бригады роту саперов и минеров под командованием лейтенанта Дж. В. Смита, инженера, который руководил маршем, получил приказ от бригадного генерала Смита выстроить свою линию фронтом к противнику и в ходе атаки на фланг обратить кавалерию в бегство.

Шилдс также благодаря мудрой расстановке своей бригады и доблестной активности внес большой вклад в общие результаты. Он держал под контролем массы кавалерии и пехоты, поддерживаемые артиллерией внизу, и захватил сотни пленных, включая одного генерала (Мендосу), из тех, кто бежал сверху.

Я сомневаюсь, найдется ли в истории столь же блестящая или решительная победа, если принять во внимание местность, искусственные оборонительные сооружения, батареи и крайнее несоответствие численности при отсутствии у нас кавалерии и артиллерии. Включая все наши корпуса, направленные против укрепленного лагеря, с бригадой Шилдса у выселка, мы насчитывали в строю не более четырех тысяч пятисот человек; и мы знали по виду, а впоследствии с еще большей достоверностью из многих захваченных документов и писем, что противник фактически задействовал на месте семь, человек, а также по меньшей мере еще двенадцать тысяч, маячивших в поле зрения и на расстоянии удара как 19-го, так и 20-го числа. Все, кто не был убит или захвачен в плен, теперь бежали стремглав.

Так была одержана великая победа при Контрерасе; открыта одна дорога к столице; убито семьсот врагов; восемьсот тринадцать пленных, включая четырех генералов среди восьмидесяти восьми офицеров; кроме того, множество знамен и штандартов; двадцать два латунных орудия, из них половина крупного калибра; тысячи единиц стрелкового оружия и снаряжения; огромное количество ядер, гранат, пороха и патронов; семьсот вьючных мулов, множество лошадей и т. д. — все оказалось в наших руках.

Чрезвычайно отрадно сознавать, что благодаря умелому расположению и быстроте исполнения наши потери убитыми и ранеными на месте не превысили шестидесяти человек; среди первых — храбрый капитан Чарльз Хэнсон из 4-го пехотного полка, одинаково выдающийся своей доблестью, скромностью, нравственностью и благочестием. Лейтенант Дж. П. Джонстон из 1-го артиллерийского полка, служивший в батареях Магрудера, молодой офицер с высочайшими перспективами, был убит накануне вечером.

Одним из самых приятных эпизодов победы стало возвращение в их укрепления капитаном Драмом из 4-го артиллерийского полка под командованием майора Гарднера двух латунных 6-фунтовых орудий, захваченных у другой роты того же полка, хотя и без потери чести, в славной битве при Буэна-Виста; об этих пушках весь полк скорбел столько долгих месяцев! Подойдя чуть позже, я имел счастье присоединиться к затянутым возгласам одобрения доблестного 4-го полка по случаю этого радостного события; и поистине вся армия разделяет его заслуженную гордость и ликование.

Поскольку победа была одержана до того, как наступающие бригады дивизий Уорта и Квиттмана оказались в поле зрения, обеим было приказано вернуться на их прежние позиции: Уорту — атаковать Сан-Антонио с фронта всеми своими силами, как только к нему с тыла подойдут дивизии Пиллоу и Твиггса, двигаясь от Контрераса через Сан-Анхель и Койоакан. Захватив Сан-Антонио, мы знали, что откроем для наших осадных и прочих обозов другую, более короткую и лучшую дорогу к столице.

Соответственно, две передовые дивизии и бригада Шилдса выступили из Контрераса под непосредственным командованием генерал-майора Пиллоу, к которому теперь присоединился доблестный бригадный генерал Пирс из его дивизии, накануне вечером лично выведенный из строя тяжелой травмой в результате падения с лошади.

Отдав необходимые приказания на поле боя среди пленных и трофеев и направив инструкции бригаде кавалерии Харни (оставленной в Сан-Агустине) присоединиться ко мне, я лично последовал за отрядом Пиллоу.

Прибыв в Койоакан, расположенный в двух милях по проселочной дороге от тыла Сан-Антонио, я сначала откомандировал капитана Ли, инженера, с отрядом капитана Керни из 1-го драгунского полка при поддержке стрелкового полка под командованием майора Лоринга для рекогносцировки этого укрепленного пункта, а затем направил генерал-майора Пиллоу с одной из его бригад (Кадваладера) совершить атаку на него во взаимодействии с генерал-майором Уортом с противоположной стороны.

В то же время по другой дороге налево лейтенант Стивенс из инженерных войск при поддержке роты саперов и минеров лейтенанта Дж. В. Смита из того же корпуса был отправлен для рекогносцировки сильно укрепленной церкви или монастыря Сан-Пабло в выселке Чурубуско на расстоянии одной мили; Твиггсу с одной из его бригад (Смита, за вычетом стрелков) и полевой батареей капитана Тейлора было приказано следовать за ним и атаковать монастырь. Майор Смит, старший инженер, был направлен для согласования с Твиггсом способа и средств атаки, а другую бригаду Твиггса (Райли) я вскоре вызвал для его поддержки.

Затем (но все в течение десяти минут) я отправил Пирса (еле держащегося в седле) с его бригадой (дивизия Пиллоу), ведомого капитаном Ли, инженером, по третьей дороге чуть левее, чтобы атаковать правый фланг и тыл противника в целях содействия маневру на монастырь и отрезания отступления в сторону столицы. И наконец, Шилдсу, старшему по званию бригадиру по сравнению с Пирсом, с Нью-Йоркскими и Южно-Каролинскими волонтерами (дивизия Квиттмана) было приказано неотступно следовать за Пирсом и принять командование нашим левым крылом. Все эти маневры были выполнены с предельным рвением нашими доблестными войсками и командирами.

Оказавшись в Койоакане, от которого так удобно расходилось столько дорог, без эскорта и резерва, ради безопасности я был вынужден продвинуться вплотную за тылом Твиггса. Битва теперь бушевала от правого до левого фланга всей нашей линии.

Узнав по возвращении капитана Ли, что Шилдс в тылу Чурубуско сильнотесним и подвергается опасности быть обойденным с фланга, если не разгромленным, превосходящими силами противника, я немедленно направил под командованием майора Самнера из 2-го драгунского полка стрелковый полк (резерв Твиггса) и отряд капитана Сибли из 2-го драгунского полка, находившиеся поблизости, для поддержки нашего левого фланга под руководством того же инженера.

Около часа назад Уорт благодаря умелым и дерзким маневрам с фронта и правого фланга обошел и взял штурмом Сан-Антонио: его гарнизон, несомненно, был сильно потрясен нашей решительной победой при Контрерасе.

Его вторая бригада (полковника Кларка), ведомая капитаном Мейсоном, инженером, при содействии лейтенанта Хардкасла, топографического инженера, повернула налево и широким охватом вышла на большую дорогу к столице. В этом пункте отступающий многочисленный гарнизон (три тысячи человек) был рассечен Кларком пополам: одна часть, арьергард, была отброшена к Долорес вправо, а другая — к Чурубуско на прямой линии наших действий. Первая бригада (полковник Гарленд) той же дивизии, состоящая из 2-го артиллерийского полка под командованием майора Гейта, 3-го артиллерийского полка под командованием подполковника Белтона и 4-го пехотного полка под командованием майора Ф. Ли, с полевой батареей подполковника Данкана (временно) последовала в преследовании через город, захватив в плен одного генерала, брошенные орудия (пять единиц), много боеприпасов и другого государственного имущества.

Взятие Сан-Антонио стало вторым блестящим событием дня. Дивизия Уорта вскоре воссоединилась в ходе яростного преследования, и к нему присоединился генерал-майор Пиллоу, который, выступая из Койоакана и обнаружив, что Сан-Антонио взят, немедленно повернул налево согласно моим инструкциям и, несмотря на сильные препятствия в виде рвов и болот, поспешил к атаке Чурубуско.

Деревня или разрозненные дома, носящие это название, представляли собой помимо укрепленного монастыря мощное полевое укрепление (тете-де-пон) с регулярными бастионами и куртинами у головы моста, по которому дорога ведет из Сан-Антонио в столицу.

Все оставшиеся силы Мексики, около двадцати семи тысяч человек — кавалерия, артиллерия и пехота, — собранные со всех сторон, находились теперь на этих позициях, на флангах или на расстоянии поддержки от них и казались полными решимости дать последний и отчаянный бой; ибо если они будут разбиты здесь, более слабые укрепления у ворот города в четырех милях отсюда не смогли бы, как хорошо знали обе стороны, задержать победителей ни на час. Столицу древней империи, а ныне великой республики, или скорый мир были полны решимости завоевать нападавшие. Ни у одного американца, а нас было менее трети численности противника, не было ни малейшего сомнения в исходе.

Укрепленные церковь или монастырь, подвергшиеся ожесточенному натиску Твиггса, держались уже около часа, когда Уорт и Пиллоу, причем у последнего была бригада Кадваладера, начали активные маневры вокруг тете-де-пона, находясь от монастыря на расстоянии полувыстрела слева. Бригада Гарленда (дивизия Уорта), к которой был добавлен легкий батальон подполковника К. Ф. Смита, продолжала наступать с фронта под огнем длинной линии пехоты слева от моста; а Кларк из той же дивизии повел свою бригаду вдоль дороги или в непосредственной близости от нее. Два полка Пиллоу и Кадваладера, 11-й и 14-й, поддерживали это фронтальное движение и участвовали в нем; остальные (вольтижеры) были оставлены в резерве. Большинство этих корпусов, в особенности бригада Кларка, наступавшие перпендикулярно, понесли большие потери от огня тете-де-пона и пострадали бы еще сильнее от фланговых атак со стороны монастыря, если бы не нажим Твиггса с другой стороны этого укрепления.

Этот хорошо спланированный и дерзкий маневр наконец достиг главного пункта атаки, и грозный тете-де-пон был немедленно взят штурмом в штыки. Его глубокий водяной ров был сначала храбро форсирован 8-й и 5-й пехотными частями под командованием соответственно майора Уэйта и подполковника Мартина Скотта, за которыми неотступно следовал 6-й пехотный полк (той же бригады), подвергавшийся столь сильному обстрелу на дороге, 11-й полк под командованием подполковника Грэма и 14-й под командованием полковника Труусдейла, оба из бригады Кадваладера дивизии Пиллоу. Примерно в то же время противник перед фронтом Гарленда после полуторачасового ожесточенного боя отступил в направлении столицы.

Непосредственными результатами этого третьего выдающегося триумфа дня стали три полевых орудия, сто девяносто два пленных, большое количество боеприпасов и два знамени, захваченные у тете-де-пона.

Лейтенант И. Ф. Айронс из 1-го артиллерийского полка, адъютант бригадного генерала Кадваладера, молодой офицер большой заслуги и заметный в бою в нескольких предыдущих столкновениях, получил смертельное ранение перед укреплением. (Скончался.)

Как одновременная атака на монастырь способствовала в физическом и моральном отношении штурму тете-де-пона, так, несомненно, и падение последнего способствовало захвату первого. Оба укрепления находились на расстоянии всего каких-то четырехсот пятидесяти ярдов друг от друга; и как только мы овладели тете-де-поном, захваченное четырехфунтовое орудие было развернуто и произвело несколько выстрелов по монастырю — сначала капитан Ларкин Смит, а затем лейтенант Снеллинг, оба из 8-го пехотного полка. В тот же краткий промежуток времени подполковник Данкан (также из дивизии Уорта) доблестно вывел два своих орудия на короткую дистанцию с дороги на Сан-Антонио, чтобы вести огонь по главному фасаду укрепления и по церковной башне, которая в ходе упорного боя неоднократно заполнялась лучшими стрелками противника.

Наконец, через двадцать минут после того, как тете-де-пон был взят Уортом и Пиллоу, по окончании отчаянного двух с половиной часового боя церковь или монастырь — цитадель мощной линии обороны вдоль ручья Чурубуско — сдались дивизии Твиггса и вывесили со всех сторон сигналы капитуляции. Белые флаги, однако, были подняты лишь в тот момент, когда 3-й пехотный полк под командованием капитана Александера очистил путь огнем и штыками и вошел в укрепление. Капитан Дж. М. Смит и лейтенант О. Л. Шепард, оба из этого полка, со своими ротами имели честь возглавить штурм. Первый принял капитуляцию, а капитан Александер немедленно вывесил с балкона знамя доблестного 3-го полка. Майор Димик с частью 1-го артиллерийского полка, действовавшего как пехота, вошел почти одновременно с передовыми частями.

Полевая батарея капитана Тейлора, приданная дивизии Твиггса, с самого начала открыла эффективный огонь по внешним укреплениям монастыря и башне его церкви. Подвергаясь сильнейшему огню противника, капитан, его офицеры и нижние чины заслужили всеобщее восхищение; но в конце концов, сильно пострадав в людях и лошадях, батарея по приказу старшего начальства была выведена из боя за тридцать минут до сдачи монастыря.

Эти части, за исключением батареи Тейлора, принадлежали бригаде бригадного генерала П. Ф. Смита, который непосредственно руководил всей атакой с присущими ему хладнокровием и способностями, в то время как бригада Райли (2-й и 7-й пехотные полки под командованием соответственно капитана Т. Морриса и подполковника Плимптона) яростно атаковала правый фланг укрепления и часть его тыла. В тот момент стрелки, входившие в бригаду Смита, были откомандированы для поддержки бригадира Шилдса на нашем крайнем левом фланге, а 4-й артиллерийский полк, действовавший как пехота под командованием майора Гарднера и принадлежавший бригаде Райли, был оставлен для охраны лагеря, трофеев и т. д. в Контрерасе. Дивизия Твиггса при Чурубуско оказалась таким образом лишена услуг двух своих самых доблестных и эффективных полков.

Непосредственными результатами этой победы стали: захват семи полевых орудий, некоторого количества боеприпасов, одного знамени, трех генералов и одной тысячи двух встак шестидесяти одного пленного, включая других офицеров.

Капитаны Э. А. Капрон и М. Дж. Берк и лейтенант Г. Хоффман, все из 1-го артиллерийского полка, а также капитан Дж. В. Андерсон и лейтенант Томас Исли, оба из 2-го пехотного полка — пять офицеров высочайших достоинств, пали доблестно перед этим укреплением.

Захват цитадели противника стал четвертым крупным достижением наших войск в тот же день.

Уже упоминалось, что примерно за два с половиной часа до этого отряд Пирса, за которым неотступно следовала волонтерская бригада (обе под командованием бригадного генерала Шилдса), был направлен на наш левый фланг для обхода укреплений противника, предотвращения бегства гарнизонов и противодействия расширению действий многочисленных корпусов противника из тыла на наш левый фланг и вокруг него.

Учитывая меньшую численность двух бригад, поставленные перед маневром задачи было трудно выполнить. Отсюда и подкрепление (стрелки и т. д.), отправленное чуть позже.

Совершив обходной марш в милю вправо, это временное соединение оказалось на краю открытого сырого луга близ дороги из Сан-Антонио в столицу, перед лицом примерно четырех тысяч пехотинцев противника, находившихся чуть позади Чурубуско на этой дороге. Закрепив правый фланг у прочного здания, Шилдс протянул левый параллельно дороге, чтобы обойти противника с фланга в направлении столицы. Но противник, быстрее продвигая свой правый фланг при поддержке трех тысяч кавалеристов (чему благоприятствовала более ровная местность) в том же направлении, сосредоточил дивизию вокруг выселка и решил атаковать с фронта. Бой был долгим, жарким и переменчивым; но в конечном итоге успех увенчал рвение и доблесть наших войск, умело руководимых их выдающимся командиром бригадным генералом Шилдсом. 9-й, 12-й и 15-й полки под командованием соответственно полковника Рэнсома, капитана Вуда и полковника Моргана из бригады Пирса (дивизия Пиллоу) и Нью-Йоркские и Южно-Каролинские волонтеры под командованием соответственно полковников Бернетта и Батлера из собственной бригады Шилдса (дивизия Квиттмана), а также батарея горных гаубиц под командованием лейтенанта Рено из артиллерийского корпуса — все они разделили славу этого боя, нашей пятой победы за тот же день.

Бригада генерала Пирс из-за полученной накануне вечером травмы, превозмогая боль и истощение, потерял сознание во время боя. На этом поле произошло несколько других смен командования. Так, при тяжелом ранении полковника Моргана командование 15-м пехотным полком перешло к подполковнику Говарду; при получении аналогичного ранения полковником Бернеттом командование Нью-Йоркскими волонтерами досталось подполковнику Бакстеру; а после гибели оплакиваемого полковника П. М. Батлера, ранее тяжело раненного, но продолжавшего доблестно вести людей в самом жарком бою, командование Южно-Каролинскими волонтерами перешло сначала к подполковнику Дикенсону, который, будучи тяжело ранен (как ранее при осаде Веракруса), в итоге передал полк под начало майора Гладдена.

Лейтенанты Дэвид Адамс и У. Р. Уильямс из того же корпуса; капитан Огастас Куаркс и лейтенант Дж. Б. Гудман из 15-го полка и лейтенант Е. Чандлер из Нью-Йоркских волонтеров — все доблестные офицеры — пали славной смертью в том же бою.

Шилдс взял триста восемьдесят пленных, включая офицеров; и не вызывает сомнений, что ожесточение схватки между ним и противником прямо в тылу тете-де-пона и монастыря оказало определенное влияние на капитуляцию этих грозных укреплений.

Как только тете-де-пон был взят, большая часть сил Уорта и Пиллоу пересекла этот мост в стремительном преследовании бегущего противника. Догнав бригадного генерала Шилдса, одержавшего к тому времени победу, эти выдающиеся генералы продолжили преследовать беглецов в пределах полутора миль от столицы. Здесь полковник Харни с небольшой частью своей кавалерийской бригады стремительно вышел вперед и атаковал противника до самых ближайших ворот.

Кавалерийскую атаку возглавил капитан Керни из 1-го драгунского полка, в эскадроне которого вместе с его собственным отрядом находился отряд капитана Макрейнольдса из 3-го полка, выполнявший обычное сопровождение генерального штаба; однако будучи в начале дня выделенным для общей службы, он теперь находился под началом полковника Харни. Доблестный капитан, не услышав прозвучавшего сигнала об отходе, ворвался к воротам Сан-Антонио, рубя на своем пути всех сопротивлявшихся. Из семи офицеров эскадрона Керни лишился левой руки; Макрейнольдс и лейтенант Лоример Грэм были тяжело ранены, а у лейтенанта Р. С. Юэлла, принявшего командование эскортом, подбили двух лошадей. Майор Ф. Д. Миллс из 15-го пехотного полка, доброволец в этой атаке, был убит у ворот.

Так завершилась череда событий, которую я лишь бледно представил. Моя благодарность была щедро выражена на различных полях сражений талантам и науке генералов и других офицеров, рвению и доблести всех без исключения, включая рядовой состав. Но бесконечно более высокая награда — одобрение благодарной страны и правительства, я не сомневаюсь, будет вовремя оказана за столь многочисленные заслуги всякого рода, проявленные этой славной армией, преодолевшей ныне все трудности: расстояния, климат, местность, фортификации, численность.

За один день во многих боях она неоднократно громила тридцать две тысячи человек; захватила около трех тысяч пленных, включая восемь генералов (двое из них — экс-президенты) и двести пять других офицеров; убила или ранила четыре тысячи человек всех званий, помимо полностью рассеянных и расформированных корпусов; захватила тридцать семь артиллерийских орудий, более чем утроивших наш осадный парк и полевые батареи, с большим количеством стрелкового оружия, полным запасом боеприпасов всякого рода и т. д.

Эти великие результаты ошеломили противника. Наши потери составляют одну тысячу пятьдесят три человека: убитыми — сто тридцать девять, включая шестнадцать офицеров; ранеными — восемьсот семьдесят шесть, включая шестьдесят офицеров. Большинство погибших и выбывших из строя обладали высочайшими достоинствами. Находящиеся на излечении, благодаря нашим весьма искусным медицинским работникам, идут на поправку.

Сожалею, что 20-го числа мне пришлось оставить генерал-майора Квиттмана, способного командира, с частью его дивизии — прекрасными 2-ми пенсильванскими волонтерами — и ветеранским отрядом морской пехоты США на нашем важном складе в Сан-Агустине. Именно туда я поместил наших больных и раненых, осадный, снабженческий и обозные поезда. Если бы они были потеряны, армия была бы доведена почти до отчаяния; и учитывая огромное превосходство противника в численности и множество подступов к складу, это место вполне могло бы стать, выражаясь особо, постом чести.

После стольких побед мы могли бы с минимальными дополнительными потерями занять столицу в тот же вечер. Но мистер Трист, уполномоченный и т. д., а также я сам были предупреждены лучшими друзьями мира, разумными нейтралами и некоторыми американскими жителями против поспешности, дабы, безрассудно изгоняя правительство и прочих в бесчестии, мы не рассеяли элементы мира, не разожгли дух национального отчаяния и тем самым не отложили на неопределенный срок надежду на урегулирование.

Глубоко проникшись этой опасностью и помня нашу миссию — завоевать мир, — армия очень радостно принесла в жертву патриотизму, великому стремлению и потребности нашей страны тот блеск, который последовал бы за входом с мечом в руках в великую столицу. Желая оставить этой республике что-то не имеющей для нас непосредственной ценности, на что можно опередить ее гордость и вернуть самообладание, я остановил наши победоносные корпуса у ворот города (по крайней мере на время) и расположил их сейчас по квартирам в соседних деревнях, где они хорошо укрыты и обеспечены всем необходимым.

Утром 21-го числа, собираясь занять позиции для бомбардировки или штурма, чтобы получить право предъявить городу ультиматум о капитуляции или подписать перемирие с обязательством немедленно вступить в переговоры о мире, прибыла миссия с предложением перемирия. Отвергнув ее условия, я направил намеченную записку президенту Санта-Анне, опустив требование о сдаче. 22-го числа командирами двух армий были назначены уполномоченные; 23-го было подписано перемирие, а 24-го состоялся обмен ратификациями.

Все спорные вопросы между двумя правительствами были таким образом благополучно переданы их полномочным представителям, которые провели уже несколько конференций, как мне кажется, с некоторой надеждой на подписание мирного договора.

Генерал-адъютанту будут пересланы доклады от дивизий, бригад и т. д. о вышеупомянутых операциях, на которые я должен сослаться вместе с моим сердечным согласием со справедливыми похвалами, расточаемыми частям и отдельным лицам их непосредственными командирами. Поскольку этот рапорт по необходимости является краткой сводкой, мне удалось осветить сравнительно малую часть личных заслуг, не лежавших прямо на пути повествования. Так, я сомневаюсь, выразил ли я в эксплицитной форме свое одобрение и похвалу командирам дивизий и независимых бригад, однако возложил их славу на более прочные основания — простое описание их великих деяний и блестящих результатов.

Перед штабом, как общим, так и личным, прикомандированным к генеральному штабу, я вновь в неоплатном долгу за службу в полевых условиях, как и всегда в канцелярии; я добавляю их имена и т. д.: подполковник Хичкок, исполняющий обязанности генерального инспектора; майор Дж. Л. Смит, капитан Р. Е. Ли (столь же выдающийся блестящим исполнением, сколь наукой и отвагой), капитан Мейсон, лейтенанты Стивенс, Борегар, Тауэр, Дж. В. Смит, Джордж Б. Маклеллан и Фостер — все из инженерных войск; майор Тернбулл, капитан Дж. Маклеллан и лейтенант Хардкасл — топографические инженеры; капитан Хьюгер и лейтенант Хагнер — артиллерийские; капитаны Ирвин и Уэйн — из квартирмейстерской службы; капитан Грейсон — из продовольственной службы; генерал-хирург Лоусон — по своему ведомству; капитан Г. Л. Скотт, исполняющий обязанности генерал-адъютанта; лейтенант Т. Уильямс, адъютант, и лейтенант Лей, военный секретарь.

Лейтенант Скайлер Гамильтон, другой адъютант, неделей ранее выбыл из строя в результате тяжелого ранения, полученного в успешной атаке кавалерии на превосходившую ее в четыре раза кавалерию; но 20-го числа я пользовался ценными услугами в качестве добровольных адъютантов майоров Кирби и Ван Бюрена из платежного департамента, всегда стремившихся к активной деятельности и отличиям, а также третьего — доблестного майора Дж. П. Гейнса из волонтеров Кентукки.

Имею честь быть, сэр, с глубоким уважением, ваш покорнейший слуга, Уинфилд Скотт.







Генерал Скотт — военному министру.

Штаб армии, Такубая, близ Мехико, 11 сентября 1847 г. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Ранее я сообщал, что 24 августа заключил перемирие с президентом Санта-Анной, за которым незамедлительно последовали встречи мистера Триста с мексиканскими комиссарами, назначенными для ведения переговоров о мире.

Переговоры активно продолжались, как понималось, с некоторыми перспективами успешного исхода до 2-го числа текущего месяца, когда наш уполномоченный вручил свой ультиматум (по границам), и участники переговоров разошлись до новой встречи 6-го числа.

Некоторые нарушения перемирия в отношении наших поставок из города были совершены ранее и сопровождались извинениями со стороны противника. Я был готов списать эти неприятности на слабость правительства и воздержался от прямых требований о возмещении ущерба, пока оставалась надежда на удовлетворительное завершение войны. Но 5-го числа, а полнее 6-го, я узнал, что как только ультиматум был рассмотрен на большом совете министров и прочих лиц, президент Санта-Анна 4-го или 5-го числа, не уведомив меня ни малейшим образом, возобновил активное усиление военной обороны города в грубое нарушение 3-й статьи перемирия.

Получив эту информацию, которая впоследствии получила полнейшее подтверждение, я направил ему свое послание от 6-го числа. Его ответ от того же дня, полученный на следующее утро, был абсолютной и общеизвестной ложью как в части взаимных обвинений, так и в объяснениях. Прилагаю копии обоих документов; с тех пор никакой переписки с противником я не вел.

Задержанные условиями перемирия более чем на две недели, теперь, поздно вечером 7-го числа, мы были вынужденны начать рекогносцировку доступных нам различных подступов к городу, прежде чем я смог составить какой-либо определенный план атаки.

Тем же днем во второй половине дня была обнаружена крупная группировка противника, маневрировавшая вокруг Молинос-дель-Рей, менее чем в миле с тремя третями от этой деревни, где я квартирую с генеральным штабом и дивизией Уорта.

Можно было бы предположить, что замышляется нападение на нас; но, зная огромную ценность для противника этих мельниц (Молинос-дель-Рей), в которых находился пушечный литейный завод с крупным складом пороха в находившемся рядом Каса-Мата, и услышав двумя днями ранее, что множество церковных колоколов было отправлено для отливки в пушки, этот маневр легко было понять, и я сразу же решил выбить его на следующее утро, захватить порох и уничтожить завод.

Другим мотивом для такого решения, оставляющего общий план штурма города для полноценной рекогносцировки, было то, что, как мы знали, в результате наших недавних захватов у противника не осталось и четверти пушек, необходимых для одновременного вооружения мощных укреплений у каждых из восьми городских ворот; при этом мы не могли прервать связь между литейным заводом и столицей, не взяв предварительно грозный замок на высотах Чапультепек, который возвышался над обоими и стоял между ними.

К этой сложной операции мы были готовы не полностью, к тому же мы могли вовсе пренебречь замком, если бы наши рекогносцировки, как мы тогда надеялись, доказали, что отдаленные южные подступы к городу предпочтительнее юго-западного.

Отсюда и незамедлительно принятое решение, исполнение которого было поручено бревет-генерал-майору Уорту, чья дивизия была усилена бригадой Кадваладера из дивизии Пиллоу, тремя эскадронами драгун под командованием майора Самнера и несколькими тяжелыми орудиями осадного парка под командованием капитана Хьюгера из артиллерийского управления и капитана Драма из 4-го артиллерийского полка — двух офицеров высочайших достоинств.

Относительно решительных и блестящих результатов я прошу обратиться к докладу непосредственного командира, генерал-майора Уорта, чью похвалу в адрес доблестных офицеров и нижних чинов, погибших и живых, я разделяю от всего сердца, поскольку был свидетелем, едва ли способным сохранять равнодушие, их благородной преданности славе и родине.

Поскольку противник несколько раз подкреплял свою линию, а бой вскоре стал гораздо более всеобщим, чем я ожидал, я вызвал с трехмильного расстояния сначала генерал-майора Пиллоу с его оставшейся бригадой (Пирса), а затем бригаду Райли из дивизии Твиггса, оставив его другую бригаду (Смита) в охранении в Сан-Анхеле. Эти соединения приближались с усердием и быстротой, однако победа была одержана как раз в тот момент, когда бригадный генерал Пирс прибыл на место и вклинился своими силами между бригадой Гарленда (дивизия Уорта) и отступающим противником.

В прилагаемом докладе с заслуженной похвалой упоминаются два моих волонтерских адъютанта: майор Кирби, казначей, и майор Гейнс из волонтеров Кентукки. Я также пользовался ценными услугами на том же поле нескольких офицеров моего штаба, общего и личного: подполковника Хичкока, исполняющего обязанности генерального инспектора; капитана Р. Е. Ли, инженера; капитана Ирвина, главного квартирмейстера; капитана Грейсона, главного комиссара; капитана Г. Л. Скотта, исполняющего обязанности генерал-адъютанта; лейтенанта Уильямса, адъютанта, и лейтенанта Лея, военного секретаря.

Имею честь быть, сэр, с глубоким уважением, ваш покорнейший слуга, Уинфилд Скотт.







Генерал Скотт — военному министру.

Штаб армии, Национальный дворец Мексики, 18 сентября 1847 г. Достопочтенному Уильяму Л. Марси, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: По завершении очередной череды тяжелых и блестящих операций, продолжавшихся более сорока восьми часов, эта славная армия утром 14-го числа подняла флаг Соединенных Штатов на стенах этого дворца.

За победой 8-го числа при Молинос-дель-Рей последовала дерзкая рекогносцировка, проведенная нашими выдающимися инженерами — капитаном Ли, лейтенантами Борегаром, Стивенсом и Тауэром (майор Смит, старший по званию, болел, а капитан Мейсон, третий по рангу, был ранен). Их действия были направлены главным образом на юг, к воротам Пиедад, Сан-Анхель (Ниньо-Пердидо), Сан-Антонио и Пасео-де-ла-Вига.

Этот город стоит на небольшой возвышенности почти в центре нерегулярного бассейна и на большей части своего протяжения опоясан рвом — судоходным каналом огромной ширины и глубины, который очень трудно навестить мостами в присутствии противника и который служит одновременно для дренажа, таможенных нужд и военной обороны. Он оставляет восемь въездов или ворот на арках, каждый из которых, как мы обнаружили, защищен системой мощных укреплений, казавшихся неприступными при наличии некоторого количества людей и пушек.

Снаружи и внутри перекрестного огня этих ворот мы обнаружили на юге другие препятствия, едва ли менее грозные. Все подступы к городу проходят по возвышенным дамбам, прорезанным во многих местах (для противодействия нам) и фланкируемым с обеих сторон рвами также необычных размеров. Многочисленные перекрестки дорог фланкируются подобным же образом, имея недавно разрушенные мосты на пересечениях. Образующие клетку луки к тому же во многих местах залиты водой или заболочены; ибо, как помнится, мы находились в разгар сезона дождей, хотя осадков было меньше обычного, и мы не могли ждать спада соседних озер и сопутствующего осушения сырых земель на краю города, самых низких во всем бассейне.

После тщательного личного осмотра южных ворот, прикрытых дивизией Пилоу и бригадой Райли из состава дивизии Твиггса, когда в нашем непосредственномпереди была сосредоточена сила, в четыре раза превосходящая нашу численность, я решил 11-го числа избежать этой сети препятствий и путем внезапного маневра на юго-запад и запад найти менее неблагоприятные подступы.

В целях сбережения жизней наших доблестных офицеров и нижних чинов, а также для обеспечения успеха становилось необходимым как можно дольше скрывать это решение от противника; кроме того, требовалось, чтобы новое движение при обнаружении было принято за маневр, а прежнее рассматривалось как указание на нашу истинную и окончательную точку атаки.

Соответственно, на месте, 11-го числа, я приказал дивизии Куитмена выступить из Койоакана, чтобы к рассвету соединиться с Пилоу перед южными воротами, а затем обоим генерал-майорам со своими дивизиями надлежало ночью выдвинуться (на два мили) для соединения со мной в Такубае, где я расположился штабом при дивизии Уорта. Твиггс с бригадой Райли и полевыми батареями капитана Тейлора и Стептоу (последняя состояла из двенадцатифунтовых орудий) был оставлен перед теми воротами для маневрирования, создания угрозы или проведения ложных атак с целью отвлечения и введения противника в заблуждение. Другая бригада Твиггса (Смита) была оставлена на расстоянии поддержки в тылу, в Сан-Анхель, до утра 13-го числа, а также для поддержки нашей главной базы в Мискоаке. Стратагема против южного направления блестяще выполнялась в течение всего 12-го числа и вплоть до второй половины дня 13-го числа, когда противнику было уже поздно оправляться от последствий своего заблуждения.

Первым шагом в новом движении было взятие Чапультепека — естественного и обособленного холма большой высоты, мощно укрепленного у своего подножия, на склонах и высотах. Помимо многочисленного гарнизона, здесь находилось военное училище республики с большим числом младших лейтенантов и других курсантов. Эти укрепления находились в зоне прямой пушечной стрельбы из селения Такубая, и до их взятия мы не могли приблизиться к городу с запада, не совершив слишком широкого и опасного обхода.

В ходе той же ночи (с 11-го на 12-е число) на удобных дистанциях были установлены тяжелые батареи. Батарея № 1 на нашем правом фланце под командованием капитана Друма из 4-го артиллерийского полка (позднее на следующий день ее на несколько часов сменил лейтенант Эндрюс из 3-го артиллерийского) и батарея № 2 под командованием лейтенанта Хагнера из артиллерийско-технической службы, обе при поддержке дивизии Пилоу, управлялись: первая — попеременно капитаном Бруксом и лейтенантом С. С. Андерсоном из 2-го артиллерийского полка, а вторая — лейтенантом Стоуном из артиллерийско-технической службы. Батареи были разбиты капитаном Хьюджером и капитаном Ли, инженерами, и построены ими при умелом содействии молодых офицеров этих родов войск и артиллерии.

Предполагалось, что для подготовки к штурму действие батарей может затянуться на второй день; однако недавние захваты не только утроили количество наших осадных орудий, но и увеличили запасы боеприпасов; кроме того, мы знали, что значительно приумножим и то и другое при взятии этого пункта. Поэтому я не спешил отдавать приказ о штурме до тех пор, пока укрепления не будут основательно повреждены нашим огнем.

Бомбардировка и канонада под руководством капитана Хьюджера начались рано утром 12-го числа. К наступлению темноты, которая вынужденно остановила наши батареи, мы заметили, что по замку и его внешним укреплениям был нанесен хороший урон и что большая часть сил противника с раннего часа оставалась снаружи в направлении города, чтобы избежать нашего огня и быть наготове по его прекращении для усиления гарнизона перед лицом штурма. Те же внешние силы были обнаружены на следующее утро, после того как наши батареи возобновили огонь по замку, посредством чего мы вновь сократили его гарнизон до минимума, необходимого для обслуживания орудий.

Пилоу и Куитмен находились на позициях с ранней ночи 11-го числа. Генерал-майору Уорту было приказано держать свою дивизию в резерве близ литейного завода для поддержки Пилоу; а бригадный генерал Смит из дивизии Твиггса только что прибыл со своей бригадой из Пиедада (в двух милях) для поддержки Куитмена. Орудия Твиггса перед южными воротами вновь напомнили нам, как и днем ранее, что он с бригадой Райли и батареями Тейлора и Стептоу проявляет активность, создавая угрозу южным воротам и удерживая там значительную часть мексиканской армии в обороне.

Дивизия Уорта выделила для атаки Пилоу штурмовой отряд численностью около двухсот пятидесяти офицеров-добровольцев и нижних чинов под командованием капитана Маккензи из 2-го артиллерийского полка, а дивизия Твиггса предоставила аналогичный отряд под командованием капитана Кейси из 2-го пехотного полка в распоряжение Куитмена. Каждая из этих небольших колонн была обеспечена штурмовыми лестницами.

Назначенным мной сигналом к атаке должно было служить кратковременное прекращение огня наших тяжелых батарей. Около 8 часов утра 13-го числа, сочтя, что в результате действия выпущенных нами снарядов наступил подходящий момент, я направил адъютанта к Пилоу и другого к Куитмену с извещением о том, что вот-вот будет подан условный сигнал. Обе колонны теперь двинулись вперед с готовностью, которая служила залогом скорого успеха. Батареи, используя удобные моменты, вели огонь ядрами и гранатами по противнику поверх голов наших людей, достигая хороших результатов, в особенности при каждой попытке усилить укрепления извне для отражения нашего штурма.

Наступление генерал-майора Пилоу с западной стороны пролегало через редкую рощу, кишевшую стрелками, которые были быстро выбиты; после чего, оказавшись на переднем крае атаки и выйдя на открытое пространство у подножия каменистого склона, этот доблестный военачальник был тяжело ранен. Непосредственное командование перешло к бригадному генералу Кадваладеру ввиду отсутствия старшего бригадного генерала той же дивизии (Пирса), бывшего инвалидом после событий 19 августа. По предварительному запросу Пилоу Уорт только что направил ему подкрепление — бригаду полковника Кларка.

Прежде чем добраться до замка на высотах, предстояло преодолеть пересеченный склон и взять мощный редут, находившийся на полпути. Продвижение наших храбрых воинов под предводительством отважных офицеров, хотя и было неизбежно медленным, оставалось неуклонным — через скалы, овраги и минные поля, под сильнейшим артиллерийским и ружейным огнем. Редут теперь пал перед лицом непреодолимой доблести, и последовавшие за этим возгласы возвестили замку о нависшей участи. Противника неуклонно выбивали из одного укрытия за другим. Отступление не оставляло времени на то, чтобы зажечь хотя бы один бикфордов шнур без уверенности во взрыве друзей и врагов. Тех, кто на расстоянии пытался поднести огонь к длинным пороховым дорожкам, расстреливали наши солдаты. Смерть подстерегала как под землей, так и на поверхности. Наконец были достигнуты ров и стена главного укрепления; штурмовые отряды поднесли и установили штурмовые лестницы; некоторые из смельчаков, первыми ринувшихся в атаку, были сброшены вниз, убиты или ранены; но вскоре был создан опорный пункт; потоки героев устремились следом; любое сопротивление было сломлено, и несколько наших полковых знамен взвились на верхних стенах среди долго не смолкавших криков и приветствий, посеявших панику в столице. Ни одно зрелище не могло быть более воодушевляющим или славным.

Генерал-майор Куитмен, коего благородно поддерживали бригадные генералы Шилдс и Смит (П. Ф.), а также прочие его офицеры и нижние чины, вышел на назначенный ему участок. Одновременно с движением на западе он доблестно подошел к юго-восточной части тех же укреплений по дамбе с выемками и батареями, защищаемой сильной армией, размещенной лагерем снаружи, к востоку от укреплений. С этими грозными препятствиями пришлось столкнуться Куитмену при крайне малом укрытии для его войск и скудном пространстве для маневра. Дамбу фланкировали глубокие рвы, затруднявшие переход с любой стороны на прилегающие луга, которые в свою очередь пересекались другими рвами. Смит со своей бригадой был заблаговременно выдвинут для совершения обхода вправо, чтобы развернуть фронт против линий противника (снаружи) и обойти две промежуточные батареи близ подножия Чапультепека. Это движение также задумывалось в качестве поддержки штурмовых отрядов Куитмена на дамбе. Первый из них, выделенный из состава дивизии Твиггса, последовательно возглавляли капитан Кейси из 2-го пехотного полка и капитан Пол из 7-го пехотного полка после того, как Кейси был тяжело ранен; а второй, изначально находившийся под началом доблестного майора Твигgса из корпуса морской пехоты (погиб), затем возглавил капитан Миллер из 2-го добровольческого полка Пенсильвании. Штурмовой отряд, которым теперь командовал капитан Пол при поддержке капитана Робертса из полка стрелков, лейтенанта Стюарта и других военнослужащих того же полка из бригады Смита, захватил две батареи на дороге, взял несколько орудий со множеством пленных и обратил в бегство противника, стоявшего в тылу для поддержки. Нью-йоркские и южнокаролинские добровольцы (бригада Шилдс) и 2-й пенсильванский добровольческий полк, действовавшие на левом фланге линии Куитмена, вместе с частями его штурмовых отрядов пересекли лежавшие впереди луга под сильным огнем и вошли во внешнее ограждение Чапультепека как раз вовремя, чтобы присоединиться к финальному штурму с запада.

Помимо генерал-майоров Пилоу и Куитмена, бригадных генералов Шилдса, Смита и Кадваладера, наиболее отличившимися в тех блестящих операциях офицерами и частями являются следующие: полк вольтижеров в двух отрядах под командованием соответственно полковника Эндрюса и подполковника Джонстона (последний шел преимущественно в авангарде в сопровождении майора Колдуэлла); капитаны Барнард и Биддл из того же полка (первый водрузил полковое знамя, а второй был среди первых при штурме); штурмовой отряд дивизии Уорта под командованием капитана Маккензи (2-й артиллерийский) с лейтенантом Селденом (8-й пехотный), рано оказавшимся на лестнице и тяжело раненным; лейтенант Армистед (6-й пехотный), первым прыгнувший в ров для установки лестницы; лейтенанты Роджерс (4-й пехотный) и Дж. П. Смит (5-й пехотный), оба смертельно раненные; 9-й пехотный полк под командованием полковника Рэнсома, павшего смертью храбрых при предводительском ведении в бой этого доблестного полка; 15-й пехотный полк под командованием подполковника Ховарда и майора Вудса с капитаном Чейзом, рота которого доблестно захватила редут на полпути вверх по склону; бригада полковника Кларка (дивизия Уорта), состоящая из 5-го, 8-го и части 6-го пехотных полков под командованием соответственно капитана Чепмена, майора Монтгомери и лейтенанта Эдварда Джонсона (последний отмечен особо, наряду с лейтенантами Лонгстритом [тяжело ранен при продвижении со знаменем в руках], Пикеттом и Мерчантом — последние трое из 8-го пехотного полка); подразделения морской пехоты США, нью-йоркские, южнокаролинские и 2-й пенсильванский добровольческие полки, которые, задержавшись со своей дивизией (Куитмена) из-за жаркого боя внизу, прибыли как раз вовремя для участия в штурме высот, и в особенности отряд под командованием лейтенанта Рида (нью-йоркские добровольцы), состоявший из роты оных и роты морской пехоты; а также другой отряд — часть штурмового отряда (дивизия Твиггса, действовавшая совместно с Куитменом) под командованием лейтенанта Стила (2-й пехотный) после гибели лейтенанта Гантта (7-й пехотный).

В этой связи справедливо будет напомнить о решающем действии тяжелых батарей № 1, 2, 3 и 4 под командованием таких превосходных офицеров, как капитан Друм (4-й артиллерийский), которому помогали лейтенанты Бенджамин и Портер из его собственной роты; капитан Брукс и лейтенант Андерсон (2-й артиллерийский) при содействии добровольца лейтенанта Расселла (4-й пехотный); лейтенанты Хагнер и Стоун из артиллерийско-технической службы и лейтенант Эндрюс (3-й артиллерийский); общее руководство осуществлял капитан Хьюджер, начальник артиллерийско-технической службы при этой армии, офицер, обладающий всевозможными достоинствами. Горная гаубичная батарея под командованием лейтенанта Рино из артиллерийско-технической службы также заслуживает особого упоминания. Приданная вольтижерам, она следовала за перемещениями этого полка и вновь заслужила похвалу.

Дополняя список лиц, заслуживающих особой похвалы, я должен ограничиться лишь немногими из тех многочисленных имен, которые можно было бы перечислить. Капитан Хукер, помощник генерал-адъютанта, заслуживший особую похвалу на посту штабного офицера последовательно у Пилоу и Кадваладера; лейтенант Ловелл (4-й артиллерийский, ранен), начальник штаба Куитмена; капитан Пейдж, помощник генерал-адъютанта (ранен), и лейтенант Хаммонд (3-й артиллерийский) — оба из штаба Шилдса, а также лейтенант Ван Дорн (17-й пехотный), адъютант бригадного генерала Смита.

Все эти операции развернулись на западе, юго-востоке и высотах Чапультепека. На севере и у подножия холма, недоступного с той стороны, 11-й пехотный полк под командованием подполковника Хеберта, 14-й под командованием полковника Труусдейла и полевая батарея капитана Магрудера (1-й артиллерийский; одна секция наступала под началом лейтенанта Джексона) — все из состава дивизии Пилоу — в то же самое время вели ожесточенные бои против превосходящих сил противника, выбив его с батареи на дороге и захватив одно орудие. В этих столкновениях названные офицеры и подразделения снискали заслуженную похвалу. Командир полковник Труусдейл, несмотря на два ранения, оставался в строю до взятия высот.

Ранним утром 13-го числа я повторил переданный накануне ночью приказ генерал-майору Уорту находиться со своей дивизией под рукой для поддержки движения генерал-майора Пилоу с нашего левого фланга. Последний, судя по всему, вскоре запросил всю эту дивизию, находившуюся в минутном резерве, и Уорт направил ему бригаду полковника Кларка. Этот запрос, если и не был излишним, остался, по крайней мере в силу обстоятельств, неизвестным мне в тот момент; ибо, вскоре заметив, что весьма крупные силы противника на дороге перед правым флангом генерал-майора Куитмена получали подкрепления из города, расположенного менее чем в полутора милях к востоку, я передал указания Уорту на нашем противоположном фланге обойти Чапультепек силами его дивизии и осторожно продвигаться по дороге у его северного подножия, дабы — при условии отсутствия противодействия со стороны превосходящих сил — создать угрозу или атаковать с тыла те силы противника. Считалось также, что этот маневр неизбежно отвлечет и запугает противника в целом.

Уорт оперативно двинулся вперед со своей оставшейся бригадой (полковника Гарланда), легким батальоном подполковника К. Ф. Смита, полевой батареей подполковника Данкана (все из состава его дивизии) и тремя эскадронами драгун под командованием майора Самнера, которых я только что вызвал для присоединения к этому маневру.

Обойдя лесной массив на западе и выйдя напротив северной центральной части Чапультепека, Уорт сблизился с войсками на дороге под командованием полковника Труусдейла и посредством флангового маневра части бригады Гарланда оказал содействие в захвате одноорудийного бруствера, находившегося тогда под огнем секции лейтенанта Джексона из полевой батареи капитана Магрудера. Продолжая наступление, эта дивизия миновала Чапультепек, атаковав правый фланг линии противника, упиравшийся в ту дорогу, примерно в момент общего отступления, последовавшего за взятием грозного замка и его внешних укреплений.

Прибыв несколькими минутами позже и поднявшись на вершину замка, я смог отчетливо обозревать все поле боя на востоке.

Из Чапультепека в столицу вели два пути: один, направо, входил через те же ворота Белен, что и дорога с юга через Пиедад, а другой уходил влево, пересекая большую западную дорогу, или дорогу на Сан-Космо, в пригороде за воротами Сан-Космо.

Каждый из этих маршрутов (представлявших собой высокие дамбы) имеет двойную проезжую часть по сторонам акведука из прочной кладки большой высоты, опирающегося на открытые арки и массивные колонны, которые вместе образуют отличные пункты как для нападения, так и для обороны. Обочины обоих акведуков к тому же защищены многочисленными прочными брустверами у ворот и перед подходом к ним. Как мы и предполагали, все четыре пути оказались необычно сухими и твердыми для этого времени года.

Уорт и Куитмен незамедлительно начали преследование отступающего противника: первый — по акведуку Сан-Космо, а второй — вдоль акведука Белен. К тому моменту каждый из них продвинулся на несколько сотен ярдов.

Считая крайне важным воспользоваться нашими успехами и последовавшей за ними всеобщей панику у противника, я поспешил отправить из Чапультепека сначала бригаду Кларка, а затем бригаду Кадваладера на поддержку Уорта и отдал приказ о том, чтобы за ними последовали необходимые тяжелые орудия. Бригада Пирса была одновременно направлена к Куитмену, и в течение второй половины дня я распорядился включить в его состав несколько дополнительных осадных орудий. Затем, назначив 15-й пехотный полк под командованием подполковника Ховарда (полковник Морган был выведен из строя ранением при Чурубуско) гарнизоном Чапультепека и отдав распоряжения относительно содержания военнопленных, захваченной артиллерии и артиллерийско-технического имущества, я отправился соединиться с авангардом Уорта внутри пригорода, за поворотом на пересечении акведука с большой магистралью, ведущей с запада к воротам Сан-Космо.

На этом пересечении дорог мы впервые миновали одну из упомянутых выше грозных систем городской обороны, и на ней не оказалось ни единой пушки! Это служило веским доказательством: 1) того, что противник ожидал нашего провала в атаке на Чапультепек, даже если мы замышляли нечто большее, чем простой маневр; 2) того, что в любом случае мы, по его убеждению, намеревались вернуться и удвоить свои силы против южных воротов (заблуждение, поддерживаемое активной демонстрацией со стороны Твиггса и сил, размещенных на том фланге); и 3) того, что в результате стремительного продвижения после падения Чапультепека противник не успел перебросить орудия от южных ворот — наши прежние захваты оставили ему сравнительно немного пушек.

Внутри этих опустевших укреплений я обнаружил наши войска, ведущие уличный бой против противника, засевшего в садах, у окон и на плоских крышах домов с парапетами. Уорт приказал выдвинуть горные гаубицы бригады Кадваладера в сопровождении стрелков и саперов с киркомотыгами и ломами для взлома окон и дверей либо проделывания проходов в стенах. Нападавшие быстро заняли позиции на равных условиях, оказавшиеся роковыми для противника. К восьми часам вечера Уорт захватил две батареи в этом пригороде. Согласно моим инструкциям, он расставил здесь караулы и часовые посты, расположив свои войска на ночлег под укрытием. Между ним и большой площадью перед собором и дворцом — сердцем города — оставалось лишь одно препятствие: ворота Сан-Космо (таможня); и было известно, что этот барьер при дневном свете не смог бы продержаться против наших осадных орудий и тридцати минут.

Несколькими часами ранее я вернулся к подножию Чапультепека — точке, откуда начинают расходиться оба акведука, — с тем чтобы находиться ближе к новой базе и поддерживать оперативную связь с Куитменом и Твиггсом, а также с Уортом.

С этой точки я приказал всем отрядам и отбившимся военнослужащим вернуться в свои части, находившиеся в авангарде; направил Куитмену дополнительные осадные орудия, боеприпасы и саперный инструмент; приказал оставшейся бригаде Твиггса — бригаде Райли из Пиедада — поддержать Уорта, а полевой батарее капитана Стептоу, также находившейся в Пиедаде, — воссоединиться с дивизией Куитмена.

Я с самого начала отлично осознавал, что западный маршрут (через Сан-Космо) является менее трудным путем к центру и завоеванию столицы, а потому планировал, чтобы Куитмен лишь маневрировал и угрожал Беленским, или юго-западным, воротам с целью способствовать главному удару Уорта, зная, что мощные укрепления у Белена находились непосредственно под прицелом орудий гораздо более сильной крепости под названием цитадель, располагавшейся сразу внутри. Оба этих оборонительных рубежа противника также находились в пределах досягаемости для быстрой поддержки со стороны ворот Сан-Анхель (или Ниньо-Пердидо) и Сан-Антонио. Отсюда проистекало и более масштабное подкрепление силами маневра Уорта как главного удара.

Эти соображения я неоднократно в течение дня доводил до сведения генерал-майора Куитмена; однако, находясь в азарте преследования, будучи человеком храбрым и пользуясь умелой поддержкой бригадных генералов Шилдса и Смита (причем Шилдс был тяжело ранен под Чапультепеком, но отказался покинуть строй), а также всех офицеров и нижних чинов колонны, Куитмен продолжал упорно продвигаться вперед под фланговым и фронтальным огнем, захватил промежуточную двухорудийную батарею, а затем и ворота до двух часов пополудни, понеся при этом соразмерные потери, возросшие из-за его твердого удержания занятой позиции.

Здесь из состава тяжелой батареи (4-й артиллерийский полк) капитан Друм и лейтенант Бенджамин были смертельно ранены, а лейтенант Портер, третий по старшинству в ней, получил легкое ранение. Потерю этих двух выдающихся офицеров армия будет долго оплакивать. Лейтенанты Дж. Б. Моранж и Уильям Кенти из южнокаролинских добровольцев, также отличавшиеся высокими достоинствами, пали в том же бою, помимо многих наших храбрейших унтер-офицеров и солдат, в особенности из ветеранской роты капитана Друма. Я не могу привести здесь все имена и цифры, но полные рапорты об убитых и раненых по всем частям за недавние операции будут прилагаться к этому докладу.

Куитмен внутри города, возводя новые оборонительные сооружения на завоеванной позиции и по возможности укрывая свои части, теперь ожидал возвращения дневного света под прицелом орудий грозной цитадели, которую еще предстояло покорить.

Около 4 часов следующего утра (14 сентября) депутация аюнтамьенто (городского совета) явилась ко мне с докладом о том, что федеральное правительство и мексиканская армия бежали из столицы примерно за три часа до того, и с требованием условий капитуляции в пользу церкви, горожан и муниципальных властей. Я незамедлительно ответил, что не стану подписывать никаких условий капитуляции; что город фактически находился в нашем владении с момента закрепления Уорта и Куитмена накануне; что я сожалею о бесшумном бегстве мексиканской армии; что я наложу на город умеренную контрибуцию на специальные нужды; и что американская армия не подпадает ни под какие условия, кроме навязанных ею самой — лишь те, которые ее собственная честь, достоинство Соединенных Штатов и дух времени, по моему мнению, настоятельно требуют и диктуют.

Относительно столь продиктованных условий я отсылаю ведомство к последующим Общим приказам за № 287 и 289 (параграфы 7, 8 и 9 последнего), копии которых прилагаются к настоящему документу.

По окончании встречи с городской делегацией, около рассвета, я передал Уорту и Куитмену приказы медленно и осторожно продвигаться (для предотвращения предательства) к центру города и занять его наиболее сильные и господствующие пункты. Куитмен направился к большой площади (пласе), расставил караулы и поднял знамена Соединенных Штатов над национальным дворцом, в котором размещались залы Конгресса и исполнительные ведомства федеральной Мексики. В этом почетном деле Куитмен мог бы быть опережен Уортом, если бы не мои прямые приказы, остановившие последнего во главе Аламеды (зеленого парка), в трех кварталах от этой цели всеобщей амбиции. Столица, однако, была взята не каким-то одним или двумя корпусами, а талантом, наукой, храбростью и доблестью всей этой армии. В славной победе внесли свой ранний и весомый вклад все — убитые, раненые и годные к строевой службе: при Веракрусе, Серро-Гордо, Контрерасе, Сан-Антонио, Чурубуско (в трех сражениях), Молинос-дель-Рей и Чапультепеке, в равной мере с теми, кто сражался у ворот Белен и Сан-Космо.

Вскоре после того, как мы вошли в город и приступили к его занятию, по нам был открыт огонь с плоских крыш домов, из окон и с углов улиц примерно двумя тысячами каторжников, освобожденных накануне бежавшим правительством, к которым присоединилось, возможно, столько же мексиканских солдат, распустивших себя по домам и сбросивших форму. Эта незаконная война продолжалась более двадцати четырех часов вопреки усилиям муниципальных властей и не прекращалась до тех пор, пока мы не потеряли много людей убитыми и ранеными, включая нескольких офицеров, и не покарали негодяев. Их целью было удовлетворить национальную ненависть и в общей тревоге и суматохе грабить зажиточных жителей, особенно покинутые дома. Но семьи теперь в целом возвращаются; дела всякого рода возобновлены, и город уже живет спокойной и радостной жизнью благодаря превосходному поведению (за весьма редкими и ничтожными исключениями) наших доблестных войск.

Эта армия была скорее возмущена, нежели удивлена тем, что в результате некоего зловещего процесса со стороны определенных лиц на родине ее численность в наших официальных газетах, начиная с Вашингтона, повсеместно почти утроилась.

Оставив, как все мы опасались, недостаточные гарнизоны в Веракрусе, Пероте и Пуэбле вместе со значительно более крупными госпиталями и будучи вынуждены по той же причине (общей малочисленности состава) с величайшим сожалением покинуть Халапу, мы выступили (7–10 августа) из Пуэблы, имея в строю лишь 10 738 рядовых и сержантов. Эта цифра включает гарнизон Халапы и 2429 человек, приведенных бригадным генералом Пирсом 6 августа.

В боях у Контрераса, Чурубуско и др. (20 августа) у нас было задействовано всего 8497 человек после вычета гарнизона Сан-Агустина (нашей главной базы), промежуточных больных и убитых; под Молинос-дель-Рей (8 сентября) в сражении участвовало лишь три бригады с некоторым количеством кавалерии и артиллерии, составлявшие в общей сложности 3251 человека; в течение двух дней, 12-го и 13-го сентября, вся наша действующая сила после повторного вычета недавних убитых, раненых и больных, а также гарнизона Мискоака (бывшего тогда общей базой) и гарнизона Такубаи составляла лишь 7180 человек; и, наконец, после вычета нового гарнизона Чапультепека вместе с убитыми и ранеными за эти два дня мы заняли (14 сентября) эту великую столицу силами менее чем 6000 человек. И я вновь заявляю на основе накопившихся и несомненных свидетельств, что ни в одном из этих боестолкновений армия противника не уступала нашей по численности менее чем в три с половиной раза, а в некоторых случаях превосходила ее еще сильнее. Я подвожу итог нашим потерям с момента прибытия в бассейн Мексики.

19–20 августа. Убито — 137, в том числе 14 офицеров. Ранено — 877, в том числе 62 офицера. Пропало без вести (вероятно, убиты) — 38 рядовых и сержантов. Всего — 1052.

8 сентября. Убито — 116, в том числе 9 офицеров. Ранено — 665, в том числе 49 офицеров. Пропало без вести — 18 рядовых и сержантов. Всего — 789.

12, 13, 14 сентября. Убито — 130, в том числе 10 офицеров. Ранено — 703, в том числе 68 офицеров. Пропало без вести — 29 рядовых и сержантов. Всего — 862.

Общий итог потерь: 2703 человека, включая 383 офицеров.

С другой стороны, эта малочисленная сила разгромила в тех же баталиях на глазах их столицы всю мексиканскую армию, насчитывавшую (в начале) свыше тридцати тысяч человек, неизменно занимавшую выбранные позиции за окопами или более грозными естественными и искусственными укреплениями; вывела из строя убитыми и ранеными из этого числа более 7000 офицеров и нижних чинов; захватила 3730 пленных, из коих одна седьмая часть — офицеры, включая 13 генералов, трое из которых были президентами этой республики; захватила более 20 знамен и штандартов, 75 артиллерийских орудий, а также 57 крепостных ружей, 20 000 единиц стрелкового оружия, колоссальное количество ядер, бомб, пороха и т. д.

Из числа этого некогда столь грозного по численности, оснащению, артиллерии и т. д. противника более двадцати тысяч человек в отчаянии распустили себя по домам, оставив, как известно, лишь три осколка, крупнейший из которых насчитывает около 2500 человек, бродящих ныне в разных направлениях без складов и полевой кассы и живущих за счет грабежа собственного народа.

Генерал Санта-Анна, сам будучи беглецом, как полагают, находится на пороге сложения с себя полномочий главы государства и бегства в нейтральную Гватемалу. Новый президент, вне сомнений, вскоре будет объявлен, а федеральный Конгресс, как ожидается, вновь соберется в Керетаро, в 125 милях к северу отсюда по закатекосской дороге, в октябре. Я видел нескольких его членов и предоставил им охранные грамоты для проезда через этот город. Правительство окажется без ресурсов: ни армии, ни арсеналов, ни складов и лишь скудные внутренние и внешние доходы. И все же таково упорство, или, скорее, безумие этого народа, что весьма сомнительно, осмелятся ли новые власти просить о мире на тех условиях, которые в ходе недавних переговоров были озвучены нашим министром.

В заключение я позволю себе еще раз перечислить с надлежащей благодарностью и похвалой выдающихся офицеров штаба — как общего, так и персонального, — которые в наших последних операциях перед лицом противника сопровождали меня и передавали приказы в каждую точку и сквозь любую опасность. Подполковник Хичкок, исполняющий обязанности генерального инспектора; майор Тернбулл и лейтенант Хардкасл, топографические инженеры; майор Кирби, главный казначей; капитан Ирвин, главный квартирмейстер; капитан Грейсон, главный интендант; капитан Х. Л. Скотт, начальник по управлению генерал-адъютанта; лейтенант Уильямс, адъютант; лейтенант Лей, военный секретарь; и майор Дж. П. Гейнс из кентуккийской кавалерии, адъютант-доброволец; капитан Ли, инженер, неизменно отличавшийся, также доставлял от меня важные приказы (13 сентября), пока не упал в обморок от ранения и потери сна в течение двух ночей на батареях. Лейтенанты Борегар, Стивенс и Тауэр — все раненые — состояли при дивизиях, а лейтенанты Дж. В. Смит и Дж. Б. Макклеллан — при роте саперов и минеров. Эти прекрасные лейтенанты-инженеры, как и их капитан, вызвали восхищение всех окружающих. Офицеры артиллерийско-технической службы капитан Хьюджер, лейтенанты Хагнер, Стоун и Рино действовали чрезвычайно эффективно и отличились на различных батареях; и я должен добавить, что капитан Маккинстри, помощник квартирмейстера, под конец операций выполнил для меня несколько важных поручений в качестве специального добровольца.

Генеральный хирург Лоусон и медицинская служба в целом проявили себя искусными и неутомимыми как под огнем, так и вне его, оказывая помощь многочисленным раненым.

Для наглядного представления операций в этом бассейне я прилагаю два прекрасных чертежа, подготовленных под руководством майора Тернбулла по большей части на основе реальных съемок.

Имею честь быть, сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, Уинфилд Скотт.







Общий приказ № 286.

Штаб армии, Национальный дворец Мексики, сентябрь 1847 г.


Генерал-главнокомандующий призывает своих братьев по оружию вознести в публичной и частной молитве хвалу и благодарность Богу за знатные триумфы, недавно одержанные ими во имя своей страны.

Начав с 19 августа и завершив 14-го числа текущего месяца, эта армия с боями доблестно проложила себе путь через поля и форты Контрераса, Сан-Антонио, Чурубуско, Молинос-дель-Рей, Чапультепека и ворота Сан-Космо, Такубаи и Белена в столицу Мексики.

Когда станут известны те весьма ограниченные силы, силами которых были совершены эти блестящие подвиги, весь мир будет поражен, а наши собственные соотечественники преисполнятся радости и восхищения.

Но сделано еще не все. Противник, хотя и рассеянный и охваченный падением духа, все еще располагает множеством разрозненных частей своей недавней армии, которые кружат вокруг нас; при поддержке озлобленного населения он может вновь объединиться втрое превосходящими силами и обрушиться на нас с выгодой для себя, если мы будем почивать на лаврах безопасности прошлых побед.

Поэтому нашей единственной защитой остаются сплоченность, бдительность и дисциплина. Пусть каждый добропорядочный офицер и солдат помнит об этих предостережениях и внушает их всем остальным.

По приказу генерал-майора Скотта, Х. Л. Скотт, исполняющий обязанности генерал-адъютанта.







Таблица LXIV. № 63.

22 и 23 февраля 1847 г.

Генерал-майор Закари Тейлор и т. д. ℞. Буэна-Виста, 22 и 23 фев. 1847 г.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР.

[Победа при Буэна-Висте.]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР ЗАКАРИ ТЕЙЛОР. РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА: 9 МАЯ 1848 Г. Одетый в мундир бюст генерала Тейлора в профиль вправо; внизу ветви дуба и лавра. С. ЭЛЛИС ДЕЛ. (delineavit). К. К. РАЙТ Ф. (fecit).

БУЭНА-ВИСТА, 22 И 23 ФЕВ. 1847 Г. В круге, образованном двумя змеями, одна из которых гремучая, американская армия под командованием генерала Тейлора отражает атаку мексиканцев. Внизу ветви кактуса и дуба. Ф. А. СМИТ ДЕЛ. (delineavit). К. К. РАЙТ СКЬЮЛП. (sculpsit).
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Фредерик Огастес Смит окончил Вест-Пойнт в звании второго лейтенанта корпуса инженеров 1 июля 1833 года. В июле 1838 года был назначен капитаном и скончался в Вашингтоне, округ Колумбия, 16 октября 1852 года. Он выполнил рисунок реверса медали генералу-майору Тейлору за Буэна-Висту.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали генералу Тейлору.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся на Конгресс, единогласно постановили: выразить признательность Конгресса и настоящим засвидетельствовать ее генерал-майору Закари Тейлору и через него — офицерам и солдатам регулярной армии и добровольцам, находящимся под его командованием, за их доблесть, мастерство и отличную дисциплину, проявленные двадцать второго и двадцать третьего дней февраля прошлого года в сражении при Буэна-Висте, где они разгромили превосходившую их более чем в четыре раза мексиканскую армию, состоявшую из отборных войск под началом их любимого командующего генерала Санта-Анны.

Постановили: просить Президента Соединенных Штатов распорядиться об отчеканивании золотой медали с изображениями, символизирующими это блестящее достижение, и вручении ее генерал-майору Закари Тейлору в знак высокого признания со стороны Конгресса его рассудительного и выдающегося поведения в том памятном сражении.

Постановили: просить Президента Соединенных Штатов сделать так, чтобы вышеуказанные резолюции были доведены до сведения генерал-майора Тейлора в тех выражениях, которые он сочтет наиболее подходящими для достижения их цели.

Утверждено 9 мая 1848 года.






Донесение генерала Тейлора генерал-адъютанту армии.

Штаб, Армия оккупации, Агуа-Нуэва, 6 марта 1847 г. Генерал-адъютанту армии, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: Имею честь представить подробный рапорт об операциях сил под моим командованием, которые привели к сражению при Буэна-Висте, отражению мексиканской армии и повторному занятию этой позиции.

Сведения, дошедшие до меня о наступлении и сосредоточении крупных сил мексиканцев перед моим фронтом, приняли столь вероятную форму, что побудили провести специальную разведку далеко за пределами наших передовых постов для проверки их достоверности. Небольшой отряд техасских разведчиков под командованием майора Маккалоха, направленный к асьенде Енкарнасьон в тридцати милях отсюда по дороге на Сан-Луис-Потоси, сообщил о нахождении там кавалерийского соединения неустановленной численности. 20 февраля сильная рекогносцировочная партия под командованием подполковника Мая была направлена к асьенде Эсьонда, в то время как майор Маккалох провел повторную разведку Енкарнасьона. Результаты этих вылазок не оставляли сомнений в том, что противник сосредоточил крупные силы в Енкарнасьоне под командованием генерала Санта-Анны и замышляет наступление и атаку на нашу позицию.

Поскольку лагерь в Агуа-Нуэве мог быть обойден с любого фланга, а силы противника значительно превосходили наши, особенно в отношении кавалерии, я после долгих раздумий решил занять позицию примерно в одиннадцати милях в тылу и там ожидать атаки. Армия снялась с лагеря и выступила в полдень 21-го числа, расположившись лагерем на новой позиции чуть впереди асьенды Буэна-Виста. С небольшим отрядом я направился в Сальтильо для принятия необходимых мер по обороне города, оставив бригадного генерала Вула во главе непосредственного командования войсками.

До того как эти меры были завершены, утром 22-го числа мне сообщили, что противник появился в поле зрения и наступает. Прибыв на место, мы обнаружили, что его передовые кавалерийские части находились перед нашим фронтом, выступив из Енкарнасьона, как мы узнали позднее, в одиннадцать часов предыдущего дня и отбросив конный отряд, оставленный у Агуа-Нуэвы прикрывать эвакуацию военных складов. Наши войска занимали позицию на линии исключительной прочности. Дорога в этом пункте превращается в узкое дефиле, долина справа от которого становится совершенно непригодной для артиллерии из-за системы глубоких и непроходимых оврагов, тогда как слева череда пересеченных хребтов и крутых ущелий тянется далеко назад к горе, ограничивающей долину. Особенности местности были таковы, что они практически парализовали артиллерию и кавалерию противника, в то время как его пехота не могла воспользоваться всеми преимуществами своего численного превосходства. На этой позиции мы приготовились принять его. Батарея капитана Вашингтона (4-я артиллерийская) была выставлена для контроля над дорогой, в то время как 1-й и 2-й Иллинойские полки под командованием полковников Хардина и Бисселла, каждый в составе восьми рот (к последнему также примыкала рота техасских добровольцев капитана Коннера), и 2-й Кентуккийский полк под командованием полковника Макки заняли гребни хребтов слева и в тылу. Арканзасский и Кентуккийский кавалерийские полки под командованием полковников Йелла и Х. Маршалла занимали крайний левый фланг у подножия горы, в то время как Индианская бригада под командованием бригадного генерала Лейна (состоявшая из 2-го и 3-го полков под командованием полковников Боулза и Лейна), миссисипские стрелки под командованием полковника Дэвиса, эскадроны 1-го и 2-го драгунских полков под командованием капитана Стина и подполковника Мая, а также легкие батареи капитанов Шермана и Брэгга (3-я артиллерийская) находились в резерве.

В одиннадцать часов я получил от генерала Санта-Анны следующее требование о безоговорочной капитуляции:

"Лагерь у Енкантады, 22 февраля 1847 г. Генералу З. Тейлору, командующему силами Соединенных Штатов.




"Бог и свобода!

"Вы окружены 20 000 человек и по всякой человеческой вероятности не сможете избежать разгрома и уничтожения ваших войск по частям; но поскольку вы заслуживаете уважения и особого почтения, я желаю избавить вас от катастрофы и с этой целью направляю данное извещение, дабы вы могли безоговорочно капитулировать с гарантией того, что к вам отнесутся с уважением, подобающим мексиканскому характеру, для каковой цели вам предоставляется один час на размышления, исчисление которого начинается с момента прибытия моего парламентского флага в ваш лагерь.

"Ввиду этого заверяю вас в своем особом почтении,

"Антонио Лопес де Санта-Анна."

На это требование я немедленно ответил в следующих выражениях:

"Штаб, Армия оккупации, близ Буэна-Висты, 22 февраля 1847 г. Сеньору генералу дону Антонио Лопесу де Санта-Анне, главнокомандующему, Ла-Енкантада.




"Сэр: В ответ на ваше сегодняшнее послание с требованием безоговорочной капитуляции моих сил позвольте заявить, что я отказываюсь принять ваше предложение.

"С высоким уважением остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

"З. Тейлор, генерал-майор армии Соединенных Штатов, командующий."


Неприятель по-прежнему воздерживался от атаки, очевидно, ожидая подхода своих арьергардных колонн, которые наши дозоры отчетливо видели приближающимися к полю боя. Демонстративный маневр на его левом фланге заставил меня перебросить 2-й полк Кентукки и артиллерийский взвод на наш правый фланг, на позиции которого они расположились биваком на ночь. Тем временем мексиканские легкие войска завязали бой с нашими на самом левом фланге (состоявшем из частей спешенной кавалерии Кентукки и Арканзаса, а также батальона стрелков из бригады Индианы под командованием майора Гормана; общим отрядом командовал полковник Маршалл) и вели интенсивный огонь, взбираясь по горному склону и, по-видимому, пытаясь зайти нам во фланг. Три орудия батареи капитана Вашингтона были переброшены на левый фланг и поддерживались 2-м полком Индианы. Противник время от времени выпускал снаряды по этой части нашей линии, но безрезультатно. Перестрелка легких войск велась с незначительными с нашей стороны потерями до наступления темноты, когда, убедившись, что до утра никаких серьезных атак не предвидится, я вернулся с полком Миссисипи и эскадроном 2-го полка драгун в Сальтильо. Войска расположились биваком без костров и спали при оружии. Отряд кавалерии численностью около 1500 человек был виден в течение всего дня в тылу города, проникнув в долину через узкий горный проход к востоку от него. Эта кавалерия под командованием генерала Минона, очевидно, была брошена нам в тыл, чтобы сорвать и измотать наше отступление, а при возможности, возможно, предпринять какую-то попытку против города. Город удерживали четыре отличные роты добровольцев Иллинойса под командованием майора Уоррена из 1-го полка. Полевое укрепление, господствовавшее над большинством подступов, было гармонизировано ротой капитана Вебстера из 1-го артиллерийского полка и вооружено двумя двадцатичетырехфунтовыми гаубицами, в то время как обоз и штабной лагерь охранялись двумя ротами стрелков из Миссисипи под командованием капитана Роджерса и орудием под командованием капитана Шовера из 3-го артиллерийского полка. Сделав эти приготовления для защиты тыла, утром 23-го числа я направился в Буэна-Висту, приказав всем остальным боеспособным частям продвигаться вперед. Бой начался еще до моего прибытия на поле.

Вечером и ночью 22-го числа неприятель перебросил отряд легких войск на горный склон с целью охватить наш левый фланг; именно здесь в ранний час начался бой 23-го числа. Наши стрелки под командованием полковника Маршалла, усиленные тремя ротами под командованием майora Трейла (2-й полк добровольцев Иллинойса), доблестно удерживали свои позиции против значительно превосходящих сил, укрываясь за естественными преградами и используя свое оружие с убийственной эффективностью. Около восьми часов была предпринята мощная демонстрация против центра нашей позиции: тяжелая колонна двигалась вдоль дороги. Эти силы вскоре были рассеяны несколькими быстрыми и точными выстрелами батареи капитана Вашингтона. Тем временем неприятель сосредоточил крупные силы пехоты и кавалерии под прикрытием гряды холмов с явным намерением прорвать наш левый фланг, располагавшийся на обширном плато. Эту часть нашей линии составляли 2-й полк Индианы и 2-й полк Иллинойса, причем первый прикрывал три легких артиллерийских орудия под командованием капитана О'Брайена, а бригадный генерал Лейн осуществлял непосредственное командование. Желая вывести своих людей на дистанцию эффективного огня, генерал Лейн приказал артиллерии и 2-му полку Индианы продвинуться вперед. Артиллерия выдвинулась на ружейный выстрел к крупным силам мексиканской пехоты и вела по ним огонь с большой эффективностью, однако не смогла остановить их продвижение. Пехота, направленная ей на поддержку, отступила в беспорядке, подвергаясь, как и батарея, не только сильному ружейному огню с фронта, но и губительному перекрестному огню картечью из мексиканской батареи на левом фланге. Капитан О'Брайен нашел невозможным удерживать позицию без поддержки, но смог отвезти только два своих орудия, так как все лошади и канониры третьего орудия были убиты или выведены из строя. 2-й полк Индианы, который отступил, как было указано, не удалось собрать вновь, и в дальнейших боевых действиях он участия не принимал — за исключением горстки людей, которые под началом своего доблестного полковника Боулза присоединились к полку Миссисипи и оказали большую услугу, а также тех беглецов, которые позднее в тот же день помогали защищать обоз и склад в Буэна-Висте. После того как эта часть нашей линии подалась назад, а неприятель появился в подавляющей силе против нашего левого фланга, легкие войска, оказавшие столь хорошую услугу на горе, были вынуждены отойти, что они и сделали в основном в хорошем порядке. Многие, однако, не собирались до тех пор, пока не достигли склада в Буэна-Висте, обороне которого они впоследствии содействовали.

Полк полковника Бисселла (2-й Иллинойский), к которому присоединился взвод батареи капитана Шермана, оказался полностью охвачен с флангов и, не имея никакой поддержки, был вынужден отступить. Неприятель теперь бросал массы пехоты и кавалерии вдоль подножия горы на нашем левом фланге и в огромной силе выходил нам в тыл. В этот момент я прибыл на поле боя. Полк Миссисипи получил приказание следовать на левый фланг еще до выхода на позицию и немедленно вступил в бой с мексиканской пехотой, обошедшей наш фланг. 2-й полк Кентукки и артиллерийский взвод под командованием капитана Брэгга ранее были переброшены с правого фланга для усиления нашего левого и прибыли в самый подходящий момент. Этот полк и часть 1-го Иллинойского полка под командованием полковника Хардина доблестно отбросили неприятельские силы и отвоевали часть утраченной нами территории. Батареи капитанов Шермана и Брэгга заняли позиции на плато и нанесли значительный урон не только на фронте, но главным образом тем массам неприятеля, которые вышли нам в тыл. Обнаружив, что неприятель ведет сильное наступление на полк Миссисипи, 3-й полк Индианы под командованием полковника Лейна был направлен на укрепление этого участка линии, образовывавшего уступ, перпендикулярный первой линии боевого порядка. В то же время лейтенанту Килбёрну с орудием из батареи капитана Брэгга было приказано поддержать сражавшуюся там пехоту. Бой в этом пункте продолжался еще долгое время: неприятель предпринимал против нашей линии неоднократные атаки как силами пехоты, так и кавалерии, но каждый раз был отбит с большими потерями. Я передал всю регулярную кавалерию и эскадрон арканзасской конницы капитана Пайка под командование полковника с бревет-званим Мая с указанием сдерживать неприятельскую колонну, продолжавшую продвижение в тыл вдоль подножия горы, что и было исполнено во взаимодействии с кентуккийской и арканзасской кавалерией под командованием полковников Маршалла и Йелла.

Между тем наш левый фланг, которому по-прежнему угрожали превосходящие силы, был дополнительно усилен отправкой батареи капитана Брэгга и части батареи капитана Шермана на этот участок. Концентрация артиллерийского огня по массам неприятеля вдоль подножия горы и решительное сопротивление двух противостоявших им полков внесли смятение в их ряды, и некоторые подразделения попытались отступить к своей главной боевой линии. Эскадрон 1-го драгунского полка под командованием лейтенанта Ракера был направлен вверх по глубокому оврагу, который эти отступающие части пытались пересечь, с целью атаковать и рассеять их. Эскадрон двинулся к указанному пункту, но не смог выполнить задачу, подвергшись сильному огню с батареи, развернутой для прикрытия отступления этих частей. Пока эскадрон выполнял эту задачу, было замечено, что крупные силы неприятеля сосредотачиваются на нашем крайнем левом фланге, по-видимому, с намерением совершить нападение на асьенду Буэна-Виста, где хранились наш обоз и багаж. Подполковник Май был направлен на поддержку этого пункта с двумя орудиями батареи капитана Шермана под командованием лейтенанта Рейнольдса. Тем временем разрозненные силы вблизи асьенды, состоявшие отчасти из отрядов майоров Трейла и Гормана, были в некоторой степени организованы по совету начальника артиллерии майора Манро при содействии офицера волонтерского штаба майора Моррисона и заняли позиции для обороны. До того как наша кавалерия достигла асьенды, неприятельская кавалерия предприняла атаку, но была успешно встречена кентуккийской и арканзасской кавалерией под командованием полковников Маршалла и Йелла. Мексиканская колонна немедленно разделилась: одна ее часть пронеслась мимо склада, где подверглась разрушительному обстрелу со стороны собравшихся там сил, а затем поднялась на противоположную гору под огнем взвода лейтенанта Рейнольдса; оставшаяся же часть вернулась к подножию горы на нашем левом фланге. В этой атаке у Буэна-Висты доблестно пал во главе своего полка полковник Йелл; мы также понесли потерю в лице адъютанта Вогана из кентуккийской кавалерии — молодого офицера больших надежд. Подполковник Май, к которому присоединились эскадрон 1-го драгунского полка и части арканзасских и индианских подразделений под командованием подполковника Роуэна и майора Гормана, приблизился к подножию горы, сдерживая правый фланг неприятеля, по массам которого, теснившимся в узких ущельях и оврагах, наша артиллерия наносила страшный урон.

Положение той части мексиканской армии, которая вышла нам в тыл, стало теперь весьма критическим, и казалось сомнительным, удастся ли ей соединиться с главными силами. В этот момент я получил от генерала Санта-Анны через штабного офицера послание с вопросом, чего я хочу. Я немедленно отправил бригадного генерала Вула к главнокомандующему мексиканской армии и отдал приказ прекратить огонь. Добравшись до мексиканских линий, генерал Вул не смог заставить неприятеля прекратить огонь и в результате вернулся, не проведя переговоров. Крайний правый фланг неприятеля продолжил отступление вдоль подножия горы и в конце концов, несмотря на все наши усилия, воссоединился с остальной частью армии.

В течение дня кавалерия генерала Минона поднялась на возвышенную равнину над Сальтильо и заняла дорогу, ведущую из города к полю боя, где перехватила нескольких наших людей. Приближаясь к городу, они были обстреляны капитаном Вебстером из редута, занимаемого его ротой, после чего отошли к восточной стороне долины и по диагонали в сторону Буэна-Висты. В это время капитан Шовер стремительно двинулся вперед со своим орудием при поддержке смешанного отряда конных волонтеров и произвел несколько результативных выстрелов по кавалерии. Противник был загнан в овраги, ведущие к нижней долине, и подвергся преследованию со стороны капитана Шовера, которого дополнительно поддерживало орудие батареи капитана Вебстера под командованием лейтенанта Дональдсона, выдвинувшееся из редута при поддержке роты волонтеров Иллинойса под командованием капитана Уилера. Противник предпринял одну или две попытки атаковать артиллерию, но в конце концов был отброшен в беспорядке и больше на равнине не появлялся.

Тем временем стрельба на главном поле боя частично прекратилась. Неприятель, казалось, ограничивал свои действия защитой артиллерии, и я на мгновение покинул плато, когда был вызван обратно мощным ружейным огнем. Вернувшись на позицию, я обнаружил, что наша пехота (части Иллинойса и 2-й полк Кентукки) вступила в бой с многократно превосходящими силами неприятеля, явно представлявшими собой его резерв, и была смята превосходящим числом. Момент был критический. Капитан О'Брайен с двумя орудиями до последнего отражал эту мощную атаку и в конце концов был вынужден оставить свои орудия на поле боя, поскольку пехотное прикрытие было полностью разбито. Капитан Брэгг, только что прибывший с левого фланга, получил приказ немедленно развернуть батарею. Не имея пехотной поддержки и подвергаясь неминуемому риску потерять орудия, этот офицер стремительно вступил в бой, причем мексиканская линия находилась всего в нескольких ярдах от дул его орудий. Первый же залп картечью заставил неприятеля заколебаться, второй и третий обратили его в бегство в беспорядке и спасли положение. 2-й полк Кентукки, продвинувшийся в ходе этого эпизода на расстояние, превышающее дальность поддержки, был отброшен назад и подвергся жестокому преследованию со стороны неприятельской кавалерии. Воспользовавшись оврагом, шедшим в направлении батареи капитана Вашингтона, их преследователи попали под его огонь, который вскоре остановил их и отбросил назад с большими потерями. Тем временем остальные силы нашей артиллерии заняли позиции на плато под прикрытием полка Миссисипи и 3-го полка Индианы; первый из них прибыл на место вовремя, чтобы обрушить огонь на правый фланг неприятеля и тем самым способствовать его разгрому. В этой последней схватке мы имели несчастье понести тяжелейшие потери. Полковник Хардин из 1-го полка Иллинойса, а также полковник Макки и подполковник Клей из 2-го полка Кентукки пали в это время, доблестно ведя за собой свои подразделения.

Неприятель больше не предпринимал попыток прорвать нашу позицию, и приближение ночи позволило должным образом позаботиться о раненых, а также дать отдых солдатам, истощенным непрерывным бдением и боями. Несмотря на сильный холод, войска были вынуждены по большей части ночевать без костров, ожидая возобновления боя с наступлением утра. За ночь раненые были вывезены в Сальтильо, и были приняты все меры для встречи неприятеля в случае повторного нападения на наши позиции. Семь свежих рот были выведены из города, и бригадный генерал Маршалл с подкреплением из кентуккийской кавалерии и четырех тяжелых орудий под командованием капитана Прентисса из 1-го артиллерийского полка находился поблизости, когда выяснилось, что неприятель за ночь оставил свою позицию. Наши разведчики быстро установили, что он отошел к Агуа-Нуэва. Значительная диспропорция в численности и истощение наших войск делали попытку преследования нецелесообразной и опасной. К генералу Санта-Анне был отправлен штабной офицер для переговоров об обмене пленных, который был успешно завершен на следующий день. Наши собственные погибшие были собраны и преданы земле, а мексиканские раненые, большое количество которых оставалось на поле боя, были перевезены в Сальтильо, где для них были созданы максимально возможные в тех условиях удобства.

Вечером 26-го числа была проведена близкая разведка позиций неприятеля, который, как оказалось, был представлен лишь небольшим кавалерийским отрядом, тогда как пехота и артиллерия отступили в направлении Сан-Луис-Потоси. 27-го числа наши войска вернулись в свой прежний лагерь у Агуа-Нуэва; арьергард противника эвакуировался при нашем приближении, оставив значительное число раненых. Я намеревался нанести удар по его лагерю в Энкарнасьоне рано утром следующего дня, однако после осмотра выяснилось, что слабое состояние кавалерийских лошадей делает нецелесообразным столь долгий марш без воды. 1 марта к Энкарнасьону был наконец отправлен отряд под командованием полковника Белкнапа. Там были обнаружены около двухсот раненых и около шестидесяти мексиканских солдат, в то время как армия продвинулась в направлении Матехуалы со значительно сократившейся численностью и испытывая сильный голод. Убитые и умирающие были разбросаны по дороге и заполняли здания асьенды.

Американские силы, участвовавшие в бою при Буэна-Висте, насчитывали 344 офицера и 4425 нижних чинов, не считая небольшого отряда, оставленного в Сальтильо и его окрестностях. Из этого числа регулярные войска составляли лишь два кавалерийских эскадрона и три батареи легкой артиллерии общей численностью не более 453 человек. Численность мексиканской армии в требовании о сдаче генерала Санта-Анны оценивается в 20 000 человек, и эта оценка подтверждается всей полученной впоследствии информацией. Наши потери составили 267 человек убитыми, 456 ранеными и 23 пропавшими без вести. Из многочисленных раненых многие не нуждались в отправке в госпиталь, и есть надежда, что сравнительно небольшое число останется инвалидами навсегда. Мексиканские потери убитыми и ранеными можно справедливо оценить в 1500 человек, и они, вероятно, достигнут 2000. По меньшей мере 500 их убитых остались на поле боя. Мы не имеем возможности установить число дезертиров и отставших из их рядов, но известно, что оно очень велико.

Наши потери оказались особенно тяжелыми среди офицеров: на поле боя погибли двадцать восемь человек. Мы скорбим о гибели капитана Джорджа Линкольна, помощника генерального адъютанта из штаба генерала Вула — молодого офицера безупречной выправки и признанной храбрости, павшего в самом начале боя. Ни одна утрата не отзывается на действующей армии тяжелее, чем гибель полковников Хардина и Макки, а также подполковника Клея. Пользуясь необычайно высоким доверием командования, причем последние два обладали преимуществом военного образования, я рассчитывал именно на них в случае столкновения с неприятелем. Излишне говорить, что их рвение в бою с противником, а также хладнокровие и непоколебимое мужество, с которыми они удерживали позиции в течение дня, полностью оправдали мои надежды и заставили еще острее почувствовать их преждевременную континуальную потерю.

Я выполняю приятный долг, доводя до сведения правительства общую хорошую дисциплину войск. Подвергаясь в течение нескольких ночей подряд суровым погодным условиям в полевых условиях без костров, они всегда были готовы и бодры при исполнении любого долга и в конечном итоге продемонстрировали выдающуюся стойкость и доблесть, отразив при невероятном превосходстве сил противника регулярную армию. Хотя блестящий успех их оружия избавляет меня от болезненной необходимости перечислять многочисленные случаи недостойного поведения перед лицом неприятеля, я чувствую возросшую обязанность упомянуть конкретные части и офицеров, чьи мастерство, хладнокровие и доблесть в тяжелейших ситуациях под непрекращающимся сильным огнем заслуживают особого внимания.

Я особо признателен бригадному генералу Вулу. Высокий уровень дисциплины и выучки ряда добровольческих полков был достигнут под его командованием, и значительная доля нашего успеха по праву может быть приписана его бдительности и тяжелой службе до начала боя, а также доблести и активности на поле боя. На протяжении большей части сражения он осуществлял непосредственное командование войсками, отведенными назад на наш левый фланг. Позвольте мне рекомендовать его благоприятному вниманию правительства. Бригадный генерал Лейн (получивший легкое ранение) был деятелен и усерден на протяжении всего дня и проявил большое хладнокровие и доблесть перед лицом неприятеля.

Действия легкой артиллерии, всегда бывшие заметными, на этот раз отличились более чем обычно. Быстро передвигаясь по пересеченной местности, она всегда оказывалась в нужном месте и в нужное время, а ее меткий огонь сеял разрушение в рядах неприятеля. Рекомендуя особому вниманию доблестное поведение и ценные заслуги начальника артиллерии майора Манро, а также командиров батарей капитана Вашингтона (4-й артиллерийский полк), капитанов Шермана и Брэгга (3-й артиллерийский полк), я считаю справедливым упомянуть всех суб-альтерн-офицеров. Почти все они в разное время выполняли отдельные задачи и в любой ситуации демонстрировали выдающееся мастерство и доблесть. Капитан О'Брайен, лейтенанты Брент, Уайтинг и Кауч из 4-го артиллерийского полка, а также Брайан из Корпуса топографических инженеров (получивший легкое ранение) были приданы батарее капитана Вашингтона; лейтенанты Томас, Рейнольдс и Френч из 3-го артиллерийского полка (получивший тяжелое ранение) — батарее капитана Шермана; а капитан Шовер и лейтенант Килбёрн из 3-го артиллерийского полка — батарее капитана Брэгга. Капитан Шовер совместно с лейтенантом Дональдсоном из 1-го артиллерийского полка оказал доблестную и важную услугу при отражении кавалерии генерала Минона. Регулярная кавалерия под командованием подполковника Мая, с которой действовал эскадрон арканзасской конницы капитана Пайка, оказала полезную услугу, сдерживая противника и прикрывая батареи в нескольких пунктах. Капитан Стин из 1-го драгунского полка был тяжело ранен в начале дня, доблестно пытаясь по моему уполномочиванию собрать отступавшие назад войска.

Стрелки из Миссисипи под командованием полковника Дэвиса отличались выдающейся доблестью и стойкостью и на протяжении всего сражения поддерживали репутацию ветеранских частей. Вступив в бой с неизмеримо превосходящими силами, они долгое время держались без поддержки и с большими потерями, удерживая важный участок поля боя до подхода подкреплений. Полковник Дэвис, несмотря на тяжелое ранение, оставался в седле до окончания боя. Его выдающиеся хладнокровие и доблесть во главе своего полка в этот день заслуживают особого внимания правительства. 3-й полк Индианы под командованием полковника Лейна и остатки 2-го полка под командованием полковника Боулза действовали совместно с миссисипским полком большую часть дня и проявили себя с самой лучшей стороны, отражая попытки неприятеля прорвать этот участок нашей линии. Кентуккийская кавалерия под командованием полковника Маршалла оказала большую услугу в спешенном строю, действуя как легкие войска на нашем левом фланге, а впоследствии — совместно с частью арканзасского полка — при встрече и рассеянии кавалерийской колонны у Буэна-Висты. 1-й и 2-й полки Иллинойса и 2-й полк Кентукки сражались непосредственно на моих глазах, и я с готовностью свидетельствую об их превосходной дисциплине на протяжении всего дня. Дух и доблесть, с которыми 1-й Иллинойский и 2-й Кентуккийский полки вступили в бой утром, восстановили уверенность на том участке поля, в то время как список потерь покажет, сколь многое претерпели эти три полка, выдерживая мощный удар неприятельской кавалерии во второй половине дня. Рота техасских волонтеров капитана Коннера, приданная 2-му Иллинойскому полку, сражалась храбро: ее капитан был ранен, а два суб-альтерн-офицера убиты. Полковник Бисселл, единственный оставшийся в живых командир полка из этих соединений, заслуживает упоминания за свое хладнокровие и храбрость в этом бою. После гибели старших офицеров 1-го Иллинойского и 2-го Кентуккийского полков командование первым перешло к подполковнику Уэзерфорду, а второго — к майору Фраю.

Командиры полков и другие лица, представившие донесения, отзываются в общих чертах о хорошей дисциплине своих офицеров и солдат и называют множество имен, однако рамки этого доклада не позволяют приводить их здесь полностью. Тем не менее я могу упомянуть лейтенантов Ракера и Кэмпбелла из драгунского полка и капитана Пайка (арканзасская кавалерия), командовавших эскадронами; подполковника Филда (кентуккийская кавалерия); подполковника Роуэна (арканзасская кавалерия), к которому перешло командование после гибели полковника Йелла; майора Брэдфорда, капитана Шарпа (получившего тяжелое ранение) и адъютанта Гриффита из миссисипского полка; подполковника Хаддена из 2-го полка Индианы и лейтенанта Робинсона, адъютанта генерала Лейна; подполковника Уэзерфорда из 1-го полка Иллинойса; подполковника Моррисона, майора Трейла и адъютанта Уайтсайда (получившего тяжелое ранение) из 2-го полка Иллинойса, а также майора Фрая из 2-го полка Кентукки в качестве лиц, отмеченных за доблесть и хорошее поведение. Майор Маккалох, квартирмейстер волонтерской службы, оказал важные услуги до начала боя, командуя разведывательной ротой, а во время столкновения действовал совместно с регулярной кавалерией. Майору Уоррену из 1-го полка волонтеров Иллинойса я весьма обязан за твердость и рассудительность при управлении Сальтильо.

Медицинская служба под умелым руководством помощника хирурга Хичкока проявила исключительную заботу о раненых как на поле боя, так и при их аккуратной эвакуации в тыл. Как в этих вопросах, так и в последующей организации и работе госпиталей деятельность этого ведомства была безупречной.

Бригадный генерал Вул крайне высоко отзывается об офицерах своего штаба, и я с удовольствием упоминаю их здесь, лично наблюдая их активность и рвение на поле боя. Лейтенант и адъютант Макдауэлл, генерал-инспектор полковник Черчилль, помощник квартирмейстера капитан Чепмен, лейтенант Сиггривс из Корпуса топографических инженеров, а также капитаны Ховард и Дэвис из волонтерской службы особо отмечены генералом за доблесть и хорошее поведение. Господа Марч, Аддикс, Поттс, Харрисон, Бёрджесс и Дьюзенбери, состоявшие при штабе генерала Вула в различных должностях, также отмечены за исполнительность и расторопность при передаче приказаний в любые части поля боя.

В заключение позвольте упомянуть членов моего собственного штаба, чьим усилиям по сбору войск и передаче приказаний я крайне обязан. Помощник генерального адъютанта майор Блисс, адъютанты капитан Дж. Х. Итон и лейтенант Р. С. Гарнетт неотлучно находились при мне и быстро и усердно исполняли любые обязанности. Майор Манро, помимо ценных услуг в качестве начальника артиллерии, проявил активность и сыграл важную роль — наряду с генерал-инспекторами полковниками Черчиллем и Белкнапом — в сборе войск и их расстановке для обороны обоза и багажа. Генерал-квартирмейстер полковник Уайтинг и начальник продовольственной службы капитан Итон занимались делами своих ведомств, а также несли службу в моем непосредственном штабе на поле боя. Помощник квартирмейстера капитан Сибли по необходимости остался со штабным лагерем у города, где его услуги оказались весьма полезны. Инженеры майор Мэнсфилд и лейтенант Бенхэм, а также капитан Линнард и лейтенанты Поуп и Франклин из Корпуса топографических инженеров до и во время сражения занимались проведением разведок, а на поле боя активно доставляли информацию и передавали мои приказания в отдаленные пункты. Лейтенант Кингсбери, помимо прямых обязанностей офицера артиллерийско-технического снабжения, помощник квартирмейстера капитан Чилтон, а также майоры Дикс и Коффи также служили в качестве адъютантов вне штата и активно привлекались к передаче приказов. Мистер Томас Л. Криттенден из Кентукки, хотя и не находился на службе, добровольно вызвался быть моим адъютантом в этом сражении и с честью выполнял эти обязанности. Начальник артиллерийско-технического управления майор Крейг и медицинский директор хирург Крейг были откомандированы по служебным делам из штаба и прибыли на место лишь утром 24-го числа, слишком поздно для участия в бою, но вовремя, чтобы оказать полезные услуги в своих ведомствах штаба.

Остаюсь, Сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, З. Тейлор, генерал-майор армии США, командующий.








Общий приказ с поздравлением армии.

Штаб Армии оккупации, 26 февраля 1847 г.


1. Командующий генерал имеет приятную обязанность поздравить войска с блестящим успехом, увенчавшим их оружие в боях 22-го и 23-го чисел. Уверенные в огромном превосходстве в численности и вдохновленные присутствием выдающегося военачальника, мексиканские войска тем не менее были отброшены при попытках прорвать наши линии и в конце концов с огромными потерями оставили поле боя.

2. Генерал выражает признательность участвовавшим офицерам и солдатам за ту искреннюю поддержку, которую они оказывали на протяжении всего сражения. Для него будет высочайшей гордостью довести до сведения правительства информацию о выдающейся доблести различных офицеров и соединений, чья непоколебимая стойкость не раз спасала исход дня. Он также выражает крайнее удовлетворение поведением небольшого отряда, оставленного для удержания Сальтильо. Хотя они не участвовали в боях столь ожесточенно, как их товарищи, их служба была крайне важна и исполнена эффективно. Отдавая эту справедливую дань уважения хорошему поведению войск, генерал с глубоким сожалением отмечает, что не обошлось без немалого числа исключений. Он выражает надежду, что те, кто бесславно бежал в Буэна-Висту и даже в Сальтильо, найдут возможность восстановить свою репутацию и подражать храбрости своих товарищей, принявших на себя всю тяжесть битвы и отстоявших перед лицом ужасающего превосходства сил честь нашего флага.

Радость победы омрачена тяжелой платой в виде человеческих жизней, включая многих офицеров высокого ранга и редких достоинств. Хотя сочувствие благодарной страны будет обращено к горюющим семьям и друзьям павших героев, их славный пример послужит на пользу и предмет восхищения для всей армии.

По приказу генерал-майора Тейлора, В. В. С. Блисс, и. о. ген. адъютанта.






Таблица LXV. № 64.

5 марта 1849 г. — 9 июля 1850 г.

Закари Тейлор, Президент Соединенных Штатов, 1849. Реверс: Мир и дружба.

ПРЕЗИДЕНТ ЗАКАРИ ТЕЙЛОР.

[Двенадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

ЗАКАРИ ТЕЙЛОР, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1849. Бюст президента Тейлора в профиль, влево.

МИР И ДРУЖБА. Две соединенные в знак согласия руки; на обшлагах левого запястья три полоски и пуговицы с американским орлом; правое запястье обнажено; над руками скрещены курительная трубка и томагавк — индейские эмблемы мира и войны.
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Аверс этой медали, хотя на нем и нет подписи, был выгравирован Франклином Пили, как следует из следующей выписки из депеши Р. М. Паттерсона, директора Монетного двора, Орландо Брауну, в Управление по делам индейцев Министерства внутренних дел, датированной Филадельфией, 26 ноября 1849 г.:

"Г-н Медилл, будучи Комиссаром по делам индейцев, обратился к главному чеканщику Монетного двора г-ну Франклину Пили с просьбой изготовить три штемпеля индейских медалей с портретом президента Тейлора, и он согласился со сметой расходов в 700 долларов. Имею удовольствие сообщить, что штемпели готовы и г-н Пили готов по первому требованию изготовить медали, которые вам понадобятся".



Таблица LXVI. № 65.

10 июня 1850 г. — 4 марта 1853 г.

Милард Филмор, Президент Соединенных Штатов, 1850. Реверс: Труд, добродетель, честь.

ПРЕЗИДЕНТ МИЛАРД ФИЛМОР.

[Тринадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

МИЛАРД ФИЛМОР, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1850. Недрапированный бюст президента Филмора в профиль, вправо. С. ЭЛЛИС.

ТРУД, ДОБРОДЕТЕЛЬ, ЧЕСТЬ. Пионер с Дальнего Запада, левой рукой опираясь на лемех плуга, объясняет индейскому вождю блага цивилизации, приобщиться к которым он его призывает. Американский флаг окутывает обоих своими складками. На заднем плане виден фермерский дом. ДЖ. УИЛСОН.
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Джозеф Уилсон родился в Кантоне, округ Сент-Лоуренс, штат Нью-Йорк, в 1825 году. Он изучал портретную живопись у Салатиэля Эллиса, последовал за ним в Нью-Йорк в 1842 году и начал заниматься резкой камео и изготовлением штемпелей. В 1848 году он переехал в Вашингтон под покровительством достопочтенного Р. Х. Гиллета, члена Конгресса от округа Сент-Лоуренс, штат Нью-Йорк, объединился с Салатиэлем Эллисом в общий бизнес и выполнил реверсы индейских медалей президентов Филмора и Пирса. В 1851 году он отправился в Италию изучать скульптуру и оставался за границей три года. Он скончался 8 сентября 1857 года.

Милард Филмор родился в Саммерхилле, округ Каюга, штат Нью-Йорк, 7 января 1800 года. Он начал изучать право в 1819 году и был принят в коллегию адвокатов для практики в качестве атторнея в 1827 году; стал советником Верховного суда штата Нью-Йорк в 1829 году и обосновался в Буффало в 1830 году. Он был членом легислатуры штата в 1829–1831 годах, членом Конгресса в 1832–1834 годах и снова в 1837–1841 годах, клерком по финансовым делам штата Нью-Йорк в 1847 году, вице-президентом Соединенных Штатов в 1849 году и Президентом после смерти генерала Тейлора (10 июня) в 1850–1853 годах. Он был безуспешным кандидатом на президентских выборах 1856 года и скончался в Буффало, штат Нью-Йорк, 8 марта 1874 года.



Таблица LXVII. № 66.

4 марта 1853 г. — 4 марта 1857 г.

Франклин Пирс, Президент Соединенных Штатов, 1853. Реверс: Труд, добродетель, честь.

ПРЕЗИДЕНТ ФРАНКЛИН ПИРС.

[Четырнадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

ФРАНКЛИН ПИРС, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, 1853. Недрапированный бюст президента Пирса в профиль, влево. С. ЭЛЛИС.

ТРУД, ДОБРОДЕТЕЛЬ, ЧЕСТЬ. Пионер с Дальнего Запада, левой рукой опираясь на лемех плуга, объясняет индейскому вождю блага цивилизации, приобщиться к которым он его призывает. Американский флаг окутывает обоих своими складками. На заднем плане виден фермерский дом. ДЖ. УИЛСОН.
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Франклин Пирс родился в Хиллсборо, штат Нью-Гэмпшир, 23 ноября 1804 года. Он окончил Боудоин-колледж в штате Мэн в 1824 году и был принят в коллегию адвокатов в Хиллсборо в 1827 году; был членом легислатуры штата в 1829 году, членом Конгресса в 1833–1837 годах, сенатором США в 1837–1842 годах, бригадным генералом добровольцев в марте 1847 года; участвовал под началом генерала Скотта во всей мексиканской кампании; Президент Соединенных Штатов в 1853–1857 годах. Он удалился на покой в Конкорд, штат Нью-Гэмпшир, где и скончался 8 октября 1869 года.



Таблица LXVIII. № 67.

2 июля 1853 г.

Смирна. Американский шлюп 1-го ранга «Сент-Луис». Австрийский военный бриг «Гусар». Реверс: Президент Соединенных Штатов пожаловал командиру Дункану Н. Инграхаму и т. д.

КОМАНДИР ДУНКАН НАТАНИЕЛ ИНГРАХАМ.

[Освобождение Мартина Кошты.]

Американский военный шлюп «Сент-Луис» и австрийский военный бриг «Гусар» на якоре на рейде Смирны; на небольшом расстоянии видны второе австрийское военное судно и три почтовых парохода. Город Смирна и руины Акрополя на горе Пагос на заднем плане. Эксюрг: СМИРНА. АМЕРИКАНСКИЙ ШЛЮП 1-ГО РАНГА СЕНТ-ЛУИС. АВСТРИЙСКИЙ ВОЕННЫЙ БРИГ ГУСАР. С. ИСТМАН, АВТ. (delineavit). П. Ф. КРОСС, ГРАВ. (sculpsit). ЛОНГАКР.

Внутри венка из лавровых и дубовых ветвей: ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПОЖАЛОВАЛ КОМАНДИРУ ДУНКАНУ Н. (НАТАНИЕЛУ) ИНГРАХАМУ В ЗНАК ПРИЗНАНИЯ ВЫСОКОЙ ОЦЕНКИ КОНГРЕССОМ ЕГО ДОБЛЕСТНОГО И РАССУДИТЕЛЬНОГО ПОВЕДЕНИЯ 2 ИЮЛЯ 1853 ГОДА. СОВМЕСТНАЯ РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 4 АВГУСТА 1854 ГОДА. Эксюрг: Американский орел с распростертыми крыльями держит в когтях якорь; выше — тридцать одна звезда, все освещено лучами солнца. С. ИСТМАН, АВТ. (delineavit). ДЖ. Б. ЛОНГАКР, ГРАВ. (sculpsit).
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Сет Истман окончил Уэст-Пойнт в звании второго лейтенанта пехоты 1 июля 1829 года; был помощником преподавателя рисунка в Уэст-Пойнте в 1833–1840 годах; первым лейтенантом в 1836 году и капитаном в 1839 году. Он выгравировал гербы нескольких новых штатов и создал проект медали Инграхама. Он жил в Вашингтоне в 1872 году.

П. Ф. Кросс, выгравировавший аверс медали Инграхама, родился в Шеффилде, Англия, и умер в Филадельфии в 1856 году.

Джеймс Бартон Лонгакр родился в округе Делавэр, штат Пенсильвания, 11 августа 1794 года и стал гравером по стали. В 1844 году он был назначен гравером Монетного двора США в Филадельфии и занимал эту должность до своей смерти 14 января 1869 года. Он также был одним из издателей и владельцев «Национальной портретной галереи», для которой выполнил множество гравюр. Однако его крупнейшая пластина — конный портрет генерала Джексона — в это издание не вошла.

Дункан Натаниел Инграхам родился в Чарлстоне, штат Южная Каролина, 6 декабря 1802 года. Он был назначен мичманом 18 июня 1812 года; стал лейтенантом 13 января 1825 года и командиром 8 сентября 1841 года. Командуя шлюпом «Сент-Луис» у Смирны в июле 1853 года, он спас Мартина Кошту от австрийского военного брига «Гусар»; за этот поступок Конгресс объявил ему благодарность и наградил золотой медалью. В 1855 году он стал капитаном, а в 1856 году был назначен начальником Бюро артиллерийско-технического снабжения и гидрографии в Военно-морском министерстве в Вашингтоне. 4 февраля 1861 года он подал в отставку и во время Гражданской войны поддерживал Южную конфедерацию. Он скончался в Чарлстоне, штат Южная Каролина, 10 июня 1863 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали командиру Инграхаму.

Единогласно постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Президенту Соединенных Штатов настоящим поручается и предписывается распорядиться изготовить медаль с соответствующими изображениями и вручить ее командиру Дункану Н. Инграхаму из военно-морского флота Соединенных Штатов в знак признания высокой оценки Конгрессом его доблестного и рассудительного поведения второго июля тысяча восемьсот пятьдесят третьего года, выразившегося в предоставлении защиты Мартину Коште путем его спасения от незаконного задержания и тюремного заключения на борту австрийского военного брига «Гусар».

Утверждено 4 августа 1854 года.






Командир Инграхам — коммодору Стрингему.

Корабль Соединенных Штатов «Сент-Луис», Смирна, 6 июля 1853 г. Коммодору Сайласу Х. Стрингхему, главнокомандующему военно-морскими силами Соединенных Штатов на Средиземном море.





Сэр: Я считаю своим долгом доложить вам о происшествии в этом месте, в ходе которого я взял на себя смелость скомпрометировать американский флаг.

Я прибыл сюда 23 июня и вскоре после постановки на якорь был проинформирован о том, что американский гражданин был похищен австрийским консулом на турецкой земле и отправлен на борт австрийского военного брига.

Я послал за американским консулом и сообщил ему о том, что услышал. Он сказал мне, что этот человек — венгерский беженец (по имени Мартин Кошта), у которого имелось свидетельство о намерении стать гражданином Соединенных Штатов и который прибыл сюда на американском судне, но что он не считает его под своей защитой, поскольку, насколько ему известно, у того нет паспорта.

Затем мы с консулом поднялись на борт брига и попросили встречи с командиром, но нам ответили, что его нет на борту. После этого мы отправились к австрийскому консулу и потребовали встречи с Коштой, в чем после некоторых возражений было отказано.

После беседы с Коштой я убоялся, что не имею права требовать его выдачи как гражданина Соединенных Штатов, но решил не предъявлять официальных претензий и не мириться с его захватом до получения известий от миссии в Константинополе. В этом мнении я руководствовался советом консула, который, казалось, считал, что мы не можем применять силу без больших доказательств, чем бумага, имевшаяся в его распоряжении.

Тогда я попросил консула немедленно написать в миссию, что он и сделал. До того как мог прийти ответ, я получил информацию о том, что Кошту собираются отправить в Триест. Я немедленно написал командиру брига, выразив протест против этого шага, и получил устный ответ, что ему ничего не известно о подобных намерениях. На следующее утро на рассвете я снялся с якоря, встал на якорь в полукабельтове от брига и зарядил пушки, причем пароход, на котором, как говорили, должен был быть отправлен Кошта, находился совсем близко. В 11 часов утра пришел ответ от г-на Брауна, в котором заявлялось, что Кошта является американским гражданином, и содержался совет консулу оказать ему всю помощь и сочувствие, но неофициальным образом. Затем я сказал консулу, что он должен настаивать на пребывании Кошты до тех пор, пока я снова не услышу известий от поверенного в делах. Он так и сделал, после чего австрийский консул заявил ему, что намеревался отправить этого человека в тот же день, но подождет следующей почты. В субботу, 2 июля, кавас миссии прибыл с письмами от поверенного в делах к консулу и ко мне с предписанием использовать жесткие меры.

Я немедленно провел встречу с Коштой, в ходе которой он потребовал защиты американского флага. Затем я направил ноту «B» командиру брига с требованием освободить Кошту. Я также поручил американскому консулу предоставить австрийскому консулу копию этого требования, что и было исполнено. В это время австрийский бриг и десятипушечная шхуна, прибывшая накануне, приготовились к бою, имея в поддержку три почтовых парохода. Я сделал то же самое и стал ожидать четырех часов пополудни. В 12 часов наш консул прибыл с предложением передать Кошту в руки генерального консула Франции под совместное распоряжение американского и австрийского консулов до определения его национальной принадлежности. После некоторых размышлений и по совету английского и французского консулов нашему я согласился на эти условия. Затем заключенный был высажен на берег под одобрительные возгласы жителей и всевозможные проявления радости. Я знаю, Сэр, что взял на себя страшную ответственность этим поступком, но после того, как г-н Браун сообщил мне, что Кошта принял присягу на верность Соединенным Штатам и отрекся от всякой верности Австрии, что он является американским гражданином и находился под защитой миссии в Константинополе, я не мог сомневаться в том, что он полностью имеет право на защиту. Это был вопрос жизни и смерти; ибо, если бы Кошта был увезен в Триест, его судьба была бы решена, и смог ли бы я снова смотреть в глаза американскому народу, если бы позволил казнить гражданина и не использовал находящуюся в моих руках власть для его защиты из страха сделать слишком много? Тот факт, с какой легкостью он был выдан, а также соглашение о его содержании третьей стороной до установления его национальности служат доказательством того, что сами они не были уверены в прочности своих позиций.

Если мое поведение будет одобрено вами, сэр, то одним из самых гордых моментов в моей жизни станет то, что я спас этого доблестного человека от жестокой и позорной смерти. С другой стороны, если выбранный мною курс будет дезавуирован, я должен буду склониться перед этим решением; но каковы бы ни были последствия для меня лично, я буду чувствовать, что сделал все возможное, чтобы поддержать честь флага, и не позволил притеснять гражданина, который обратился ко мне за защитой этого флага.

Прилагаю копии всех документов (от A до E), относящихся к этому делу.

Имею честь быть, с глубоким уважением, вашим покорным слугой,

Д. Н. Ингрэм, командир.






A

Командир Ингрэм — командиру Шварцу.

Корабль Соединенных Штатов «Сент-Луис», Смирнский рейд, вечер 28 июня 1853 г. Командиру австрийского брига «Гуссар».




Сэр: Я только что получил письмо, в котором говорится, что Мартин Коста должен быть отправлен на борт парохода завтра на рассвете для отправки в Триест. Я лишь ожидал известий от посланника в Константинополе, прежде чем предпринять какие-либо действия по делу Косты, поскольку у него есть документ, подтверждающий его намерение стать гражданином Соединенных Штатов. Он прибыл сюда на американском судне и некоторое время находился в Соединенных Штатах. Я решительно протестую против его отбытия из этого порта до тех пор, пока не придут известия из Константинополя.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Д. Н. Ингрэм, командир.







B

Командир Шварц — командиру Ингрэму.

Бриг Его Императорского Величества «Гуссар», Смирна, 29 июня 1853 г. Командиру корабля Соединенных Штатов «Сент-Луис».




Сэр: Имел честь получить ваше письмо от 28-го числа сего месяца.

Что касается дела Мартина Косты, я прошу вас, сэр, связаться с генеральным консулом, поскольку лично я ничего не могу сделать в этом вопросе, так как получаю все свои приказы от него.

Имею честь оставаться с глубоким уважением вашим покорным слугой,

Шварц.






C

Командир Ингрэм — командиру Шварцу.

Корабль Соединенных Штатов «Сент-Луис», Смирна, 2 июля 1853 г. Командиру австрийского брига «Гуссар».




Сэр: Я получил указание от американского поверенного в делах в Константинополе потребовать выдачи Мартина Косты, гражданина Соединенных Штатов, насильно захваченного на турецкой земле и ныне содержащегося на борту брига «Гуссар». И в случае отказа — забрать его силой.

Ответ на требование должен быть дан к 4 часам пополудни.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Д. Н. Ингрэм, командир.







D 

Командир Шварц — командиру Ингрэму.

Бриг Его Императорского Величества «Гуссар», Смирна, 2 июля 1853 г. Командиру корабля Соединенных Штатов «Сент-Луис», здесь.





Сэр: Имею честь сослаться на мое письмо от 28-го числа прошлого месяца, в котором я заявил, что полностью завишу от генерального консула в вопросе, касающемся заключенного Мартина Косты. Я перешлю ему ваше сегодняшнее письмо и попрошу его прийти к соглашению с вами лично.

Я протестую против любого насилия в отношении брига Его Императорского Величества «Гуссар» или шхуны «Артемизия» и буду рассматривать это как враждебный шаг, за который я возложу на вас полную ответственность.

Имею честь оставаться с глубоким уважением вашим покорным слугой,

Шварц.






E

С. Н. Браун — командиру Ингрэму.

Миссия Соединенных Штатов, Пера, 28 июня 1853 г. Командиру Ингрэму, корвет Соединенных Штатов «Сент-Луис».





Дорогой сэр: Я посылаю вам копию моего письма австрийскому интернунцию (посланнику) по поводу задержания Мартина Косты на борту австрийского брига «Гуссар»; это послужит для того, чтобы показать мои взгляды на эту сделку лучше, чем я мог бы сделать это в записке.

Общественность здесь возмущена жестоким поведением австрийского консула так же сильно, как и в Смирне. Мусульмане, христиане и иудеи проклинают поведение консула и обвиняют его в кровопролитии, которое стало результатом жестокого ареста и обращения с Костой. Порта была бы очень довольна, если бы вы забрали его с австрийского брига, и я сожалею, что этого не было сделано на том основании, что он отрекся от всякой верности австрийскому императору и принял присягу на верность правительству Соединенных Штатов.

Он, безусловно, не является австрийским подданным, и он столь же определенно не может претендовать на верность какой-либо другой державе, кроме Соединенных Штатов. Нередко лица, получившие официальные копии своей декларации о верности, получают американский паспорт, в котором указан этот факт, что гарантирует им всяческую защиту и удовлетворение со стороны американских властей. Я считаю, что при данных обстоятельствах вы имеете право настаивать на его выдаче австрийским командиром. Порта хотела бы оставить этот вопрос открытым между нами и австрийцами, и если бы мы могли видеть, как беднягу увозят и вешают, чтобы мы взяли позор этой сделки на свои плечи. Если бы я думал, что вы будете руководствоваться моими инструкциями, они заключались бы в том, чтобы потребовать его в самой формальной и решительной форме у австрийского командира от моего имени как представителя Соединенных Штатов, и, получив его в свое распоряжение, оставить вопрос для урегулирования между двумя правительствами. В случае отказа выдать его, основанного на доводах о том, что он отрекся от всякой верности Австрии и что, приняв присягу на верность Соединенным Штатам, он имеет право на нашу защиту, я бы забрал его с судна. Такой курс встретит глубочайшее одобрение со стороны этого правительства и каждой иностранной миссии здесь (за исключением австрийской) и не может не вызвать сильного удовлетворения со стороны нашего правительства и народа на родине.

Столь отвратительный поступок вызвал здесь крайнее отвращение и проклятия, и все, что вы уже сделали, возвысило авторитет нашей страны и нашего флота.

Остаюсь, дорогой сэр, искренне ваш, С. Н. Браун.


Будьте добры позволить мистеру Оффли ознакомиться с настоящим письмом. Я не сомневаюсь, что он поддержит вас во всем, что вы предпримете.

С. Н. Б.

[Приложение от Калеба Лайона из Лайонсдейла.]

Мой дорогой сэр: Я сердечно одобряю меры мистера Брауна по насильственному освобождению изгнанника Косты и надеюсь, что вы так и поступите. Насколько хватит моих скромных сил, я буду защищать это решение. Он не австрийский подданный, он присягнул на верность Соединенным Штатам. Конечно, этого достаточно, чтобы потребовать нашей защиты, независимо от того, что он говорит. Не упустите этот шанс проявить себя благородно и оказать честь нашей стране.

Турецкий губернатор, как и австрийский консул, были уволены и опозорены.

Взоры наций прикованы к маленькому «Сент-Луису» и его командиру. Ради Бога и ради человечности, стойте за правду.

С уважением и дружбой, всегда ваш, Калеб Лайон из Лайонсдейла.


Мистер Лайон — член Конгресса от штата Нью-Йорк, в настоящее время путешествующий по Европе.

Декларация о намерениях Мартина Косты.

1852 г. Штат Нью-Йорк.


В суде по общим гражданским делам города и округа Нью-Йорк:

Я, Мартин Коста, заявляю под присягой, что добросовестно намерен стать гражданином Соединенных Штатов и навсегда отречься от всякой верности и преданности любому иностранному принцу, властителю, государству или суверенитету, и в частности императору Австрии, чьим подданным я являюсь.

Мартин Коста.

Присяга принесена 31 июля 1852 г.

Джордж У. Риблет, секретарь.

Канцелярия секретаря, суд по общим гражданским делам, город и округ Нью-Йорк.


Удостоверяю, что вышеизложенное является верной копией подлинной Декларации о намерениях, хранящейся в архиве моего ведомства.

В подтверждение чего я собственноручно подписался и приложил печать указанного суда, сего 31 июля 1852 г.

[Печать] Джордж У. Риблет, секретарь.






Соглашение между генеральным консулом Австрии и консулом Соединенных Штатов Америки.

Смирна, 2 июля 1853 г.

Нижеподписавшиеся генеральный консул Австрии и консул Соединенных Штатов Америки просят генерального консула Его Величества императора французов принять на хранение в свои тюрьмы некоего Мартина Косту (Martin Koszta), задержанного на австрийском военном бриге «Гуссар», чья национальность и, следовательно, отношения по защите являются предметом спора между соответствующими посольствами в Константинополе, а также между консульствами в Смирне.

Они просят генерального консула взять на себя это хранение на следующих условиях.

Вышеупомянутый индивид будет передан сегодня, как можно скорее, отрядом солдат с австрийского брига, который доставит его к пристани французского госпиталя, где он будет передан в руки генерального консула Франции или лица, им уполномоченного.

Заключенный не сможет общаться ни с кем извне, за исключением нижеподписавшихся консулов, и в госпитале он будет доверен специально лицу, которое назначит генеральный консул Франции.

Расходы на питание и содержание, которые нижеподписавшиеся полностью оставляют на усмотрение генерального консула Франции, будут оплачены нижеподписавшимся генеральным консулом Австрии.

Прямо оговорено, что генеральный консул Франции выдаст заключенного Мартина Косту (Martin Koszta) только по коллективному требованию нижеподписавшихся.







	E. S. Offley,

Consul des États Unis d'Amérique.
	Weekbecker,

Consul Général d'Autriche.




[Перевод.]

Смирна, 2 июля 1853 г.

Нижеподписавшиеся, генеральный консул Австрии и консул Соединенных Штатов Америки, просят генерального консула Его Величества императора французов взять под стражу некоего Мартина Косту (Martin Koszta), задержанного на австрийском военном бриге «Гуссар», чья национальность и, следовательно, права на защиту являются предметом спора между соответствующими посольствами в Константинополе, а также между консульствами в Смирне.

Они просят генерального консула взять под стражу задержанного на следующих условиях:

Вышеупомянутый индивид будет доставлен сегодня, как можно скорее, отрядом солдат с австрийского военного брига, который доставит его к пристани французского госпиталя, где он будет передан генеральному консулу Франции или лицам, им назначенным.

Задержанному не будет разрешено общаться с кем-либо извне, кроме как с нижеподписавшимися консулами; в госпитале он будет находиться под присмотром лица, специально назначенного генеральным консулом Франции.

Расходы на питание и содержание, детали которых нижеподписавшиеся полностью оставляют на усмотрение генерального консула Франции, будут нести генеральный консул Австрии.

Прямо оговорено, что генеральный консул Франции выдаст задержанного Мартина Косту (Martin Koszta) только по коллективному требованию нижеподписавшихся.







	E. S. Offley,

Consul of the United States of America.
	Weekbecker,

Consul-General of Austria.








Таблица LXIX. № 68.

4 марта 1857 г. — 4 марта 1861 г.

Джеймс Бьюкенен, президент Соединенных Штатов, 1857 г. Реверс: Труд, добродетель, честь.

ПРЕЗИДЕНТ ДЖЕЙМС БЬЮКЕНЕН.

[Пятнадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

ДЖЕЙМС БЬЮКЕНЕН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 1857. Бюст президента Бьюкенена, обращенный вправо. С. ЭЛЛИС, ГРАВЕР.

ТРУД, ДОБРОДЕТЕЛЬ, ЧЕСТЬ. Пионер с дальнего Запада, левой рукой опираясь на лемех плуга, объясняет индейскому вождю преимущества цивилизации, к которым он хочет его приобщить. Американский флаг окутывает обоих своими складками. На заднем плане — фермерский дом. Дж. УИЛСОН.
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Джеймс Бьюкенен родился в округе Франклин, штат Пенсильвания, 23 апреля 1791 года. Окончил Дикинсон-колледж в Карлайле, штат Пенсильвания, в 1809 году; был принят в адвокатуру в Ланкастере в 1812 году. Был членом законодательного собрания штата (1814–1816), членом Конгресса (1821–1831), посланником в России (1832–1834), сенатором США (1834–1845), государственным секретарем при президенте Полке (1845–1849), посланником в Англии (1853–1856), президентом Соединенных Штатов (1857–1861). Скончался в своем поместье Уитленд близ Ланкастера, штат Пенсильвания, 1 июня 1868 года.



Таблица LXX. № 69.

Апрель 1858 г.

Джеймс Бьюкенен, президент Соединенных Штатов. Реверс: Доктору Фредерику Роузу, помощнику хирурга, Королевский флот, Великобритания.

ДОКТОР ФРЕДЕРИК ГЕНРИ РОУЗ.

[Доброта и человечность доктора Роуза.]

ДЖЕЙМС БЬЮКЕНЕН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ. Бюст президента Бьюкенена, обращенный вправо. ПАКЕ, ВЫПОЛНИЛ.
ДОКТОРУ ФРЕДЕРИКУ РОУЗУ, ПОМОЩНИКУ ХИРУРГА, КОРОЛЕВСКИЙ ФЛОТ, ВЕЛИКОБРИТАНИЯ. Эскулап левой рукой отгоняет Время, вооруженное косой, а правой предлагает питье больному, один из которых благодарит его. Эксюрг: ЗА ДОБРОТУ И ЧЕЛОВЕЧНОСТЬ К ОФИЦЕРАМ И ЭКИПАЖУ ПАРОХОДА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ «САСКУЭХАННА». На платформе: ПАКЕ, ВЫПОЛНИЛ.
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А. К. Паке родился в Гамбурге, Германия, 5 декабря 1814 года. Эмигрировал в Америку в октябре 1848 года, поселился в Филадельфии и был помощником гравера на Монетном дворе США с 1857 по 1864 год. Он спроектировал и выгравировал ряд медалей, основными из которых являются: генерал Грант; крушение парохода «Сан-Франциско»; собор в Филадельфии; президент Джонсон; доктор Роуз; президент Бьюкенен; выставка в Цинциннати; Мельгарехо, президент Боливии; государственный секретарь Боливии; ярмарка Санитарной комиссии; Гумбольдт; Эверетт; медаль за спасение жизни первого класса; медаль за спасение жизни второго класса; Робинсон; четыре золотых и пять серебряных штемпелей для Монетного двора Чили и четыре серебряных штемпеля для Боливии. Он жив до сих пор.

Фредерик Генри Роуз родился 5 января 1833 года и поступил на службу в Королевский военно-морской флот Великобритании в качестве помощника хирурга 10 ноября 1855 года. Он служил на домашней станции, на особых поручениях на станциях Северной Америки, Вест-Индии и западного побережья Африки до июня 1863 года. Находясь на Ямайке в апреле 1858 года, с разрешения своего командира, адмирала сэра Хьюстона Стюарта, Королевский флот, он добровольно, с неминуемым личным риском, предложил свои услуги на борту военного судна Соединенных Штатов «Саскуэханна», на котором вспыхнула желтая лихорадка, и отправился на нем в Нью-Йорк, посвятив себя уходу за больными. За этот благородный поступок Конгресс выразил ему благодарность и наградил золотой медалью. В 1866 году доктор Роуз был переведен в отставку по состоянию здоровья. Он скончался в Сан-Ремо, Италия, 31 марта 1873 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали доктору Роузу.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что Президент уполномочен и просит распорядиться о выражении надлежащей признательности от имени этого правительства адмиралу сэру Хьюстону Стюарту из флота Ее Британского Величества и офицерам, находящимся под его командованием, за их быструю и эффективную помощь и щедрое гостеприимство, оказанные нетрудоспособным офицерам и экипажу корабля Соединенных Штатов «Саскуэханна» по прибытии в Порт-Ройал, остров Ямайка, с желтой лихорадкой на борту; по каковому случаю, помимо предоставления военно-морского госпиталя с адекватным штатом медицинских офицеров, медсестер и обслуживающего персонала, восемьдесят пять офицеров и членов экипажа «Саскуэханны» были безопасно и оперативно доставлены на берег с помощью лодок британской эскадры, благодаря чему жизни большей части из них были, вероятно, спасены. И что Президент далее просит распорядиться о вручении золотой медали с соответствующими изображениями от имени этого правительства помощнику хирурга Фредерику Г. Роузу из британского флота, который добровольно, с разрешения своего командира, присоединился к «Саскуэханне» и, с неминуемым личным риском, посвятил себя во время рейса с Ямайки в Нью-Йорк уходу за больными, остававшимися на борту. И что Президент должен распорядиться о вручении надлежащих свидетельств таким же образом медицинским офицерам на британской службе, работающим в госпитале, с соответствующими наградами медсестрам и другому обслуживающему персоналу, пока там находились офицеры и экипаж «Саскуэханны».

Утверждено 11 мая 1858 г.






Капитан Сэндс — министру военно-морского флота.

Корабль США «Саскуэханна», гавань Нью-Йорка, 15 апреля 1858 г. Достопочтенному Айзеку Туси, министру военно-морского флота, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр: Имею честь доложить вам о прибытии этого корабля в Нью-Йорк, имея на борту 155 случаев заболевания желтой лихорадкой, 85 из которых были оставлены в госпитале в Порт-Ройале, Ямайка.

Для сведения достопочтенного департамента должен сообщить, что после более чем стодневного пребывания в Сан-Хуан-де-Никарагуа со средним списком больных около 15 человек, первый случай лихорадки появился 17-го числа прошлого месяца, затем второй, затем третий, когда я счел целесообразным выйти в море, надеясь, что смена воздуха развеет болезнь. Через несколько дней корабль вернулся к Сан-Хуану и встал на якорь снаружи. Он оставался там три дня с некоторым незначительным изменением течения лихорадки, но она снова вспыхнула с большей силой. Затем я снялся с якоря и направился к Аспинволлу, ожидая встретить «Джеймстаун» под командованием командира Кеннеди, которому я поручил сменить нас 1 апреля, чтобы этот корабль занял его место, полагая, что смена позиции может быть благоприятной для здоровья обоих кораблей; по пути к Аспинволлу продолжали возникать новые случаи, особенно среди лейтенантов и инженеров, причем первый и второй из первых были больны, а другие жаловались. Теперь я решил, по предложению хирурга, держать курс на Пенсаколу; после того как мы несколько часов шли к этому порту, а лихорадка продолжала распространять свои разрушения, и почти сто человек были больны, по просьбе хирурга я изменил наш курс на остров Ямайка, куда прибыл около 8 часов вечера 5 апреля.

Адмирал порта сэр Хьюстон Стюарт, услышав о нашем состоянии, любезно предоставил в наше распоряжение военно-морской госпиталь, и в шесть часов следующего утра мы высадили 63 наших больных. Затем мне пришлось принимать уголь и воду на борт в Кингстоне, что задержало нас на часть трех дней. Поскольку корабль теперь был небоеспособен, три лейтенанта и шесть инженеров были больны, помимо половины кочегаров и угольщиков, и многие из самых ценных людей не могли выполнять свои обязанности, я нанял около 30 негров и, согласно рекомендации хирурга, счел целесообразным немедленно следовать в северный порт.

Общее число случаев с 17 марта по 15 апреля составило 155, 85 из которых были оставлены в госпитале в Порт-Ройале, Ямайка. Сегодня в списке остается 34 случая. Всего у нас было 16 смертей, среди них был 1-й лейтенант Куин из Корпуса морской пехоты.

Лейтенант Хауэлл и четыре инженера были оставлены в госпитале, надеюсь, они поправляются.

С момента ухода из Порт-Ройала у нас было две смерти и некоторое увеличение числа случаев, но в целом при приближении к холодному климату все, кажется, поправляются, и за последние 48 часов у нас не было новых случаев.

Позвольте мне переслать три письма от хирурга Пинкни, который заболел в начале эпидемии, а также одно от старшего помощника хирурга Маккуна, от которого я получил самую ценную помощь во время этого тяжелого испытания. Поскольку у меня остался только один хирург, и я опасался, что он также может заболеть во время перехода домой, я обратился к адмиралу Стюарту за медицинским офицером, и перед нашим отходом из Порт-Ройала он прислал нам помощника хирурга Роуза, который любезно вызвался помочь.

Не могу найти слов, чтобы выразить свою признательность адмиралу Стюарту за добрый и быстрый способ, которым он предоставил в наше распоряжение Королевский военно-морской госпиталь и обеспечил нас всеми удобствами для высадки больных, а также доктору Кинниру, заместителю медицинского инспектора, и медицинским офицерам под его началом за их внимание к комфорту тех, кто был помещен под их опеку.

Также с большим удовольствием отмечаю, что коммодор Келлетт и капитан Хэй с «Инда» предложили свою помощь лодками и койками для высадки больных.

Я оставил инструкции мистеру Харрисону, нашему консулу в Кингстоне, касающиеся больных в госпитале, и выписал вексель на имя Министерства военно-морского флота в его пользу на сумму 1500 долларов, чтобы покрыть любые необходимые расходы, которые могут возникнуть до получения дальнейших инструкций от Департамента.

Мне остается только добавить, что я глубоко сожалею о том, что был вынужден покинуть свою станцию без инструкций от Департамента, но обстоятельства дела сделали это абсолютно необходимым.

Имею честь быть и т. д., и т. д., Джошуа Р. Сэндс, капитан военно-морского флота Соединенных Штатов.







Таблица LXXI. № 70.

4 марта 1861 г. — 14 апреля 1865 г.

Авраам Линкольн, президент Соединенных Штатов, 1862 г.

ПРЕЗИДЕНТ АВРААМ ЛИНКОЛЬН.

[Шестнадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

АВРААМ ЛИНКОЛЬН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 1862. Бюст президента Линкольна, обращенный вправо. С. ЭЛЛИС, РИСУНОК, ГРАВЕР. На краю бюста: ЗАПАТЕНТОВАНО.

Цивилизованный индеец пашет свое поле; его дети играют в мяч; на холме слева — бревенчатая хижина; справа — церковь; за ними — несколько кораблей и пароход на реке; на заднем плане — горы; вверху — индеец снимает скальп со своего врага; внизу — голова плачущей индейской женщины; с одной стороны — колчан со стрелами; с другой — калюмет и лук — противопоставление цивилизации дикой жизни.
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Авраам Линкольн родился в округе Хардин (ныне Лару), штат Кентукки, 12 февраля 1809 года. Поселился в Иллинойсе в 1830 году; был капитаном добровольцев в войне Черного Ястреба в 1832 году; членом законодательного собрания штата (1834–1841); был принят в адвокатуру в 1836 году; поселился в Спрингфилде, штат Иллинойс, в 1837 году; был членом Конгресса (1847–1849); президентом Соединенных Штатов (первый срок) — 1861–1865; (второй срок) — с 4 марта по 14 апреля 1865 года. Был застрелен убийцей в Вашингтоне 14 апреля 1865 года и скончался на следующий день, оплакиваемый всеми. Он был известен под прозвищем «Честный Эйб» (Авраам).



Таблица LXXII a. № 71.

21 декабря 1861 г. и 16 июля 1862 г.

ВОЕННО-МОРСКАЯ МЕДАЛЬ ПОЧЕТА.


A five-pointed star, tipped with trefoils, each point containing a
crown of laurel and oak; in the middle, within a circle of thirty-four
stars, America, personified as Minerva, stands with her left hand
resting on the fasces, while with her right, in which she holds a
shield blazoned with the American arms, she repulses Discord,
represented with two snakes in each hand; the whole suspended by an
anchor to two clasps united by a ribbon of thirteen stripes, paleways,
gules and argent, and a chief, azure. On the platform: 
PAQUET F.

(
fecit
).
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ORIGINAL DOCUMENTS.


Acts of Congress Instituting Naval Medals of Honor.


/#
     
Section
 7. 
And be it further enacted
, That the Secretary of the
     Navy be, and is hereby, authorized to cause 200 "medals of honor"
     to be prepared with suitable emblematic devices, which shall be
     bestowed upon such petty officers, seamen, landsmen and marines
     as shall most distinguish themselves by their gallantry in action
     and other seamanlike qualities during the present war, and that
     the sum of $1,000 be, and the same is hereby, appropriated out of
     any money in the Treasury for the purpose of carrying this
     section into effect.

     Approved December 21, 1861.

     
Section
 10. Seamen distinguishing themselves in battle or by
     extraordinary heroism in the line of their profession, may be
     promoted to forward warrant officers, or acting master's mates,
     as they may be best qualified, upon the recommendation of their
     commanding officer, approved by the flag officer and the
     department. Upon such promotion they shall receive a gratuity of
     $100 and a medal of honor to be prepared by the Navy Department.

     Approved July 16, 1862.
#/





Таблица LXXII b. № 72.

12 июля 1862 г. и 3 марта 1863 г.

АРМЕЙСКАЯ МЕДАЛЬ ПОЧЕТА.


A five-pointed star, tipped with trefoils, each point containing a
crown of laurel and oak; in the middle, within a circle of thirty-four
stars, America, personified as Minerva, stands with her left hand
resting on the fasces, while with her right, in which she holds a
shield blazoned with the American arms, she repulses Discord,
represented with two snakes in each hand; the whole suspended by a
trophy of two crossed cannons, balls, and a sword, surmounted by the
American eagle, which is united by a ribbon of thirteen stripes,
paleways, gules and argent, and a chief, azure, to a clasp composed of
two cornucopias and the American arms. On the platform: 
PAQUET. F.

(
fecit
).
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция и закон Конгресса об учреждении армейских медалей почета.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что Президент Соединенных Штатов уполномочен распорядиться о подготовке 2000 «медалей почета» с соответствующими эмблематическими изображениями и распорядиться о вручении их от имени Конгресса таким унтер-офицерам и рядовым, которые наиболее отличились своей доблестью в бою и другими солдатскими качествами во время нынешнего восстания, и что сумма в 10 000 долларов выделяется на цели осуществления этой резолюции.

Утверждено 12 июля 1862 г.






Раздел 9. И постановлено далее, что Президент должен распорядиться отчеканить с помощью штемпелей, недавно подготовленных на Монетном дворе Соединенных Штатов для этой цели, «медали почета» в дополнение к тем, что были разрешены актом (Резолюция от 12 июля 1862 года), и вручить их таким офицерам, унтер-офицерам и рядовым, которые наиболее отличились или могут впредь отличиться в бою, и сумма в 20 000 долларов выделяется из любых средств Казначейства, не предназначенных на иные цели, для покрытия расходов на это.

Утверждено 3 марта 1863 г.





Таблица LXXIII. № 73.

16 февраля 1862 г., 4 июля и 25 ноября 1863 г.

Генерал-майор Улисс С. Грант. Совместная резолюция Конгресса от 17 декабря 1863 г. Реверс: Донельсон, Виксберг и т. д.

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР УЛИСС СИМПСОН ГРАНТ.

[Победы при форте Донельсон, Виксберге и Чаттануге.]

ГЕНЕРАЛ-МАЙОР УЛИСС С. (СИМПСОН) ГРАНТ. СОВМЕСТНАЯ РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТ 17 ДЕКАБРЯ 1863 Г. Бюст генерала Гранта в форме, обращенный влево. В верхней части круга — ветви лавра и дуба; в нижней части — сахарный тростник, хлопчатник, листья табака и пшеница, объединенные национальным флагом; во втором круге — тринадцать звезд, символизирующих тринадцать первоначальных штатов Союза. АНТРОБУС, РИСУНОК. ПАКЕ, ВЫПОЛНИЛ.

Америка, олицетворенная в образе девы, сидит на радуге, с орлом рядом. В левой руке она держит рог изобилия с цветами, а в правой — лавровый венок и американский щит, на котором по перевязи написано слово ДОНЕЛЬСОН. Внизу, разделяя медаль на две части, находится трофей из оружия, увенчанный фригийским колпаком и защищенный двумя коленопреклоненными часовыми; слева — город Виксберг, у подножия которого течет река Миссисипи, несущая два парохода; ВИКСБЕРГ; справа — гора Лукаут и хребет Миссионерский; федеральная армия, расположившаяся лагерем на берегах реки Теннесси; ЧАТТАНУГА. В первом круге — река Миссисипи, на которой четыре парохода, два из которых — канонерские лодки; РЕКА МИССИСИПИ; во втором — тринадцать звезд, символизирующих тринадцать первоначальных штатов Союза.

Антробус, который спроектировал медаль для генерала Гранта, жил в Айове в 1870 году.
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Улисс Симпсон Грант родился в Пойнт-Плезант, округ Клермонт, штат Огайо, 27 апреля 1822 года. Окончил Вест-Пойнт в звании второго лейтенанта 4-го пехотного полка 1 июля 1843 года и служил под командованием генерала Тейлора при Пало-Альто, Ресака-де-ла-Пальма и Монтеррее, а также во всех сражениях генерала Скотта от Веракруса до города Мехико. Был произведен в первые лейтенанты при Молино-дель-Рей и в капитаны при Чапультепеке за доблесть на поле боя. Ушел в отставку в 1854 году, а в начале 1860 года переехал в Галену, штат Иллинойс. В Гражданскую войну вступил на службу полковником 21-го Иллинойсского добровольческого полка в мае 1861 года. В звании бригадного генерала добровольцев сражался в битве при Белмонте 7 ноября того же года; захватил форт Донельсон 16 февраля 1862 года, за что в тот же день был назначен генерал-майором добровольцев; выиграл битву при Шайло 6 и 7 апреля 1862 года. Взял Виксберг и был произведен в генерал-майоры армии Соединенных Штатов 4 июля 1863 года; выиграл битву при Чаттануге 25 ноября того же года и был повышен до звания генерал-лейтенанта. Стал главнокомандующим армией 17 марта 1864 года; сражался в битвах в Глуши (Wilderness) в мае и осаждал Ричмонд в 1864–1865 годах. Принял капитуляцию Ли в Аппоматтокс-Корт-Хаус 9 апреля 1865 года. Конгресс выразил ему благодарность и наградил золотой медалью за форт Донельсон, Виксберг и Чаттанугу 17 декабря 1863 года. В июле 1866 года был произведен в генералы; исполнял обязанности военного министра (12 августа 1867 – февраль 1868); президент Соединенных Штатов (первый срок) — 1869–1873; (второй срок) — 1873–1877.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медали генералу Гранту.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что благодарность Конгресса выражается генерал-майору Улиссу С. Гранту и через него офицерам и солдатам, сражавшимся под его командованием во время восстания, за их доблесть и хорошее поведение в сражениях, в которых они участвовали; и что Президент Соединенных Штатов просит распорядиться о чеканке золотой медали с соответствующими эмблемами, изображениями и надписями для вручения генерал-майору Гранту.

Раздел 2. И постановлено далее, что после того, как указанная медаль будет отчеканена, Президент должен распорядиться о написании копии этой совместной резолюции на пергаменте и передать ее вместе с указанной медалью генерал-майору Гранту для вручения ему от имени народа Соединенных Штатов Америки.

Раздел 3. И постановлено далее, что достаточная сумма денег для осуществления этой резолюции выделяется из любых средств Казначейства, не предназначенных на иные цели.

Утверждено 17 декабря 1863 г.






Генерал Грант — генералу Каллуму.

Штаб, округ Западный Теннесси, форт Донельсон, 16 февраля 1862 г. Бригадному генералу Джорджу У. Каллуму, начальнику штаба, Департамент Миссури.





Генерал: С удовольствием сообщаю вам о безоговорочной капитуляции сегодня утром форта Донельсон с двенадцатью-пятнадцатью тысячами пленных, по меньшей мере сорока артиллерийскими орудиями и большим количеством припасов, лошадей, мулов и другого государственного имущества.

Я покинул форт Генри 12-го числа текущего месяца с силами около пятнадцати тысяч человек, разделенными на две дивизии под командованием генералов Макклернанда и Смита. Шесть полков были отправлены в обход по воде днем ранее под конвоем канонерской лодки (или лодок) с инструкциями не проходить мимо.

Войска совершили марш в полном порядке, голова колонны прибыла в пределах двух миль от форта в двенадцать часов дня. В этой точке были встречены и отброшены пикеты противника. Укрепления противника были с этого момента постепенно приближены и окружены, с периодическими стычками на линии. На следующий день, из-за неприбытия канонерских лодок и подкреплений, отправленных по воде, атака не была предпринята, но блокада была расширена на флангах противника и приближена к его укреплениям, при стычках в течение всего дня. Вечером 13-го прибыли канонерские лодки и подкрепления. 14-го числа флаг-офицер Фут предпринял доблестную атаку своим флотом на речные батареи противника.

Бой длился, вероятно, полтора часа и обещал закончиться благоприятно, когда два неудачных выстрела вывели из строя две вооруженные лодки, так что их унесло течением. Оставшиеся две также были сильно повреждены, получив ряд тяжелых попаданий в рубки и другие части судов. После этих неудач я решил сделать блокаду форта Донельсон как можно более совершенной, частично укрепиться и ждать ремонта канонерских лодок. Этот план, однако, был сорван тем, что противник предпринял самую энергичную атаку на наш правый фланг, которым командовал бригадный генерал Дж. А. Макклернанд и который состоял из его дивизии и части сил под командованием генерала Л. Уоллеса.

Противник был отбит после ожесточенного боя, длившегося несколько часов, в котором наши потери были тяжелыми. Офицеры пострадали непропорционально сильно. У меня нет средств определить наши потери даже приблизительно, но они не могут быть намного меньше двенадцати сотен убитых, раненых и пропавших без вести. Я оставлю здесь достаточно пленных противника для обмена на них, так как они были немедленно отправлены, а не оставлены для повторного захвата.

Ближе к концу этого боя боеприпасы и патронные ящики закончились, что, наряду с потерей многих полевых офицеров, вызвало большую путаницу в рядах. Видя, что противник не воспользовался этим, я убедился, что такая же путаница и, следовательно, большая деморализация существуют и у него. Воспользовавшись этим фактом, я приказал атаковать наш левый фланг (правый фланг противника) дивизией под командованием генерала К. Ф. Смита, что было выполнено блестяще и дало нашим войскам полную уверенность в победе. Бой длился до темноты и дал нам овладеть частью укреплений. После начала атаки генерала Смита была отдана команда атаковать с фланга дивизиями под командованием Макклернанда и Уоллеса, что, несмотря на часы пребывания под сильным огнем в первой половине дня, было доблестно выполнено, и противник был отброшен еще дальше. В точках, таким образом захваченных, с наступлением ночи все войска расположились лагерем, чувствуя, что полная победа увенчает их усилия ранним утром. Сегодня утром, в очень ранний час, от генерала Бакнера под флагом перемирия была получена записка с предложением перемирия. Копия последовавшей переписки прилагается.

Я мог бы упомянуть лиц, которые особенно отличились, но оставлю это командирам дивизий и бригад, чьи отчеты будут пересланы, как только будут получены.

Что касается командиров дивизий, генералов Смита, Макклернанда и Уоллеса, я должен по справедливости сказать, что все они находились со своими частями в гуще опасности и всегда были готовы выполнить все приказы, независимо от того, насколько они подвергали себя риску.

В тот час, когда была предпринята атака на отряд генерала Макклернанда, я отсутствовал, получив записку от флаг-офицера Фута с просьбой прийти и повидаться с ним, так как он не мог прийти ко мне из-за ранения, полученного днем ранее.

Мой штаб: полковник Дж. Д. Вебстер, 1-я артиллерия Иллинойса, начальник штаба; капитан Дж. А. Роулинс, помощник генерал-адъютанта; первые лейтенанты К. Б. Лагон и Уильям С. Хиллиер, адъютанты; и подполковник Дж. Б. Макферсон, главный инженер, и полковник Джон Риггин-младший, добровольный адъютант, — все заслуживают личного упоминания за свою доблесть и службу.

Подробности см. в отчетах инженеров, медицинского директора и командиров дивизий и бригад, которые последуют.

Имею честь быть, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. Грант, бригадный генерал армии США, командующий.






[Копия.]


Генерал Бакнер — генералу Гранту.

Штаб, форт Донельсон, 16 февраля 1862 г. Бригадному генералу У. С. Гранту, командующему силами Соединенных Штатов близ форта Донельсон.





Сэр: Принимая во внимание все обстоятельства, определяющие нынешнее положение дел на этой станции, я предлагаю командующему федеральными силами назначить комиссаров для согласования условий капитуляции сил и поста, находящихся под моим командованием, и в этом смысле предлагаю перемирие до двенадцати часов сегодняшнего дня.

Я, сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, С. Б. Бакнер, бригадный генерал армии КША.







[Копия.]


Генерал Грант — генералу Бакнеру.

Штаб, полевая армия, форт Донельсон, 16 февраля 1862 г. Генералу С. Б. Бакнеру, армия Конфедерации.





Сэр: Ваше письмо от сего числа с предложением перемирия и назначения комиссаров для урегулирования условий капитуляции только что получено. Никакие условия, кроме безоговорочной и немедленной капитуляции, не могут быть приняты. Я предлагаю немедленно двинуться на ваши укрепления.

Я, сэр, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, У. С. Грант, бригадный генерал, командующий.







[Копия.]


Генерал Бакнер — генералу Гранту.

Штаб, Дувр, Теннесси, 16 февраля 1862 г. Бригадному генералу Гранту, Армия Соединенных Штатов.





Сэр: Распределение сил под моим командованием, вызванное неожиданной сменой командиров, и превосходящие силы под вашим командованием заставляют меня, несмотря на блестящий успех конфедеративных войск вчера, принять те неблагородные и нерыцарские условия, которые вы предлагаете.

Остаюсь, сэр, вашим покорнейшим слугой, С. Б. Бакнер, генерал, командующий силами К. С. А.








Общий приказ № 2.

Штаб, Округ Западный Теннесси, форт Донелсон, 17 февраля 1862 г.


Командующий генерал с огромным удовольствием поздравляет войска этого соединения с триумфом над мятежом, достигнутым благодаря их доблести 13-го, 14-го и 15-го сего месяца.

В течение четырех ночей подряд, без укрытия в самую ненастную погоду, какая только бывает в этих широтах, они противостояли крупным силам противника на позиции, выбранной им самим. Хотя место было сильно укреплено самой природой, к этому добавились все средства защиты, подсказанные наукой. Это переносилось без единой жалобы, при постоянной готовности принять атаку и непрекращающихся стычках днем, что в конечном итоге заставило противника капитулировать на безусловных условиях.

Одержанная победа не только велика с точки зрения подавления мятежа, но и обеспечила захват наибольшего числа военнопленных из всех, когда-либо взятых в одном сражении на этом континенте.

Форт Донелсон отныне будет обозначаться заглавными буквами на картах нашей объединенной страны, а люди, участвовавшие в этом сражении, навечно останутся в памяти благодарного народа.

У. С. Грант, генерал-майор, командующий.







Генерал Грант — помощнику генерал-адъютанта.

Штаб, Департамент Теннесси, Виксберг, Миссисипи, 6 июля 1863 г. Полковнику Дж. К. Келтону, помощнику генерал-адъютанта, Вашингтон, округ Колумбия.





Полковник: Имею честь представить следующий отчет об операциях Армии Теннесси и взаимодействующих сил с момента моего вступления в непосредственное командование экспедицией против Виксберга, штат Миссисипи, и до падения этого пункта.

С момента принятия командования лично я убедился, что Виксберг может быть обойден только с южной стороны, и в соответствии с этим убеждением со всей энергией продолжил работы на канале, заложенном бригадным генералом Уильямсом через перешеек на луизианской стороне реки, надеясь проложить фарватер, который пропускал бы транспорты для переброски армии и доставки снабжения к новой операционной базе. Эта задача оказалась гораздо более титанической, чем казалось вначале, и значительно усложнилась из-за почти непрерывных дождей, шедших в течение всего времени производства этих работ. Река также продолжала прибывать, требуя больших затрат труда на защиту наших лагерей и канала от воды.

Наконец, 8 марта стремительный подъем воды и последовавшее за этим сильное давление на плотину через канал у ее верхнего конца, у главной дамбы реки Миссисипи, привели к ее прорыву, и в низменности в тылу наших лагерей хлынул поток воды, который разделил северный и южный берега перешейка столь же эффективно, как если бы между ними протекала сама Миссисипи. Это произошло тогда, когда предприятие сулило успех в самые сжатые сроки. Возникла некоторая задержка из-за попыток устранить повреждения. Однако выяснилось, что при существующем уровне воды придется принять какой-то иной план для прохода ниже Виксберга на транспортах.

Капитан Ф. Э. Прайм, главный инженер, и полковник Г. Г. Прайд, состоявший в моем штабе, разведали маршрут через байю, идущие от окрестностей Милликенс-Бенда на севере и Нью-Картеджа на юге, через байю Раундауэй в реку Тенса. Их отчет о жизнеспособности этого маршрута побудил меня начать на нем работы. Имея в то время три землечерпальные машины, работы по расчистке были выполнены с большой быстротой. Один небольшой пароход и несколько барж были проведены через открытый таким образом фарватер, однако начавшееся примерно с середины апреля быстрое падение уровня воды и ставшая проходимой дорога между Милликенс-Бендом и Нью-Картеджем сделали непрактичным и ненужным открытие водных сообщений между этими пунктами.

Вскоре после начала работ на упомянутом первом канале я распорядился прорыть фарватер из реки Миссисипи в озеро Провиденс, а также один фарватер из реки Миссисипи в Колдоутер через Язу-Пасс.

Я не питал больших надежд на важные результаты от первого из них, но, имея больше войск, чем могло с пользой применяться у Янгс-Пойнта, и зная, что озеро Провиденс соединено байю Бакстер с байю Мейкон — судоходной рекой, по которой транспорты могли пройти в Миссисипи ниже по течению через реки Тенса, Уочита и Ред-Ривер, я посчитал возможным открыть в том направлении путь, который позволил бы мне действовать во взаимодействии с генералом Бэнксом у Порт-Хадсона.

По маршруту через Язу-Пасс я поначалу рассчитывал лишь выйти в Язу через Колдоутер и Таллахатчи на некоторых легких канонерских лодках и с небольшим отрядом войск, чтобы уничтожить транспортные суда противника на этой реке и несколько канонерок, строительство которых, как мне было известно, он вел. Однако судоходство оказалось намного лучше, чем ожидалось, и я на время задумался о возможности превратить этот маршрут в путь для получения плацдарма на возвышенности выше Хейнс-Блаффа, штат Миссисипи, в связи с чем были заказаны пароходы малого класса для переброски армии этим путем. Генерал-майор Дж. Б. Макферсон, командующий семнадцатым армейским корпусом, получил указание подготовить свой корпус к движению по этому маршруту; а по одной дивизии из тринадцатого и пятнадцатого корпусов были сосредоточены у входа в Пасс для включения в состав его сил. Вскоре стало очевидно, что достаточного количества судов подходящего класса для переброски более чем одной дивизии получить не удастся.

В то время как мои силы расчищали один конец Пасса, противник усердно закрывал другой конец и тем самым преуспел в выигрыше времени для серьезного укрепления Гринвуда, расположенного ниже слияния Таллахатчи и Яллобуши. Авангард экспедиции, состоявший из одной дивизии корпуса Маклернанда из Хелены под командованием бригадного генерала Л. Ф. Росса и 12-го и 17-го пехотных полков Миссури из корпуса Шермана в качестве стрелков на канонерских лодках, сумел добраться до Колдоутера 2 марта после больших трудностей и частичного вывода из строя большинства судов. От входа в Колдоутер до форта Пембертон в Гринвуде, штат Миссисипи, не было встречено ни больших трудностей судоходства, ни значительных помех со стороны противника. Форт Пембертон простирается от Таллахатчи до Язу в Гринвуде. Здесь две реки сближаются на несколько сотен ярдов. Земля вокруг форта низкая и во время атаки была полностью затоплена. Вследствие этого обстоятельства армия не могла предпринять маневров для его захвата, и все зависело от способности канонерских лодок подавить орудия противника и позволить транспортам спуститься вниз и высадить войска непосредственно у самого форта. После боя, продолжавшегося несколько часов, канонерские лодки отошли, будучи не в состоянии подавить батареи. Бригадный генерал И. Ф. Куинби, командующий дивизией корпуса Макферсона, встретил экспедицию под командованием Росса на ее обратном пути из форта Пембертон 21 марта и, будучи старшим по званию, принял командование всей экспедицией и вернулся на позицию, которую занимал Росс.

23 марта я отдал приказы об отводе всех сил, действовавших в том направлении, с целью сосредоточения моей армии у Милликенс-Бенда.

14 марта адмирал Д. Д. Портер, командующий Миссисипской эскадрой, сообщил мне, что он провел рекогносцировку вверх по Стилс-Байю и частично через Блек-Байю в направлении Дир-Крик, и в исследованной части эти водные артерии, согласно отчетам, были пригодны для судоходства малых броненосцев. Информация, предоставленная главным образом, как я полагаю, местными неграми, сводилась к тому, что по Дир-Крик можно подняться до Роллинг-Форка, а оттуда через Санфлауэр в реку Язу судоходство не вызывает никаких сомнений. На следующее утро я сопровождал адмирала Портера на таране «Прайс» (несколько броненосцев шли впереди нас) вверх по Стилс-Байю почти до Блек-Байю.

В это время наши силы зашли в тупик у Гринвуда, и я рассматривал успех этого предприятия как имеющий огромное значение. В случае успеха оно оказалось бы в тылу Гринвуда между двумя нашими группировками сил и неизбежно привело бы к немедленному оставлению этого опорного пункта.

Около тридцати пароходов противника были бы уничтожены или попали бы в наши руки. Видя, что главным препятствием для судоходства на пройденном мной участке являются нависающие деревья, я оставил адмирала Портера у Блек-Байю и поспешил назад к Янгс-Пойнту с целью отправить вперед пионерный отряд для устранения этих трудностей. Вскоре после моего возвращения в Янгс-Пойнт адмирал Портер прислал ко мне запрос о выделении вспомогательных сил. Шерман был незамедлительно отправлен с одной дивизией своего корпуса. Поскольку количество пароходов, пригодных для плавания по этим байю, было ограниченным, большая часть войск была отправлена вверх по реке Миссисипи к Иглс-Бенду — пункту, где река подходит на расстояние одной мили к Стилс-Байю, что позволило избежать важной части этого сложного судоходства. Экспедиция потерпела неудачу, вероятно, в большей степени из-за нехватки знаний о том, что потребуется для открытия этого пути, чем из-за какой-либо непригодности для судоходства рек и байю, по которым предполагалось пройти. Отсутствие этих знаний заставляло экспедицию продвигаться до тех пор, пока не возникали трудности, и тогда становилось необходимым отправлять гонцов в Янгс-Пойнт за средствами для их устранения. Это дало противнику время перебросить силы для эффективного пресечения дальнейшего продвижения, и экспедиция была отведена, когда до свободной и открытой навигации на Язу оставалось всего несколько сотен ярдов.

Все это, возможно, было провидением направлено на то, чтобы в конечном итоге привести нас к операционной линии, которая оказалась чрезвычайно успешной.

Для получения дальнейших подробностей об экспедиции к Стилс-Байю см. отчет генерал-майора У. Т. Шермана, отправленный 12 апреля.

Как только я решил открыть водное сообщение из пункта на Миссисипи близ Милликенс-Бенда в Нью-Картедж, я решил занять последнюю точку, так как это был первый пункт ниже Виксберга, куда можно было добраться по суше при существовавшем тогда уровне воды, и занятие которого, обеспечивая нам опорный пункт на реке Миссисипи, также защищало главную линию водного сообщения. Соответственно, тринадцатому армейскому корпусу под командованием генерал-майора Дж. А. Маклернанда было приказано начать марш 29 марта в направлении Нью-Картеджа, а пятнадцатому и семнадцатому корпусам — следовать за ним, продвигаясь не быстрее, чем к ним могли доставляться припасы и боеприпасы.

Дороги, хоть и ровные, были невыносимо плохими, и поэтому движение неизбежно шло медленно. По прибытии к Смитс-Плантейшн, в двух милях от Нью-Картеджа, обнаружилось, что дамба у байю Видал прорвана в нескольких местах, из-за чего Нью-Картедж превратился в остров.

Все лодки, какие только удалось собрать в различных близлежащих байю, были сведены вместе, а другие построены, но переброска армии таким способом оказалась чрезвычайно утомительной. Пришлось искать другой маршрут. Это было достигнуто совершением дальнейшего обходного марша вокруг Видала к Перкинс-Плантейшн, на расстояние еще в двенадцать миль, в результате чего общая протяженность марша от Милликенс-Бенда до выхода к водному сообщению на противоположной стороне излучины составила тридцать пять миль. На этом расстоянии в условиях борьбы с плохими дорогами обозные грузы военного имущества и продовольствия приходилось перевозить на фургонах, чтобы начать кампанию на противоположном берегу реки.

Одновременно с приказом о занятии Нью-Картеджа велась подготовка к прорыву транспортов мимо виксбергских батарей флотом канонерских лодок адмирала Портера.

В ночь на 16 апреля флот адмирала Портера и транспорты «Силвер-Уэйв», «Форест-Квин» и «Генри Клей» прошли виксбергские батареи. Котлы транспортов были по возможности защищены сеном и хлопком. На каждое судно было погружено большее или меньшее количество продовольственных припасов. Все три эти судна получили то или иное число попаданий при проходе батарей противника, а «Генри Клей» от взрыва снаряда или по иным причинам загорелся и полностью выгорел. Два других судна получили некоторые повреждения, но не были серьезно выведены из строя. Никто на борту ни одного из судов не пострадал.

Поскольку этим судам удалось пройти столь успешно, я отдал приказ подготовить аналогичным образом еще шесть для прорыва батарей. Последние, а именно: «Тиграйсс», «Англо-Саксон», «Чизман», «Эмпайр-Сити», «Горизиния» и «Модератор» — покинули Милликенс-Бенд в ночь на 22 апреля, и пять из них прошли, хотя и в несколько поврежденном состоянии. «Тиграйсс» получила пробоину в корпусе ниже ватерлинии и затонула у луизианского берега вскоре после прохождения последней батареи. Экипажи этих пароходов, за исключением команды «Форест-Квин» капитана Д. Конвея и «Силвер-Уэйв» капитана Макмиллана, состояли из добровольцев из состава армии. При объявлении набора добровольцев для этого опасного предприятия офицеры и рядовые сотнями заявляли о своем желании и рвались отправиться в путь. Имена тех, чьи услуги были приняты, будут приведены в отдельном отчете.

Характерной особенностью, насколько мне доводилось наблюдать в нынешней добровольческой армии Соединенных Штатов, является то, что нет такой работы, которую требовалось бы выполнить людям — механической или профессиональной, — для которой в почти каждом полку не нашлось бы искусных знатоков своего дела.

Транспорты, поврежденные при прорыве блокады, были отремонтированы по приказу адмирала Портера, который был обеспечен материалами для проведения необходимого ремонта и который всегда был и остается готовым оказать всю зависящую от него помощь для достижения успеха наших вооруженных сил. В очень короткие сроки пять транспортов были приведены в рабочее состояние, а остальные — в состояние, пригодное для использования в качестве барж при переброске войск. Двенадцать барж с фуражом и пайками были отправлены на буксире последних шести судов, прорвавших блокаду; половина из них прошла в исправном состоянии.

В связи с ограниченным количеством транспортов ниже Виксберга возникла необходимость продлить наш маршрут передвижения до Хард-Таймса в Луизиане, что из-за необходимости следовать кружным путем увеличило расстояние примерно до семидесяти миль от нашей исходной точки — Милликенс-Бенда.

После того как весь тринадцатый армейский корпус вышел к Миссисипи, а семнадцатый армейский корпус успешно продвинулся по пути, та часть тринадцатого корпуса, которую удалось разместить на транспортах и баржах, была посажена на суда и 29 апреля выдвинута к позициям перед Гранд-Галфом. План здесь заключался в том, чтобы флот подавил орудия противника, а войска под прикрытием канонерских лодок высадились и взяли этот пункт штурмом.

В 8 часов утра флот начал атаку и продолжал ее более пяти часов самым доблестным образом. С буксира на реке я наблюдал за всем ходом боя. Мне не раз казалось, что канонерские лодки подходили к батареям противника на расстояние пистолетного выстрела. Вскоре стало очевидно, что орудия противника расположены слишком высоко, а его укрепления слишком сильны, чтобы их можно было взять со стороны воды. Было известно, что вся гряда холмов с этой стороны испещрена стрелковыми ячейками, к тому же полевая артиллерия могла быть перемещена на любую позицию, где она могла оказаться полезной в случае попытки высадки. Это побудило меня снова прорваться мимо батарей противника и обойти его позицию, осуществив высадку в Родни или в Бруинсбурге между Гранд-Галфом и Родни. Соответственно, немедленно были отданы приказы о высадке войск в Хард-Таймсе в Луизиане и марше к пункту непосредственно ниже Гранд-Галфа. С наступлением темноты канонерские лодки вновь вступили в бой с батареями, и все транспорты прорвались, получив при проходе лишь два-три попадания и обойдясь без повреждений. Некоторое время назад я отдал приказ о проведении рекогносцировки в пункте напротив Бруинсбурга, чтобы по возможности выяснить у местных жителей характер дороги, ведущей к возвышенностям в тылу Бруинсбурга. Ночью я узнал от одного негра, что из Бруинсбурга в Порт-Гибсон ведет хорошая дорога, что и определило мое решение высаживаться там.

Работа по переброске войск паромами к Бруинсбургу началась с рассветом, причем для этой цели использовались как канонерские лодки, так и транспорты.

Как только тринадцатый армейский корпус высадился на берег и смог получить трехдневный паек для укладки в вещмешки (повозкам разрешалось переправляться только после того, как перейдут все войска), его части были отправлены по дороге на Порт-Гибсон. Я считал чрезвычайно важным без сопротивления выйти на возвышенности.

Семнадцатый корпус последовал за ними так быстро, как только удавалось переправить его через реку.

Около двух часов дня 1 мая в восьми милях от Бруинсбурга на дороге к Порт-Гибсону был встречен авангард противника. Он был вынужден отступить, но поскольку уже стемнело, преследование до рассвета не велось далеко. Рано утром 1-го числа я в сопровождении членов моего штаба выехал на позиции и обнаружил Маклернанда, который со своим корпусом вел бой с противником примерно в четырех милях от Порт-Гибсона. В этом месте дороги разветвлялись в абсолютно противоположных направлениях, причем обе вели к Порт-Гибсону. Противник занял позиции на обеих ветках, разделив тем самым по мере своего отступления преследующие силы. Характер местности в той части страны таков, что даже очень небольшие силы могли на многие часы задержать продвижение значительно превосходящей группировки. Дороги обычно пролегали по узким возвышенным грядам с глубокими и непроходимыми оврагами по обеим сторонам. На правом фланге находились дивизии Хови, Карра и Смита, а на левом — дивизия Остерхауса из состава корпуса Маклернанда. Трем первым удалось весь день неуклонно оттеснять противника с позиции на позицию назад по направлению к Порт-Гибсону.

Однако Остерхаус не смог сдвинуть противника с занимаемой им позиции на нашем левом фланге до прибытия дивизии Логана из состава корпуса Макферсона.

Маклернанд, который лично находился на правом фланге, до прибытия Логана неоднократно присылал мне сообщения с требованием направить к нему дивизии Логана и Куинби из корпуса Макферсона.

Я побывал на том, как и на всех других участках поля боя, и видел, как их можно было там с пользой применить. Тем не менее, как только передовой отряд корпуса Макферсона (дивизия Логана) прибыл, я направил одну бригаду Маклернанду на правый фланг и одну бригаду под командованием бригадного генерала Дж. Э. Смита — на левый фланг для помощи Остерхаусу.

Благодаря разумному размещению этой бригады под непосредственным руководством Макферсона и Логана вскоре удалось занять позицию, дававшую нам преимущество, которое быстро выбило противника из той части поля боя и лишило его возможности оказывать дальнейшее сопротивление к югу от байю Пьер.

Противник здесь был отброшен с тяжелыми потерями убитыми, ранеными и пленными. Разгром противника на нашем левом фланге произошел поздно во второй половине дня. Его преследовали в направлении Порт-Гибсона, но из-за наступившей темноты и признаков того, что противник готов занять новую оборону, войска спали с оружием в руках до рассвета.

Утром выяснилось, что противник отступил за байю Пьер по дороге на Гранд-Галф, и бригада из состава дивизии Логана была отправлена для демонстрации с целью отвлечь его внимание, пока непосредственно у Порт-Гибсона строился наплавной мост через байю Пьер. Этот мост был завершен, корпус Макферсона совершил восьмимильный марш к северному рукаву байю Пьер, на этой реке был возведен мост, и передовые части этого корпуса начали переправляться по нему на следующее утро в 5 часов.

3-го числа противник преследовался до Хокинсонс-Ферри при небольших стычках в течение всего дня, в ходе которых мы захватили довольно много пленных, в основном отставших от войск неприятеля.

Обнаружив, что Гранд-Галф оставлен, а передовые части моих сил уже находятся в пятнадцати милях от него на дороге, по которой им в любом случае пришлось бы идти для достижения Виксберга, Джексона или любого промежуточного пункта на железной дороге между этими двумя городами, я решил не возвращать их назад, а взяв небольшой кавалерийский эскорт человек в пятнадцать-двадцать, сам отправился в Гранд-Галф и принял необходимые меры для переноса нашей снабженческой базы из Бруинсбурга в Гранд-Галф.

При выступлении из Милликенс-Бенда пятнадцатый армейский корпус под командованием генерал-майора У. Т. Шермана был оставлен отправляться последним. Чтобы помешать переброске крупных подкреплений из Виксберга на помощь силам у Гранд-Галфа, я поручил Шерману провести демонстрацию у Хейнс-Блаффа и создать как можно более видимости активных действий. Судя по информации, полученной впоследствии от захваченных пленных, эта уловка удалась превосходно.

У меня было намерение вплоть до момента форсирования реки Миссисипи собрать все свои силы в Гранд-Галфе и накопить хороший запас продовольствия и военных припасов перед началом движения, а тем временем выделить один армейский корпус для взаимодействия с генералом Бэнксом у Порт-Хадсона и соединения наших сил.

Примерно в это время я получил письмо от генерала Бэнкса, в котором он сообщал о своем положении к западу от реки Миссисипи, заявлял, что сможет вернуться в Батон-Руж к 10 мая, и что после падения Порт-Хадсона он сможет присоединиться ко мне с 12 000 человек.

Примерно тогда же я узнал, что в Джексон из южных городов ожидаются войска под командованием генерала Борегара. Ожидание до 10 мая и последовавшее за этим падение Порт-Хадсона при прибытии 12 000 человек не сделали бы меня относительно столь же сильным, как в случае оперативного продвижения с тем, что у меня уже было. Поступавшие изо дня в день сведения о передвижениях противника также подталкивали меня к выбранному курсу. Во время пребывания в Хокинсонс-Ферри в ожидании повозок, припасов и корпуса Шермана, который к тому времени подошел, были проведены демонстрации — как я полагаю, успешные, — чтобы заставить противника думать, что этот маршрут и маршрут через Холлс-Ферри выше по течению являются предметом моей особой заботы. Были проведены рекогносцировки на западный берег Биг-Блека на расстояние до шести миль от Уоррентона. 7 мая было отдано приказание о наступлении: корпус Макферсона двигался по дороге, наиболее близкой к реке Блек, к Роки-Спрингс, а корпус Маклернанда — по хребтовой дороге, причем его корпус был разделен на две дороги. Все переправы тщательно охранялись до тех пор, пока наши войска не продвинулись далеко вперед. Моим намерением здесь было как можно ближе прижаться к реке Блек силами Маклернанда и Шермана и вывести их к железной дороге в каком-нибудь месте между Эдвардс-Стейшном и Болтоном. Макферсон должен был двигаться через Ютику на Рэймонд, а оттуда в Джексон, уничтожая железную дорогу, телеграф, государственные склады и т. д., после чего прорваться на запад для воссоединения с основными силами. Соответствующие приказы были отданы Макферсону. Шерман был выдвинут вперед по дороге на Эдвардс-Стейшн с пересечением Четырнадцатимильного ручья у Диллонс-Плантейшн; Маклернанд был переброшен через тот же ручей западнее, направив одну дивизию своего корпуса по дороге на Болдвинс-Ферри вплоть до реки. На переправе через Четырнадцатимильный ручей и Маклернанд, и Шерман вели значительные стычки с противником за завладение переправой.

В тот же день Макферсон встретил противника близ Рэймонда (силами двух бригад под командованием Грегга и Уокера), вступил с ним в бой и после нескольких часов ожесточенного сражения отбросил его с тяжелыми потерями убитыми, ранеными и пленными. Многие бросали оружие и дезертировали.

Моя позиция в это время находилась при корпусе Шермана, примерно в семи милях к западу от Рэймонда и примерно в центре армии.

В ночь на 12 мая, после того как были отданы приказы корпусам Маклернанда и Шермана двигаться по параллельным дорогам в сторону железных дорог — первого в направлении Эдвардс-Стейшна, а второго к пункту на железной дороге между Эдвардс-Стейшном и Болтоном, — приказ был изменен, и обоим было предписано двигаться в сторону Рэймонда.

Это произошло вследствие того, что после своего поражения при Рэймонде противник отступил в сторону Джексона, а также из-за информации о том, что в Джексон ежедневно прибывают подкрепления и что там с часа на час ожидали прибытия генерала Джо Джонстона для принятия командования лично. Поэтому я решил закрепить за собой этот пункт и не оставлять противника у себя в тылу.

13-го числа Макферсон двинулся к Клинтону, уничтожил железную дорогу и телеграф и захватил важные депеши от генерала Пембертона генералу Греггу, который командовал днем ранее в сражении при Рэймонде. Шерман выдвинулся на параллельную позицию по дороге от Миссисипи-Спрингс на Джексон; Маклернанд двинулся к пункту близ Рэймонда.

На следующий день Шерман и Макферсон двинули все свои силы в сторону Джексона. Всю предшествующую ночь лил проливной дождь, продолжавшийся примерно до полудня этого дня, из-за чего дороги сначала стали скользкими, а затем превратились в грязевое месиво; несмотря на это, войска прошли около четырнадцати миль в отличном строю, без отставших и в самом бодром расположении духа, и около 12 часов дня вступили в бой с противником возле Джексона. Маклернанд занимал Клинтон одной дивизией, Миссисипи-Спрингс — другой, Рэймонд — третьей, а его четвертая дивизия и дивизия Блэр из состава корпуса Шермана вместе с обозом все еще находились в тылу близ Нью-Оберна, в то время как Макартур с одной бригадой своей дивизии из корпуса Макферсона двигался к Рэймонда по дороге на Ютику. Не было намерений продвигать эти силы ближе к Джексону, они должны были находиться на позиции, откуда в случае более упорного сопротивления в Джексоне, чем казалось обоснованным ожидать, смогли бы оказать поддержку.

Противник вывел основную часть своих сил на дорогу на Клинтон и вступил в бой с корпусом Макферсона примерно в двух с половиной милях от города. Небольшой отряд артиллерии и пехоты занял сильную позицию перед фронтом Шермана примерно на таком же удалении. Решительным наступлением наших стрелков последние были вскоре загнаны в свои стрелковые ячейки прямо на окраине города. Выяснить силы противника на этом участке линии вовремя для оправдания немедленного штурма не представлялось возможным; следовательно, две дивизии Макферсона вступили в бой с главными силами мятежного гарнизона в Джексоне без иной помощи, кроме моральной поддержки, обеспеченной знанием противником наличия сил на южной стороне города и тех немногих пехотинцев и артиллеристов неприятеля, которые были размещены там для создания помех продвижению Шермана. Шерман вскоре обнаружил слабость противника, направив разведывательный отряд на его правый фланг, что также заставило неприятеля отступить с этого участка своей линии. Однако несколько артиллеристов остались на своих местах и вели огонь по войскам Шермана до самого последнего момента, явно действуя по приказу с расчетом на то, что в конце концов они будут захвачены в плен. При вступлении в город выяснилось, что основные силы противника после тяжелого боя с корпусом Макферсона, длившегося более двух часов и завершившегося его тяжелым поражением, отступили на север. Его преследовали до наступления темноты, но уже без дополнительных потерь для него.

В тот вечер я узнал, что генерал Джонстон, как только убедился, что Джексон подвергнется нападению, отдал Пембертону категорический приказ выступить со стороны Виксберга и атаковать наш тыл. Воспользовавшись этой информацией, я немедленно отдал приказы Маклернанду и Блэру из состава корпуса Шермана развернуть свои войска в сторону Болтона с целью выхода к Эдвардс-Стейшну маршем по разным дорогам, сходящимся у Болтона. Эти войска были превосходно расположены для такого маневра. Макферсону было приказано рано утром 15-го числа возвратиться по дороге на Клинтон. Шерман был оставлен в Джексоне для уничтожения железных дорог, мостов, фабрик, мастерских, арсеналов и всего ценного для обеспечения жизнедеятельности противника. Это было выполнено самым результативным образом.

Во второй половине дня 15-го числа я направился на запад до Клинтона, через который корпус Макферсона прошел до позиций на расстоянии поддержки от дивизии Хови из корпуса Маклернанда, продвинувшейся в тот день по той же дороге на расстояние до полутора миль от Болтона. По прибытии в Клинтон в 16:45 я приказал Маклернанду на следующее утро рано двинуть свои силы в сторону Эдвардс-Стейшна маршем таким образом, чтобы нащупать противника в случае встречи с ним, но не ввязываться в генеральное сражение, если он не будет уверен в своей способности разгромить его, а также отдать приказ Блэру двигаться вместе с ним.

Около пяти часов утра 16-го числа в мой штаб привели двух человек — служащих Джексоно-Виксбергской железной дороги, которые пробрались через армию Пембертона прошлой ночью. Они сообщили, что силы Пембертона состоят примерно из восьмидесяти полков с десятью артиллерийскими батареями, и что общая численность этих сил оценивалась противником примерно в двадцать пять тысяч человек. От них я также узнал о занимаемых противником позициях и его намерении атаковать наш тыл. Я намеревался оставить одну дивизию корпуса Шермана в Джексоне еще на один день, но эта информация заставила меня немедленно подтянуть все его силы, в связи с чем в 5:30 утра я отправил ему депешу с предписанием двигаться со всей возможной скоростью до соединения с главными силами у Болтона. Моя депеша дошла до него в 7:10 утра, и его передовая дивизия выступила в течение часа с того момента. Одновременно депеша была отправлена Блэру с требованием со всей возможной поспешностью вести свою дивизию в направлении Эдвардс-Стейшна. Маклернанду было поручено установить связь между Блэром и Остерхаусом из его собственного корпуса и поддерживать ее, направив первого на поддержку последнего. Макферсону было приказано в 5:45 утра выдвинуться вперед для соединения с Маклернандом, а подполковник Вилсон из моего штаба был направлен вперед для передачи полученной информации и с устными инструкциями Маклернанду относительно маневра его сил. Рано утром я убыл к передовым частям и по прибытии к пересечению Виксберго-Джексонской железной дороги с дорогой из Рэймонда в Болтон обнаружил передовой отряд Макферсона и его пионерный отряд за восстановлением моста на первой дороге, разрушенного кавалерией дивизии Остерхауса, вошедшей в Болтон накануне вечером. Колонна дивизии Хови остановилась и преградила дорогу для дальнейшего продвижения по виксбергской дороге. Я приказал всем квартирмейстерам и начальникам обозов отвести упряжки в сторону и освободить место для прохода войск. Макферсон был подведен по этой дороге. Проследовав вперед, я обнаружил дивизию Хови из тринадцатого армейского корпуса в остановившемся положении, причем наши стрелки и пикеты противника находились близко друг к другу. Хови выстраивал свои войска в боевые порядки, готовые к бою, и мог завязать сражение в любой момент. Противник занял очень сильную позицию на узкой гряде, причем его левый фланг упирался в высоты, где дорога делает крутой поворот налево при приближении к Виксбергу. Вершина гряды и крутой склон холма слева от дороги покрыты густым лесом и подлеском. Справа от дороги лесной массив на небольшом расстоянии спускается по склону вниз, а затем переходит в возделанные поля на пологом склоне и в долину, простирающуюся на значительное расстояние. По дороге, в лесистом овраге и на склоне холма дивизия Хови была развернута для атаки. Две дивизии Макферсона — все его силы, находившиеся с ним на марше от Милликенс-Бенда (до прибытия бригады Рэнсома в тот же день после боя), — были выдвинуты вправо от дороги в собственном смысле этого слова, в тыл противника. Но я не разрешал нашим войскам начинать атаку до получения известий от Маклернанда, который наступал с четырьмя дивизиями: две из них двигались по дороге, пересекающей джексонскую дорогу примерно в одной миле от места расположения вышеупомянутых войск и примерно в центре линии противника; две другие дивизии — по дороге, лежащей еще севернее на примерно таком же расстоянии.

Я вскоре получил известия от Маклернанда через членов его штаба и моих собственных, отправленных к нему рано утром, и выяснил, что по кратчайшему практическому маршруту связи он находился в двух с половиной милях. Я несколько раз подряд отправлял ему сообщения с требованием продвигаться со всей быстротой. Между стрелками Хови и передовыми частями мятежников шли непрекращающиеся перестрелки, которые к 11 часам переросли в сражение. Некоторое время эта дивизия принимала на себя всю тяжесть столкновения, но, обнаружив, что противник слишком силен для нее, по настоянию Хови я направил сначала одну, а затем вторую бригаду из дивизии Крокера ей на подкрепление. Все это время дивизия Логана вела действия на левом фланге и в тылу противника, что удивительным образом ослабило натиск неприятеля на его фронте. Противостоявшие нам войска явно значительно превосходили нас численностью. Ожидая с минуты на минуту Маклернанда с четырьмя дивизиями, включая дивизию Блэра, я ни секунды не сомневался в исходе. Однако он прибыл лишь тогда, когда противник после многочасового ожесточенного боя был изгнан с поля боя с тяжелыми потерями убитыми, ранеными и пленными, а также потерей ряда артиллерийских орудий. Позже выяснилось, что виксбергская дорога, пройдя по гряде в южном направлении около одной мили до пересечения с одной из рэймондских дорог, поворачивает почти на запад, спускается с холма и пересекает долину, в которой Логан действовал в тылу противника. Одна бригада дивизии Логана, не ведая об этом важном факте, прорвалась почти к этой дороге и заставила противника отступить во избежание окружения. Как бы то ни было, помимо захваченных пленных была отрезана большая часть его артиллерии и дивизия Лоринг из состава его армии. По требованию Хови о новых подкреплениях, поступившему как раз перед началом бегства противника, я приказал Макферсону перебросить доступные войска левым флангом вокруг фронта противника. Подоспевший Логан сказал мне, что если Хови предпримет еще один бросок на противника, он сможет подойти с занимаемой им позиции и захватить большую часть их сил. Я немедленно поскакал вперед и обнаружил, что войска, столь доблестно сражавшиеся в течение стольких часов, отведены со своих передовых позиций и наполняют патронные сумки. Я приказал им проявить максимальную расторопность и как можно скорее продвигаться вперед, разъяснив им расположение дивизии Логана. Продвигаясь еще дальше вперед в ожидании увидеть противника с каждой секундой и достигнув его бывшей линии, я обнаружил, что он отступает. Прибыв к рэймондской дороге, я увидел слева от себя на следующей гряде колонну войск, оказавшуюся дивизией Карра вместе с самим Маклернандом; а слева от Карра вскоре появилась дивизия Остерхауса с далеко выдвинутыми вперед стрелками. Я передал Остерхаусу, что противник отступает по всей линии, и приказал ему наступать со всей поспешностью. Ситуация вскоре разъяснилась, после чего я приказал Карру преследовать неприятеля со всей скоростью до реки Блек и переправиться через нее, если удастся, а Остерхаусу — следовать за ним. Некоторые части Макферсона уже вышли на дорогу впереди, но, промаршировав и сражаясь с противником весь день, они устали и уступили дорогу Карру, который продолжил преследование после наступления темноты, захватив железнодорожный состав с продовольствием, военным имуществом и другим имуществом.

Задержка в продвижении войск, находившихся непосредственно при Маклернанде, несомненно, была вызвана тем, что противник выставил артиллерию и пехоту на позиции, где из-за особенностей местности и густоты леса невозможно было определить его численность. Как бы то ни было, сражение при Чемпионс-Хилл или Бейкерс-Крик велось главным образом силами дивизии Хови из корпуса Маклернанда, а также дивизий Логана и Куинби (последней командовал бригадный генерал М. М. Крокер) из корпуса Макферсона.

Бригада Рэнсома из состава корпуса Макферсона прибыла на поле, где развернулось главное сражение, сразу после того, как противник начал свое отступление.

Шерману в Болтон было отправлено сообщение об исходе дневного сражения с указанием повернуть свой корпус в направлении Бриджпорта, а Блэру — присоединиться к нему в этом последнем пункте.

На рассвете 17-го числа преследование возобновилось, причем авангард составлял корпус Маклернанда. Противник был обнаружен крепко укрепившимся по обеим сторонам реки Блек. В этом месте у реки Блек обрывы подступали к урезу воды на западном берегу. На восточном берегу находится открытая возделанная низина шириной почти в милю, окруженная старицей со стоячей водой глубиной от двух до трех футов и шириной от десяти до двадцати футов, тянущейся от реки выше железной дороги до реки ниже ее. Следуя по внутреннему контуру этой старицы, противник возвел стрелковые ячейки, причем старица служила рвом с внешней стороны непосредственно перед ними. Дивизия Карра занимала правый фланг при обложении этого пункта, а бригада Лоллера — правый фланг его дивизии. После нескольких часов перестрелки Лоллер обнаружил, что, переместив часть своей бригады под прикрытием речного берега, он сможет занять позицию, с которой этот пункт можно успешно штурмовать, и в соответствии с этим отдал приказ об атаке. Несмотря на ровную местность, которую части его войск пришлось преодолевать без укрытия, и серьезное препятствие в виде рва перед укреплениями противника, атака была проведена доблестно и успешно, и за несколько минут весь гарнизон вместе с семнадцатью артиллерийскими орудиями стал трофеем этого блестящего и дерзкого маневра. Противник на западном берегу реки немедленно поджег железнодорожный мост и отступил, отрезав тем самым любые шансы на спасение для любой части своих сил, оставшихся на восточном берегу.

Шерман к этому времени достиг Бриджпорта на реке Блек выше по течению. Единственный понтонный парк экспедиции находился при нем. К утра 18-го числа он переправился через реку и был готов к маршу на Уолнат-Хиллс. Маклернанд и Макферсон за ночь построили наплавные мосты и подготовили их для переправы своих сил к 8 часам утра 18-го числа.

Марш был начат Шерманом в ранний час по бриджпорт-виксбергской дороге с поворотом направо на расстоянии трех с половиной миль от Виксберга для овладения Уолнат-Хиллс и рекой Язу. Это было успешно выполнено до наступления ночи 18-го числа. Макферсон переправился через реку Блек выше джексонской дороги и вышел на ту же дорогу, что и Шерман, но в его тылу. Он прибыл после наступления темноты передовыми частями туда, где Шерман поворачивал направо. Маклернанд двигался по джексонско-виксбергской дороге до Маунт-Олбанса и там повернул налево для выхода на дорогу на Болдвинс-Берри. При таком размещении три армейских корпуса перекрыли всю территорию, какую позволяла их численность, и к утру 19-го числа блокада Виксберга была осуществлена настолько полно, насколько это было возможно для имевшихся в моем распоряжении сил.

В течение дня велась непрерывная перестрелка, и я не оставлял надежды взять штурмом укрепления противника. Полагаясь на деморализацию неприятеля вследствие неоднократных поражений вне Виксберга, я приказал провести всеобщий штурм в 14:00 этого дня.

Пятнадцатый армейский корпус, прибывший перед укреплениями противника вовремя 18-го числа для занятия хорошей позиции, получил возможность предпринять энергичный штурм. Тринадцатый и семнадцатый корпуса добились лишь того, что заняли передовые позиции, укрытые от огня противника. 20-е и 21-е числа были потрачены на отладку связи со снабженческими базами. Большинство войск маршировало и вело бои в течение двадцати дней, имея в среднем около пятидневных пайков, полученных из продовольственного отдела. Хотя до этого времени они не страдали от нехватки продовольствия, отсутствие хлеба к остальным пайкам стало сильно ощущаться. 21-го числа, когда мои приготовления по заготовке снабжения всех видов были завершены, я решил предпринять еще одну попытку овладеть Виксбергом штурмом. Было много причин, определивших принятие мной такого решения. Я полагал, что штурм с позиций, занятых к тому времени, может быть проведен успешно. Было известно, что Джонстон находится в Кантоне с силами, увезенными им из Джексона, подкрепленными другими частями с востока, и что ежедневно к нему прибывают новые подразделения. С имевшимися у меня силами он вскоре получил бы возможность атаковать меня с тыла и, возможно, преуспел бы в деблокаде города. Обладание Виксбергом в тот момент позволило бы мне повернуться против Джонстона, изгнать его из штата и овладеть всеми железными дорогами и практическими военными дорогами, надежно обеспечив тем самым за нами всю территорию к западу от Томбигби, и все это до того, как сезон зайдет слишком далеко для ведения боевых кампаний в этих широтах. Я избавил бы правительство от отправки крупных подкреплений, столь необходимых в других местах; и, наконец, сами войска горели нетерпением овладеть Виксбергом и не работали бы в траншеях с прежним усердием, считая это ненужным, как они это делали после неудачи со штурмом укреплений противника. Соответственно, 21-го числа были отданы приказы о всеобщем штурме всей линии, который должен был начаться в 11 часов утра 22-го числа. Все командиры корпусов сверили свое время с моим, чтобы между ними не было расхождений при начале штурмового маневра. Ровно в назначенное час три армейского корпуса, находившиеся перед укреплениями противника, начали штурм. Я занял командный пункт вблизи фронта Макферсона, откуда мог видеть все наступающие колонны из его корпуса и часть сил каждого из корпусов Шермана и Маклернанда. Части соединений каждого из них преуспели в водружении своих знамен на внешних склонах бастионов противника и удерживали их там до наступления темноты. Каждый корпус имел гораздо больше людей, чем реально могло быть задействовано в штурме на том пространстве, которое лежало между ними и противником. Дополнительные силы могли пригодиться лишь в случае прорыва линии противника или при отражении вылазки. Штурм со стороны всех войск был предельно доблестным, но позиция противника была слишком сильной — как природным, так и искусственным образом, — чтобы ее можно было взять таким способом. На каждом штурмуемом участке и на всех них одновременно противник смог задействовать все силы, которые могли укрыться за его укреплениями. Штурм, с сожалением должен отметить, завершился неудачей с большими потерями с нашей стороны убитыми и ранеными, но без подрыва уверенности войск в их способность добиться окончательного успеха.

Ни один из отрядов не смог прорваться ни в одно из укреплений противника, за исключением сержанта Гриффита из 21-го полка волонтеров Айовы и примерно одиннадцати рядовых того же полка. Из них не вернулся никто, кроме сержанта и, возможно, одного человека. Укрепление, в которое он проник, в силу своего расположения не могло дать нам никаких практических преимуществ, если бы одновременно с этим не были захвачены и удержаны другие укрепления справа и слева от него.

Около 12 часов дня я получил донесение от Макклернанда о том, что он подвергается сильному натиску на нескольких направлениях. В ответ я приказал ему усилить участки, испытывающие наибольшее давление, за счет имевшихся у него войск, которые не участвовали в бою. Затем я объехал позиции Шермана и только добрался туда, как получил второе донесение от Макклернанда, в котором он прямо и недвусмысленно заявлял, что захватил и до сих пор удерживает два форта противника; что над ними развевается американский флаг, и с просьбой поручить Шерману и Макферсону совершить демонстративный маневр в его пользу. Это донесение я показал Шерману, который немедленно отдал приказ возобновить штурм на своем участке. Я также отправил гонца к Макклернанду с приказом подтянуть Макартура ему на помощь и немедленно направился к позиции, которую только что покинул на линии Макферсона, чтобы передать ему полученные из этого последнего донесения Макклернанда сведения, дабы он мог провести запрошенный маневр. Не доходя до Макферсона, я встретил гонца с третьим донесением от Макклернанда, текст которого приводится ниже:

Штаб 13-го армейского корпуса, в полевых условиях близ Викссберга, Миссисипи, 22 мая 1863 г. Маг.-ген. У. С. Гранту.





Генерал: Мы захватили окопы противника на нескольких участках, но остановлены. Я отправил вестового Макартуру с просьбой усилить меня, если он сможет. Не лучше ли сосредоточить весь его отряд или его часть на этом участке?

Джон А. Макклернанд, генерал-майор, командующий.


P. S. Я получил ваше донесение, мои войска полностью задействованы, и я не могу отвести никого для усиления остальных.

Макклернанд.

Позиция, занимаемая мной в течение большей части времени штурма, давала мне лучшие возможности видеть происходящее перед фронтом тринадцатого армейского корпуса, чем, как я полагал, мог иметь его командующий. Я не видел ни захвата им фортов, ни необходимости в подкреплениях, о чем говорилось в его донесениях до того момента, как я покинул позицию — а это было между 12 часами дня и 1 часу ночи, и я выражал сомнения в их правильности, которые факты впоследствии, увы, слишком поздно, подтвердили. В то время я не мог не считаться с его неоднократными заявлениями, поскольку они вполне могли оказаться правдой; и чтобы не упустить ни малейшей возможности захватить оплот противника по моей вине, я приказал дивизии Куинби, которая представляла собой весь корпус Макферсона, присутствовавший тогда в составе четырех бригад, поступить в распоряжение Макклернанда и уведомил его об этом приказе. Я показал его донесения Макферсону, как и Шерману, чтобы убедить его в необходимости активного демонстративного маневра с их стороны, чтобы сковать на своих фронтах как можно больше сил противника. Маневр был выполнен быстро и энергично и привел к увеличению нашего списка погибших ровно на пятьдесят процентов, не улучшив нашей позиции и не дав нам иных преимуществ.

Около 3 часов 50 минут пополудни я получил четвертое донесение Макклернанда следующего содержания:

Штаб 13-го армейского корпуса, 22 мая 1863 г. Маг.-ген. У. С. Гранту, Департамент Теннесси.





Генерал: Я получил ваше донесение относительно дивизии генерала Куинби и дивизии генерала Макартура. Как только они прибудут, я буду теснить противника со всей возможной быстротой и не сомневаюсь, что пробью себе дорогу. Я не потерял ни одной позиции. Мои люди находятся в двух фортах противника, но они находятся под обстрелом стрелковых ячеек с тыла. Было захвачено несколько пленных, которые намекают на то, что тыл силен. В данный момент я нахожусь под сильным давлением.

Джон А. Макклернанд, генерал-майор, командующий.


Штурм этого дня доказал качества солдат этой армии. Несмотря на неполный успех и тяжелые потери, не было ни ропота, ни жалоб, ни отступления, ни иных признаков деморализации.

После неудачи 22-го числа я решил начать правильную осаду. Войска, теперь полностью осознавшие необходимость этого, работали усердно и бодро. Работа продвигалась быстро и удовлетворительно вплоть до 3 июля, когда все было готово к финальному штурму.

В начале ощущался большой недостаток офицеров инженерных войск, но под умелым руководством капитана Ф. Э. Прайма из инженерного корпуса, подполковника Вилсона из моего штаба и капитана К. Б. Комстока из инженерного корпуса, который присоединился к этому отряду во время осады, был приобретен такой практический опыт, который позволил бы любой дивизии этой армии в дальнейшем вести осаду с немалым мастерством в отсутствие кадровых офицеров-инженеров.

Во второй половине дня 3 июля было получено письмо от генерал-лейтенанта Пембертона, командующего конфедеративными силами в Викссберге, с предложением о перемирии и назначении комиссаров для выработки условий капитуляции этого пункта. Переписка, копии которой прилагаются к настоящему отчету, завершилась сдачей города и гарнизона Викссберга в 10 часов утра 4 июля 1863 года на следующих условиях: весь гарнизон, офицеры и рядовые, должны были дать подписке о невыступлении против Соединенных Штатов до тех пор, пока не будут обменяны надлежащими властями; офицерам и рядовым выдается расписка о подписке, подписанная ими лично; офицерам разрешается оставить личное оружие и личный багаж, а полевым, штабным и кавалерийским офицерам — по одной лошади; рядовому и сержантскому составу разрешается оставить всю свою одежду, но никакое другое имущество; пайки из их собственных запасов в количестве, достаточном для того, чтобы хватить за нашими линиями; необходимые кухонные принадлежности для приготовления пищи; и тридцать повозок для перевозки предметов, которые трудно перенести. Эти условия я счел более выгодными для правительства, чем безоговорочная капитуляция. Это избавило нас от необходимости транспортировать их на север, что в то время было бы весьма затруднительно из-за ограниченного количества имеющегося речного транспорта, а также от расходов на их содержание. Это освободило нашу армию для действий против Джонстона, угрожавшего нам со стороны Джексона, а наш речной транспорт — для использования при переброске войск в любой пункт, которого могут потребовать обстоятельства службы.

Считаю уместным заявить здесь, чтобы переписка была понятна в полной мере, что после моего ответа на письмо генерала Пембертона от утра 3-го числа у нас состоялась личная встреча по вопросу капитуляции.

Подробности и инциденты осады будут содержаться в донесениях командиров дивизий и корпусов, которые будут отправлены сразу же по их получении.

Во время осады я выдвинул вперед, в дополнение к дивизии Лаумана и четырем полкам, ранее приказанным из Мемфиса, дивизии Смита и Кимбалла шестнадцатого армейского корпуса и назначил генерал-майора К. К. Уошбёрна командовать ими. 11 июня прибыла дивизия генерал-майора Ф. Дж. Херрона из Департамента Миссури; а 14-го прибыли две дивизии девятого армейского корпуса под командованием генерал-майора Дж. Г. Парка. Это увеличение моих сил позволило мне максимально полно осуществить блокаду и в то же время оставило мне крупный резерв для наблюдения за передвижениями Джонстона. Дивизия Херрона заняла позицию на крайнем юге города, а дивизия Лаумана была размещена между Херроном и Макклернандом. Дивизии Смита и Кимбалла и корпус Парка были отправлены к Хейнс-Блафф. Это место я укрепил с суши и принял все меры для противодействия крупным силам. Джонстон перешел реку Биг-Блек частью своих сил, и все указывало на то, что он предпримет нападение примерно 25 июня. Поскольку наша позиция перед Викссбергом была укреплена против вылазки противника столь же прочно, сколь его укрепления были укреплены против штурма, я назначил генерал-майора Шермана командующим всеми войсками, предназначенными для слежения за Джонстоном. Силы, предназначенные для действий против Джонстона, в дополнение к тем, что находились в Хейнс-Блаффе, включали по одной дивизии из тринадцатого, пятнадцатого и семнадцатого армейских корпусов, а также дивизию Лаумана. Однако Джонстон не атаковал, и я решил напасть на него в тот самый момент, когда Викссберг окажется в наших руках; соответственно, я уведомил Шермана, что 6-го числа на рассвете я снова предприму штурм Викссберга, и велел ему подготовить все виды припасов, чтобы выступить по получении приказаний в случае успешного исхода штурма. Его приготовления были сделаны незамедлительно, и когда город капитулировал 4-го числа, на два дня раньше назначенного мной для атаки срока, Шерман оказался готов и немедленно выступил с силами, усиленными остатками тринадцатого и пятнадцатого армейских корпусов, и в настоящее время осаждает Джексон, где Джонстон занял оборону.

В марше от Бруинсберга до Викссберга, продолжавшемся двадцать дней, до того как удалось получить припасы из правительственных складов, было выдано пайков всего на пять дней, причем три дня из них были взяты в вещевых мешках на старте и вскоре были исчерпаны. Все остальное продовольствие добывалось в той местности, через которую мы проходили. Поход начался без повозок, за исключением тех, которые удалось раздобыть в окрестностях. Эта местность была в изобилии снабжена кукурузой, беконом, говядиной и бараниной. Войска отличались отличным здоровьем, и еще ни одна армия не выглядела бодрее и не чувствовала себя увереннее в успехе.

В соответствии с предварительными инструкциями генерал-майор С. А. Хёрлбат отправил полковника (ныне бригадного генерала) Б. Х. Грирсона с кавалерийским отрядом из Ла-Грейнджа, штат Теннесси, для совершения рейда по центральной части штата Миссисипи с целью уничтожения железных дорог и другого государственного имущества для отвлечения внимания в пользу армии, наступающей на Викссберг. 17 апреля эта экспедиция выступила и 2 мая прибыла в Батон-Руж, с успехом пройдя весь штат Миссисипи. Рейд был проведен умело и делает большую честь полковнику Грирсону и всем его подчиненным. Внимание, уделенное этому рейду южной прессой, подтверждает нашу оценку его важности. Это был один из самых блестящих кавалерийских подвигов войны, который войдет в историю как пример для подражания. Отчет полковника Грирсона прилагается к настоящему документу.

Я не могу завершить этот отчет без выражения признательности за мою удачу оказаться во взаимодействии с морским офицером, который оказывает каждому шагу, кажущемуся полезным для интересов и успеха нашего оружия, горячую и энергичную поддержку. Адмирал Портер и весьма эффективные офицеры под его началом всегда демонстрировали величайшую готовность к взаимодействию, независимо от того, что нужно было сделать и на какой риск предстояло пойти их людям или кораблям. Без этой быстрой и искренней поддержки мои маневры были бы весьма затруднены, если не полностью сорваны.

Капитан Дж. У. Шёрк, командовавший монитором «Таскамбия», был особенно активен и заслуживает высшей похвалы за свое личное внимание к ремонту повреждений, нанесенных нашим транспортам викссбергскими батареями.

Результатом этой кампании стали разгром противника в пяти сражениях за пределами Викссберга; занятие Джексона, столицы штата Миссисипи; взятие Викссберга, его гарнизона и военных припасов; потеря для противника тридцати семи тысяч (37 000) пленных, среди которых было пятнадцать генералов; по меньшей мере десять тысяч человек убитыми и ранеными, причем среди убитых — генералы Трейси, Тилгман и Грин; а также сотни и, возможно, тысячи отставших, которых никогда не удастся собрать и реорганизовать. В наши руки попали вооружение и военные припасы для армии численностью в шестьдесят тысяч человек, а также огромное количество другого государственного имущества, состоящего из железных дорог, локомотивов, вагонов, пароходов, хлопка и т. д., причем многое было уничтожено, чтобы не допустить его захвата нами.

Наши потери в серии сражений можно суммировать следующим образом:









	 
	Killed.
	Wounded.
	Missing.



	 



	Port Gibson
	130
	718
	5



	Fourteen Mile creek (skirmish)
	4
	24
	—



	Raymond
	69
	341
	32



	Jackson
	40
	240
	6



	Champion's Hill
	426
	1842
	189



	Big Black railroad bridge
	29
	242
	2



	Vicksburg
	545
	3688
	303




Многие из раненых были лишь легко ранены и продолжали нести службу; многим другим потребовалось всего несколько дней или недель для выздоровления. Лишь половина раненых оказалась выведена из строя окончательно.

Мой личный штаб и начальники департаментов во всех случаях оказывали оперативные и эффективные услуги.

Во всех предыдущих отчетах я упустил из виду роту А 4-го кавалерийского полка волонтеров Иллинойса под командованием капитана С. Д. Осбанда. Эта рота несет службу в качестве моего эскорта с ноября 1861 года и во всех сражениях, в которых я участвовал с того времени, оказывала ценную помощь, привлекая всеобщее внимание своим примерным поведением, воинской выправкой и исполнительностью. Было бы не преувеличением достоинств этой роты сказать, что многие из ее бойцов с честью заняли бы любую должность в кавалерийском полку.

За блестящие достижения, описанные в этом отчете, Армия Теннесси, их товарищи из Девятого армейского корпуса, дивизия Херрона из Армии Фронтира и взаимодействующий с ними военно-морской флот заслуживают высших почестей, которые их страна может им присудить.

Имею честь быть, полковник, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. Грант, генерал-майор армии Соединенных Штатов, командующий.







Генерал Пембертон — генералу Гранту.

Штаб, Викссберг, 3 июля 1863 г. Маг.-ген. У. С. Гранту, командующему силами Соединенных Штатов под Викссбергом.





Генерал: Имею честь предложить вам перемирие на — часов с целью выработки условий капитуляции Викссберга. Для этого, если вы не возражаете, я назначу трех комиссаров, которые встретятся с таким же числом лиц, названных вами, в таком месте и в такой час сегодня, которые вы сочтете удобными.

Я делаю это предложение, чтобы избежать дальнейшего кровопролития, которое в противном случае неизбежно приобретет ужасающие масштабы, чувствуя себя вполне способным удерживать свою позицию еще в течение неопределенного времени.

Это послание будет передано вам под парламентским флагом генерал-майором Дж. С. Боуэном.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Дж. К. Пембертон, генерал-лейтенант.








Генерал Грант — генералу Пембертону.

Штаб, Департамент Теннесси, в полевых условиях, близ Викссберга, Миссисипи, 3 июля 1863 г. Генерал-лейтенанту Дж. К. Пембертону, командующему силами конфедератов, Викссберг, Миссисипи.





Генерал: Ваша записка от сегодняшнего числа только что получена; в ней предлагается перемирие на несколько часов с целью выработки условий капитуляции через назначаемых комиссаров и т. д.

Бесполезное кровопролитие, прекращение которого вы предлагаете таким путем, может быть остановлено в любой момент по вашему выбору посредством безоговорочной капитуляции города и гарнизона. Люди, проявившие столько стойкости и мужества, сколько их сейчас в Викссберге, всегда будут вызывать уважение у всех противников, и я могу заверить вас, что к ним будут относиться со всем уважением, подобающим военнопленным.

Я не поддерживаю предложение о назначении комиссаров для выработки условий капитуляции, поскольку у меня нет иных условий, кроме указанных выше.

Я, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. Грант, генерал-майор.







Генерал Грант — генералу Пембертону.

Штаб, Департамент Теннесси, близ Викссберга, Миссисипи, 3 июля 1863 г. Генерал-лейтенанту Дж. К. Пембертону, командующему силами конфедератов, Викссберг, Миссисипи.





Генерал: В соответствии с договоренностью этого дня я представляю следующее предложение о сдаче города Викссберга, государственных складов и т. д. Как только вы примете предложенные условия, я выведу одну дивизию в качестве караула и займу город в 8 часов утра завтрашнего дня. Как только будут составлены списки и подписаны расписки о подписке офицерами и рядовыми, вам будет разрешено выйти из наших линий, причем офицеры возьмут с собой свое личное оружие и одежду, а полевые, штабные и кавалерийские офицеры — по одной лошади. Рядовому и сержантскому составу будет разрешено оставить всю свою одежду, но никакое другое имущество. Если эти условия будут приняты, вы можете взять из имеющихся у вас запасов любое количество пайков, какое сочтете необходимым, а также необходимые кухонные принадлежности для их приготовления. Также разрешается использовать тридцать повозок, причем упряжка из двух лошадей или мулов считается за одну, для перевозки предметов, которые нельзя взять с собой.

Те же условия будут предоставлены всем больным и раненым офицерам и солдатам по мере того, как они станут способны к передвижению.

Однако расписки о подписке для последних должны быть подписаны в присутствии офицеров, уполномоченных подписывать списки пленных.

Я, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, У. С. Грант, генерал-майор.








Генерал Пембертон — генералу Гранту.

Штаб, Викссберг, 3 июля 1863 г. Маг.-ген. У. С. Гранту, командующему силами Соединенных Штатов под Викссбергом.





Генерал: Имею честь подтвердить получение вашего послания от сегодняшнего числа, в котором предлагаются условия капитуляции для этого гарнизона и гарнизонного пункта.

В основном ваши условия приняты; но, отдавая должное чести и духу моих войск, проявленным при защите Викссберга, я должен представить следующие поправки, принятие которых вами закрепит наше соглашение окончательно.

Завтра в 10 часов утра я предлагаю эвакуировать укрепления в Викссберге и его окрестностях и сдать город и находящийся под моим командованием гарнизон, выйдя со своими знаменами и оружием и сложив его перед моими нынешними линиями, после чего вы займете позиции.

Офицерам разрешается сохранить личное оружие и личное имущество, а права и собственность граждан должны уважаться.

Я, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, Дж. К. Пембертон, генерал-лейтенант.








Генерал Грант — генералу Пембертону.

Штаб, Департамент Теннесси, под Викссбергом, 4 июля 1863 г. Генерал-лейтенанту Дж. К. Пембертону, командующему силами конфедератов, Викссберг, Миссисипи.





Генерал: Имею честь подтвердить получение вашего послания от 3 июля. Предложенная вами поправка не может быть принята полностью. Необходимо будет обеспечить каждого офицера и рядового распиской о подписке, подписанной им лично, что вместе с составлением списков пленных неизбежно потребует некоторого времени. С другой стороны, я не могу делать никаких оговорок относительно обращения с гражданами и их частной собственностью. Хотя я не намерен причинять им излишних неудобств или убытков, я не могу согласиться связать себя какими-либо ограничениями посредством оговорок. Имущество, которое офицерам будет разрешено взять с собой, останется таким же, как было указано в моем предложении вчера вечером; то есть офицерам разрешается взять личный багаж и личное оружие, а конным офицерам — по одной лошади.

Если под вашим предложением вы имеете в виду, что каждая бригада должна маршировать к фронту занимаемых ею в настоящее время позиций и сложить оружие в 10 часов утра, а затем вернуться внутрь линий и оставаться там в качестве пленных до надлежащего оформления подписки о невыступлении, я не буду возражать против этого.

Если к 9 часам утра не поступит уведомления о принятии вами моих условий, я буду считать их отвергнутыми и поступлю соответствующим образом.

Если эти условия будут приняты, вдоль ваших линий следует вывесить белые флаги, чтобы те из моих войск, которым не было сообщено об этом, не открыли огонь по вашим людям.

Я, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, У. С. Грант, генерал-майор.








Генерал Пембертон — генералу Гранту.

Штаб, Викссберг, 4 июля 1863 г. Маг.-ген. У. С. Гранту, командующему силами Соединенных Штатов под Викссбергом.





Генерал: Имею честь подтвердить получение вашего послания от сегодняшнего числа и в ответ сообщить, что предложенные вами условия приняты.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга, Дж. К. Пембертон, генерал-лейтенант.








Генерал Грант — помощнику генерал-адъютанта.

Штаб, Военный дивизион Миссисипи, в полевых условиях, Чаттануга, Теннесси, 23 декабря 1863 г. Полковнику Дж. К. Келтону, помощнику генерал-адъютанта, Вашингтон, округ Колумбия.






Полковник: Во исполнение Общего приказа № 337 Военного министерства от 16 октября 1863 года в Вашингтоне, врученного мне военным министром в Луисвилле, штат Кентукки, 18-го числа того же месяца, я принял командование «Военным дивизионом Миссисипи», включающим департаменты Огайо, Камберленда и Теннесси, и передал по телеграфу приказ о вступлении в командование, а также упомянутый приказ Военного министерства генерал-майору А. Э. Бёрсайду в Ноксвилл и генерал-майору У. С. Роузкрансу в Чаттанугу. Мое решение отправить эти приказания в Чаттанугу по телеграфу до моего прибытия туда было вызвано информацией, предоставленной мне военным министром о трудностях, с которыми Армия Камберленда столкнулась при снабжении по длинной, гористой и почти непроходимой дороге от Стивенсона, Алабама, до Чаттануги, Теннесси, и его опасениями, что генерал Роузкранс отступит на северный берег реки Теннесси. Чтобы еще больше обезопасить себя от возможности осуществления опасений министра, я также телеграфировал генерал-майору Томасу 19 октября из Луисвилла с требованием удерживать Чаттанугу любой ценой и что я буду там как можно скорее. На что он ответил в тот же день: «Я буду удерживать город, пока мы не начнем голодать».

Направившись прямо в Чаттанугу, я прибыл туда 23 октября и обнаружил, что генерал Томас сразу же после назначения командующим Департаментом Камберленда приказал сосредоточить отряд генерал-майора Хукера в Бриджпорте для подготовки к обеспечению безопасности реки и главной гужевой дороги между этим местом и Браунс-Ферри, непосредственно ниже Лукаут-Маунтин. На следующее утро после моего прибытия в Чаттанугу в сопровождении Томаса и бригадного генерала В. Ф. Смита, главного инженера, я произвел рекогносцировку Браунс-Ферри и холмов на южном берегу реки, а также у устья долины Лукаут. После рекогносцировки был утвержден план, согласно которому Хукер должен был переправиться у Бриджпорта на южный берег реки со всеми силами, которые можно было высвободить с железной дороги, и двигаться по главной гужевой дороге через Уайтсайдс на Уохатчи в долину Лукаут. Генерал-майор Дж. М. Палмер должен был следовать единственным пригодным для движения маршрутом к северу от реки со своей позиции напротив Чаттануги до пункта на северном берегу реки Теннесси, напротив Уайтсайдс, и там переправиться на южный берег, чтобы удерживать дорогу, по которой прошел Хукер. Тем временем, пока противник не был осведомлен о наших намерениях, отряд под руководством бригадного генерала В. Ф. Смита, главного инженера, должен был переброситься через реку у Браунс-Ферри или вблизи нее, чтобы захватить гряду холмов у устья долины Лукаут, прикрывающую дорогу на Браунс-Ферри, о чем были отданы соответствующие приказы.

Было известно, что противник удерживает северный конец долины Лукаут силами одной бригады и дорогу, ведущую вокруг подножия горы от его главных лагерей в долине Чаттануга в долину Лукаут. Обладая этими преимуществами, ему было бы нетрудно сосредоточить достаточные силы, чтобы разбить или отбросить Хукера назад. Для исправления этого захват гряды холмов у устья долины Лукаут и прикрытие дороги на Браунс-Ферри считались важнейшей задачей. Это, путем использования понтонных мостов у Чаттануги и Браунс-Ферри, обеспечило бы нам по северному берегу реки через Мокасин-Пойнт более короткую линию для подкрепления наших войск в долине Лукаут, чем узкая и извилистая дорога вокруг подножия горы Лукаут-Маунтин, предоставленная противнику для подкрепления его сил.

Отряд, выделенный для этой экспедиции, состоял из четырех тысяч человек под командованием генерала Смита, главного инженера; тысяча восемьсот из них под началом бригадного генерала В. Б. Хейгена на шестидесяти понтонных лодках, в каждой из которых находилось по тридцать вооруженных людей, тихо проплыли ночью 27 октября мимо пикетов противника к подножию горы Лукаут-Маунтин, высадились на южном берегу реки у Браунс-Ферри, застигли врасплох размещенные там пикеты противника и захватили холмы, прикрывающие переправу, не потеряв ни одного человека убитым и имея лишь четырех или пяти раненых. Остальная часть отряда вместе с материалами для моста была переброшена по северному берегу реки через Мокасин-Пойнт к Браунс-Ферри, не привлекая внимания противника, и до наступления рассвета весь отряд был переправлен на южный берег реки; а почти неприступные высоты, поднимающиеся из долины Лукаут у ее выхода к реке и ниже устья ручья Лукаут-Крик, были обеспечены. К десяти часам утра через реку у Браунс-Ферри был наведен отличный понтонный мост, что обеспечило нам конечный пункт нужной дороги ближе к силам противника и более короткую линию для переброски войск в случае неизбежности боя. Наши войска заняли позиции, с которых их невозможно было выбить иначе как превосходящими силами, да и то лишь ценой тяжелых потерь для противника. Наша артиллерия была установлена на такие позиции, которые полностью контролировали дороги, ведущие из главных лагерей противника в долине Чаттануга в долину Лукаут.

28 октября Хукер вышел в долину Лукаут у Уохатчи по прямой дороге из Бриджпорта через Уайтсайдс на Чаттанугу с 11-м армейским корпусом под командованием генерал-майора Ховарда и дивизией Гири из 12-го армейского корпуса и приступил к занятию позиций для обороны дороги из Уайтсайдс, по которой он прошел, а также дороги, ведущей из Браунс-Ферри в Келлис-Ферри, выдвинув левый фланг корпуса Ховарда вперед к Браунс-Ферри. Дивизия, выступившая под командованием Палмера на Уайтсайдс, достигла пункта назначения и заняла позицию, предусмотренную первоначальным планом этого маневра. Три столь успешно выполненных маневра обеспечили нам две относительно хорошие линии для получения припасов от конечного пункта железной дороги в Бриджпорте, а именно: главную гужевую дорогу через Уайтсайдс, Уохатчи и Браунс-Ферри протяженностью всего двадцать восемь миль и дорогу через Келлис-Ферри и Браунс-Ферри, которая благодаря использованию речного пути от Бриджпорта до Келлис-Ферри сокращала гужевой путь всего до восьми миль.

До этого периода наши войска в Чаттануге были практически в блокаде: линии противника простирались от реки Теннесси выше Чаттануги до реки у точки горы Лукаут-Маунтин ниже Чаттануги и ниже нее, а южный берег реки был уставлен пикетами почти до Бриджпорта; его основные силы были укреплены в долине Чаттануга, у подножия и на хребте Миссионерский хребет и горе Лукаут-Маунтин, а одна бригада находилась в долине Лукаут. Правда, мы владели страной к северу от реки, но до любых припасов было от шестидесяти до семидесяти миль по самым непроходимым дорогам. Артиллерийские лошади и мулы были настолько истощены голодом, что на них нельзя было рассчитывать для перевозки чего-либо. Попытка отступления должна была осуществляться силами одних людей и с теми припасами, которые они могли унести. Отступление было бы почти стопроцентной гибелью, поскольку противник, занимавший позиции на расстоянии ружейного выстрела и возвышавшийся над самими нашими укреплениями, несомненно, преследовал бы наши отступающие войска. К тому моменту более десяти тысяч животных погибли при доставке половинных пайков войскам по длинному и утомительному маршруту от Стивенсона и Бриджпорта до Чаттануги через Уолдронс-Ридж. Они не смогли бы продержаться еще одну неделю.

Противник, очевидно, был полностью осведомлен о нашем положении в Чаттануге и о необходимости создания новой и более короткой линии для получения припасов, если мы хотели удержать нашу позицию; и он был настолько проникнут важностью недопущения нас к этим линиям, утраченным им в результате неожиданности и способом, о котором он и помыслить не мог, что ради их возвращения в первую же ночь по прибытии Хукера в долину часть сил Лонгстрита предприняла ночное нападение на часть войск Хукера (дивизию Гири 12-го корпуса). Однако эта атака провалилась, а корпус Ховарда, двигавшийся на помощь Гири и обнаруживший, что в нем нет необходимости, захватил оставшиеся высоты, удерживаемые противником к западу от ручья Лукаут-Крик. Это дало нам беспрепятственное владение описанной выше линией связи к югу от реки Теннесси.

Об этих операциях я не могу рассказать более подробно, так как подчиненные отчеты были отправлены в Вашингтон, минуя мои руки.

Благодаря использованию двух пароходов — один из которых был оставлен в Чаттануге противником и попал в наши руки, а второй был построен нами в Бриджпорте, — курсировавших между Бриджпортом и Келлис-Ферри, мы получили возможность доставлять припасы при гужевом пробеге всего в восемь миль. Однако пропускная способность железной дороги и пароходов была недостаточна для удовлетворения всех потребностей армии, но реального бедствия удалось избежать.

Узнав от разведчиков и дезертиров, что Брэгг отводит Лонгстрита с фронта и направляет его в сторону Ноксвилла, штат Теннесси, явно для нападения на Бёрсайда, и остро чувствуя необходимость какого-то маневра, который заставил бы его сохранить все свои силы и отозвать те, что он отвел, были отданы распоряжения о наступлении на Миссионерский хребет с целью его захвата и создания угрозы путям сообщения противника с Лонгстритом, о чем я сообщил Бёрсайду по телеграфу 7 ноября. Однако после тщательной рекогносцировки местности проведение этого маневра было сочтено совершенно невыполнимым до тех пор, пока Шерман не сможет подойти, из-за недостаточности наших сил и состояния находившихся тогда в Чаттануге животных, и я был вынужден пока оставить Бёрсайда противостоять превосходящим силам противника до прибытия Шермана с его людьми и средствами транспортировки. Тем временем велась рекогносцировка и разрабатывались планы операций. Шерману были отправлены донесения с сообщением о перемещении Лонгстрита и о необходимости его немедленного присутствия в Чаттануге. 14 ноября я направил Бёрсайду следующую телеграмму:

"Кому: генерал-майору А. Э. Бёрсайду.


"Ваше донесение и донесение Даны только что получены. Находясь на месте, вы можете лучше оценить, как противостоять нападению Лонгстрита, чем я могу указать. Судя по вашему положению, вам лучше сдать Кингстон в самый последний момент и сохранить наиболее плодородную часть ваших владений. Сейчас приняты все меры для переброски сил Шермана через реку непосредственно у устья ручья Чикамога и ниже него, как только они прибудут. Томас одновременно атакует на его левом фланге, и ожидается, что совместными усилиями удастся захватить Миссионерский хребет и оттуда направить силы на железнодорожную линию между Кливлендом и Далтоном. Хукер одновременно атакует и, если сможет, захватит гору Лукаут-Маунтин. Противник сейчас, похоже, выжидает нападения на свой левый фланг. Это играет нам на руку. В подтверждение этого передовая дивизия Шермана выступит маршем прямо из Уайтсайдс на Трентон. Остальная часть его сил пройдет по новой дороге, только что проложенной из Уайтсайдс в Келлис-Ферри, будучи таким образом скрытой от противника и оставляя ему уверенность в том, что все силы движутся вверх по долине Лукаут.

"Авангард Шермана только что добрался до Бриджпорта. Арьергард доберется туда только 16-го числа. Это отодвигает комбинированное движение на 19-е число как самый ранний день для его проведения в нужном виде.

"Сообщите мне, считаете ли вы возможным продержаться до этого времени. Мне трудно представить, что противник прорвется у Кингстона и устремится в Кентукки. Если же они это сделают, останется решать новую задачу.

"Томас приказал кавалерийской дивизии выдвинуться в район Спарты. Я выясню, выступили ли они, и сообщу вам. Посылать вам десять тысяч человек абсолютно исключено — не потому, что их нельзя выделить, а потому, что их невозможно будет прокормить даже после того, как они пройдут хотя бы один день пути к востоку отсюда.

"У. С. Грант, генерал-майор."


15-го числа, получив от главнокомандующего донесение от 14-го числа, касающееся положения Бёрсайда, опасности оставления им Восточного Теннесси, если не будет оказана немедленная помощь, и того страшного несчастья, каким такой исход обернется для нашего оружия; а также донесения от г-на К. А. Даны, помощника военного министра, и полковника Вилсона из моего штаба, отправленные по инициативе генерала Бёрсайда и более подробно информировавшие меня о положении дел в изложении самого Бёрсайда, я направил ему следующую телеграмму:

"Кому: Чаттануга, 15 ноября 1863 г. Генерал-майору А. Э. Бёрсайду.



"Я не знаю, как выразить вам необходимость удержания Восточного Теннесси в достаточно сильных выражениях. Судя по донесениям г-на Даны и полковника Вилсона, получается, что при наличии давления вы должны удерживать Ноксвилл и ту часть долины, которой вы неизбежно будете владеть, цепляясь за этот пункт. Если Лонгстрит перебросит все свои силы через Малую Теннесси, следует предпринять попытку перерезать его понтоны на этой реке, даже если это потребует пожертвования половиной кавалерии армии Огайо. Удерживая позиции и зажав Лонгстрита между Малой Теннесси и Ноксвиллом, нельзя позволить ему уйти с армией, способной на какие-либо действия этой зимой. Мне трудно представить необходимость отступления из Восточного Теннесси. Если бы я вообще пошел на это, то лишь после потери большей части армии, и тогда необходимость сама подсказала бы маршрут. Я не буду пытаться наметить линию отступления. Кингстон, судя по карте, представлялся мне более важным, чем любой другой пункт в Восточном Теннесси. Но при более внимательном рассмотрении я вижу, что его можно миновать, овладев Ноксвиллом и богатой долиной вокруг него и полностью проигнорировав то место. Я не считаю целесообразным сосредоточивать силы вблизи Малой Теннесси; попытка противостоять его форсированию грозит пленением, однако я бы изматывал его и препятствовал продвижению всеми возможными способами, помня о том, что Армия Огайо — не единственная армия, противостоящая дальнейшему продвижению противника.

"У. С. Грант, генерал-майор."


Предыдущие рекогносцировки местности напротив Чаттануги и к северу от реки Теннесси, простирающейся на восток до устья Северной Чикамоги, а также устья Южной Чикамоги и северного конца Миссионерского хребта — насколько это было возможно сделать с северного берега реки, не вызывая подозрений у противника, — выполненные сначала бригадным генералом В. Ф. Смитом, главным инженером, а затем Томасом, Шерманом и мной в компании с ним, показали наличие хороших дорог от Браунс-Ферри вверх по реке и за первой грядой холмов напротив Чаттануги вне поля зрения позиций противника. Войска, переходящие по мосту у Браунс-Ферри, могли быть замечены противником, и он мог оценить их численность, однако, не видя их дальнейшего передвижения в тылу этих холмов, он неизбежно затруднился бы понять, движутся ли они к Ноксвиллу или остаются на северном берегу реки для дальнейших операций у Чаттануги. Это также показало, что северный конец Миссионерского хребта охраняется недостаточно, а берега реки от устья ручья Южная Чикамога на запад до его главной линии перед Чаттанугой охраняются лишь небольшим кавалерийским пикетом. Это определило план операций, указанный в моей телеграмме Бёрсайду от 14-го числа.

После дальнейшего рассмотрения, поскольку главной целью было сосредоточить все возможные силы против одного конкретного пункта, а именно Миссионерского хребта, сходясь к его северному концу, было сочтено лучшим изменить первоначальный план в той его части, которая предусматривала атаку Хукера на гору Лукаут-Маунтин, что позволило бы нам задействовать корпус Ховарда из его состава для помощи в этой цели, и 18-го числа Томасу были отданы следующие инструкции:

"Кому: генерал-майору Дж. Х. Томасу.


"Следует принять все приготовления для нападения на позицию противника на Миссионерском хребте к субботе на рассвете. Поскольку мы не обеспечены картой с названиями дорог, отрогов горы и других мест, невозможно дать столь четкие инструкции, какие могли бы быть желательны. Тем не менее общий план, как вы понимаете, заключается в том, чтобы Шерман с привезенными им силами, усиленными дивизией из вашего состава, осуществил форсирование реки Теннесси чуть ниже устья Чикамоги, причем его переправа должна быть прикрыта артиллерией с высот на северном берегу реки (местоположение которой укажет ваш начальник артиллерии), и закрепиться на высотах от северной оконечности примерно до железнодорожного тоннеля, прежде чем противник успеет сосредоточить силы против него. Вы будете действовать во взаимодействии с Шерманом. Войска в долине Чаттануга должны быть хорошо сосредоточены на вашем левом фланге, оставив лишь необходимые силы для защиты укреплений на правом и центральном участках, а также подвижную колонну из одной дивизии в готовности двигаться туда, куда будет приказано. Эта дивизия должна демонстрировать угрозу настолько сильно, насколько это возможно, на наиболее практичном для штурма долины направлении. Вашим стремлением тогда будет соединение с Шерманом, причем ваше продвижение должно осуществляться в сторону северного конца Миссионерского хребта и как можно более одновременно с ним. Как только соединение будет сформировано и хребет взят, между двумя армиями немедленно установится связь по дорогам на южном берегу реки. Дальнейшие перемещения будут зависеть от действий противника. Долина Лукаут, как я полагаю, легко удержится дивизией Гири и теми войсками, которые все еще могут оставаться у вас из старой Армии Камберленда. Корпус Ховарда можно будет держать в готовности действовать либо вместе с вами в Чаттануге, либо с Шерманом. В пятницу вечером его следует перебросить на позицию на северной стороне реки не ниже первого понтонного моста и удерживать там в готовности к выполнению тех приказаний, которые могут потребоваться. Все войска должны быть снабжены двухдневными вареными пайками в вещевых мешках и по сто патронов на каждого пехотинца при себе. Все офицеры должны проявить особую заботу о том, чтобы патроны не расходовались впустую и не палились зря. Вы обратитесь в Инженерный департамент за такими приготовлениями, которые сочтете необходимыми для переправы вашей пехоты и артиллерии через ручей.

"У. С. Грант, генерал-майор."


Копия этих инструкций была передана Шерману вместе со следующим посланием:

"Кому: генерал-майору У. Т. Шерману.


"При сем направляю вам копию инструкций генерал-майору Томасу. Поскольку вы лично побывали на местности и слышали обсуждение всего вопроса целиком, дальнейшие инструкции вам не понадобятся. Особо желательно прорвать силы к железной дороге между Кливлендом и Далтоном и таким образом отрезать Лонгстрита от связи с Югом; однако, сталкиваясь здесь с крупными силами в сильных укреплениях, трудно сказать, как это осуществить до выяснения результатов нашей первой попытки. Впрочем, добавлю то, что сейчас не указано в моих инструкциях Томасу: сюда была направлена кавалерийская бригада, которая в случае своевременного прибытия будет брошена через Теннесси выше Чикамоги и, возможно, сможет совершить рейд в Кливленд или его окрестности.

"У. С. Грант, генерал-майор."


Силы Шермана были переброшены из Бриджпорта через Уайтсайдс, причем одна дивизия создавала угрозу левому флангу противника в направлении Трентона, переправилась у Браунс-Ферри и продвинулась по северному берегу Теннесси почти до устья Южной Чикамоги, где они скрывались от противника до тех пор, пока не были готовы к форсированию. Понтоны для наведения моста через реку были построены и размещены в Северной Чикамоге возле ее устья, несколькими милями выше, не привлекая внимания неприятеля. Ожидалось, что мы сможем осуществить переправу 21 ноября, но из-за сильных дождей Шерман смог подойти лишь во второй половине дня 23-го числа, и то только с дивизиями генералов Моргана Л. Смита, Джона Э. Смита и Хью Юинга из 15-го корпуса под командованием генерал-майора Франка П. Блэра из его армии. Поскольку понтонный мост у Браунс-Ферри был разорван корягами из-за подъема воды и сплавленными противником плотами, другая дивизия (Остерхауса) задержалась на южном берегу и в ночь на 23-е число получила приказ, если она не сможет переправиться к восьми часам утра следующего дня, поступить в распоряжение Хукера, которому в этом случае предписывалось атаковать гору Лукаут-Маунтин, как предусматривалось первоначальным планом.

Перебежчик из армии мятежников, прибывший в расположение наших войск ночью 22 ноября, сообщил, что Брэгг отступает. Следующее письмо от Брэгга, полученное под парламентским флагом 20-го числа, способствовало подтверждению этого донесения:

«Штаб, Армия Теннесси, В полевых условиях, 20 ноября 1863 года. Генерал-майору У. С. Гранту, Командующему силами Соединенных Штатов, Чаттануга.





Генерал: поскольку в Чаттануге все еще могут находиться некомбатанты, я считаю уместным уведомить вас, что благоразумие подсказывает их скорейший вывод».

«Остаюсь, генерале, с глубоким уважением, ваш покорный слуга, Брэкстон Брэгг, Генерал-командующий».



Не желая позволить ему спокойно отвести свою армию, Томасу было отдано распоряжение рано утром 23-го числа выяснить истинность или ложность этого сообщения, атаковав его пикеты и заставив его развернуть свои боевые порядки. Он сделал это с войсками, дислоцированными в Чаттануге, и корпусом Ховарда (который был введен в Чаттанугу из-за опасений за наши понтонные мосты в связи с подъемом воды в реке и сплавляемыми противником плотами) самым блестящим образом, выбив противника с его первой линии и закрепив за нами позиции, известные как "Индиан-Хилл" ("Орчард-Нолл"), и низкую цепь холмов к югу от нее. Эти пункты были укреплены за ночь, и на них была установлена артиллерия. Сообщение этого перебежчика, очевидно, не было направлено на дезинформацию, однако он заблуждался относительно передвижений Брэгга. Впоследствии выяснилось, что одна дивизия корпуса Бакнера отправилась на соединение с Лонгстритом, а вторая дивизия того же корпуса выступила, но была возвращена назад вследствие нашей атаки.

В ночь на 23 ноября Шерман с тремя дивизиями своей армии, усиленными дивизией Дэвиса из состава армии Томаса, которая располагалась вдоль северного берега реки, в удобном для форсирования месте, был готов к боевым действиям.

В час, достаточно ранний для того, чтобы занять южный берег реки непосредственно ниже устья Южной Чикамоги к рассвету, понтоны в Северной Чикамоге были загружены каждое тридцатью вооруженными людьми и тихо проплыли мимо пикетов противника, высадились и захватили всех стражников, кроме одного, в количестве двадцати человек, прежде чем противник успел осознать присутствие врага. Пароход "Данбар" с буксируемой баржей, завершив переправку через реку лошадей, полученных от Шермана и предназначенных для перемещения артиллерии Томаса, был отправлен вверх из Чаттануги для содействия в переправе артиллерии и войск, и к рассвету утра 24 ноября восемь тысяч человек находились на южной стороне Теннесси и были укреплены в стрелковых окопах. К двенадцати часам пополудни понтонные мосты через Теннесси и Чикамогу были наведены, остатки сил Шермана переправились, и в половине четвертого пополудни вся северная оконечность Миссионерского хребта вплоть до района железнодорожного туннеля оказалась под контролем Шермана. За ночь он укрепил занятую таким образом позицию, сделав ее равной по прочности или даже превосходящей ту, которую удерживал противник.

К трем часам того же дня полковник Лонг со своей кавалерийской бригадой из армии Томаса переправился на южную сторону Теннесси и к северу от ручья Южная Чикамога и совершил рейд на коммуникационные линии противника. Он сжег станцию Тайнер со множеством запасов, перерезал железную дорогу у Кливленда, захватил около сотни фургонов и более двухсот пленных. Его собственные потери были невелики.

Хукер выполнил возложенную на него на этот день задачу, оправдав самые оптимистичные ожидания. С дивизией Гири (12-й корпус), двумя бригадами дивизии Стэнли (4-й корпус) из армии Томаса и дивизией Остерхауса (15-й корпус) из армии Шермана он поднялся по западному склону Лукаут-Маунтин, выбил противника из его стрелковых окопов на северной оконечности и склоне горы, захватив множество пленных, без серьезных потерь.

Томас, выполнив 23-го числа силами своих войск в Чаттануге то, что предназначалось на 24-е, в течение дня улучшил и укрепил свои передовые позиции и продвинул 11-й корпус вперед по южному берегу реки Теннесси через ручей Ситико, причем одна бригада этого корпуса во главе с самим Ховардом достигла Шермана как раз в тот момент, когда тот завершил переправку через реку.

Когда Хукер показался в поле зрения северной оконечности Лукаут-Маунтин, бригаде Карлина из 14-го корпуса было приказано переправиться через ручей Чаттануга и соединиться с ним. Это было осуществлено поздно вечером и после продолжительного боя.

Таким образом, в ночь на 24-е число наши силы удерживали непрерывную линию с бесперебойной связью от северной оконечности Лукаут-Маунтин через долину Чаттануги до северного конца Миссионерского хребта.

Утром 25-го числа Хукер занял вершину горы небольшими силами, а с остальной частью своего отряда, выполняя приказ, прошел через долину Чаттануги, к тому времени оставленную противником, в Россвилл. Во время этого марша он был задержан на четыре часа строительством моста через ручей Чаттануга. Из Россвилла он поднялся на Миссионерский хребет и двинулся на север к центру сократившейся теперь линии.

Атака Шермана на самые северные и самые жизненно важные позиции противника велась с огромной энергией в течение всего дня. Штурмовая колонна продвинулась вплоть до стрелковых окопов противника и удерживала свои позиции твердо и без колебаний. Правый фланг штурмовой колонны подвергался опасности быть обойдленным, в связи с чем ей на помощь были отправлены две бригады. Они самым блестящим образом продвинулись через открытое поле на склоне горы вплоть до укреплений противника и залегли там, на некоторое время укрывшись от огня. Правый фланг этих двух бригад примыкал к началу оврага или ущелья на склоне горы, которым противник воспользовался, направив войска в обход, укрытые от посторонних глаз внизу перед ними и справа в тылу. Неожиданно подвергшись обстрелу с этого направления, они отступили через открытое поле позади себя и перестроились в надлежащем порядке на опушке леса. Колонна, которая их атаковала, была стремительно отброшена к своим укреплениям силами собственно штурмовой колонны.

Позиция Шермана не только угрожала правому флангу противника, но благодаря тому, что он занимал рубеж поперек горы и до железнодорожного моста через ручей Чикамога, она создавала угрозу тылу и складам противника на станции Чикамога. Это заставило неприятеля сосредоточить против него значительные силы. Поскольку это его маневр был отчетливо виден с позиции, которую я занимал на Орчард-Нолл, дивизия Бэрда из 14-го корпуса была направлена на помощь Шерману; однако получив от Шермана записку с извещением о том, что у него имеются все необходимые силы, Бэрд был размещен на левом фланге Томаса.

Появления колонны Хукера в это время ждали с нетерпением, ежеминутно ожидая ее движения на север по хребту, с левым флангом в долине Чаттануги и правым — к востоку от хребта. Его приближение задумывалось как сигнал для штурма хребта в центре сильными колоннами; однако время, неизбежно затраченное на возведение моста возле ручья Чаттануга, задержало его дольше, чем предполагалось. Будучи уверен, судя по последним полученным от него известиям, что к этому времени он уже должен быть в пути из Россвилла, хотя его еще не было видно, и обнаружив, что противник в своем отчаянии отразить или сорвать продвижение Шермана ослабляет свой центр на Миссионерском хребте, я принял решение отдать приказ о наступлении немедленно. Соответственно, Томасу было предписано выдвинуть вперед его войска, составляющие наш центр — дивизию Бэрда (14-й корпус), дивизии Вуда и Шеридана (4-й корпус) и дивизию Джонсона (14-й корпус), — выдвинув двойную цепь застрельщиков, за которыми на дистанции легкой поддержки следовала бы вся масса войск, захватить стрелковые окопы у подножия Миссионерского хребта и, захватив их, перестроить свои ряды в этих окопах с целью овладения вершиной хребта.

Эти войска двинулись вперед, сбили противника со стрелковых окопов у основания хребта, словно пчел из улья, задержавшись лишь на мгновение, пока все не выстроились в линию, и почти одновременно начали подъем на гору справа налево, неотступно преследуя отступающего неприятеля без дальнейших приказов. Они столкнулись со страшным залпом ядер и картечи из почти тридцати орудий и ружейным огнем из все еще заполненных стрелковых окопов на вершине хребта. Тем не менее во всей этой длинной линии храбрецов не было заметно ни единого колебания. Их продвижение было неуклонно вперед, пока вершина не оказалась в их руках.

В этой атаке потери оказались на редкость малыми для перенесенного шквала огня. Я могу объяснить это лишь той гипотезой, что удивление противника дерзостью столь стремительной атаки вызвало замешательство и беспорядочное прицеливание орудий.

Близость ночи и продолжающееся сопротивление противника левому флангу Томаса помешали провести всеобщее преследование в ту ночь, однако Шеридан продвинулся вперед к Миссион-Миллс.

Поскольку сопротивление на левом фланге Томаса было сломлено, неприятель оставил свои позиции возле железнодорожного туннеля перед фронтом Шермана, и к двенадцати часам ночи находился в полном отступлении, а все его мощные позиции на Лукаут-Маунтин, в долине Чаттануги и на Миссионерском хребте перешли в наши руки вместе с большим количеством пленных, артиллерии и стрелкового оружия.

Томасу было приказано собрать корпус Грейнджера и достаточное количество отрядов из других частей, включая силы, доступные в Кингстоне, общей численностью в двадцать тысяч человек, в готовности выступить на выручку Ноксвиллу по завершении битвы при Чаттануге, причем эти войска должны были взять с собой четырехдневный запас продовольствия и пароход с припасами, который должен был следовать вверх по реке.

Вечером 25 ноября Томасу и Шерману были отданы приказания преследовать противника рано на следующее утро всеми имеющимися силами, за исключением войск под командованием Грейнджера, предназначенных для деблокады Ноксвилла.

Утром 26-го числа Шерман двинулся через станцию Чикамога, а силы Томаса под началом Хукера и Палмера продвинулись по Россвиллской дороге в направлении Грейвилла и Рингголда.

Авангард сил Томаса достиг Рингголда утром 27-го числа, где обнаружил противника на прочной позиции в ущелье и на гребне хребта Тейлора, откуда тот был выбит после тяжелого боя, в ходе которого мы понесли большие потери ценными офицерами и рядовыми, и в тот же день продолжил преследование почти до Таннел-Хилла, на расстояние двадцати миль от Чаттануги.

Дивизия Дэвиса (14-й корпус) из колонны Шермана прибыла в Рингголд около полудня того же дня. Корпус Ховарда был отправлен Шерманом в Ред-Клей с целью уничтожить железную дорогу между Далтоном и Кливлендом и тем самым перерезать связь Брэгга с Лонгстритом, что было успешно выполнено.

Если бы не острая необходимость прийти на помощь Берсайду, я стал бы преследовать разбитого и деморализованного отступающего неприятеля до тех пор, пока в стране находились бы припасы. Однако до меня доходили сведения, что продовольствие Берсайда иссякнет примерно к 3 декабря. Уже поздно было оказывать необходимую помощь. Поэтому я решил прекратить преследование. Хукеру было приказано удерживать занимаемую им позицию до ночи 31-го числа, но не продвигаться дальше на юг ценой боевых столкновений. Шерману было приказано выступить к железнодорожному переходу через Хивасси, чтобы прикрывать фланг Грейнджера до тех пор, пока тот не переправится через эту реку, и не допустить отправки новых подкреплений по этому маршруту в Восточный Теннесси.

Вернувшись с передовой 28-го числа, я обнаружил, что Грейнджер еще не выступил и у него не будет того количества людей, которое я предписывал. К тому же он двигался с неохотой и жалобами. Поэтому я решил, несмотря на то что две дивизии сил Шермана совершили марш из Мемфиса и вступили в бой сразу по прибытии в Чаттанугу, отправить его вместе с его подчиненными, и соответствующие приказы были направлены ему в Кэлхун с тем, чтобы он принял командование над войсками при Грейнджере в дополнение к своим силам и со всей возможной спешкой двинулся на выручку Берсайду.

Генералу Эллиоту Томас отдал приказ 26 ноября выступить из Александрии, штат Теннесси, на Ноксвилл со своей кавалерийской дивизией для содействия освобождению этого города.

Приближение Шермана заставило Лонгстрита снять осаду Ноксвилла и отступить на восток в ночь на 4 декабря. Шерману удалось ввести свою кавалерию в Ноксвилл в ночь на 3-е число.

Шерман лично прибыл в Ноксвилл 6-го числа и после совещания с Берсайдом относительно «организации преследующей силы, достаточно крупной, чтобы либо настигнуть неприятеля и разбить его, либо выбить из штата», Берсайд высказал мнение, что корпус Грейнджера во взаимодействии с его собственными силами достаточен для этой цели, и 7-го числа направил Шерману следующее послание:

«Ноксвилл, 7 декабря 1863 года. Генерал-майору Шерману.



Я хочу выразить вам и вашим войскам свою самую сердечную благодарность и признательность за оперативность прихода нам на помощь во время осады Ноксвилла, и я убежден, что ваше приближение послужило снятию осады. Поскольку чрезвычайная ситуация миновала, я не считаю необходимым в настоящее время задействовать для операций в этом секторе какие-либо другие части вашего соединения, кроме корпуса генерала Грейнджера; и поскольку генерала Грант ослабил силы, находящиеся непосредственно при нем, ради нашего спасения, тем самым снизив уровень безопасности подразделений генерала Томаса, я считаю целесообразным, чтобы все находящиеся здесь войска, за исключением подчиненных генералу Грейнджеру, немедленно вернулись в пределы досягаемости для поддержки сил, действующих против армии Брэгга. От имени своего соединения я еще раз хочу поблагодарить вас и ваши войска за оказанную нам любезность.

А. Э. Берсайд, генерал-майор».

Оставив корпус Грейнджера в Ноксвилле, Шерман с остальными силами неспешным маршем вернулся в Чаттанугу.

Я не стал говорить более подробно о результатах преследования противника, поскольку прилагаемые к этому более детальные донесения отдают должное данному вопросу. По той же причине я не стал детализировать участие корпусных и дивизионных командиров.

Перед бригадным генералом У. Ф. Смитом, начальником инженерных войск, я испытываю более чем обычную признательность за мастерство, с которым он исполнял обязанности по своей должности, и желаю, чтобы его заслуги были по достоинству оценены высшим командованием.

Члены моего штаба добросовестно выполняли свои обязанности, за что приношу им свою самую теплую благодарность.

Наши потери в этих боях составили 757 человек убитыми, 4529 ранеными и 330 пропавшими без вести; итого 5616. Потери неприятеля убитыми и ранеными были, вероятно, меньше наших, в силу того что он был защищен укреплениями, тогда как наши люди находились под открытым небом.

Однако под Ноксвиллом его потери многократно превысили наши, в результате чего его суммарные потери в обоих местах оказались равны нашим или даже превысили их. Мы захватили 6142 пленных, из которых 239 были офицерами; 40 артиллерийских орудий, 69 орудийных лафетов и передков, а также 7000 единиц стрелкового оружия.

Армии Камберленда и Теннесси за свою энергию и непревзойденную храбрость в трехдневной битве при Чаттануге и преследовании неприятеля, а также за стойкость и выносливость при совершении марша на помощь Ноксвиллу, а Армия Огайо за мастерскую оборону Ноксвилла и неоднократное отражение штурмов Лонгстрита на этот город заслуживают благодарности своей страны.

Имею честь быть, полковник, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. Грант, генерал-майор армии США.






Таблица LXXIV. № 74.

17 марта 1862 г.

Благодарная страна — своему великодушному сыну Корнелиусу Вандербилту. Реверс: Дважды дает тот, кто дает вовремя. 1865.

КОРНЕЛИУС ВАНДЕРБИЛЬТ.

[Безвозмездный дар парохода "Вандербильт".]

БЛАГОДАРНАЯ СТРАНА — СВОЕМУ ВЕЛИКОДУШНОМУ СЫНУ * * * КОРНЕЛИУСУ ВАНДЕРБИЛЬТУ * * *. Бюст Корнелиуса Вандербильта без одежды, вправо. На обрезе бюста: S. ELLIS. F. (fecit).

Америка, представленная в образе Минервы, стоит, опираясь левой рукой на американский щит и держа в правой меч, покоящийся на ее плече; справа — американский орел; слева — гений морских городов, взывающий к ее помощи и защите. На заднем плане, в открытом море, изображен пароход "Вандербильт" под парами; наверху — туча с перунами. Эксюрг: BIS DAT QUI TEMPORI DAT. [118] (Дважды дает тот, кто дает вовремя.) 1865. ELLIS SC. (sculpsit.) LEUTZE DEL. (delineavit.) [119]

Emanuel Leutze
, who designed the reverse of the medal to Cornelius
Vanderbilt, was born in Gmünden, Württemberg, May 24, 1816. His
parents emigrated to America while he was still a child, and settled
in Fredericksburg, Virginia. In 1841 he went to Europe, and studied
art at Düsseldorf under Professor Lessing. He returned to America in
1859, and took up his residence in Washington. Among his principal
paintings, which are mostly historical, and relate to America, are:
Columbus before the Council of Salamanca, Columbus in chains, Columbus
before Queen Isabella, Washington crossing the Delaware, Washington at
Monmouth, and Washington at Princeton. One of his last works is the
fresco in the Capitol at Washington, "Westward the star of empire
takes its way." He died in Washington, July 18, 1868.
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Корнелиус Вандербильт родился на Статен-Айленде, штат Нью-Йорк, 27 мая 1794 года. В молодые годы он отправился в город Нью-Йорк и занялся судоходным бизнесом, в котором благодаря своей энергии и настойчивости со временем приобрел состояние и стал владельцем нескольких пароходных линий, курсировавших из Нью-Йорка в пункты вдоль побережья. В 1851 году он учредил линию пароходов в Калифорнию, а в 1855 году — другую, в Европу. В марте 1862 года он преподнес в дар Правительству Соединенных Штатов великолепное судно, носившее его имя, за каковой щедрый дар Конгресс выразил ему благодарность голосованием и наградил золотой медалью. Он был избран президентом компании "Нью-Йорк и Гарлемская железная дорога" в мае 1863 года; компании "Хадсон-Риверская железная дорога" в июне 1865 года; и компании "Нью-Йоркская центральная железная дорога" в декабре 1867 года. В ноябре 1869 года две последние компании были объединены с общим капиталом в девяносто миллионов долларов. Он скончался в городе Нью-Йорке 4 января 1877 года. Корнелиус Вандербильт к моменту своей смерти являлся одним из богатейших людей в мире. Среди его благотворительных акций был дар в один миллион долларов "Центральному университету Южной методистской епископальной церкви" в Нэшвилле, штат Теннесси, который в знак признательности за эту щедрость был назван в его честь Университетом Вандербильта. Он был известен под прозвищем "Коммодор".



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали Корнелиусу Вандербилту.

Принимая во внимание, что Корнелиус Вандербильт из Нью-Йорка весной 1862 года сделал безвозмездный дар своей оказавшейся в опасности стране в виде своего нового и прочного парохода "Вандербильт" водоизмещением в пять тысяч тонн, построенного им с величайшей тщательностью из лучших материалов стоимостью восемьсот тысяч долларов, каковой пароход с тех пор неизменно и активно использовался на службе республики против опустошительных действий мятежников на ее торговых путях; и

Принимая во внимание, что упомянутый Корнелиус Вандербильт никоим образом не добивался какого-либо возмещения за этот великолепный дар или какого-либо официального признания оного; поэтому

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Выразить благодарность Конгресса Корнелиусу Вандербильту за это уникальное проявление пламенного и широкого патриотизма.

Раздел 2. И постановлено далее: Просить Президента Соединенных Штатов распорядиться об отчеканивании золотой медали, которая надлежащим образом воплотила бы свидетельство благодарности нации за этот дар; каторая медаль должна быть переслана Корнелиусу Вандербильту, а ее копия — изготовлена и передана на хранение в библиотеку Конгресса.

Утверждено 28 января 1864 года.






Государственный секретарь — Корнелиусу Вандербилту.

Государственный департамент, Вашингтон, 17 апреля 1866 года. Корнелиусу Вандербилту, эсквайру, Нью-Йорк.





Сэр: Имею честь сообщить Вам, что Конгресс Соединенных Штатов на основании резолюции от 28 января 1864 года, заверенная копия которой прилагается к сему, выразил Вам свою благодарность за Ваш щедрый дар нации во время прошлой войны в виде парохода "Вандербильт" и обратился к Президенту с просьбой распорядиться об отчеканивании и пересылке Вам золотой медали в ознаменование этого дара. Теперь для меня составляет приятную обязанность препроводить Вам эту медаль. Пользуюсь случаем выразить надежду, что она окажется для Вас приемлемой, а также поздравить Вас с тем возвышенным чувством, которое Вы неизбежно разделяете, сознавая, что упомянутым поступком Вы оказали своей стране выдающуюся услугу в критический период ее истории.

Остаюсь, Сэр, Ваш покорнейший слуга, Уильям Х. Сьюард.







Корнелиус Вандербильт — Государственному секретарю.

Нью-Йорк, 3 мая 1866 года. Достопочтенному Уильяму Х. Сьюарду, Государственному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.




Сэр: Ваше послание от 17 апреля минувшего года, извещающее меня о том, что Конгресс Соединенных Штатов по своей резолюции от 28 января 1864 года выразил мне свою благодарность за дар парохода "Вандербильт" и попросил Президента распорядиться об отчеканивании и пересылке мне золотой медали в ознаменование этого дара, было вручено мне.

Я также получил медаль вместе с заверенной копией резолюции, во исполнение которой Вы распорядились ее переслать.

Вы соизволили выразить надежду, что медаль будет мне приятна, и поздравили меня с тем чувством, которое, по Вашему мнению, я неизбежно лелею в душе — чувством того, что актом, который увековечивает ее вручение, я оказал услугу своей стране в критический момент ее истории.

Позвольте мне, Сэр, выразить мою признательность за это национальное признание упомянутого поступка и заявить об удовлетворении, с которым я принял этот щедрый знак памяти. Возможно, будет уместным с моей стороны упомянуть о сделке, которая послужила поводом для принятия резолюции Конгресса, столь изящно исполненной ныне Вашим ведомством.

Приблизительно в 1856 году у меня возник замысел, и я приступил к строительству парохода с целью продемонстрировать, что частная инициатива способна без правительственной поддержки вывести на океанские просторы пароходы, равные по крайней мере по своим размерам, мощности и скорости любым судам, построенным при правительственном покровительстве и защите в любой точке мира. Затраты в размере около одного миллиона долларов привели к созданию парохода "Vanderbilt", который пронес флаг нашей страны по морю за меньшее время, чем любое национальное знамя доставлялось прежде.

16 марта 1862 года я получил в своем резиденции в этом городе письмо из военного министерства с вопросом, не возьмусь ли я за то, чтобы помешать конфедеративному пароходу "Merrimac" выйти из гавани Норфолка, и с настоятельной просьбой уделить этому вопросу самое немедленное внимание, поскольку опасность была чрезвычайно высока и "нельзя было терять ни минуты". Я ответил телеграммой, что приеду в Вашингтон на следующий день. Утром 17 марта я заехал в военное министерство, где впервые встретился с г-ном Стэнтоном, военным министром. Он попросил меня сопровождать его в особняк исполнительной власти, где меня представили г-ну Линкольну, с которым я до того был лично незнаком. Президент спросил меня, не считаю ли я возможным с помощью моих пароходов предпринять что-либо для предотвращения выхода "Merrimac" из Хэмптон-Роудс. Я ответил ему, что, по моему мнению, если бы пароход "Vanderbilt" находился там с надлежащим экипажем, "Merrimac" не рискнул бы выйти, а если бы и вышел, то шансы были десять против одного, что "Vanderbilt" таранит и уничтожит его. Г-н Линкольн попросил меня назвать сумму денег, за которую я согласен выполнить эту работу; я ответил ему, что ничто не заставит меня стать спекулянтом на нуждах правительства и что я не стану называть сумму в качестве стоимости его фрахта, но сделаю его даром правительству для выполнения предложенной задачи. Президент ответил: "Я принимаю его". Я покинул его с обещанием, что "Vanderbilt" будет у Форт-Монро, должным образом укомплектованный снаряжением и офицерами под моим руководством, в течение трех или четырех дней самое позднее, и он прибыл туда в назначенный срок. Необходимый документ о передаче был впоследствии оформлен мной и направлен в военное министерство.

Резолюция Конгресса, о которой Вы мне сообщили, правдиво констатирует, что я никоим образом не искал вознаграждения за этот дар, и признание его, которое при исполнении своего служебного долга Вы мне оказали, было совершенно незапрошенным. Я с гордостью сохраню великолепный знак признательности, который Вы мне переслали, и я надеюсь, что мои потомки, читая надписи на медали и вспоминая о событии в жизни своего отца, послужившем причиной ее чеканки, непоколебимо решат, что если наше правительство вновь окажется в опасности, никакие материальные жертвы не будут слишком велики во имя его спасения, и ни один стимул не окажется столь сильным, чтобы попытаться извлечь выгоду из его нужд.

Остаюсь, Сэр, Ваш покорнейший слуга, К. Вандербильт.






Таблица LXXV. № 75.

16 апреля 1865 г. — 4 марта 1869 г.

Эндрю Джонсон, Президент Соединенных Штатов 1865. Реверс: Мир.

ПРЕЗИДЕНТ ЭНДРЮ ДЖОНСОН.

[Семнадцатый Президент Соединенных Штатов Америки.]

ЭНДРЮ ДЖОНСОН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 1865. Бюст Президента Джонсона без одежды, вправо. PAQUET, F. (fecit).

Америка протягивает руку индейскому вождю перед мавзолеем, на котором в лавровом венке начертано слово МИР. Мавзолей увенчан небольшим бюстом Вашингтона без одежды, обращенным вправо; слева, у ног индейца, находятся атрибуты дикой жизни, а позади него — сцена охоты на бизонов; справа, у ног Америки, лежат эмблемы цивилизации, а позади нее — поезд железной дороги. PAQUET. F. (fecit).
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Эндрю Джонсон родился в Роли, Северная Каролина, 29 декабря 1808 года. Он обосновался в Гринвилле, штат Теннесси, в 1826 году; был членом легислатуры штата в 1835 и 1839 годах; сенатором штата в 1841 году; членом Конгресса в 1843-1853 годах; губернатором Теннесси в 1853-1857 годах и сенатором Соединенных Штатов в 1857-1863 годах. Он остался верен Союзу, когда его штат вышел из его состава, и был назначен военным губернатором Теннесси в 1864 году; стал вице-президентом Соединенных Штатов 4 марта 1865 года; Президентом после убийства Президента Линкольна с 16 апреля 1865 по 1869 год. Он безуспешно баллотировался в Сенат Соединенных Штатов в 1870 году и в Конгресс в 1871 году, но был избран в Сенат в 1875 году. Он скончался 31 июля 1875 года близ Элизабеттауна, округ Картер, штат Теннесси.



Таблица LXXVI. № 76.

Декабрь 1853 г.

По совместной резолюции Конгресса спасителям пассажиров, офицеров и команды парохода "Сан-Франциско" и др. Реверс: 26 июля 1866 года.

КРУШЕНИЕ ПАРОХОДА "САН-ФРАНЦИСКО".

[Свидетельство национальной благодарности.]

ПО СОВМЕСТНОЙ РЕЗОЛЮЦИИ КОНГРЕССА СПАСИТЕЛЯМ ПАССАЖИРОВ, ОФИЦЕРОВ И КОМАНДЫ ПАРОХОДА "САН-ФРАНЦИСКО", ПОТЕРПЕВШЕГО КРУШЕНИЕ ДЕК. (ДЕКАБРЬ) 1853 ГОДА. СВИДЕТЕЛЬСТВО НАЦИОНАЛЬНОЙ БЛАГОДАРНОСТИ ЗА ЕГО ГЕРОИЧЕСКОЕ ПОВЕДЕНИЕ. Америка, представленная в женском образе, сидит, имея слева от себя орла, фасции и щит, и венчает лавровым венком коленопреклоненного перед ней матроса; справа — капитолий Соединенных Штатов; слева — стоящее на якоре судно. PAQUET. F. (fecit).

Тридцать девять звезд; мужчина и женщина на плоту в море; судно, идущее им на выручку. На плоту: PAQUET. F. (fecit). Эксюрг: 26 ИЮЛЯ 1866 ГОДА — Якорь и лавровая ветвь. [120]
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Поскольку эта медаль не присуждалась Конгрессом до 1866 года, она помещена здесь в соответствии с принятым хронологическим порядком.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюции Конгресса о присуждении медалей капитанам Крейтону, Лоу и Стоуфферу.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: Раздел 1. Просить Президента Соединенных Штатов приобрести три ценные золотые медали с подходящими изображениями: одну для вручения капитану Крейтону с судна "Три Беллс" из Глазго; одну — капитану Лоу с брига "Килби" из Бостона; и одну — капитану Стоуфферу с судна "Антарктик", в знак национальной благодарности за их доблестное поведение при спасении около пяти тысяч американцев с потерпевшего крушение парохода "Сан-Франциско"; и оплатить стоимость оных из любых средств в Казначействе, не имеющих иного назначения.

Раздел 2. И постановлено далее: Выделить настоящим из любых средств в Казначействе, не имеющих иного назначения, сумму по семь тысяч пятьсот долларов каждому из вышеназванных капитанов соответственно в качестве вознаграждения за их гуманизм и героизм при спасении выживших в упомянутом крушении, и в случае, если кто-либо из указанных капитанов скончался, причитающаяся по настоящему постановлению сумма выплачивается вдове такового умершего капитана соответственно; если в живых нет овдовевшей супруги, то соответствующим ребенку или детям такого умершего капитана; а в случае отсутствия в живых ребенка или детей такого умершего капитана, выделенная настоящим сумма выплачивается сперва отцу, а если отец не жив, то матери такого умершего капитана соответственно.

Раздел 3. И постановлено далее: Выплатить каждому помощнику капитана с трех вышеназванных судов сумму в пятьсот долларов, а каждому матросу и юнге — сумму в сто долларов, причем в случае смерти соответствующего помощника или помощников капитана, либо матросов или юнг, означенные суммы выплачиваются тем же порядком и на тех же условиях, на каких производятся выплаты в случае смерти соответствующих капитанов.

Утверждено 26 июля 1866 года.






Майор Уайз — генерал-адъютанту армии.

Форт Вуд, Нью-Йоркская гавань, 14 января 1854 года. Полковнику С. Куперу, генерал-адъютанту, Вашингтон, округ Колумбия.





Полковник: Имею честь приложить вышеуказанное [121] неофициальное донесение для сведения надлежащих инстанций со следующим замечанием: мы потерпели крушение около 7 часов утра 24 декабря 1853 года (в субботу), причем волна смыла за борт бревет-полковника Вашингтона, бревет-майора Тейлора, бревет-капитана Филда, лейтенанта Смита и около 120 человек. Мы были сильно повреждены и имели большую течь, главным образом под фальшбортами, которые были полностью разрушены. 28 декабря 1853 года мы отправили на борт брига "Килби", направлявшегося в Бостон, полковника Гейтса, майора Мерчанта, бревет-подполковника Берка, докторов Сатерли и Виртца, капитана Джадда, капитана Гарднера, лейтенанта Фримонта, лейтенанта Лозера и лейтенанта Ван Воаста со всеми дамами и их детьми, а также примерно пятьюдесятью рядовыми. Лейтенанты Уильям А. Уиндер, Чарльз Уиндер, Дж. Г. Чандлер и я сам с остальными людьми остались на борту разбитого судна.

Я продолжал высадку примерно до 8 часов вечера того же дня, когда погода заставила нас прекратить ее, и в ту же ночь в шторм мы разлучились с бригом. В пятницу вечером, 30 декабря 1853 года, мы встретили английское судно "Три Беллс" под командованием капитана Крейтона, который, обнаружив наше положение, благороднейшим образом держался возле нас, пока море не успокоилось настолько, чтобы снять наших людей, что произошло во вторник утром, 3 января 1854 года. В это время нам на выручку подошло судно "Антарктик" из Ливерпуля и также приступило к снятию наших людей. Мы продолжали эту высадку в течение вторника и среды, и в среду вечером около 6 часов вечера, сняв каждого мужчину, женщину и ребенка моего отряда, я сам поднялся на борт судна "Три Беллс". Командир "Сан-Франциско", капитан Уоткинс, со своими офицерами и командой остался на затонувшем судне на ту ночь и покинул его на следующее утро около 10 часов утра, после чего мы расстались с обломками корабля: судно "Антарктик" взяло курс на Ливерпуль, а наше судно "Три Беллс" — на Нью-Йорк, куда, к моему счастью, мы прибыли вчера вечером. Словами невозможно выразить ту благодарность, которую мы испытываем к капитану Крейтону за то, что он так преданно оставался рядом с нами в течение стольких штормовых дней, несмотря на повреждения его собственного судна в шторме, который погубил нас, и течь со скоростью четыре дюйма в час, и на то, что наше правительство, надеюсь, окажет ему какое-либо достойное внимание. Наш собственный капитан также вел себя на протяжении всех невзгод с неиссякаемым мужеством, энергией и упорством. Поскольку оба наших хирурга находились на бриге "Килби", я не знаю, что бы мы делали, если бы не случайное присутствие доктора Буэлла, врача из числа гражданских лиц, который неустанно день и ночь трудился над облегчением страданий наших многочисленных больных, умирающих ежечасно от холеры, а чтобы сделать положение еще хуже, на борту появилась оспа. Все наши госпитальные запасы были смыты за борт в утро крушения, за исключением двух-трех ящиков бренди и вина да небольшого количества опиума.

Я чувствую, что поступил бы несправедливо по отношению к лейтенантам Чарльзу С. Уіндеру, Джеймсу Ван Воасту и Дж. Г. Чандлеру, если бы не рекомендовал их благосклонному вниманию Президента за их неустанные и благородные усилия, день и ночь напролет в течение десяти суток поддерживавшие откачку воды из трюмов судна и ходившие среди больных и павших духом людей, чтобы удовлетворять их нужды и вселять в них надежду. Другой находившийся со мной офицер, лейтенант У. А. Уиндер, болел почти все это время, что помешало ему оказать те услуги, которые он в противном случае мог бы выполнить. Я также счастлив сообщить, что в самых тяжелых обстоятельствах мои унтер-офицеры и рядовые вели себя достойно.

Имею честь быть, с глубоким уважением, Ваш покорный слуга, Ф. О. Уайз, капитан и бревет-майор 3-го артиллерийского полка, командующий.



[Приложение.]

Сводный утренний рапорт рот A, B, D, G, H, I, K и L 3-го артиллерийского полка.

Дислоцирован в Форт-Вуде, Нью-Йоркская гавань, 14 января 1854 года.


















	Number of Companies.
	Letters of Companies.
	Present for Duty.
	Present Sick.
	Absent.
	Absent Sick.
	Dead.
	Total Present.
	Total Present, Absent and Dead.
	Commissioned Officers Present.
	Aggregate.
	 
	REMARKS.



	Field and Staff
	 
	 
	 
	1
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	Lieutenant C. Winder and Sergeant Major Gorham embarked for Liverpool.



	Regimental Band
	 
	7
	1
	7
	 
	7
	8
	22
	 
	22
	 
	7 embarked for Liverpool.



	1
	A
	17
	1
	24
	4
	8
	18
	54
	 
	54
	 
	2 embarked on board the bark Kilby for Boston, and 26 for Liverpool.



	2
	B
	12
	2
	20
	3
	31
	14
	68
	 
	68
	 
	23 embarked for Liverpool.



	3
	D
	21
	4
	21
	3
	7
	25
	56
	1
	57
	 
	9 embarked for Boston, and 15 for Liverpool.



	4
	G
	14
	 
	23
	3
	15
	14
	55
	1
	56
	 
	2 privates embarked on board the bark Kilby for Boston, and 21 for Liverpool.



	5
	H
	11
	1
	25
	1
	13
	12
	51
	 
	51
	 
	24 embarked for Liverpool, and 2 for Boston.



	6
	I
	10
	1
	31
	2
	2
	11
	46
	 
	46
	 
	29 embarked for Boston, and 4 for Liverpool.



	7
	K
	12
	1
	6
	2
	36
	13
	57
	 
	57
	 
	1 private embarked on board the bark Kilby for Boston, and 7 for Liverpool.



	8
	L
	16
	1
	16
	 
	41
	17
	74
	 
	74
	 
	16 embarked for Liverpool.



	 
	 
	——
	——
	——
	——
	——
	——
	——
	——
	——
	 



	Total
	 
	120
	12
	174
	18
	160
	132
	483
	2
	485
	 







Полковник Гейтс — генерал-адъютанту армии.

Headquarters, 30 Artillery,

New York City, Jan. 16, 1854.

  To

Colonel S. Cooper,
Adjutant-General, Washington, D. C.

Полковник: Имею честь сообщить о своем прибытии в этот город с остатками моего полка.

Как вам уже известно, 22 декабря прошлого года я отбыл с восемью ротами моего полка на пароходе "Сан-Франциско" в Калифорнию. 24 декабря, примерно в трехстах милях от Нью-Йорка, машина корабля вышла из строя, и через несколько часов тяжелая волна обрушилась на палубу, смыв всю верхнюю каюту, а вместе с ней четырех офицеров и около двухсот рядовых, жену майора Тейлора, моего старшего сына и ряд пассажиров из гражданских лиц.

Офицеры и рядовые приложили все усилия, чтобы помочь команде удержать судно на плаву, откачивая воду и выбрасывая за борт груз.

Непрекращающаяся череда штормов продолжалась четыре дня, делая практически неизбежным (с точки зрения человеческого предвидения) ее крушение. Но по милостивому благоволению Божьему мы были спасены, и я рад сообщить вам, что все выжившие были сняты с затонувшего корабля и находятся ныне в этой гавани, а также на судне "Антарктик", направляющемся в Ливерпуль, за исключением восемнадцати человек, которые вызвались остаться добровольцами и помочь привести старый бриг "Килби" в порт.

27 декабря в поле зрения появился бриг "Килби" из Бостона, и его благородный командир капитан Лоу заявил, что будет держаться возле нас до тех пор, пока море не позволит пересадить нас на его судно. 28-го числа, когда волнение на море до некоторой степени утихло, он подошел к нашему борту, прислал свои шлюпки и эвакуировал всех дам, детей, гражданских пассажиров, ряд офицеров и около пятидесяти солдат, как вдруг шквал ветра разлучил оба судна, оборвав буксирный канат, которым они крепились, и продолжал дуть свирепым штормом всю ночь. Этот шквал налетел настолько внезапно, что мой квартирмейстер и исполняющий обязанности адъютанта 1-й лейтенант Фримонт, поднявшийся на борт брига на несколько часов, чтобы побудить матросов к удвоенным усилиям и предложить им щедрую плату за работу на шлюпках всю ночь, остался на бриге, не имея возможности вернуться.

Бревет-майор Уайз, старший из невредимых офицеров, приказом был назначен руководить переброской войск и таким образом остался командовать теми, кто оставался на разбившемся судне. Шторм продолжался еще два дня и две ночи, и хотя мы постоянно пытались вновь добраться до затонувшего судна, это оказалось невозможным сделать на изуродованном старом бриге, а поскольку нас перевели на паек из сухарей и воды, в конце концов было решено попытаться достичь американского порта.

Мы дрейфовали по воле ветра в течение пятнадцати дней и в конце концов, питаясь сушеными зернами кукурузы в течение пяти дней, были подобраны пакетботом "Люси Томпсон" из этого порта под командованием капитана Пендлтона, благородного моряка.

Я не могу завершить это краткое донесение, не выразив своего высочайшего восхищения благородным поведением каждого невредимого офицера и большинства нижних чинов. Бревет-майор Уайз, капитан Джадд, мой единственный штабной офицер (квартирмейстер и и. о. адъютанта), 1-й лейтенант Фримонт, который в дополнение к собственным обязанностям служил у помповых насосов, 1-й лейтенант Лозер, исполняющий обязанности интенданта, 1-й лейтенант У. А. Уиндер, 2-е лейтенанты К. С. Уиндер, Ван Воаст и Чандлер.

Эти офицеры, некоторые из которых были легко ранены, ни на минуту не дрогнули в исполнении своего долга, трудясь день и ночи у насосов и на других работах, и я хотел бы особо отметить трех вторых лейтенантов, которые, будучи свободны от семейных забот, работали без устали и заслуживают высшей похвалы.

Мой полк разбит и дезорганизован, и пройдут многие месяцы, прежде чем он сможет успешно выступить в полевой поход. Мы все стремились добраться до Калифорнии; всё наше достояние было вложено в эту экспедицию, и по воле Провидения оно смыто волнами, а сами мы теперь нищие и обездоленные. Мы заявляем, что наш срок службы в Калифорнии по всем воинским канонам выполнен: мы перенесли за последние три недели больше лишений, чем обычно приходится на долю военнослужащих за пятилетний срок службы в Калифорнии. "Мы сошли с плаца", устремились к месту назначения и были раздавлены, жестоко раздавлены, и теперь мы просим проявить к нам должное внимание.

Я дополнительно прошу отдать распоряжение офицерам рот "B" и "L", находящимся в настоящее время в распоряжении по отправке в Калифорнию, явиться ко мне в этот город для несения службы вместе с остатками этих рот.

Погибшие офицеры: бревет-подполковник Вашингтон, бревет-майор Джордж Тейлор, бревет-капитан Х. Б. Филд и 1-й лейтенант Р. Х. Смит.

Как только возможно, вам будет направлен подробный рапорт со списком выживших.

Войска, снятые судами "Килби" и "Три Беллс", находятся на Бедлоус-Айленде.

Имею честь быть, полковник, с глубоким уважением, Ваш покорный слуга,

Уильям Гейтс, полковник, командующий.






ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Акты Конгресса о выплате жалованья за восемь месяцев лейтенанту Фрэнсису Ки Мюррею и другим.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что каждому из офицеров, унтер-офицеров, музыкантов и рядовых, которые двадцать первого декабря тысяча восемьсот пятьдесят третьего года поднялись на борт парохода «Сан-Франциско» в Нью-Йорке по приказанию отправиться в Калифорнию и находились на судне во время его недавнего крушения на море, а также лейтенанту Фрэнсису Ки Мюррею и любому другому офицеру или матросу Военно-морских сил Соединенных Штатов, находившемуся на борту указанного парохода по приказу, выплатить под руководством Президента сумму, равную их жалованью и пособиям за восемь месяцев.

Раздел 2. И да будет постановлено далее: что если какой-либо такой офицер, унтер-офицер, музыкант или рядовой скончался до получения такой выплаты от любой причины, вытекающей из указанного крушения, то его вдове (если она пережила его), а если ее нет, то его несовершеннолетним детям (если таковые имеются) выплачивается сумма, равная жалованью и пособиям умершего за шесть месяцев; и что вдовам и несовершеннолетним детям тех офицеров, унтер-офицеров и рядовых, которые погибли в результате этого крушения или умерли от болезни вследствие него, назначаются пенсии во всех отношениях таким же образом, как если бы указанные офицеры, унтер-офицеры и рядовые были убиты в бою.

Утверждено 27 марта 1854 г.

Раздел 3. И да будет постановлено далее, что сумма, которая может оказаться необходимой для выплаты согласно акту от двадцать седьмого марта тысяча восемьсот пятьдесят четвертого года вдовам и сиротам военнослужащих войск Соединенных Штатов, погибших в результате недавнего крушения парохода «Сан-Франциско», выплачивается из любых средств в Казначействе, не распределенных на другие цели.

Утверждено 5 августа 1854 г.





Таблица LXXVII. № 77.

1866.

Награда — честь и слава. Реклама. По резолюции Конгресса Соединенных Штатов. 2 марта 1867 г. Сайрусу У. Филду из Нью-Йорка и др.

САЙРУС УЕСТ ФИЛД.

[Прокладка атлантического телеграфного кабеля.]

Внутри круга, образованного телеграфным кабелем: HONOR AND FAME ARE THE REWARD. На облаках посреди солнечных лучей — драпированный бюст Сайруса Уеста Филда в профиль влево. Рука сверху возлагает корону на его голову; внизу — Атлантический океан; два судна, идущие в противоположных направлениях, выдают кабель; слева — западное полушарие, АМЕРИКА; справа — восточное полушарие, ЕВРОПА; внизу, в ленте, образованной атлантическим кабелем и цепью, объединяющей два мира: INDOMITABLE PERSEVERANCE AND ENDURING FAITH ACHIEVED THE SUCCESS. Дж. Г. БРАФФ, дел. (delineavit). БАРБЕР, ф. (fecit).

Внутри бесконечной цепи: BY RESOLUTION OF THE CONGRESS OF THE UNITED STATES. MARCH 2, 1867. TO CYRUS W. (West) FIELD, OF NEW YORK FOR HIS FORESIGHT, FAITH, AND PERSISTENCY, IN ESTABLISHING TELEGRAPHIC COMMUNICATION, BY MEANS OF THE ATLANTIC TELEGRAPH, CONNECTING THE OLD WITH THE NEW WORLD. Слева — американский щит; справа — звезда, образованная из тридцати одной меньшей звезды; внизу — земной шар с изображением АМЕРИКИ и ЕВРОПЫ, окруженный электрическими искрами, увенчанный скрещенными факелом и кадуцеем и опирающийся на ветви лавра и дуба.
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Дж. Голдсборо Брафф в 1872 году был одним из художников-оформителей при Министерстве финансов в Вашингтоне. Он выполнил дизайн лицевой стороны этой медали.

Уильям Барбер, в настоящее время гравер Монетного двора США в Филадельфии, родился в Лондоне, Англия. Главные выгравированные им медали — это медали Сайруса У. Филда, Эллиота, Риттенхауза, Джеймса Поллока, Джозефа Панкоаста и доктора Линдермана.

Сайрус Уест Филд родился в Стокбридже, штат Массачусетс, 30 ноября 1819 года. В возрасте пятнадцати лет он отправился в город Нью-Йорк и поступил на службу в торговый дом. Он был одним из первых организаторов атлантического телеграфа: в 1854 году основал Нью-Йоркскую, Ньюфаундлендскую и Лондонскую телеграфную компанию, в 1856 году организовал Атлантическую телеграфную компанию и принял ведущее участие в различных попытках прокладки трансатлантического кабеля. За окончательный успех этого великого начинания он получил от Конгресса благодарность и золотую медаль. Он жив поныне.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали Сайрусу У. Филду.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что благодарность Конгресса выражается (и настоящим выражается) Сайрусу У. Филду из Нью-Йорка за его дальновидность, мужество и решимость при установлении телеграфной связи посредством атлантического кабеля, пересекающего середину океана и соединяющего Старый Свет с Новым; и что Президент Соединенных Штатов просит распорядиться о чеканке золотой медали с подходящими эмблемами, изображениями и надписью для вручения г-ну Филду.

И да будет постановлено далее: что после чеканки медали Президент распоряжается переписать на пергаменте копию этой совместной резолюции и пересылает ее вместе с медалью г-ну Филду для вручения ему от имени народа Соединенных Штатов Америки.

И далее: что из любых средств в Казначействе, не распределенных на другие цели, настоящим выделяется достаточная сумма денег для реализации этой резолюции.

Утверждено 2 марта 1867 г.






Государственный секретарь — Сайрусу У. Филду.

Государственный департамент, Вашингтон, 7 января 1869 г. Сайрусу У. Филду, эсквайру, Нью-Йорк.





Сэр: во исполнение резолюции Конгресса от 2 марта 1867 года Президент распорядился подготовить для вручения Вам от имени народа Соединенных Штатов золотую медаль с подходящими изображениями и надписями в знак признания Ваших выдающихся заслуг в установлении телеграфной связи между Старым и Новым Светом посредством атлантического кабеля.

Настоящее памятное свидетельство вместе с переписанной на пергаменте копией упомянутой резолюции препровождается Вам по указанию Президента.

Остаюсь, сэр, Ваш покорный слуга, Уильям Х. Сьюард.






Таблица LXXVIII. № 78.

7 февраля 1867 г.

Реклама. Народ Соединенных Штатов — Джорджу Пибоди и др.

ДЖОРДЖ ПИБОДИ.

[Содействие всеобщему образованию.]

Бюст Джорджа Пибоди в профиль влево.

НАРОД СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ — ДЖОРДЖУ ПИБОДИ В ЗНАК ПРИЗНАНИЯ ЕГО БЛАГОТВОРНОГО СОДЕЙСТВИЯ ВСЕОБЩЕМУ ОБРАЗОВАНИЮ. [122]
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Это, строго говоря, не медаль, а скорее медальон, образующий центр золотой пластины работы господ Старра и Маркуса, ювелиров из Нью-Йорка. Женская фигура, представляющая Благожелательность, склоняется над медальоном справа, держа в правой руке ветвь лавра, в то время как левой она указывает на бюст Джорджа Пибоди. С противоположной стороны, под пальмовым деревом, находятся двое детей: один белый, другой негр, — как символ образования в южных штатах. Группа помещена на постамент из чистого золота, в центре которого находится эмалевый герб Соединенных Штатов Америки, опирающийся на две ветви — дубовую и лавровую. Справа — BENEVOLENCE; слева — EDUCATION. На реверсе постамента под медальоном находятся глобус, книги, карта Соединенных Штатов, наугольник, циркуль и т. д. — эмблемы искусства, науки и образования. Эта пластина имеет высоту восемь дюймов, ширину шесть дюймов, а глубину — полтора дюйма. Аллегорические фигуры смоделированы и тонко чеканены, а портрет в медальоне выполнен в высокий рельеф.

Джордж Пибоди родился в Данверсе, штат Массачусетс, 18 февраля 1795 года. В 1806 году он начал трудовую жизнь учеником бакалейщика. Впоследствии он вступил в партнерство с г-ном Элишей Риггсом в Балтиморе, а когда последний отошел от дел в 1830 году, стал во главе торгового дома; в 1843 году обосновался в Лондоне в качестве банкира. В 1852 году он пожертвовал 200 000 долларов на основание бесплатной библиотеки и образовательного института в Данверсе; а в 1857 году основал в Балтиморе Институт Пибоди, которому передал 1 000 000 долларов. Он также в разное время внес 2 500 000 долларов на улучшение положения лондонских бедняков. Ему было преподнесено звание почетного гражданина города Лондона, а королева Виктория предложила ему титул баронета или Большой крест ордена Бани, — от обеих этих наград он вежливо отказался. Тогда Ее Величество написала ему личное благодарственное письмо и в марте 1866 года прислала прекрасный миниатюрный портрет самой себя. Во время визита в Америку в 1867 году он сделал дар в размере 2 000 000 долларов на содействие образованию в южных штатах, за что Конгресс выразил ему благодарность и пожаловал золотую медаль; а 13 апреля 1868 года Массачусетс принял акт об изменении названия его родного города Данверса на Пибоди. Он вернулся в Англию и умер в Лондоне 4 ноября 1869 года. 12 ноября в Вестминстерском аббатстве над его телом была совершена заупокойная служба; в декабре по приказу Ее Величества, королевы Великобритании, оно было доставлено на борту броненосного башенного военного корабля «Монарх» (капитан Комерелл, рыцарь — компаньон ордена Бани, кавалер Креста Виктории [123]) и перевезено в Америку под эскортом шлюпа Военно-морских сил США «Плимут» (командир Макомб), выделенным по приказу Президента Гранта. Тело было высажено в Портленде, штат Мэн, 26 января 1870 года и предано земле 8 февраля 1870 года в мемориальной церкви, воздвигнутой в честь его матери в Пибоди, при огромном стечении народа, среди которого присутствовали принц Артур Английский, губернаторы Мэна и Массачусетса и многочисленные делегации. Бронзовая статуя г-на Пибоди работы Стори, воздвигнутая гражданами Лондона позади Королевской биржи, была открыта в присутствии принца Уэльского 23 июля 1869 года.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали Джорджу Пибоди.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что благодарность Конгресса выражается Джорджу Пибоди из Массачусетса за его великую и исключительную благотворительность, выразившуюся в передаче крупной суммы денег в размере двух миллионов долларов на содействие образованию в наиболее бедствующих районах южных и юго-западных штатов, блага которого, согласно его указанию, должны распределяться среди всего населения без каких-либо различий, кроме тех, которые обнаруживаются в потребностях или возможностях принести пользу.

И да будет постановлено далее: что в обязанность Президента входит распорядиться о чеканке золотой медали с подходящими изображениями и надписями, которая вместе с копией этих резолюций вручается г-ну Пибоди от имени народа Соединенных Штатов.

И далее: что из любых средств в Казначействе, не распределенных на другие цели, настоящим выделяется достаточная сумма денег для реализации этой резолюции.

Утверждено 16 марта 1867 г.






Дар Джорджа Пибоди на образование Юга.

Вашингтон, 7 февраля 1867 г. Почтенному Роберту С. Уинтропу из Массачусетса; почтенному Гамильтону Фишу из Нью-Йорка; преосвященнейшему Чарльзу П. Маклвейну из Огайо; генералу У. С. Гранту из Армии Соединенных Штатов; почтенному Уильяму К. Ривзу из Виргинии; почтенному Джону Х. Клиффорду из Массачусетса; почтенному Уильяму Эйкену из Южной Каролины; Уильяму М. Эвартсу, эсквайру, из Нью-Йорка; почтенному Уильяму А. Грэму из Северной Каролины; Чарльзу Макалестеру из Пенсильвании; Джорджу В. Риггсу, эсквайру, из Вашингтона; Сэмюэлю Ветмору, эсквайру, из Нью-Йорка; Эдварду А. Брэдфорду, эсквайру, из Луизианы; Джорджу Н. Итону, эсквайру, из Мэриленда; и Джорджу Пибоди Расселлу, эсквайру, из Массачусетса.



Господа: я обращаюсь к вам по вопросу, который занимал мои мысли задолго до того, как я покинул Англию, и относительно которого по крайней мере один из вас (достопочтенный г-н Уинтроп, выдающийся и дорогой друг, которому я столь многим обязан за сердечное сочувствие, внимательное отношение и мудрые советы в этом деле) помнит, что я советовался с ним сразу же по прибытии в мае прошлого года.

Я имею в виду образовательные нужды тех частей нашей любимой и общей родины, которые пострадали от разрушительных опустошений и не менее бедственных последствий гражданской войны.

С годами моя привязанность к родной земле становится лишь преданнее. Моя надежда и вера в ее успешное и славное будущее стали ярче и сильнее, и теперь, заглядывая за пределы моего земного пребывания, как это позволено тому, кто перешагнул рубеж в семьдесят лет, я вижу нашу страну объединенной и процветающей, выходящей из туч, которые все еще окружают ее, занимающей более высокое положение среди наций и становящейся более богатой и могущественной, чем когда-либо прежде.

Но чтобы ее процветание не было поверхностным, ее нравственное и интеллектуальное развитие должно идти в ногу с материальным ростом, и в тех частях нашей нации, о которых я упомянул, настоящие и насущные физические потребности почти обнищавшего народа должны в течение ряда лет препятствовать тому, чтобы они собственными силами совершали такие успехи в образовании и такой прогресс в распространении знаний среди всех слоев общества, каких должен искренне желать каждый патриот своей страны.

Поэтому я глубоко чувствую, что долг и привилегия более благополучных и состоятельных частей нашей нации — помогать тем, кто менее удачлив; и, желая в меру своих возможностей исполнить собственную ответственность в этом деле, а также удовлетворить свое стремление помочь тем, с кем я связан столькими узами привязанности и уважения, я передаю вам, господа, большинство из которых были моими личными и особыми друзьями, сумму в один миллион долларов, чтобы вы и ваши преемники владели ею на правах доверительного управления, а доход с нее использовали и применяли по своему усмотрению для содействия и поощрения интеллектуального, нравственного или промышленного образования среди молодежи в наиболее бедствующих районах южных и юго-западных штатов нашего Союза. Моя цель состоит в том, чтобы предполагаемые блага распределялись среди всего населения без каких-либо иных различий, кроме их потребностей и возможностей принести им пользу.

Помимо получаемого таким образом дохода, я разрешаю вам использовать из основной суммы в течение следующих двух лет количество средств, не превышающее сорока процентов.

В дополнение к этому дару я передаю в ваши руки облигации штата Миссисипи, выпущенные в пользу Плантаторского банка и обычно известные как облигации Плантаторского банка, на общую сумму с процентами около одиннадцати сотен тысяч долларов (один миллион сто тысяч долларов), причем сумма, вырученная вами от них, должна быть добавлена и использована для целей этого траста.

Эти облигации изначально были выпущенными в оплату акций этого банка, которыми владел штат, и в общей сложности составляли всего два миллиона долларов. В течение многих лет штат получал от этого банка крупные дивиденды сверх процентов по этим облигациям. Штат выплачивал проценты без перерыва до 1840 года, после чего проценты не выплачивались, за исключением выплаты около ста тысяч долларов, которая оказалась в казне применительно к выплате купонов и была выплачена по судебному приказу Верховного суда. Действительность этих облигаций никогда не подвергалась сомнению, и их нельзя смешивать с другим выпуском облигаций, сделанным штатом в пользу Юнион-банка, признание которого было предметом споров с частью населения Миссисипи.

Различные акты Законодательного собрания, а именно: от 28 февраля 1842 г., 23 февраля 1844 г., 16 февраля 1846 г., 28 февраля 1846 г., 4 марта 1848 г., а также высший судебный орган штата подтвердили их действительность, и я не сомневаюсь, что в скором времени будет принято такое законодательство, которое сделает эти облигации полезными для повышения эффективности нынешнего траста.

Миссисипи, хотя сейчас и находится в упадочном состоянии, богата сельскохозяйственными ресурсами и не может долго игнорировать лежащую на ней моральную обязанность обеспечить их выплату. В подтверждение того, что я сказал относительно законодательных и судебных мер в отношении облигаций штата, выданных Плантаторскому банку, я настоящим передаю в ваши руки документы, отмеченные литерой А.

Детали и организацию траста я оставляю на ваше усмотрение, лишь прося, чтобы г-н Уинтроп был председателем, а губернатор Фиш и епископ Маклвейн — вице-председателями вашего органа; и я наделяю вас полномочиями принимать все необходимые внутренние регламенты и правила, получать акт об инкорпорации, если таковой будет признан целесообразным, предусматривать расходы доверительных собственников и любых назначенных ими агентов и в целом совершать все такие действия, которые могут потребоваться для выполнения положений этого траста.

Все вакансии, возникающие в вашем составе в результате смерти, отставки или по иным причинам, должны заполняться вашими выборами как можно скорее с учетом равенства представительства в том, что касается северных и южных штатов.

Кроме того, я наделяю вас полномочиями в случае, если две трети доверительных собственников сочтут это целесообразным в любое время по истечении 30 лет, закрыть этот траст и из средств, которые в то время окажутся в руках вас и ваших преемников, распределить не менее двух третей среди таких учебных или литературных заведений либо на такие образовательные цели, которые они могут определить, в штатах, в пользу которых в настоящее время назначено использовать доход. Остальная часть может быть распределена доверительными собственниками на образовательные или литературные цели везде, где они сочтут это целесообразным.

Совершая этот дар, я осознаю, что происходящий из него фонд может лишь помочь штатам, которым я желаю принести пользу, в их собственных усилиях по распространению благ образования и нравственности. Но если это пожертвование ободрит тех, кто ныне жаждет света знаний, и простимулирует к новым усилиям многих добрых и благородных людей, которые лелеют высокую цель поставить нашу великую страну на первое место не только по мощи, но и по интеллекту и добродетели ее граждан, оно выполнит все, на что я могу надеяться.

С благоговейным признанием необходимости благословения Всемогущего Бога на этот дар и с горячей молитвой о том, чтобы под Его руководством ваши решения были направлены на высшее благо нынешнего и будущих поколений в нашей любимой стране,

Я остаюсь, господа, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Джордж Пибоди.






Действия доверительных собственников Дара Пибоди.

По получении вышеуказанного письма почтенным Робертом С. Уинтропом находившиеся в Вашингтоне доверительные собственники были созваны им на встречу 8 февраля, и после того как письмо было представлено им, следующие резолюции, предложенные епископом Маклвейном и поддержанные губернатором Эйкеном, были единогласно приняты:

Принимая во внимание: что наш соотечественник и друг Джордж Пибоди в письме, только что сообщенном нижеподписавшимся, заявил о своем решении из чувства благодарности за многократную благость, с которой Бог благословил его жизнь, и из искреннего стремления содействовать наилучшим интересам своих сограждан направить щедрое пожертвование имущества на определенные мудрейшие и благотворные цели, указанные в названном письме, и попросил нас принять на себя попечение и управление им в качестве доверительных собственников, поэтому,

Постановлено: что нижеподписавшиеся, являющиеся доверительными собственниками, собравшимися в Вашингтоне, глубоко осознавая честь, оказанную им доверием столь исключительной важности и ответственности, и понимая свою зависимость от руководства и благословения Бога, дабы иметь возможность исполнять его обязанности с такой мудростью и верностью, которые наилучшим образом обеспечат благожелательные замыслы дарителя, сим принимают на себя обязанности доверительных собственников оного и обещают приложить наши лучшие усилия в его пользу.

Постановлено: что мы сим выражаем г-ну Пибоди нашу благодарную признательность за широкую и беспрецедентную щедрость, которая, после оказания бедным города Лондона щедрости, вызвавшей восхищение Европы, и превзойдя ее в своем недавнем возвращении на родину в виде благотворительных взносов в учебные и образовательные заведения в средних и восточных штатах Союза, теперь увенчала всё это последним актом патриотизма и человеколюбия, столь исключительно рассчитанным на то, чтобы связать воедино различные части нашей любимой страны узами взаимного благодеяния и уважения.

Постановлено: что мы выражаем г-ну Пибоди нашу исполненную уважения и любви молитву о том, чтобы по милостивому провидению нашего Небесного Отца его ценная жизнь была долго сохранена, дабы воочию увидеть успех его благожелательных пожертвований на благо счастья своих сограждан во всех частях его родной и любимой земли, и чтобы многие из тех, кого Бог благословил большими состояниями, могли последовать его примеру мудрого и благородного использования богатства на благо человека и во славу Божию.

Роберт С. Уинтроп, Ч. Макалестер,

Чарльз П. Маклвейн, Джордж В. Риггс,

У. С. Грант, ген. А. США, Сэмюэл Ветмор,

Уильям Эйкен, Джордж Н. Итон,

Уильям М. Эвартс, Дж. Пибоди Расселл.






Государственный секретарь — Джорджу Пибоди.

Государственный департамент, Вашингтон, 23 июня 1868 г. Мистеру Джорджу Пибоди, Лондон.




Сэр: имею честь сообщить Вам, что во исполнение резолюции Конгресса от 16 марта 1867 года Президент распорядился подготовить для вручения Вам от имени народа Соединенных Штатов золотую медаль с подходящими изображениями и надписями в знак признания Вашего щедрого пожертвования на содействие образованию в наиболее бедствующих районах южных и юго-западных штатов. Это памятное свидетельство вместе с переписанной на пергаменте копией упомянутой резолюции останется в ведении этого департамента до тех пор, пока Вы не сообщите ему о своих пожеланиях относительно их дальнейшего распределения.

Имею честь быть, сэр, Ваш покорный слуга,

Уильям Х. Сьюард.






Джордж Пибоди — государственному секретарю.

Лондон, 18 сентября 1868 г. Почтенному Уильяму Х. Сьюарду, государственному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.




Сэр: имею честь подтвердить получение Вашего послания от 23 июня, извещающего меня о завершении работы над золотой медалью, подготовленной во исполнение акта Конгресса от 16 марта 1867 года для вручения мне от имени народа Соединенных Штатов, и вопрошающего о моих пожеланиях относительно ее дальнейшего распределения.

Я до сих пор медлил с ответом на Ваше вежливое письмо из-за собственных колебаний относительно того места, куда бы я пожелал переслать это уважаемое свидетельство: сюда ли, в Лондон, или в учреждение, носящее мое имя в Южном Данверсе, которое я намерен сделать местом ее окончательного упокоения; но, зная неопределенность жизни, особенно в моем преклонном возрасте, и испытывая сильное желание увидеть это высочайшее свидетельство, которое мои сограждане соизволили мне пожаловать, я беру на себя смелость предложить, если это не противоречит правилам Вашего департамента, направить медаль с сопутствующими документами сюда, ко мне, через нашу миссию, после чего я постараюсь полнее выразить то, сколь высоко я ценю эту выдающуюся честь.

Я с большим уважением остаюсь Вашим покорным слугой, Джордж Пибоди.







Государственный секретарь — Джорджу Пибоди.

Государственный департамент, Вашингтон, 7 октября 1868 г. Мистеру Джорджу Пибоди, Лондон.




Сэр: Ваше письмо от 18 сентября получено. Во исполнение содержащегося в нем предложения конгрессськая медаль сим препровождается г-ну Б. Ф. Стивенсу, курьерскому агенту Соединенных Штатов в Лондоне, с инструкциями вручить почетное свидетельство непосредственно в Ваши руки. Выражается надежда, что она не получит повреждений в пути и что Вы сочтете ее по замыслу и исполнению достойным знаком признательности Ваших соотечественников за Вашу благотворительность в деле всеобщего образования.

Остаюсь, сэр, Ваш покорный слуга, Уильям Х. Сьюард.







Джордж Пибоди — государственному секретарю.

Куин-стрит, 64, Чипсайд, Лондон, E.C., 6 января 1869 г. Почтенному Уильяму Х. Сьюарду, государственному секретарю, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: имею честь подтвердить получение через курьерского агента Соединенных Штатов в Лондоне футляра, упомянутого в Вашем письме от 7 октября и содержащего золотую медаль, которую во исполнение резолюции Конгресса Президент приказал подготовить для меня, вместе с переписанной на пергаменте копией упомянутой резолюции.

Посылка прибыла в Англию в ноябре, но из-за моего отсутствия в Лондоне лишь вечером в день Рождества я смог изучить ее содержимое в кругу моих близких друзей.

Относительно непревзойденной красоты медали и превосходства ее тонкой работы существует лишь единое мнение, и я от всего сердца разделяю с каждым, кто ее видел, оценку изящества ее дизайна и мастерского искусства исполнения.

Питая самые теплые чувства привязанности к своей стране, я не могу чувствовать себя менее благодарным за это драгоценное свидетельство ее благоволения, исходящее к тому же от тридцати миллионов американских граждан через их представителей в Конгрессе при полном согласии и содействии Президента.

Эту медаль вместе с роскошной иллюминированной копией резолюции Конгресса я в скором времени передам на хранение в Институт Пибоди по месту моего рождения в специально оборудованных для их сохранности помещениях вместе с другими публичными свидетельствами, коими я был удостоен. Я верю, что она останется там на поколения вперед, свидетельствуя о щедром великодушии американского народа, признающего усилия — какими бы скромными они ни были — одного из скромнейших своих сограждан в деле просвещения и процветания его родной земли.

Вам лично, сэр, я считаю долгом выразить уверения в моей глубочайшей благодарности за проявленный Вами в этом деле личный интерес и за сердечное внимание к моим пожеланиям относительно пересылки этого благосклонного свидетельства милости моей страны.

Имею честь быть с величайшим уважением Вашим покорным слугой,

Джордж Пибоди.





Таблица LXXIX. № 79.

4 марта 1869 г. — 4 марта 1877 г.

Соединенные Штаты Америки. Свобода, правосудие и равенство. «Давайте жить дружно». Реклама. На земле мир, в человеках благоволение.

ПРЕЗИДЕНТ УЛИСС СИМПСОН ГРАНТ.

[Восемнадцатый президент Соединенных Штатов Америки.]

Внутри лаврового венка, в четырех точках которого расположены щиты Соединенных Штатов Америки: UNITED STATES OF AMERICA. LIBERTY JUSTICE AND EQUALITY «LET US HAVE PEACE». Бюст президента Гранта в профиль вправо; под ним — курительная трубка мира и лавровая ветвь.

Внутри круга, составленного из тридцати шести звезд: ON EARTH PEACE GOOD WILL TOWARD MEN 1871. Западное полушарие земного шара, опирающееся на сельскохозяйственные орудия, со Святой Библией над ним и лучами позади.
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Эта медаль, хотя и не подписана, принадлежит работе Паке.



Таблица LXXX. № 80.

14 апреля 1865 г.

Джорджу Ф. Робинсону. Награжден Конгрессом Соединенных Штатов 1 марта 1871 г.

ДЖОРДЖ ФОСТЕР РОБИНСОН.

[Героический поступок.]

TO GEORGE F. ROBINSON. AWARDED BY THE CONGRESS OF THE UNITED STATES, MARCH 1. 1871. Бюст Робинсона в профиль влево; на мундире — четыре трефы, эмблема [124] восемнадцатого армейского корпуса, в котором он служил во время гражданской войны; наверху — две короны, лавровая и дубовая; с каждой стороны следующее: FOR HIS HEROIC CONDUCT ON THE 14. DAY OF APRIL 1865, IN SAVING THE LIFE OF THE HONORABLE WM. H. (William Henry) SEWARD THEN SECRETARY OF STATE OF THE UNITED STATES.

Госсекретарь Сьюард лежит в постели с наполовину задернутыми занавесками; стоя у его постели, Робинсон борется с Пейном, который держит поднятый кинжал в правой руке. Дж. Й. КОФФИН, изобр. (designavit). ПАКЕ, ф. (fecit).
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Джордж Фостер Робинсон родился в Хартфорде, округ Оксфорд, штат Мэн, 13 августа 1832 года. В 1863 году он записался в 8-й полк добровольцев штата Мэн и был тяжело ранен при Бермуда-Хандред 20 мая 1864 года. Ночью 14 апреля 1865 года, исполняя обязанности сиделки при достопочтенном Уильяме Х. Сьюарде, бывшем тогда государственным секретарем, с неизбежным риском для собственной жизни и ценой тяжелых ранений он спас г-на Сьюарда от ножа убийцы Пейна. За героический поступок в этом случае Конгресс присудил ему пять тысяч долларов и золотую медаль. Он был клерком в Министерстве финансов с июня 1865 по август 1866 года, когда подал в отставку. В декабре 1868 года он был назначен на аналогичную должность в управлении генерал-квартирмейстера в Вашингтоне.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медали Джорджу Ф. Робинсону.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что министру финансов предписывается (и настоящим предписывается) выплатить Джорджу Ф. Робинсону, бывшему рядовому 8-го полка добровольцев штата Мэн, сумму в пять тысяч долларов из любых средств в Казначействе Соединенных Штатов, не распределенных на другие цели.

Раздел 2. И да будет постановлено далее: что министру финансов предписывается (и настоящим предписывается) распорядиться о подготовке и вручении упомянутому Джорджу Ф. Робинсону золотой медали с подходящими изображениями и надписями в память о героическом поступке названного Робинсона четырнадцатого дня апреля тысяча восемьсот шестьдесят пятого года по спасению жизни достопочтенного Уильяма Х. Сьюарда, бывшего тогда государственным секретарем Соединенных Штатов, причем расходы на указанную медаль оплачиваются из любых средств в Казначействе, не распределенных на другие цели.

Утверждено 1 марта 1871 г.






Комитет по иностранным делам, которому были переданы резолюции законодательного собрания штата Мэн, заявляющие, что героический поступок Джорджа Ф. Робинсона, бывшего рядового 8-го полка добровольцев штата Мэн, по спасению жизни госсекретаря Сьюарда от ножа убийцы при неизбежном риске собственной жизни и ценой неизлечимых ранений должен получить общественное признание со стороны Конгресса Соединенных Штатов с тем, чтобы его благородные дела были известны и памятны американскому народу и чтобы было обеспечено такое устройство его будущего благополучия, какого требуют право и справедливость и диктуют щедрые побуждения благодарного народа, почтительно представляет следующий доклад: [125]

Что 15 августа 1863 года Джордж Ф. Робинсон записался в 8-й полк добровольцев штата Мэн. 20 мая 1864 года во время нападения мятежников на позиции генерала Батлера при Бермуда-Хандред Робинсон был очень тяжело ранен в ногу картечным снарядом. Он был отправлен в больницу Дугласа в этом городе, где пролежал почти год, претерпевая великие страдания от ранения. В памятный 14-й день апреля 1865 года, хотя его рана тогда еще не полностью зажила, он был откомандирован из больницы сиделкой к г-ну Сьюарду, государственному секретарю, который, как помнят, был прикован к постели тяжелыми травмами — переломом руки и челюсти. В 10 часов вечера того дня Робинсон находился на дежурстве в комнате г-на Сьюарда, когда убийца Пейн проник в эту комнату, чтобы умертвить немощного, раненого, беспомощного госсекретаря во исполнение великого заговора, завершившегося тем, что весь цивилизованный мир был объят ужасом. Госсекретарь спал; комната была погружена в темноту. Услышав шум в коридоре, Робинсон открыл дверь; из коридора на него хлынул поток света. На пороге стоял атлетически сложенный убийца с револьвером в одной руке и огромным ножом боуи в другой. Он увидел у стены раненого, потерявшего рассудок помощника госсекретаря с сочившейся из раны кровью. Он уловил отблеск этого ужасного ножа, нацеленного ему в горло; инстинктивно он ударил снизу по руке убийцы, чтобы отвести нож, частично преуспел в этом, но получил удар по голове и был повержен на пол. Перепрыгнув через него, Пейн бросился на кровать и начал безумно наносить удары ножом в горло госсекретаря. Он уже срезал мясо с одной щеки до кости, и кровь потоками хлынула на подушку. Этот солдат, только что из больницы, с еще не зажившей раненой ногой, ослабленный годом страданий и боли, только что поверженный на пол ударом этого ужасного ножа, вскакивает на ноги и без малейшего колебания, без единой мысли о себе, за исключением, как он клянется, мысли о том, что он должен умереть, чтобы спасти госсекретаря; не имея оружия какого бы то ни было рода, с храбростью, никогда не превзойденной в анналах какой-либо страны, он противопоставил свои голые руки, свое раненое и ослабленное тело ужасному ножу гигантского и отчаянного убийцы. Он схватил убийцу в тот самый момент, когда смертоносный нож должен был вонзиться в горло госсекретаря, и тогда началась неравная борьба, которая, казалось бы, могла завершиться лишь смертью храброго солдата. Преуспев в стаскивании Пейна с постели, он получает через плечо два глубоких ранения вдоль спины, причинивших увечья, от которых одна сторона его лица и два пальца одной руки до сих пор частично парализованы. Он получил еще два ранения под левой лопаткой, оказавшиеся едва не смертельными, и удары по голове и лицу из револьвера. Наконец Пейн, вероятно встревожившись за собственную безопасность в случае задержки в доме, вырвался и бежал, на ходу заколов по дороге вниз по лестнице посланца из Государственного департамента. Пренебрегая собственными отчаянными ранами, кровь из которых заливала его ботинки, Робинсон с помощью дочери г-на Сьюарда водрузил бесчувственное и изуродованное тело госсекретаря на постель, с которой тот упал, и, прикрыв разорванную щеку ее мясом, прижал пальцы к поврежденной артерии, через которую уходила жизнь г-на Сьюарда, и с тем же хладнокровием, с тем же полным забвением себя удерживал свою позицию, хотя едва мог стоять и верил, что смертельно ранен, до тех пор, пока прибытие генерального хирурга не принесло облегчение. После того как раны госсекретаря были перевязаны, занялись его собственными ранами, и в ту же ночь он был возвращен в больницу.

17 мая того же года Робинсон был с почетом уволен со службы. Обнаружив неспособность трудиться на ферме по причине ранений, он был вынужден продать свой небольшой участок примерно за 1200 долларов и стал искать работу правительственного клерка. Сейчас он является клерком в департаменте генерал-квартирмейстера с жалованием 1200 долларов в год и не имеет иных средств к существованию для себя, жены и мальчика, кроме пенсии в 8 долларов в месяц за ранения, полученные на поле боя. Робинсон — скромный человек с прекрасным характером, верный и эффективный клерк.

Комитет единогласно рекомендует принять сопутствующую совместную резолюцию.





Таблица LXXXI. № 81.

31 августа 1872 г.

По резолюции Конгресса от 24 февраля 1873 г.

ГИБЕЛЬ ПАРОХОДА «МЕТИС».

[За мужество и человечность.]

Человек, стоящий в лодке с бухтой веревки под левой рукой, правой рукой указывает гребцам плыть к месту крушения «Метиса». Один из мужчин поднимает женщину из моря в лодку. Справа, на заднем плане, — маяк.

BY RESOLUTION OF CONGRESS FEBRUARY 24, 1873. Внутри дубового венка: TO [126] FOR COURAGE AND HUMANITY IN THE SAVING OF LIFE FROM THE WRECK OF THE STEAMER METIS ON LONG ISLAND SOUND AUGUST 31, 1872. У. и К. БАРБЕР.
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Чарльз Э. Барбер, сын Уильяма Барбера, главного гравера Монетного двора США в Филадельфии, родился в Лондоне, Англия, в 1840 году. Он приехал в Америку с родителями в очень юном возрасте и изучал изобразительное искусство в городе Нью-Йорке. Он гравил для правительства Соединенных Штатов медали «Метис» и Джона Хорна.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Резолюция Конгресса о присуждении медалей капитану Крэндаллу и другим.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов в Конгрессе: что Президент Соединенных Штатов уполномочивается и просится распорядиться изготовить и вручить каждому из следующих лиц такие подходящие и надлежащие медали, которые по его суждению выразят высокую оценку, питаемую Конгрессом к личным заслугам и служению капитана Джареда С. Крэндалла, Альберта Крэндалла, Даниэля Ф. Ларкина, Франка Ларкина, Байрона Грина, Джона Д. Харви, Кортланда Гавитта, Юджина Нэша, Эдвина Нэша и Уильяма Нэша из города Уэстерли, штат Род-Айленд, которые столь доблестно вызвались добровольцами укомплектовать спасательную и рыболовную лодки и спасли жизни тридцати двух человек с потерпевшего крушение парохода «Метис» в водах пролива Лонг-Айленд тридцать первого дня августа тысяча восемьсот семьдесят второго года.

Утверждено 24 февраля 1873 г.






Капитан Дэвид Ричи — министру военно-морских сил.

Досмотровое судно Военно-морских сил США «Мокассин», Ньюпорт, Род-Айленд, 1 сентября 1872 г. Почтенному Джорджу С. Бутвеллу, министру финансов, Вашингтон, округ Колумбия.





Сэр: имею честь представить следующий отчет об услугах, оказанных этим судном, его офицерами и экипажем пассажирам и экипажу потерпевшего крушение парохода «Метис» утром 30 августа 1872 года.

Вечером 29 августа, крейсируя на запад в условиях угрожающей погоды, я зашел в гавань за волноломом Стонингтона, где мы встали на якорь. Заметив падение барометра и при наличии всех признаков шторма, я подготовил свое судно к нему.

В 20 часов начался шторм, который продолжался усиливаться в течение всей ночи с юго-востока, сопровождаясь сильным волнением на море и слепым дождем.

На рассвете шторм утих и дождь прекратился, а ветер повернул через юг на запад.

В 9 часов 20 минут утра первый помощник капитана парохода «Стонингтон» компании New York and Stonington Line подошел к борту и сообщил, что пароход «Метис» компании New York and Providence Line потерпел крушение у рифа Уотч-Хилл, штат Род-Айленд, и его судьба, равно как и судьба ста пятидесяти пассажиров и членов экипажа, неизвестна.

Я приказал как можно быстрее развести пары, и в 10 часов 15 минут утра снялся с якоря и направился к месту катастрофы, расставив впередсмотрящих на марсе и на рубке.

Вскоре я заметил две лодки с беспомощными мужчинами, женщинами и детьми у кромки прибоя возле маяка Уотч-Хилл и, преодолев большие трудности и опасность из-за сильного волнения, преуспел в том, чтобы взять их на борт «Мокасина».

Затем я направился к месту крушения, спустил шлюпки и подобрал живых и мертвых, продолжая эту печальную обязанность до 15 часов 45 минут, когда с наступлением темноты и необходимостью медицинской помощи для спасенных, которые выбились из сил, я повернул судно обратно в Стонингтон — ближайший порт, поскольку не имел надежды найти еще живых людей и не видел на поверхности плавающих тел. Я прибыл в Стонингтон в 18 часов с сорока двумя спасенными людьми и семнадцатью телами погибших, которых мы подняли из пучины.

Будучи чужаком в Стонингтоне, я не знал, что делать с моим драгоценным грузом, но на причале встретил неожиданную помощь в лице мистера Дж. П. Биджелоу, начальника отдела ссуд министерства финансов, который, когда ему стало известно о моих нуждах, обеспечил надлежащую помощь, раздобыв через миссис Биджелоу и дам города одежду и надлежащий уход для пяти женщин, спасенных совершенно обнаженными. Спасенными мужчинами занялись горожане, которые сделали все от них зависящее, чтобы облегчить их страдания. Все спасенные были крайне истощены, пробыв в воде несколько часов.

Имею честь выразить министерству признательность за благородные и неустанные усилия первого лейтенанта Джозефа Айриша, второго лейтенанта А. Д. Литтлфилда, главного механика Уиттекера, лоцмана Джозефа Кейса, боцмана Э. Ф. Р. Денисона и каждого члена экипажа при спасении жизней, извлечении тел утонувших и уходе за больными и ранеными.

В случаях с несколькими потерпевшими кораблекрушение жизнь, по-видимому, угасла, но благодаря усилиям находившихся на борту они были возвращены к жизни. Женщин завернули в одеяла, и было сделано все возможное, чтобы обеспечить им комфорт. Многие из спасенных были очень слабы, и я сомневался в своей способности доставить их в порт живыми.

В моей работе на шлюпках мне оказал действенную поддержку капитан Крэндалл, смотритель маяка на Уотч-Хилле, и его благородный экипаж, подобравший четырнадцать живых и мертвых.

После того как последнее тело было поднято на борт, волна подхватила их лодку под кормой нашего судна и расколола ее.

Эта лодка была частной собственностью капитана Крэндалла, который, увидев ее гибель, просто заметил: «Она вполне себя окупила».

Пять тел погибших были опознаны спасенными на борту, и когда живых женщин одели и привели опознать своих близких, перед нами предстала печальная картина: одна узнала потерянного мужа, другая — сестру, двое мужчин — своих жен, а один мужчина — двух своих детей.

Все трупы были пронумерованы и вместе с описью переданы властям Стонингтона, а копия этой описи осталась на борту.

Утром 31-го числа прошлого месяца на рассвете, в сопровождении любезно вызвашихся помочь моим выбившимся из сил офицерам и матросам Дж. П. Биджелоу, капитана Джорджа Б. Халла, суперинтенданта пароходной компании New York and Providence Steamship Company (одного из спасенных), и Джона Макгуайра, я снова направился к месту крушения и крейсировал в том районе, выставив впередсмотрящих на марсе и продлив свое плавание до Блок-Айленда. Ветер дул с северо-запада сильный и постоянно усиливающийся, с тяжелой зыбью с юго-востока, которая захлестывала судно и полностью заливала его.

Поскольку никаких признаков плавающих тел не наблюдалось, а палубы были полны воды, я взял курс на Поинт-Джудит. Все еще не обнаружив никаких признаков крушения, а море становилось слишком бурным для спуска шлюпки, я направился в Ньюпорт и встал на якорь.

Обнаружив на борту драгоценность и бумажник (принадлежавшие одному из погибших), я передал их мистерам Биджелоу, чтобы он отвез их в Стонингтон для опознания трупа под номером 4.

Надеясь, что поведение «Мокасина» под моим командованием и действия ее офицеров и экипажа встретят одобрение Министерства,

Остаюсь, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Дэвид Ричи, капитан морской службы доходов Соединенных Штатов.







Резолюция Конгресса с выражением благодарности капитану Ричи.

Постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Выразить благодарность Конгресса капитану Дэвиду Ричи, командующему судном службы доходов «Мокасин», а также офицерам и матросам под его командованием за их героический и гуманный поступок по спасению жизней сорока двух человек с потерпевшего крушение парохода «Метис» на водах пролива Лонг-Айленд утром тридцать первого августа тысяча восемьсот семьдесят второго года.

Утверждено 24 января 1873 г.





Таблица LXXXII. № 82.

1876.

Эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами. ℞. В память сотой годовщины и т. д.

МЕДАЛЬ СТОЛЕТИЯ.

[Столетие американской независимости.]

ЭТИ СОЕДИНЕННЫЕ КОЛОНИИ ЯВЛЯЮТСЯ И ПО ПРАВУ ДОЛЖНЫ БЫТЬ СВОБОДНЫМИ И НЕЗАВИСИМЫМИ ШТАТАМИ. [127] Женская фигура, олицетворяющая Соединенные Колонии, стоит на коленях с мечом в правой руке, указывая левой на созвездие из тринадцати звезд, символизирующих тринадцать первоначальных Соединенных Штатов. Эксюрг: 1776.

В ПАМЯТЬ СОТОЙ ГОДОВЩИНЫ АМЕРИКАНСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ. АКТ КОНГРЕССА, ИЮНЬ 1874 Г. Америка, олицетворяемая в виде девы в фригийском колпаке свободы, с опоясывающим ее мечом и щитом Соединенных Штатов Америки рядом с ней, увенчивает лаврами две женские фигуры, представляющие Мануфактуру и Искусства. На платформе: 1876.
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Эта медаль, хотя на ней и нет подписи, выполнена Уильямом Барбером.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Акт Конгресса, разрешающий выпуск медалей Столетия.

Постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Изготовить на монетном дворе в Филадельфии для Столичного финансового совета медали с надлежащими изображениями, эмблемами и надписями, посвященные Столетней годовщине Декларации независимости, в соответствии с положениями пятьдесят второй секции монетарного акта тысяча восемьсот семьдесят третьего года, при уплате суммы не менее их стоимости, причем все положения — как карательные, так и иные — упомянутого монетарного акта, направленные против подделки или имитации монет Соединенных Штатов, распространяются на медали, отчеканенные и выпущенные в соответствии с положениями настоящего акта.

Утверждено 16 июня 1874 г.






Официальное уведомление, обнародованное Столичным финансовым советом.

Столичный финансовый совет Соединенных Штатов, Филадельфия, 24 марта 1875 г.


Поскольку было признано необходимым официально выпустить «медали с надлежащими изображениями, эмблемами и надписями, посвященные столетней годовщине Декларации независимости», Конгресс Соединенных Штатов специальным актом, утвержденным 16 июня 1874 года, распорядился изготовить таковые на Монетном дворе для Столичного финансового совета в соответствии с положениями пятьдесят второй секции монетарного акта 1873 года при уплате суммы не менее их стоимости, причем все положения — как карательные, так и иные — упомянутого монетарного акта, направленные против подделки или имитации монет Соединенных Штатов, распространяются на медали, отчеканенные и выпущенные в соответствии с положениями настоящего акта. Эти медали были изготовлены и выпущены и в настоящее время продаются Столичным финансовым советом и его агентами, а получаемая от этого прибыль строго направляется на содействие подготовке к празднованию годовщины, которой посвящены медали. Это единственные медали, относящиеся к великим событиям 1876 года, которые были выпущены официально, и их легко отличить от любых жетонов, именуемых медалями Столетия и выпускаемых частными лицами для собственной выгоды, по тому признаку, что в дополнение к рисункам и прочему тексту на больших медалях выбито: «Act of Congress, June, 1874», а на остальных: «By authority of the Congress of the U. S.»

Эти официальные медали бывают четырех видов: маленькие позолоченные по 1 доллару; большие бронзовые по 2 доллара; из монетного серебра по 3 доллара; большие позолоченные по 5 долларов, либо все они в одном футляре за 11 долларов. Настоящим делается предупреждение, что Столичный финансовый совет намерен воспользоваться защитой и привилегиями, предоставленными упомянутыми актами Конгресса, и что строгие карательные положения за тиражирование, подделку или имитацию разрешенных официальных медалей будут неукоснительно применяться ко всем нарушениям и посягательствам.

Джон Уэлш, президент Столичного финансового совета; Фредерик Фрали, секретарь.






Таблица LXXXIII. № 83.

1876.

Эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами. ℞. По авторитетному мандату Конгресса и т. д.

МЕДАЛЬ СТОЛЕТИЯ.

[Столетие американской независимости.]

ЭТИ СОЕДИНЕННЫЕ КОЛОНИИ ЯВЛЯЮТСЯ И ПО ПРАВУ ДОЛЖНЫ БЫТЬ СВОБОДНЫМИ И НЕЗАВИСИМЫМИ ШТАТАМИ. [128] Женская фигура, олицетворяющая Соединенные Колонии, стоит на коленях с мечом в правой руке, указывая левой на созвездие из тринадцати звезд, символизирующих тринадцать первоначальных Соединенных Штатов. Эксюрг: 1776.

ПО ПОРУЧЕНИЮ КОНГРЕССА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 1876. В лавровом венке: В ПАМЯТЬ СОТОЙ ГОДОВЩИНЫ АМЕРИКАНСКОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ. [129]
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Эта медаль, хотя на ней и нет подписи, выполнена Уильямом Барбером.



Таблица LXXXIV. № 84.

20 июня 1874 г.

Медаль за спасение утопающих первого класса. Соединенные Штаты Америки. ℞. В знак признания героических поступков и т. д.

МЕДАЛЬ ЗА СПАСЕНИЕ УТОПАЮЩИХ ПЕРВОГО КЛАССА.

[Спасение жизней от морских бедствий.]

LIFE SAVING MEDAL OF THE FIRST CLASS · UNITED STATES OF AMERICA. · Трое мужчин в лодке при сильном волнении на море. Один спасает человека, который держится за брус, на конце которого находится блок с его шкатовиной. Другой стоит, бросая конец, а третий сидит и гребет. На заднем плане слева виден обломок крупного судна. PAQUET. F. (fecit).

IN TESTIMONY OF HEROIC DEEDS IN SAVING LIFE FROM THE PERILS OF THE SEA. Женская фигура в полный рост держит в левой руке дубовый венок, а правой готовится начертать имя награжденного на памятнике, увенчанном американским орлом, справа от которого находятся мачта, рея с привязанным парусом, якорь, секстант и лавровая ветвь. Эксюрг: ACT OF CONGRESS JUNE 20th 1874. PAQUET.
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ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Акт Конгресса об учреждении медалей за спасение утопающих.

Постановляют Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе: Министру финансов предписывается распорядиться изготовить почетные медали с подходящими изображениями, которые будут именоваться медалями за спасение утопающих первого и второго классов и которыми будут награждаться все лица, подвергающие в дальнейшем свою жизнь опасности при спасении или попытке спасти жизни от морских бедствий в пределах Соединенных Штатов или на борту любого американского судна: При этом оговорено, что медаль первого класса должна вручаться в случаях чрезвычайного и героического мужества, а медаль второго класса должна выдаваться в случаях, недостаточно выдающихся для заслуги медали первого класса: При этом также оговорено, что ни одна медаль любого достоинства не вручается никому до тех пор, пока достаточные свидетельства его заслуг не будут переданы министру финансов и внесены в реестры Министерства.

Утверждено 20 июня 1874 г.






Люсьен М. Клемонс, А. Дж. Клемонс и Хаббард М. Клемонс из Марблхеда, штат Огайо, за спасение двух человек с потерпевшего крушение шхуны «Консуэлло» на озере Эри 1 мая 1875 года. Награждены 19 июня 1876 года.

Министерство финансов, Канцелярия министра, Вашингтон, округ Колумбия, 30 июня 1876 г. Люсьену М. Клемонсу, эсквайру, [130] Марблхед, штат Огайо.





Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение утопающих первого класса, которой вы были награждены на основании положений седьмой секции акта Конгресса, утвержденного 20 июня 1874 года, за чрезвычайное и героическое мужество, проявленное вами при спасении в условиях исключительной опасности и трудностей двух человек с потерпевшей крушение шхуны «Консуэлло» близ Марблхеда, штат Огайо, 1 мая 1875 года.

Пересылая вам эту медаль, отмечу, что она и две другие, соответственно присужденные вашим товарищам по упомянутому опасному предприятию, являются первыми, выпущенными в соответствии с положениями вышеназванного акта, и Министерство радо тому, что закон начинает свою деятельность с чествования и увековечения поступка столь выдающейся доблести.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

Чарльз Ф. Конант, исполняющий обязанности министра.







Хью Бёрд, Джеймс Конли, Уильям Грегори, Чарльз Данслоу, Джон Долман, Джордж Ли, Филип Мерфи, Джеймс Мандей, Джеймс Мартин, Уильям Раффлер, Сэмюэл Ричардс и Уильям Стюарт, члены экипажа Управления порта и доков Мерси; а также Э. Крабтри, Чарльз Эддингтон, Уильям Гриффит, Джеймс Годфри, В. Джонс, Джон Дин, Джеймс Данкан, Джеймс Харви, Роберт Лукас, Томас Молони, Чарльз Маккензи, Джон Пауэлл, Джон Робинсон, Р. Дж. Томас и Генри Уильямс, члены экипажа Королевского национального учреждения спасательных шлюпок в Нью-Брайтоне, Англия, за спасение людей при крушении американского судна «Эллен Саутард» 27 сентября 1875 года в устье реки Мерси, Ливерпуль, Англия. Награждены 27 февраля 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия министра, Вашингтон, округ Колумбия, 3 марта 1877 г. Мистеру Джеймсу Мартину, [131] шкиперу спасательной шлюпки Управления порта и доков Мерси, Ливерпуль, Англия.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение утопающих первого класса, которой вы были награждены на основании положений седьмой секции акта Конгресса Соединенных Штатов, утвержденного 20 июня 1874 года, за чрезвычайное и героическое мужество, проявленное вами при спасении в условиях исключительной опасности и трудностей семнадцати человек с потерпевшего крушение американского судна «Эллен Саутард» 27 сентября 1875 года в устье реки Мерси близ Ливерпуля.

Это первый случай, когда наша нация получила возможность вручить медаль службы спасения утопающих не своим собственным гражданам, и отрадно, что этот повод более чем достоин знака отличия. Никакие слова, как нам кажется, не могут воздать должное поведению ливерпульских спасателей на месте крушения «Эллен Саутард», а роковая катастрофа, последовавшая за спасением, в результате которой погибли девять человек, принадлежавших к экипажу судна, и трое ваших доблестных товарищей, хотя и омрачает славу этого спасения, в то же время являет в еще более ярком свете благородное мужество экипажа спасательной шлюпки, обнажая те ужасные опасности, на которые они отважились пойти. Мне выпала честь вручить вам, как и каждому из выживших, от имени Соединенных Штатов эту медаль, предусмотренную законом в знак признательной благодарности за подобные деяния, и я прошу вас принять ее вместе с выражением признательности за тот доблестный поступок, который она увековечивает.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга, Чарльз Ф. Конант, исполняющий обязанности министра финансов.








Министерство финансов, Канцелярия министра, Вашингтон, округ Колумбия, 3 марта 1877 г. Мистеру Джону Дину, [132] члену экипажа спасательной шлюпки Королевского национального учреждения спасательных шлюпок в Нью-Брайтоне, Англия.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение утопающих первого класса, которой вы были награждены на основании положений седьмой секции акта Конгресса Соединенных Штатов, утвержденного 20 июня 1874 года, за чрезвычайное и героическое мужество, проявленное вами при спасении в условиях исключительной опасности и трудностей восьми человек с потерпевшего крушение американского судна «Эллен Саутард» в устье реки Мерси близ Ливерпуля.

Пересылая этот дар вам, как и каждому члену экипажа спасательной шлюпки Королевского национального учреждения спасательных шлюпок, базирующейся в Нью-Брайтоне, уместно заметить, что это первый случай, когда представилась возможность вручить медаль службы спасения утопающих нашей страны подданным иностранного государства. Вашему экипажу выпала участь прибыть на место бедствия после того, как ливерпульские спасатели уже совершили спасение и сами в свою очередь подверглись страшной катастрофе, в результате которой девять из спасенных ими людей и трое из их собственных товарищей утонули; а оставшиеся в живых восемь человек с судна и двенадцать ливерпульских матросов, цеплявшихся за перевернутую лодку в бушующем море, обязаны своими жизнями вам и вашим товарищам. Мы глубоко ценим исключительный риск и тяготы, с которыми вы столкнулись при их спасении, и от имени Соединенных Штатов прошу вас принять это свидетельство, предусмотренное законом в знак признания столь храбрых и сострадательных деяний. Пересылая его, позвольте добавить выражение признания доблести и преданности высокому человеческому долгу, которые ознаменовали поведение вас и ваших товарищей в описываемом случае, а также уверенности в том, что каждый член вашего экипажа своей собственной персоной благодаря этому акту доблести и милосердия приносит новую и заслуженную честь великому имени Англии.

Имею честь быть, сэр, ваш покорный слуга,

Чарльз Ф. Конант, исполняющий обязанности министра финансов.







Отчет Службы спасения утопающих Соединенных Штатов.

Министерство финансов, Служба спасения утопающих Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия, 30 ноября 1876 г. Достопочтенному Лоту М. Морриллу, министру финансов, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр:

 

Награждения медалями.

В течение года три медали за спасение утопающих первого класса и две второго класса были присуждены в соответствии с положениями акта от 20 июня 1874 года. Медали первого класса были вручены господам Люсьену М. Клемонсу, Хаббарду М. Клемонсу и А. Дж. Клемонсу из Марблхеда, штат Огайо, трем братьям, которые проявили величайшую доблесть при спасении двух человек с потерпевшей крушение шхуны «Консуэлло» примерно в двух милях к северу от этого места 1 мая 1875 года. Из свидетельских показаний происшествия следует, что шхуна, которая была тяжело нагружена каменными блоками, была замечена наблюдателями на берегу терпящей бедствие в проливе между Келлис-Айлендом и Марблхедом при колоссальном волнении на море и штормовом северо-восточном ветре, когда ее груз каменных блоков, оставленный на катках, что и привело к катастрофе, внезапно сместился, и судно мгновенно перевернулось и пошло ко дну. Пять членов ее экипажа немедленно погибли; но оставшиеся двое успели ухватиться за краспицы грот-мачты, возвышавшиеся над водой, где они продержались около часа. Именно тогда три героических брата взяли небольшую плоскодонную шлюпку длиной двенадцать футов, шириной три фута и глубиной пятнадцать дюймов, бывшую единственным доступным на берегу судном, и, оставив плачущих жен и детей, составлявших часть наблюдавшей группы из сорока или пятидесяти человек на берегу, вышли в этой хрупкой скорлупке на помощь. Эта вылазка, по мнению наблюдавших, многие из которых были старыми моряками, была чрезвычайно опасной, но после почти часовой упорной борьбы с волнами братья Клемонс добрались до места крушения и освободили двух истощенных людей из их опасного положения в такелаже. С возросшей нагрузкой в своей шлюпке они затем не смогли добраться до берега и долгое время метались по открытому морю под ежеминутной угрозой гибели, пока к счастью их не заметил паровой буксир на Келлис-Айленде, пришедший им на помощь. При этих обстоятельствах присужденные им почетные медали следует считать заслуженной данью их самозабвенному героизму.

Медали второго класса были вручены господам Отису Н. Уилеру и Джону О. Филбрику в знак признания их заслуг по спасению жизней двух человек, потерпевших крушение на рифе Уоттс-Ледж у побережья штата Мэн во вторник, 30 ноября 1875 года. Как выяснилось, мистер Уилер случайно увидел в 9 часов утра из окна дома на Ричмонд-Айленде человека, стоявшего на рифе примерно в четверти мили отсюда и махавшего шляпой как знаком бедствия, и позвал мистера Филбрика, единственного другого мужчину на острове, помочь в его спасении. Ветер дул штормовой с северо-запада, океан был бурным и покрытым туманом, а погода — очень холодной: на восходе солнца температура составляла 16 градусов ниже нуля по Фаренгейту. Двое спасателей вышли в лодке-дори: один греб, а другой вырезал уключины для обратного пути, так как была всего одна пара. Прибыв к рифу, они обнаружили там двух человек: один лежал во весь рост на боку, смирившись со смертью, и они с большим трудом перетащили их в дори, причем требовалась величайшая осторожность, чтобы лодку не разбили острые скалы из-за биения волн о риф. Обратный путь осуществлялся с двумя парами весел — вторая пара уключин была доделана — и потребовал тяжелой грести против сильного ветра.

Спасенные люди сильно обморозились. Они находились на рифе с 9 часов вечера предыдущего дня, а во время прилива, бывшего ночью, стояли в воде на полтора фута — именно на такую высоту поднимается в это время вода над наивысшей точкой скалы. Когда их снимали, они были почти беспомощными и, вероятно, не прожили бы и часа дольше. Им пришлось срезать сапоги; их ноги и руки часами держали в холодной воде; огромные волдыри, вздувшиеся на конечностях на два-три дюйма, вскрыли ножом, и их уложили в постель в плачевном состоянии. Затем мистер Уилер взял дори и с превеликим трудом проплыл на веслах две мили прямо против сильного ветра, при этом волны пенились белой пеной, пока не добрался до мыса Элизабет, где купил ром, мазь, кукурузную муку и кофе. Он вернулся на остров около темноты, привезя с собой мистера Эндрю Дж. Уилера. Спасенные тогда сильно страдали; им дали ром, кашицу и кофе, а их ноги, руки и головы натерли мазью и ромом. Братья Уилеры и мистер Филбрик при помощи мистера Эндрю Дж. Уилера постоянно и нежно ухаживали за ними до полудня следующего четверга, когда их вывезли с острова на катере таможенной службы «Даллас».

Активная и стойкая гуманность господ Уилера и Филбрика, сопряженная со столь заметными трудами, лишениями и жертвами ради двух бедных потерпевших крушение, может быть лишь отмечена, но не вознаграждена пожалованными им медалями почета. Выяснилось также, что они вместе с мистиром Джоном Н. Уилером с мыса Элизабет понесли значительные финансовые убытки из-за припасов и лекарств, предоставленных этим несчастным людям, одежды и постельных принадлежностей, испорченных сукровицей из их ран, а также поездок на лошадях в Портленд для извещения коллектора об их положении и нуждах; и вызывает глубокое сожаление отсутствие по закону ассигнований для удовлетворения столь внутренне справедливых претензий, возникших при подобных обстоятельствах.

Была получена корреспонденция от достопочтенного госсекретаря касательно помощи, оказанной английскими спасательными командами экипажу американского судна «Эллен Саутард», включая депешу американского консула в Ливерпуле от 16 октября 1875 года, в которой рекомендуется отметить доблесть этих команд в том случае и высказывается предположение, что это могло бы принять форму медали для каждого из их членов. Выяснилось, что «Эллен Саутард» потерпела крушение, сев на мель в воскресенье, 26 сентября 1875 года, в яростный шторм и при жутком волнении в устье реки Мерси. Судно вскоре начало разламываться, и безуспешные попытки построить плот предпринимались ее офицерами и матросами, остаравшимися в смертельной опасности всю ночь. На следующее утро, когда весть о бедствии достигла Ливерпуля, на помощь прибыли спасательная шлюпка Управления порта и доков Мерси и базирующаяся в Нью-Брайтоне спасательная шлюпка Королевского национального учреждения спасательных шлюпок. Ливерпульская шлюпка прибыла раньше другой и после больших трудностей и опасности сумела снять всех людей с потерпевшего крушение корабля, в количестве семнадцати человек, включая лоцмана. Через несколько мгновений, когда все на борту поздравляли друг друга с благополучным спасением, ужасающая волна, которая, по утверждению показаний некоторых выживших, казалась высотой с дом, полностью перевернула спасательную шлюпку, и восемь человек с корабля, включая капитана и его жену, лоцмана, а также трое из пятнадцати матросов спасательной шлюпки — всего двенадцать человек — утонули. Спасательная шлюпка, которая, судя по всему, не обладала свойством самовосстановления, осталась вверх дном, и после долгой борьбы в воде уцелевшие — двенадцать человек из экипажа шлюпки и восемь человек из экипажа судна — сумели забраться на нее, где они цеплялись около часа в страшной опасности, пока не прибыла нью-браутонская спасательная шлюпка и не подобрала их на борт.

Эта мрачная катастрофа ярчайшим образом подчеркивает доблестную преданность экипажей двух английских спасательных шлюпок, все члены которых рисковали своими жизнями, а трое из них погибли в храброй попытке спасти наших соотечественников. Скорбь, которую неизбежно вызывают те, кто погиб в этом мужественном начинании, смягчается удовлетворением от того, что условия закона позволяют нам вручить оставшимся в живых товарищам по этому предприятию надлежащие знаки нашего признания; золотые медали первого класса были присуждены двадцати семи выжившим и будут отчеканены как можно скорее.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

С. И. Кимбалл, заведующий Службой спасения утопающих.







Полковнику Дж. С. Кросби, консулу США во Флоренции, Италия, за спасение жизни мисс Эдит Мей и попытку спасти покойную мисс Адели Хантер, а также мистера В. Т. Гарнера и его жену при затоплении яхты «Мохок» в нью-йоркской гавани 20 июля 1876 года. Награжден 8 июня 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия министра, Вашингтон, округ Колумбия, 30 июня 1877 г. Полковнику Дж. Скайлеру Кросби, консулу Соединенных Штатов, Флоренция, Италия.





Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение утопающих первого класса, которая была присуждена вам на основании положений седьмой секции акта Конгресса, утвержденного 20 июня 1874 года, за чрезвычайное и героическое мужество, проявленное вами при спасении жизни мисс Эдит Мей и попытке спасти покойную мисс Адель Хантер и мистера Уильяма Т. Гарнера с женой в условиях исключительной опасности и трудностей, сопутствовавших затоплению яхты «Мохок» 20 июля 1876 года.

Печальная катастрофа того дня не скоро забудется и запомнится тем сильнее благодаря благородному мужеству, которое она побудила проявить. Судно затонуло в течение четырех минут. За это краткое время вы спасли одну жизнь из тонущей каюты. Вы вернулись туда и оставались там до тех пор, пока ее не затопило, участвуя в отчаянных и героических попытках спасти остальных, причем в итоге вы спаслись лишь выплыв наверх через разбитый световой люк, направляемый слабым светом, падавшим сверху сквозь воду. Направляя вам эту медаль — высшее признание вашего поведения, какое только может выразить правительство, — мы ощущаем, что никакие слова не могут добавить отличия той великолепной доблести, которую этот знак призван увековечить и почтить.

Имею честь быть, сэр, с большим уважением, Джон Шерман, министр.








Карлу Фосбергу за попытку спасти покойную мисс Адель Хантер и мистера Уильяма Т. Гарнера с женой при затоплении яхты «Мохок» в нью-йоркской гавани 20 июля 1876 года. Награжден 8 июня 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия министра, Вашингтон, округ Колумбия, 22 сентября 1877 г. Мистеру Карлу Фосбергу, квартирмейстеру яхты «Мадлен», в распоряжении коммодора Джона С. Диккерсона, Клифф-стрит, 29, Нью-Йорк.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение утопающих первого класса, которая была присуждена вам на основании положений седьмой секции акта Конгресса, утвержденного 20 июня 1874 года, за чрезвычайное и героическое мужество, проявленное вами при попытке спасти покойную мисс Адель Хантер и мистера Уильяма Т. Гарнера с женой в условиях исключительной опасности и трудностей, сопутствовавших внезапному затоплению яхты «Мохок» 20 июля 1876 года.

Сожалеем, что из-за неспособности Министерства обнаружить ваш адрес медаль не могла быть отправлена раньше. Направляя ее вам теперь, я возвращаюсь к обстоятельствам того поведения, которое она призвана отметить и увековечить. Из отчета следует, что «Мохок» затонула в течение четырех минут. За это время, когда судно лежало на боку, вы бросились вниз в каюту, где уже находился полковник Кросби, и оставались там с ним, пока каюта почти полностью не заполнилась водой, участвуя в преданных, хотя и безуспешных попытках высвободить несчастных женщин из мебели, которая обрушилась на них, и в конце концов спасшись лишь выплыв наверх через разбитый световой люк, направляемый проникавшим сквозь воду слабым светом. Следует отметить, что вас не связывали никакие узы дружбы или родства с теми, кого вы пытались спасти, и вами двигали не соображения вознаграждения, а исключительно доблестные инстинкты человечности. Никакие слова не способны возвысить героизм, подобный вашему, но, отправляя вам эту медаль — высшую дань уважения вашему поведению, которую может оказать правительство, — для меня приятно выразить уверенность в том, что в таких людях, как вы, сохраняется традиционное благородство моряка.

С глубоким уважением, Джон Шерман, министр.








Отчет Службы спасения утопающих Соединенных Штатов.

Министерство финансов, Служба спасения утопающих Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия, 29 ноября 1877 г. Достопочтенному Джону Шерману, министру финансов, Вашингтон, округ Колумбия.






Сэр:

 

Награждения медалями.

Две медали за спасение утопающих первого класса и шесть медалей за спасение утопающих второго класса были присуждены в течение года в соответствии с положениями акта от 20 июня 1874 года.

Медали первого класса были присуждены полковнику Дж. Скайлеру Кросби из Нью-Йорка, на тот момент американскому консулу во Флоренции, и Карлу Фосбергу, матросу с яхты «Мохок», в знак признания их исключительной доблести по случаю внезапного затопления этого судна в нью-йоркской гавани во второй половине дня 20 июля 1876 года. Ужас, который эта страшная катастрофа на несколько дней посеяла в Нью-Йорке и его окрестностях, был несколько сглажен лишь их поступком, в котором проявились высочайшие черты человеческой души. «Мохок» была крупнейшей и самой дорогой яхтой из флота увеселительных судов Нью-йоркского яхт-клуба. Она являлась собственностью мистера Уильяма Т. Гарнера, состоятельного нью-йоркского купца, проживавшего близ Нью-Брайтона, Статен-Айленд, и была роскошно обставлена и снаряжена. В четвертый день недели пополудни (20 июля 1876 г.) она стоя на якоре в Нью-Йоркской бухте близ Стаплетона, Статен-Айленд. Около половины четвертого мистер Гарнер прибыл на борт с компанией друзей, в которую входили мистер Гардинер Г. Хоуланд, мистер Луи Б. Монтан, полковник Дж. Скайлер Кросби, мистер Фрост Торн, а также миссис Гарнер, мисс Адель Хантер и мисс Эдит Мей, поскольку было запланировано совершить прогулку под парусом вниз по бухте. День выдался довольно темным и облачным, с периодическими шквалами и ливнями, и к моменту прибытия гостей на юго-западе поднималась гроза, на которую гости не обратили иного внимания, кроме как укрылись в каюте от уже начинавшегося дождя. Мистер Гарнер отдал приказ сняться с якоря, и под руководством шкипера Роуланда якорь был поднят со дна, но все еще находился в воде, и все рабочие паруса были поставлены, за исключением бом-кливера. Соседние суда, коих было немало, убрали паруса, и матросы на палубах ожидали посмотреть, как поведет себя «Мохок» в надвигающемся шквале. В тот момент, хотя на палубе едва чувствовалось дуновение ветерка, покровы верхних парусов ударил порыв ветра, и шкипер отдал распоряжение потравить фок-шкот, шкоты кливера и фок-топсель. Приказ был выполнен лишь в отношении фок-топселя, когда шквал обрушился на яхту с такой яростью, что она накренилась и резко завалилась на левый борт.

Раздался мгновенный крик переполоха, и джентльмены бросились из каюты на палубу. В одно мгновение судно легло на бок, и вода хлынула через левый борт. Во время крена судна мистер Гарнер и полковник Кросби поспешили обратно в каюту, чтобы спасти дам. Мисс Мей при их входе находилась далеко у левого борта, и полковник Кросби, крикнув ей выбираться как можно быстрее, встретил ее на полпути, когда она двигалась навстречу, вывел к трапу, где толкнул ее мистеру Хоуланду и мистеру Монтану, и бросился обратно в каюту. Смелость этого поступка станет понятна, если указать, что вода в тот момент сплошным потоком заливала трап. Войти в наполняющуюся каюту по этому узкому проходу на судне, лежащем на боку и стремительно идущем ко дну, казалось верной смертью. Полковник Кросби сделал это, и с равной отвагой матрос Фосберг бросился внутрь вместе с ним. Картина в каюте была ужасна. Богатая и тяжелая мебель сместилась, и миссис Гарнер с мисс Хантер оказались зажаты ею у буфета. Миссис Гарнер кричала, а ее муж предпринимал безуспешные попытки освободить ее и спутницу, сбрасывая тяжелые предметы, прижимавшие их. К этим усилиям отчаянно присоединились полковник Кросби и Карл Фосберг, оттаскивая мебель и передавая ее наверх мистеру Монтану и мистеру Хоуланду, которые выбрасывали ее на палубу. Вода тем временем продолжала прибывать, и каюта быстро наполнялась. Несмотря на почти полное погружение, эти трое мужчин не прекращали свою опасную работу, пока ее можно было продолжать. Однако их труды оказались безрезультатными и завершились потоплением судна. Прошло всего четыре минуты с момента ее переворачивания до ухода под воду. Мистер Гарнер утонул, цепляясь за жену, которую не пожелал покинуть. Полковник Кросби и Карл Фосберг, боровшиеся до последней секунды, были поглощены стихией и едва не лишились жизни. Поглощенные потоком в каюте, они спаслись лишь выплыв наверх, ориентируясь по слабому свету, проникавшему сквозь воду от разбитого светового люка. Отверстие оказалось достаточно большим для прохода, они достигли поверхности и были подобраны одной из многочисленных лодок, сразу же начавших собираться вокруг затонувшего судна.

Яхта затонула настолько быстро, что мисс Мей, спасенная полковником Кросби из каюты, снова оказалась в величайшей опасности. Она не сразу покинула судно, последовав совету мистера Монтана, который вместе с мистером Хоуландом занимался выбрасыванием мебели из каюты через трап. В результате, когда судно пошло ко дну, они все трое оказались зажаты между трапом и мебелью, которую смыло обратно в каюту, и были полностью накрыты хлынувшим потоком. К счастью, рука мисс Мей оказалась снаружи трапа, что помешало смыть ее обратно в каюту, и мистер Монтан, потеряв над ней контроль в борьбе со стихией, позволил ей выплыть, и несколькими гребками она достигла поверхности воды, вынырнув рядом с мистерым Хоуландом, который поддерживал ее до тех пор, пока их не подобрала шлюпка с соседней яхты. Мистер Монтан также спасся, хотя, к несчастью, прожил недолго после шока от катастрофы.

Золотые медали службы спасения утопающих никогда не присуждались более заслуженно, чем в данном случае. Необыкновенное мужество и человечность побудили этих двоих храбрецов ринуться в тонущее судно, где в полумраке, среди хаоса сдвинувшейся мебели и бурлящей воды они боролись за жизни несчастных жертв. Безупречное поведение одного в его мужественных усилиях ради друзей гармонирует с поступком другого, рискнувшего жизнью ради незнакомцев. Написав о нем в министерство, полковник Кросби выразил подлинное чувство, выражение которого добавляет новую честь его собственному поведению, следующими словами: «Нельзя сказать слишком много в пользу этого человека, которым руководствовались исключительно его собственные храбрые инстинкты, а не надежда на какое-либо вознаграждение. Не было у него и дружеских или верных побуждений рисковать собственной жизнью, что он и сделал, оставаясь на борту до последнего момента».

В этой связи заслуживает упоминания то, что г-н Карл Фосберг проявил скромность под стать своему мужеству. После инцидента, в котором он повел себя столь безупречно, он старался держаться в тени. Когда репортеры разыскивали его, он прятался. Лишь с большим трудом и спустя некоторое время удалось отыскать его, чтобы вручить медаль, которую он заслужил своим поведением.

Медали за спасение жизни второго класса были вручены шестерым мужчинам, которые с риском для собственной жизни спасли экипаж из девяти человек с потерпевшего крушение брига «Таннер». Это судно, следовавшее в Буффало с грузом пшеницы, село на мель около десяти часов вечера 9 сентября 1875 года на мелководье к югу от гавани Милуоки. Бушевал сильный северо-восточный шторм, и поскольку судно ушло под воду примерно на 20 футов, его капитан и команда были вынуждены забраться на такелаж, где они провели всю ночь, в то время как тяжелые волны разбивались о них. На рассвете капитан бросился в море и при попытке добраться до берега утонул. З злосчастный экипаж оставался в величайшей опасности: одна из мачт затонувшего судна упала, а сама шхуна быстро разрушалась. Безуспешные попытки спасти их предпринимались катером Береговой охраны «Джонсон» при поддержке буксира «Ф. К. Максон». Наконец, около полудня того же дня (10 сентября 1875 года) спасение было осуществлено следующим образом: баржа, удерживаемая длинным тросом с парового буксира, была пущена по течению близ места крушения, а шлюпка, также привязанная к барже, была спущена еще ближе. Люди на такелаже один за другим падали в воду и подбирались теми, кто находился в шлюпке, которую затем вместе спасенными подтянули к барже, а ту, в свою очередь, притянули к берегу. Упомянутые шестеро мужчин управляли шлюпкой и баржей, вызвавшись добровольцами на выполнение этой сложной и опасной задачи. Их звали Генри М. Ли, Н. А. Петерсен, Барнт Олесон, Антон Олесон, Генри Шарк и Джон МакКенна. Проявленные ими в ходе спасательной операции мастерство и отвага вызвали горячие аплодисменты у многочисленных зрителей и в полной мере дали им право на признание, выраженное в присужденных им медалях.

Двадцать семь золотых медалей, упомянутых в последнем отчете как присужденные членам экипажа спасательной шлюпки Королевского национального института и двенадцати выжившим членам экипажа спасательной шлюпки Управления доков и гавани Мерси в знак признания их усилий по спасению людей на борту американского судна «Эллен Саудард», потерпевшего крушение у устья реки Мерси близ Ливерпуля 26 сентября 1875 года (усилий, стоивших жизни трём спасателям), к настоящему времени отчеканены и переданы членам соответствующих экипажей. Вручение состоялось 16 апреля 1877 года в Ратуше Ливерпуля, и на церемонии присутствовало большое число должностных лиц корпорации, представителей торговых ассоциаций, ведущих американских купцов Ливерпуля и большинства капитанов американских судов, находившихся в порту. Заседание проходило под председательством заместителя меру Ливерпуля, а само событие приобрело радостный характер овации в адрес храбрых получателей медалей и стало поводом для сердечных и восторженных отзывов видных джентльменов, присутствовавших на встрече, о действиях нашего правительства в этом вопросе, на что последовал соответствующий ответ со стороны генерального консула США в Ливерпуле генерала Фэрчайлда, который также присутствовал на церемонии. Тот же сердечный дух проявился в комментариях, которые это событие вызвало в английской прессе.

Имею честь быть, с большим уважением, вашим покорным слугой,

С. И. Кимбалл, генеральный суперинтендант.







Филип К. Блейл, сотрудник столичной полиции Нью-Йорка, — за неоднократное спасение утопающих в период с ноября 1876 года по июнь 1877 года. Награжден 4 января 1878 года.

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 15 января 1878 года. Господину Филипу К. Блейлу, патрульному столичной полиции Нью-Йорка, г. Нью-Йорк.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни первого класса, присужденную вам на основании Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению утопающих с риском для собственной жизни — шести человек в ходе стольких же происшествий начиная с 1875 года.

Документы по вашему делу, переданные в Министерство, показывают, что в двенадцати других случаях вы спасали людей от утопления. Сожалеем, что, поскольку эти спасения были осуществлены до даты принятия Акта от 20 июня 1874 года, они не могут быть отмечены и увековечены надписью на присужденной вам медали. Тем не менее, подобает упомянуть о них здесь, в связи с шестью спасениями, которые эта медаль призвана увековечить, и тем самым должным образом воздать должное вашему доблестному послужному списку спасителя восемнадцати человеческих жизней. Никакой послужной список не может быть более гордым и не может дать вам больших оснований для уважения и признательности со стороны ваших сограждан. Направляя вам это свидетельство общественного признания вашего благородного мужества и человеколюбия, я с истинным удовольствием добавляю выражение своего восхищения вашим героизмом, а также надежду на то, что вы еще долго будете украшать собой полицию, в которой состоите, и общину, которая по праву причисляет вас к своим достойнейшим гражданам.

Имею честь быть, с глубоким уважением, Джон Шерман, министр.







Таблица LXXXV. № 85.

20 июня 1874 года.

Медаль за спасение жизни второго класса. Соединенные Штаты Америки. ℞. В знак признания героических поступков и т. д.

МЕДАЛЬ ЗА СПАСЕНИЕ ЖИЗНИ ВТОРОГО КЛАССА.

[Спасение жизни от опасностей моря.]

МЕДАЛЬ ЗА СПАСЕНИЕ ЖИЗНИ ВТОРОГО КЛАССА * СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ. * Женская фигура, парящая в воздухе и спасающая человека из пучины.

В ЗНАК ПРИЗНАНИЯ ГЕРОИЧЕСКИХ ПОСТУПКОВ ПО СПАСЕНИЮ ЖИЗНИ ОТ ОПАСНОСТЕЙ МОРЯ. Внутри лаврового венка: АКТ КОНГРЕССА ОТ 20 ИЮНЯ 1874 ГОДА, а также свободное место для имени награжденного.
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Эта медаль, хотя и не подписана, принадлежит работе Паке.



ПОДЛИННЫЕ ДОКУМЕНТЫ. [133]


Джон О. Филбрик и Отис Н. Уилер из Кейп-Элизабет, штат Мэн, — за спасение двух человек, потерпевших крушение на рифе Уоттс-Ледж, штат Мэн, 30 ноября 1875 года. Награждены 23 июня 1876 года. [134]

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 22 июля 1876 года. Эсквайру Джону О. Филбрику, [135] Кейп-Элизабет, штат Мэн.





Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни второго класса, которая была присуждена вам на основании седьмого раздела Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению жизней двух человек, потерпевших крушение на рифе Уоттс-Ледж у побережья штата Мэн 30 ноября 1875 года.

Направляя вам эту медаль, Министерство желает выразить признательность за бескорыстие и усердие, которые отметили ваше доблестное поведение при спасении упомянутых жизней.

Имею честь быть, Сэр, ваш покорный слуга, Лот М. Моррилл, министр.








Генри М. Ли и Н. А. Петерсен, Барнт Олесон и Антон Олесон, Генри Шарк и Джон МакКенна из Милуоки, штат Висконсин, — за спасение экипажа брига «Таннер» на озере Мичиган 9 сентября 1875 года. Награждены 11 июня 1877 года. [136]

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 31 июля 1877 года. Господину Генри М. Ли, [137] Милуоки, штат Висконсин.





Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни второго класса, которая была присуждена вам на основании седьмого раздела Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению жизней экипажа брига «Таннер» в составе девяти человек, потерпевших крушение у входа в гавань Милуоки, штат Висконсин, 9 сентября 1875 года.

Изобретательность, мастерство и героическая отвага, проявленные вами и вашими товарищами при осуществлении сложного и опасного спасения этих людей в упомянутом случае, заслуживают, по нашему мнению, высочайшей похвалы и с полным правом оправдывают присуждение этой медали.

Имею честь быть, Сэр, с большим уважением, Джон Шерман, министр.








Капитан Чарльз Х. Смит, командир маячного тендера «Роуз», — за спасение мальчика от утопления в реке Кристиана, Уилмингтон, штат Делавэр, 17 сентября 1877 года. Награжден 23 ноября 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 12 марта 1878 года. Капитану Чарльзу Х. Смиту, командиру маячного тендера «Роуз», Филадельфия, штат Пенсильвания.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни второго класса, которая была присуждена вам на основании седьмого раздела Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению от утопления 11 сентября 1877 года мальчика по имени Томас Уолш, который упал с причала в Уилмингтоне, штат Делавэр, в реку Кристиана.

Свидетели происшествия показывают, что вы бросились с бортов вашего судна прямо в одежде и в обстоятельствах исключительной опасности схватили тонущего мальчика, когда он погружался в воду, вероятно, в последний раз, передали его людям на причале, а затем доплыли обратно до своего судна. В этом опасном поступке ваша скромность была не менее заметна, чем храбрость, и в дополнение к удовольствию направить вам медаль, увековечивающую ваше доблестное поведение, мы испытываем не меньшую радость от сознания того, что Министерство также отмечено честью благодаря столь благородному поступку одного из его офицеров.

С большим уважением, Джон Шерман, министр.








Эдвард Нордалл, матрос тендера Береговой охраны «Тенч Кокс», — за спасение неизвестного мужчины от утопления в реке Делавэр 3 июня 1877 года. Награжден 23 ноября 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 12 марта 1878 года. Эдварду Нордаллу, матросу тендера Береговой охраны «Тенч Кокс», Филадельфия, штат Пенсильвания.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни второго класса, которая была присуждена вам на основании седьмого раздела Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению неизвестного мужчины от утопления в реке Делавэр 3 июня 1877 года.

Непреклонное мужество и человеколюбие вашего поступка, когда вы бросились за борт во время шквала с сильным ветром и дождем с риском для собственной жизни и спасли этого незнакомца, не могут не вызвать признательности и в полной мере заслуживают общественного признания и уважения, с которыми сопряжено присуждение вам медали. Направляя вам это свидетельство вашего храброго и гуманного поведения, я испытываю глубокое удовлетворение от того, что эта награда столь заслуженно досталась матросу морской охраны.

С большим уважением, Джон Шерман, министр.








Малахи Корбелл, смотритель спасательной станции № 5 округа № 6, — за спасение двух мужчин с перевернувшейся лодки близ пролива Каффрис-Инлет, Северная Каролина, 14 ноября 1875 года. Награжден 23 ноября 1877 года.

Министерство финансов, Канцелярия секретаря, Вашингтон, округ Колумбия, 12 марта 1878 года. Капитану Малахи Корбеллу, смотрителю спасательной станции № 5, округа № 6, пролив Каффрис-Инлет, Северная Каролина.






Сэр: Имею честь препроводить при сем медаль за спасение жизни второго класса, которая была присуждена вам на основании седьмого раздела Акта Конгресса от 20 июня 1874 года в знак признания ваших заслуг по спасению жизней Уиллиса Уэсткотта и Джеймса Грея близ пролива Каффрис-Инлет, Северная Каролина, 25 ноября 1875 года.

Как следует из материалов, эти двое мужчин держались за перевернутую лодку при сильном волнении на море, причем двое их товарищей к тому времени уже утонули, и вы отправились им на помощь, сумев с риском для собственной жизни вытащить их на берег в истощенном состоянии, причем в ходе этой операции ваша лодка также перевернулась. Подобный поступок, отмеченный мужской энергией, мужеством и человеколюбием, в равной степени характеризует вас как достойного смотрителя спасательной станции и как хорошего и храброго человека, и я с особым удовольствием направляю вам эту медаль как память о благородных поступках и характере.

С большим уважением, Джон Шерман, министр.







Таблица LXXXVI. № 86.

20 июня 1874 года.

Джон Хорн-младший. ℞. По акту Конгресса от 20 июня 1874 года. В знак признания его героических подвигов и т. д.

ДЖОН ХОРН-МЛАДШИЙ.

[Героические подвиги.]

ДЖОН ХОРН-МЛАДШИЙ. Обнаженный бюст Джона Хорна-младшего в профиль влево. К. БАРБЕР.

ПО АКТУ КОНГРЕССА ОТ 20 ИЮНЯ 1874 ГОДА. Внутри лаврового венка: В ЗНАК ПРИЗНАНИЯ ЕГО ГЕРОИЧЕСКИХ ПОДВИГОВ ПО СПАСЕНИЮ МУЖЧИН, ЖЕНЩИН И ДЕТЕЙ ОТ УТОПЛЕНИЯ В РЕКЕ ДЕТРОЙТ.
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Джон Хорн-младший родился в Сидмуте, графство Девоншир, Англия, 7 сентября 1843 года. Еще совсем ребенком он был привезен в Детройт, штат Мичиган, где обосновались его родители, и в настоящее время он занимается с отцом лодочным бизнесом, владея одним паромным судном и двумя буксирами. С 1863 года он живет на пристани у подножия Вудворд-авеню в Детройте, напротив Уинсора в Западной Канаде, в самом опасном месте на реке. С мая 1863 года он спас от утопления более ста человек, прославившись особенно во время крупного пожара в депо Детройт-Милуокской железной дороги в ночь на 11 апреля 1866 года, когда он вытащил из воды девять человек. Граждане Детройта вручили ему золотую медаль в 1869 году, а Конгресс Соединенных Штатов Америки проголосовал за присуждение ему еще одной в 1874 году. Он жив по сей день.



ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ.


Акт Конгресса о присуждении медали Джону Хорну-младшему.

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, постановляют: Уполномочить и обязать Президента Соединенных Штатов велеть изготовить и вручить Джону Хорну-младшему из Детройта, штат Мичиган, золотую медаль с соответствующими изображениями и надписями в знак признания и увековечения его героических и гуманных подвигов по спасению мужчин, женщин и детей от утопления в реке Детройт.

Утверждено 20 июня 1874 г.






Джон Хорн-младший — Мозесу У. Филду.

Детройт, 22 февраля 1874 г. Многоуважаемому Мозесу У. Филду, Палата представителей, Вашингтон, округ Колумбия.




Дорогой сэр: Я никогда не стремился к публичному освещению той службы, которую по воле Божьей мне довелось оказать в деле спасения человеческих жизней, но раз уж вы попросили меня прислать список мужчин, женщин и детей, которых я спас от утопления, я сделаю это по памяти, насколько смогу. Я никогда не вел записей с именами, и их число столь велико, что вы извините меня, если я кого-то не упомяну.

Думаю, всего я спас более ста человеческих жизней, но я не приписываю себе никаких заслуг в этом деле и ни в коем случае не сожалел о том, что сделал, хотя порой мне приходилось неделями соблюдать постельный режим из-за переохлаждения в холодную погоду. Какое счастье, что у меня была добрая мать, которая ухаживала за мной во время таких болезней. 21 мая 1863 года я спас мистера Мэннинга из Виндзора; 7 июля 1865 года я спас мистера Джорджа Тейлора из штата Нью-Йорк; когда я вытащил его на причал, он был уже при смерти; 10 октября 1865 года я спас ребенка мистера Т. Гормана из Эдриана; ей было около пяти лет, и к моменту, когда я ее вытащил, она почти утонула; 12 декабря 1865 года я спас сына мистера Йейтса, державшего магазин одежды на Джефферсон-авеню. Ночь была очень холодной, дул сильный ветер, и к моменту, когда мы добрались до причала, мальчик был близок к смерти.

11 апреля 1866 года выдалась для меня самой тяжелой ночью. Она навсегда останется в памяти как ночь великого пожара в депо железной дороги Детройта и Милуоки, когда утонули шестнадцать бедолаг. Я спас девять человек, после чего выбился из сил настолько, что уже не мог плавать и был вынужден оставить остальных на произвол судьбы. Я сильно простудился и пролежал в постели две недели, но это было ничто по сравнению со сделанным добром. 25 июля 1866 года я спас мистера Джозефа Ноубла из Виндзора, и, полагаю, вы тогда присутствовали. Раньше он работал машинистом на железной дороге Грейт-Уэстерн. Вы же знаете, что он чуть не утопил меня в своей борьбе в воде, во время которой я получил несколько внутренних повреждений. 7 апреля 1867 года я спас сына мистера К. Мейерса, жившего на Маллет-стрит. Это был мальчик лет двенадцати. 14 июня 1867 года я спас дочь мистера Эндрю Нурза из Кливленда. Она поднималась на борт паромного судна вместе с матерью и другими дамами, когда упала с трапа. Когда я подплыл к причалу, она скрывалась из виду в последний момент, и я нырнул и вытащил ее на поверхность. 15 сентября 1867 года я спас темнокожего мужчину, работавшего палубным матросом на винтовом пароходе «Метеор». Он ужасно брыкался и толкался в воде, ведь утопающие всегда невменяемы. 2 ноября 1867 года я спас мистера Дэвида Миллера, возницу магазина братьев Халл на Монро-авеню. 10 мая 1868 года я спас мистера Роберта Синтона, известного как «Фри-пресс Боб». Вы знаете, он раньше был репортером газеты «Фри-пресс». В спешке добыть новости он упал в воду, а я вытащил его.

Через несколько ночей после этого я спас мистера Стила, который держал магазин на Мичиган-авеню. Он плыл на пароме со своей женой; он держал за уздечку очень норовистую лошадь, когда судно ударилось о причал. Лошадь шарахнулась и сбросила его в реку, причем течением его занесло под причал. Я прыгнул в воду и благополучно вытащил его. 4 октября 1868 года я спас дочь мистера Макдональда из Виндзора. 11 мая 1869 года я спас мистера Флаттери, одного из братьев Флаттери, державших мебельный магазин на Вудворд-авеню. Он был плотным мужчиной; когда я ухватился за него, он уже почти ушел под воду, и я сам едва не погиб, вытаскивая его. 21 июня 1870 года я спас человека по имени мистер Джордж Бродье. В тот момент я обедал, как вдруг ко мне вбежали люди с криком: «В реке человек!» Я выбежал наружу и прыгнул в реку, и как только я оказался рядом, он вцепился в меня мертвой хваткой и дважды утащил под воду. Когда я в последний раз вынырнул на поверхность, отец протянул мне длинный шест, за который я ухватился, и это спасло меня. Он был сильным мужчиной и так яростно брыкался и сопротивлялся, что у меня на ногах еще много месяцев оставались черно-синие синяки.

Мать очень часто ходит со мной к краю причала, когда я прыгаю в воду; но когда она видит борющихся в воде и тонущих людей, она никогда меня не удерживает. 24 августа 1871 года я спас дочь мистера А. Уилсона из Милуоки. 4 марта 1872 года я спас темнокожего мужчину по имени Джордж Уилкс; он упал с причала в состоянии алкогольного опьянения, но, думаю, с тех пор он вел трезвый образ жизни. 4 июля 1873 года я спас дочь мистера Ф. Барлоу, мясника, державшего лавку на рынке. Она поднималась на борт паромного судна «Детройт» вместе с матерью и другими дамами; из-за Дня независимости толпа была огромной, и хотя мать держала ее за руку, толпа хлынула вперед, девочку столкнули с трапа, и она упала в реку. В тот момент на причале находилось около пятисот человек, и все они смотрели на бедняжку, боровшуюся в воде, и никто из них не осмелился прийти ей на помощь. Я был дома, когда кто-то прибежал с тревожной вестью, и когда я выбежал на улицу, то успел заметить лишь ее платье на глубине четырех-пяти футов под поверхностью, когда она скрывалась из виду. Я прыгнул в воду, схватил ее, и когда вытащил ее на верх причала, люди трижды прокричали мне ура. 6 марта 1873 года я спас молодую девушку по имени мисс Луиза Маккензи. Это был случай, когда я ближе всего подошел к гибели. Я провел в воде около семнадцати минут, и поскольку река в то время была заполнена плавающим льдом, я был скорее мертв, чем жив, когда выбрался на берег. Четверо мужчин отнесли меня в дом и растирали горячим виски более четырех часов, пока циркуляция крови не пришла в норму. Из-за этого тяжелого переохлаждения я заболел, и прошло более трех месяцев, преждеди чувство в руках полностью восстановилось.

Вы наверняка помните этот случай, ведь вы приходили ко мне, когда я хворал. Я очень сожалею о том, что потерял прекрасную медаль, преподнесенную мне горожанами, и мне кажется, что вы были одним из джентльменов, имевших отношение к ее вручению. Мне сообщали, что я получу медаль от британского Парламента, но она так и не пришла. Я ее не прошу.

В прошлом месяце я спас одного бедного несчастного человека, причем сильно простудился, и лежа в постели за чтением отчетов о заседании Конгресса, я увидел упоминание о выделении средств на медали лицам, спасающим людей на морском побережье, и тогда подумал, что какой-нибудь джентльмен вполне мог бы вспомнить и о тех, кто спасает жизни на северных озерах и реках. Есть много других случаев, о которых я не упоминаю, так как не записал их имена. Вы и сами должны знать о многих из них, поскольку ваше место работы и склад находятся неподалеку, и я помню, как видел вас несколько раз, когда спасал людей из водяной могилы. Желая вам и вашей семье крепкого здоровья, остаюсь искренне ваш,

Джон Хорн-младший.
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Бэббит, мистер, 277. Бакус, Электус, 293. Знак, походный, 430. Бейнбридж, Генри, 297. Бейнбридж, Джозеф, 138, 139. Бейнбридж, Уильям, 143, 150, 166, 170, 188, 249. Бэрд, Апсалом, 403. Бейкер, Эдвард Диккенсон, 312. Бейкерс-Крик, битва при, 385. Болдуин, лейтенант, 308. Болдуин, мичман, 192. Болл, полковник, 34. Болл, подполковник, 250, 261, 262, 263, 264. Баллард, адъютант, 213. Бэнкрофт, д-р, 112. Банкхед, Джеймс, 308. Бэнкс, Натаниэл Прентисс, 376, 381. Бонвиль, маркиз де, xlix. Барбер, К., 457. Барбер, Чарльз Э., 434. Барбер, Уильям, 29, 418, 419, 434. Барбур, Филип Н., 294. Баркли, Р. Х., 176, 180, 183. Баркли, Томас, 129. Барлоу, Ф., 459. Барнард, капитан, вольтижеры, 328. Барро, капитан, 129. Баррон, Джеймс, 164. Баррон, Самуэль, 142, 143, 146, 149, 154. Барри, Уильям Тейлор, 260. Бартелеми, аббат, xii, xiv, xxxvi, xxxvii, xxxix, xl, xliii, 119. Баша (бей) Триполи, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147. Бастилия, взятие, медаль, 266. Бейтман, Смит, 237. Бейтс, адъютант, 217. Баня, орден, 422. Бакстер, лейтенант-коммандер, добровольцы Нью-Йорка, 321. Бейлор, Сайрус А., 273. Бил, пурист [пурсие], 192. Бин, прапорщик, 221. Бин, Хью, 443. Борегар, Пьер Гюстав Тутан, 316, 323, 325, 334, 381. Бидл, подполковник, 213. Белкнап, Уильям Голдсмит, 221, 231, 285, 298, 343, 346. Белмонт, битва при, 371. Белтон, лейтенант, 231. Белтон, подполковник, 318. Бенхэм, Генри У., 346. Бенджамин, Калвин, 329, 331. Бенн, прапорщик, 230. Беннингтон, битва при, 10. Бермуда-Хандред, битва при, 431, 432. Бету, Й. Ин де, 63. Биддл, Чарльз Джон, 328. Биддл, Джеймс, 162, 249, 250, 251, 252. Биддл, Томас, 211, 228, 229, 230. Биг-Блэк-Бридж, битва у, 385, 386, 391. Бигелоу, Дж. П., 436. Биггер, капитан, 217. Билардери д'Анжевийе, граф де ла, xlv, xlvi. Бёрд, Густавус А., 237. Бёрд, лейтенант, 230. Бёрдсолл, капитан, 229, 231. Епископский дворец, Монтеррей, 291, 292, 295. Биссел, лейтенант, 213. Бисселл, Уильям Х., 338, 340, 345. Блэр, Фрэнсис Престон-мл., 382, 383, 384, 385, 401. Блейк, прапорщик, 230. Блейк, Джейкоб Э., 286. Блейк, лейтенант, флот, 138. Блейкли, Джонстон, 200, 201, 202. Блан, Шарль, xxii. Блейл, Филип К., 452. Блейсвейк, П. В., 84, 85. Блисс, Уильям Уоллес Смит, 285, 298, 299, 346, 347. Блоссом, Элиша, 173. Блайт, Сэмюэл, 173, 174, 175. Блаунт, губернатор, 243. Блаунт, Томас, 53. Бонапарт, Наполеон, 41, 267. «Бонхом Ричард», военный корабль, xxviii, xlviii, 97, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 112. «Бон Ситюен», военный корабль, 186, 187. Бут, лейтенант, 162. Бьюкенен, Джеймс, 304, 361, 362. Бакнер, Саймон Боливар, 373, 374, 401. Бьюэлл, капитан, 217. Бьюэлл, доктор, 413. Буэна-Виста, битва при, 281, 299, 304, 317, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 347. Банкер-Хилл, 4. Бёрбанк, Джон Г., 284. Бёрджесс, мистер, 346. Бергойн, Джон, xxii, 8, 9, 10, 11, 12, 86. Бёрк, подполковник, 413. Бёрк, Мартин Дж., 320. Бёрнет, майор, 35. Бёрнетт, полковник, добровольцы Нью-Йорка, 321. Бёрнсайд, Амброуз Эверетт, 395, 397, 398, 399, 404, 405. Бёрр, майор, 217. Берроуз, Уильям, 171, 172, 173, 174, 175. Бёри, лейтенант, 202. Батлер, Бенджамин Ф., 432. Батлер, Пирс М., 321. Батлер, Томас, 20. Батлер, Уильям Орландо, 290, 292, 293, 296, 297. Баттерворт, мистер, 299. Баттлер, капитан, 259, 260. Буш, У. С., 154, 158, 159. Бушнелл, Чарльз И., xxix. Бушнелл, лейтенант, 19-й полк, 221. Бушнелл, лейтенант, 21-й полк, 231. Бускирк, полковник, 34, 35.





































































































































































C

Кадваладер, Джордж, 315, 316, 317, 319, 324, 327, 328, 329, 330, 331. Колдвелл, Джеймс Р., 136, 141. Колдвелл, майор, вольтижеры, 328. Колдвелл, Сэмюэл, 260, 261. «Каледония», военный бриг, 154, 180. Кэлхун, лейтенант, добровольцы Миссисипи, 297. Кэлмс, Маркиз, 261, 262, 263, 264. Кэмден, битва при, 9. Камп, майор, 207. Кэмпбелл, Хью Ф., 149. Кэмпбелл, Джон Б., 207. Кэмпбелл, лейтенант, 345. Кэмпбелл, подполковник, 53, 55. Кэмпбелл, Уильям Б., 297. Канарисо, генералиссимус [генерал], 313. Кантин, лейтенант, 221. Кэнти, Уильям, 331. Капитолий в Вашингтоне, 270. Капрон, Э. А., 320. Карден, Джон, 163, 164. Кэри, Мэтью, xxxiv. Карлтон, сэр Гай, 12. Карлин, Уильям П., 402. Кармик, Дэниел, 243. Карр, Юджин А., 380, 385. Карр, шкипер [рулевой-наставник], 202. Кэрролл, Уильям, 241. Кейс, Джозеф, 436. Кейси, Сайлас, 327, 328. Касс, Льюис, 256, 259, 260, 261, 262, 263, 264. Кассин, Стефен, 190, 191, 195, 196. Катлетт, капитан, 34. Екатерина II, императрица России, 98. Казене, капитан, 4. Столетние медали, 438, 439, 440. «Серф», военный корабль, 99, 100, 101, 102. Серро-Гордо, битва при, 225, 304, 305, 311, 312, 313, 332. Чадборн, Теодор Л., 284. Чадс, лейтенант, 169. Чалмерс, Дж. М., 60. Чамберс, Джон, 260. Чамберс, майор, 273. Чамберс, майор, 4-й полк стрелков, 213. Шамийяр, полковник де, 100, 103, 105, 107, 108. Чемпионс-Хилл, битва при, 385. Шамплейн, озеро, победа на, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 233, 236. Чамплин, Стивен, 179. Чендлер, Э., 321. Чендлер, Дж. Г., 413, 416. Чепмен, капитан, 345. Чепмен, Уильям, 328. Чепмен, мистер, 277, 288, 289. Чапультепек, битва при, 225, 304, 326, 327, 328, 329, 330, 332, 333, 334, 371. Карл X, король Франции, 267. Чарлстон, оккупация, 14. Шартрский, герцог, 6. Чейз, капитан, 15-я пехота, 328. Чатфилд, лейтенант, 217. Чаттануга, 370, 371, 394, 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405. Шомон, М. де, 107, 109. Чонси, Исаак, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 183. «Чесапик», фрегат, 186. Кью, Т. С., 158. Чикамога, 400, 401, 402, 403. Чилдс, генерал, 258, 260, 262. Чилдс, Томас, 230, 285, 286, 312, 313. Чилтон, Роберт Х., 346. Китайский император, xix. Чиппева, битва при, ix, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 215, 219, 223, 224. «Чиппевей», шхуна, 180. Нация чокто, 114. Чанн, капитан, 221, 231. Чёрчилл, Силвестр, 216, 217, 345, 346. Чёрчилл, Уильям Х., 285. Колумбийский колледж, 225. Картина с Колумбом, 406. Комсток, К. Б., 389. «Конфианс», военный корабль, 191, 192. Конант, Чарльз Ф., 442, 443. Конгресс, Библиотека, xxviii. «Конгресс», военный корабль, 142. Конли, Джеймс, 443. Коннер, Дэвид, 187, 188, 252, 305, 306, 308. Коннер, Патрик Э., 338, 345. «Констеллейшн», военный корабль, 128, 129, 130, 132, 142, 149, 194. «Конститушн», фрегат, 137, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 149, 153, 154, 155, 157, 158, 159, 166, 167, 169, 170, 181, 245, 246, 247, 248. «Консуэло», шхуна, крушение, 442, 445. Конти, лейтенант, 159. Контрерас, битва при, 225, 304, 315, 316, 317, 318, 320, 332, 333, 334. Конвей, Д., 379. Кук, лейтенант, полк Миссисипи, 297. Купер, капитан, полк Миссисипи, 297. Купер, мичман, 187. Купер, С., 412. Корбелл, Малахи, 456. Корнек, Х. Д., 170. Корнуоллис, Чарльз, лорд, xxii, 9, 43, 86, 87, 89, 90. Козта, Мартин, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360. Коттино, капитан де, 100, 102, 103, 106, 108. Кауч, Дариус Н., 344. Кудре, М. дю, 25. Кулсон, Самуэл, 188. «Графиня Скарборо», корабль, захват, 108. Каупенс, победа при, xiii, xxi, xxviii, xxxv, xxxviii, xl, xli, xlii, xliii, xliv, xlviii, xlix, 2, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 277. Крэбтри, Э., 443, 444. Крейг, Генри Нокс, 298, 346. Крейг, хирург, 298, 346. Крэндалл, Альберт, 435. Крэндалл, Джаред С., 434, 435, 436. Крейн, лейтенант, 141. Кроуфорд, лейтенант, 213. Крейтон, капитан, ix, 412, 413. Крейтон, помощник шкипера, 145. Криттенден, Джон Джордан, 260. Криттенден, Томас Л., 346. Крокер, Марселлус М., 384, 385. Кромвелл, лейтенант, 237. Кросби, подполковник, 216, 217. Кросби, Дж. Скайлер, 447, 448, 449, 450. Кроган, Джордж, 272, 273, 274, 298. Кросс, П. Ф., 352, 353. Кроссман, капитан, 285. Крамп, капитан, 35. Каллем, Джордж Вашингтон, 372. Камминг, прапорщик, 221, 230. Каннингем, майор, 43. Кашмен, лейтенант, 230. «Сиэн», фрегат, 245, 246, 247, 248.






















































































































































D

Дасье, М., xiii, xvi, xxxiv, xxxvi, xxxix, xli, xlii, xli3, xliii. Дакрес, Джеймс А., 153, 154, 158. Дейл, лейтенант, 105. Дейл, Ричард, 163. Далиба, капитан, 207. Далримпл, Джозеф, 188. Дана, Чарльз А., 397, 398. Данслоу, Чарльз, 443. «Даринг», военный бриг, 303. Дартмутский колледж, 116, 219. Дэвис, Томас Альфред, 404. Дэвис, капитан, 346. Дэвис, Дэниел, 216. Дэвис, лейтенант, стрелковые части, 312. Дэвис, Джефферсон, 297, 338, 344. Дэвис, Джефферсон С., 401. Дейтон, Уильям Льюис, xlvii, xlviii, xlix, l. Дин, Джон, 443, 444. Дирборн, Генри, 224. Декейтер, Джеймс, 136, 138, 140. Декейтер, Стивен, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 147, 149, 154, 163, 164, 165, 186, 189, 246. Дедем, Ф. Г. ван, 84, 85. Делапьер, адъютант, 217. Денхон, сержант-майор, 230. Денисон, Э. Ф. Р., 436. Денмонс, капитан, 208. Дент, Джон Герберт, 138, 139, 142, 144, 146. Дюпюи, М., xliii. Депюи, М., xxxvi, xxxix. Дерби, Джордж Х., 312. Де Русси, Рене Э., 237. Де Брекеньи, М., xxxvii, xl. Деша, Джозеф, 258, 259, 260, 262. «Детройт», военный бриг, 154. «Детройт», военный корабль, 180. Детройт, сдача, 261. Декстер, Сэмюэл, 113. Диккенсон, капитан, 249, 251. Диккенсон, подполковник, южнокаролинские добровольцы, 306, 321. Диккерсон, Джон С., 448. Дикинсон-колледж, 361. Дилворт, Ранкин, 294. Димик, Джастин, 316, 320. Дипломатическая медаль, xxix, xxx, 41, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126. Дикс, Роджер С., 346. Доббин, адъютант, 217. Доббин, полковник, 210. Доббин, подполковник, 216, 217, 218. Доббинс, лейтенант, 3-й пехотный полк, 284. Долман, Джон, 443. Дональдсон, Джеймс Лоури, 297, 342, 344. До-не-хо-га-ва (генерал Э. С. Паркер), 114. Донелсон, форт, 370, 371, 372, 373, 374, 375. Дорси, Джон Сворд, 136, 141. Дуглас, Джордж, 245, 246, 248. Дугласс, лейтенант, 230. Дауни, Джордж, 189, 193, 195. Даунинг, капитан, миссисипские добровольцы, 297. Докс, майор, 217. Драм, Саймон Х., 317, 324, 326, 329, 331. Драммонд, полковник, 228, 229. Драммонд, Гордон, 214, 227. Драммонд, лорд, 4. Дюбю, капитан, 303. Дадли, полковник, 261. Думбар, Дерк, 60. Дюмон, Огюстен, xxx. Данэм, майор, 217. Данкан, Джеймс, 443, 444. Данкан, Джеймс, армия, 285, 286, 287, 318, 319, 330. Данкан, Джозеф, 273. Данкан, Сайлас, 190, 191. Дюпре, Огюстен, x, xvi, xix, xx, xxi, xxii, xxix, xxx, xxxiii, xli, xliv, xlv, l, 7, 40, 41, 49, 86, 93, 95, 118, 119, 122, 123, 124. Дюпре, Нарцисс, xvi, xxx, xxxiii, 122. Дюкен, экспедиция против форта, 3, 9. Дюзенбери, мистер, 346. Дювивье, Жан, 2. Дювивье, Пьер Симон, x, xxi, xxiii, xlv, xlvi, xlvii, l, 2, 7, 22, 46, 48, 118.














































































E

«Игл», военный бриг, 191, 192, 193, 194. Исли, Томас, 320. Истмен, Сет, 352, 353. Итон, Амос Б., 298. Итон, Джордж Н., 423, 426. Итон, Дж. Х., 346. Экфельдт, Джордж, xxviii, 277. Школа изящных искусств, Париж, xxx. Эддингтон, Чарльз, 443, 444. Эдмондс, капитан, 53. Эдсон, капитан, 306. Эдвардс, лейтенант, 179. Элдер, Уильям, xxvii. «Эллен Саутард», судно, крушение, 443, 446, 451. Эллиот, капитан, 217. Эллиот, полковник, 273. Эллиот, Джесси Данкан, 154, 177, 179, 181, 182, 183, 184, 264. Эллис, Салатиэл, 304, 349, 361, 366, 406. Эмукфо, битва при, 238. «Эндимион», фрегат, 303. Энгельхардт, И. А., 70. Энгиенский, герцог д', медаль, 267. Англия, мирный договор с, 94. Эноточопко, битва при, 238. «Энтерпрайз», военный бриг, 171, 172, 173, 174, 175, 181, 201. «Энтерпрайз», шхуна, 137, 141, 142, 143, 144, 146, 149. «Эпервье», военный бриг, 197, 198, 199. Эри, битва на озере, 203, 204, 211, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232. Эри, форт, 154, 183, 205, 211, 212, 213, 216, 227, 228. Эри, победа на озере, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 183, 184. «Эспигль», военный бриг, 188. «Эссекс», военный корабль, 135. Эстен, граф д', xix, 26, 27. Юто-Спрингс, победа при, xxviii, xxxv, xxxvii, xxxix, xlviii, 2, 47, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55. Эвартс, Уильям М., 423, 426. Эверетт, доктор, 222, 231. Эверетт, медаль, 362. Эверист, Этан, 237. Юэлл, Ричард С., 321. Юэлл, лейтенант, стрелковые части, 312. Юинг, Хью, 401. Всемирная выставка 1855 года, 267.










































F

Фагел, Х., 63, 64. Фэрчайлд, генералиссимус, 451. Фалкон, Гордон, 246, 248. Фэннинг, капитан, 228, 229, 230. Фаркесон, Р., 2-й полк добровольцев Теннесси, 312. Фебигер, Кристиан, 20. Фидденс, Ф., 70. Филд, Сайрус Уэст, 418, 419, 420. Филд, Джордж П., 294. Филд, Г. Б., капитан, 412. Филд, подполковник, кентуккийские добровольцы, 345. Филд, Мозес В., 458. Филмор, Миллард, 114, 304, 349. Фишер, полковник, 220. Фиш, Гамильтон, xxviii, 423, 425. Фишборн, Уильям, 16, 19, 21. Фишер, Джошуа Фрэнсис, xxix. Флаг, первый американский военно-морской, 98. Флаг Соединенных Штатов, 8. Флагг, Азария К., 237. Флаттери, мистер, 459. Флеминг, капитан, 217. Флеминг, подполковник, 216. Флёри, Франсуа Тейсседр де, ix, x, xi, xv, xxiii, xxviii, xxxv, xlvi, xlviii, 2, 15, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 27. Фонтен, лейтенант, 230, 231. Фут, лейтенант, 230. Фут, Эндрю Халл, 373. Форрест, мичман, 179. Форсайт, капитан, 33, 35. Фосберг, Карл, 448, 449, 450. Фостер, Эдмунд, 228, 230. Фостер, Уильям С., 229. Фостер, Джон Г., 323. Четырнадцатимильный ручей, стычка у, 381, 382, 391. Фаулер, лейтенант, 5-й пехотный полк, 284. Фрейли, Фредерик, 439. Франция, прежние денежные единицы, 125. Франция, прежние меры веса, 125. Франция, Национальное собрание, дань уважения Франклину, 95, 96. Франция, Национальное собрание, дань уважения Джону Полу Джонсу, 98. Франция, наступательный и оборонительный договор с, 93, 94. Франция, торговый договор с Соединенными Штатами, x, 266, 267, 268, 269. Франкленд, капитан, 303. Франклин, Бенджамин, x, xi, xiv, xv, xxii, xxxiv, xxxv, 1, 41, 86, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 99, 277, 278. Франклин, Уильям Б., 346. Фрейзер, лейтенант, 213, 217. Фремонт, Сьюолл Л., 413, 416. Френч, Самюэл Г., 344. Фрисландия, резолюции относительно Джона Адамса, 58, 64. «Фролик», шлюп, 154, 160, 161, 162, 181, 249. Фрай, майор, 2-й полк кентуккийских добровольцев, 345. Фуллер, доктор, 222, 231. Функ, лейтенант, 154, 165. Фюрст, Мориц, xxiv, 160, 166, 171, 174, 176, 183, 185, 189, 193, 195, 200, 203, 215, 219, 223, 224, 226, 233, 238, 245, 249, 253, 254, 265, 270, 271, 275, 277.






















































G

Гейнс, капитан-лейтенант, 53, 54. Гейнс, Эдмунд Пендлтон, 204, 205, 220, 226, 227, 228, 229, 230, 231, 232, 260. Гейнс, Дж. П., кентуккийские добровольцы, 323, 325, 334. Гейл, доктор, 222, 231. Гальт, майор, 2-й артиллерийский полк, 318. Гэмбл, Питер, 190, 192. Гэнсон, майор, 217. Гантт, Леви, 329. Гарднер, капитан, 413. Гарднер, Чарльз К., 206, 207, 208, 211, 213. Гарднер, майор, 4-й артиллерийский полк, 317, 320. Гарленд, Джон, 285, 292, 293, 294, 297, 318, 319, 330. Гарнер, Уильям Т., 447, 448, 449, 450. Гарнер, миссис Уильям Т., 449. Гарнетт, Роберт Селден, 298, 346. Гарнье, аббат, xliii. Гаскойн, мистер, 170. Гейтс, Коллинсон Р., 284. Гейтс, Горацио, x, xl, xiii, xvi, xxx, xxxv, xxxvi, xxxvii, xxxviii, xxxix, 2, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 41, 48, 150, 277. Гейтс, Уильям, 413, 416. Гатто, М., xxx. Гатто, Николя Мари, x, xxi, xxiii, xxx, xlv, 6, 7, 9, 13, 14, 28. Гавитт, Кортленд, 435. Гайрар, Раймон, x, 266, 267. Гири, Джон В., 396, 397, 400, 402. «Генерал Грин», шлюп, 176. Джордж, озеро, 12. «Джордж Вашингтон», фрегат, 166. Джермантаун, битва при, 14, 26, 48, 49. Гиббонс, лейтенант, 15, 19, 21. Гиббс, сэр Сэмюэл, 241. Гибсон, Джеймс, 212, 213, 216. Джайлз, Эдвард, 42, 44. Джиллет, Р. Х., 349. Жирар, М., 27. Гладен, майор, южнокаролинские добровольцы, 321. Гласбух, барон де, 44. Глисон, лейтенант, 231. Годфри, Джеймс, 443, 444. Гуделл, лейтенант, 213. Гудман, Дж. Б., 321. Гордон, лейтенант, 144. Горхэм, сержант-майор, 3-й артиллерийский полк, 414. Горман, майор, индианские добровольцы, 339, 341. Горман, Т., 458. Грэм, Лоример, 321. Грэм, мичман, 192. Грэм, Ричард Х., 297. Грэм, Уильям А., 423. Грэм, Уильям М., 319. Гранд-Галф, нападение на, 379. Грейнджер, Гордон, 404, 405. Грант, Улисс Симпсон, viii, 114, 362, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 422, 423, 426, 429. «Гранвиль», капер, 99, 101. Грасс, граф де, xix, 87, 89. Грей, Джеймс, 456. Грейсон, Джон Б., 323, 325, 334. Грин, Байрон, 435. Грин, прапорщик, 230. Грин, Мартин Э., 391. Грин, Натаниэл, x, xi, xiii, xvi, xvii, xviii, xxi, xxviii, xxxv, xxxvi, xxxvii, xxxviii, xxxix, xli, xlv, xlviii, 2, 7, 9, 30, 41, 42, 46, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 150, 277. Грин, квартирмейстер, 217. Гринлиф, лейтенант, 140. Грегори, Уильям, 443. Грегг, Джон, 382. Гриффит, адъютант, миссисипские добровольцы, 345. Гриффит, сержант, 21-й полк добровольцев Айовы, 387. Гриффит, Уильям, 443, 444. Грирсон, Бенджамин Х., 390. Гронинген, резолюция относительно Джона Адамса, 61, 69. Гелдерланд, резолюция относительно Джона Адамса, 62, 70. «Герриера», фрегат, xxiv, 153, 154, 158, 181, 188, 202.
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Хэдден, подполковник, 2-й полк индианских добровольцев, 345. Хаген, У. Б., 395. Хагнер, Петер В., 323, 326, 329, 334. Хейл, У. П., лейтенант, 2-й полк добровольцев Теннесси, 312. Холл, капитан, 140. Холл, лейтенант, 221, 230. Холл, майор, 213, 217, 229. Харриден, мистер, 140. Хэмблтон, С., 179, 180. Хамер, Томас Л., 290, 296, 297. Гамильтон, Пол, 155, 157, 159, 161, 164. Гамильтон, Скайлер, 323. Хаммонд, Ричард П., 329. Хэмптон, подполковник, 53, 54. Хэнкок, Джон, 4, 5, 10. Ханди, капитан, 33, 34, 35. Хэнсон, Чарльз, 317. Хардкасл, Эдмунд Л. Ф., 318, 323, 334. Харден, полковник, 52. Хардин, Джон Дж., 338, 340, 342, 343. Хардинг, капитан, 228, 230. Хардман, майор, 53. Харни, Уильям Селби, 312, 313, 315, 317, 321. Харрис, капитан, 206, 231. Харрисон, консул, 365. Харрисон, форт, 281. Харрисон, Джордж, 150, 180. Харрисон, мистер, 346. Харрисон, Уильям Генри, xxvii, 223, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 272, 273, 276, 277, 278. Харт, Джон, 187. Гарвардский колледж, 116, 127, 225. Харви, Джеймс, 443, 444. Харви, Джон Д., 435. Хасилвуд, коммодор, 26. Хей, капитан, 365. Хей, подполковник, 20. Хейс, полковник, 240. Хейс, полковник, 43. Хейс, полковник, техасские добровольцы, 291. Хэзлитт, Роберт, 294. Хирлан, сержант-майор, миссисипские добровольцы, 297. Эбер, Поль О., 329. Хеекерен, Д. Й. ван, 84, 85. Хейман, адъютант, теннессийские добровольцы, 297. Хендерсон, Джеймс Пинкни, 290, 292, 295, 296. Хендерсон, подполковник, 53, 54. Хенли, Джон, 139. Хенли, Роберт, 190, 191, 193, 194. Генри, форт, 372. Генри, Уильям, 258, 260, 262. Генри, Уильям Ситон, 297. Эриссан, Ла Вёв, xlv, xlvi. Геррон, Фрэнсис Дж., 389, 391. Хетт, лейтенант, огайские добровольцы, 294. Хилл, К. Дж., лейтенант, 2-й полк добровольцев Теннесси, 312. Хиллиер, Уильям С., 373. Хиндман, майор, 205, 207, 209, 211, 213, 228, 229, 230. Хичкок, помощник хирурга, 345. Хичкок, Этан А., 323, 325, 334. Хо, капитан, 5-й пехотный полк, 284. Хоффман, Г., 1-й артиллерийский полк, 320. Холдинг, лейтенант, 213, 222. Хукер, Джозеф, 297, 329, 395, 396, 397, 398, 399, 401, 402, 403, 404. Голландия и Западная Фрисландия, резолюция относительно Джона Адамса, 59, 65. Холмс, губернатор, 243. Хольтхей, Джон Джордж, 57, 58, 74. Хольтхей, Мартин, 58. Хорн, Т. ван, 70. Хопкинс, подполковник, 216, 217. Хопкинс, Стивен, 3. Гораций, цитируется, 86, 185. Хорн, Джон, 434, 457, 458, 460. «Хорнет», шлюп, 181, 185, 186, 187, 188, 249, 250, 251, 252. Хоскинс, Чарльз, 294. Гудон, Жан Антуан, xxi, xlv, 7, 97, 112. Хьюстон, Томас Тракстон-младший, 128. Хови, Элвин П., 380, 383, 384, 385. Ховард, капитан, 346. Ховард, Джон Иджер, x, xi, xii, xvii, xxiii, xxviii, xxxv, xxxvii, xxxviii, xl, xliii, xlviii, xlix, l, 2, 41, 42, 43, 48, 49, 53, 277. Ховард, лейтенант, 297. Ховард, подполковник, 321, 328, 330. Ховард, Оливер Отис, 396, 397, 399, 400, 401, 402, 404. Хау, генерал-майор, 17. Хау, сэр Уильям, 11, 12. Хауэлл, лейтенант, 364. Хауленд, Гардинер Г., 449, 450. Хаббард, майор, 217. Хьюже, Бенджамин, 323, 324, 326, 329, 334. Халл, капитан, 213, 217. Халл, Джордж Б., 436. Халл, Исаак, xxiv, 133, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 172, 173, 188. Халл, майор, 231. Халл, Уильям, 20, 260. Гумбольдт, медаль, 362. Хамфриз, Дэвид, xi, xiii, xvi, xvii, xxxiv, xxxv, xxxvi, xxxvii, xxxviii, xl, xli, 2, 6, 7, 13, 88. Хамфрис, Г. К., 304. Хантер, Адель, 447, 448, 449. «Хантер», военный бриг, 180. Хантер, капитан, 273. Хантер, Джеймс, 273. Хантингтон, Сэмюэл, xi, 109. Хёрлбат, Стивен Огастас, 390. «Гусар», военный бриг, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360. Хайрн, майор, 52, 55, 56. Хайслоп, генерал-лейтенант, 168, 169.
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Независимость, Декларация, 93, 134. Индейские мирные медали, xxvi, 113, 114, 151, 152, 160, 277, 278. «Инд», военный корабль, 365. Индж, Зебулон М. П., 284. Ингерсолл, лейтенант, 213. Ингерсолл, капитан, 213. Инграхэм, Данкан Натаниэл, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360. «Инсюржент», военный корабль, 129. «Интрепид», кеч, 144, 147, 148, 163, 186, 189, 246. Айриш, Джозеф, 436. Айронс, Дж. Ф., 319. Ирвин, доктор, 35. Ирвин, капитан, 323, 325, 334. Ирвин, Дуглас С., 294. Изабеллы Католической, Королевский американский орден, 267. Израэль, Джозеф, 136, 147, 148. Изард, Джордж, 234. Изард, Ральф, 144.
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Джексон, Эндрю, 160, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 271, 275, 353. Джексон, лейтенант, 329, 330. Джексон, штат Миссисипи, взятие, 382, 383, 391. Жакмар, Альфред, xxxiii. Жакмар, Жюль, xxxiii. Джеймс, генерал, 208. Джеймсон, подполковник, 38. «Джеймстаун», военный корабль, 364. Яргес, Т., 70. Джарвис, Джеймс, 129, 131. «Ява», фрегат, 166, 167, 168, 169, 177, 181, 188, 202. Джей, Джон, xiv, vii, xviii, xix, xxxiv, 3, 27, 56, 117. Джефферсон, Р., xxviii. Джефферсон, Томас, xvii, xviii, xix, xx, xxi, xxiv, xxv, xxvi, xxxiii, xxxv, xli, xlii, xliii, xliv, xlv, 1, 2, 6, 7, 13, 40, 95, 96, 97, 99, 111, 112, 114, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 127, 133, 134, 135, 136, 151, 152. Жоффруа, М., 267. Джессап, Томас Сидни, 205, 207, 209, 210, 213. Джуэтт, лейтенант, 231. «Джон Адамс», военный корабль, 142, 144, 145, 146, 149, 300. Джонсон, Эндрю, 362, 410. Джонсон, полковник, 16. Джонсон, Эдвард, 328. Джонсон, Джеймс, вождь сенека, 114. Джонсон, Джеймс, 260. Джонсон, Ричард М., 255, 256, 257, 258, 259, 260. Джонсон, Ричард В., 403. Джонстон, Бенджамин, 273. Джонстон, капитан, огайские добровольцы, 297. Джонстон, Джозеф Экклстон, 312, 382, 383, 386, 389, 390. Джонстоун, Джон П., 317. Джонстоун, подполковник, вольтижеры, 328. Джонс, помощник генерал-адъютанта, 209. Джонс, прапорщик, 221, 230. Джонс, генерал, 98. Джонс, Джейкоб, 154, 160, 161, 162. Джонс, Джон Пол, x, xix, xx, xxi, xxviii, xlii, xliii, xliv, xlv, xlviii, 2, 41, 97, 112. Джонс, майор, 207, 211, 213, 231. Джонс, сэр Уильям, 90. Джонс, У., 443, 444. Джонс, Уильям, 172, 178, 182, 186, 191, 198, 201. Джордан, Чарльз Д., 284. Жозефина, императрица, медаль, 266. Жуи, Барбе де, xxxiii. Джадд, капитан, 413, 415. Джастин, Джошуа, 192.
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Кейн, Элиша Кент, viii, xxvii. Килли, прапорщик, 230. Кин, Джон, xxvi. Кейн, лорд Джон, 241. Керни, Филип, 317, 321. Келлетт, коммодор, 365. Келлогг, майор, 217. Келтон, Дж. К., 375, 394. Кеннеди, капитан, 217. Кеннеди, коммандер, 364. Кайзер, Дж. Х., 70. Кер, капитан, 285, 287. Кетчум, капитан, 210. Килбёрн, лейтенант, 340, 344. Кимбалл, генерал, 389. Кимбалл, С. И., 447, 451. Кинг, Уильям, 258, 260, 261. Кингсбери, Чарльз П., 346. Кингс-Маунтин, битва при, 265. Киннир, доктор, 365. Кирби, лейтенант, 213, 222. Кирби, майор, 298, 323, 325, 334. Кирквуд, капитан, 53, 54, 55. Кнапп, капитан, 217. Найт, мистер, 162. Нокс, лейтенант, 15, 19, 21. Нокс, Генри, 114. Ноксвилл, осада, 397, 398, 404, 405. Кюффлер, Жоан ван, 84, 85.
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Лабедуэр, де, капитан, 303. «Леди Прево», шхуна, 180. Лафайет, маркиз де, xiii, xiv, xix, 26, 94. Лагон, К. Б., 373. Лагранж, М., 124, 125. Ламан, П., 70. Лэмб, Генри, 177, 179. Ламберт, капитан, 166, 167, 169, 170, 302. Ламотт, Джозеф Х., 297. Ланде, капитан, 100, 101, 102, 108. Ландеро, генерал, 309. Лейн, полковник, индианские добровольцы, 338, 345. Лейн, Джеймс Генри, 338, 340, 344. Лэнгдон, мичман, 202. Лангрский, епископ, 117. Ларкин, Давид Ф., 435. Ларкин, Франк, 435. Ларнед, лейтенант, 220, 231. Лауман, генерал, 389, 390. Лоне, М., 267. Лоренс, Джон, 87. Лоулер, генерал, 385. «Лоуренс», военный бриг, 178, 179, 180, 181. Лоуренс, Джеймс, 144, 185, 186, 187, 188. Лоуренс, майор, 217. Лоусон, генеральный хирург, 323, 334. Лаво, М., 266. Ла Вега, генерал, 283, 311. Лей, Джордж У., 323, 325, 334. Лир, майор, 297. Ливенворт, Генри, 207. Ле Блон, аббат, xxxvi, xxxvii, xxxix, xl, xliii. Ли, Фрэнсис, 318. Ли, Джордж, 443. Ли, Генри, xxiii, xxviii, xxxv, xlviii, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 53, 54, 55. Ли, Генри М., 451, 454. Ли, лейтенант, 213. Ли, майор, 217. Ли, Роберт Эдмунд, 315, 317, 318, 323, 325, 326, 334, 371. Почетный легион, орден, 267. Лент, Каттинг, 100. Леонард, Лютер, 235. Лессинг, профессор, 406. Лойце, Эмануэль, 406. «Левант», шлюп, 245, 246, 247, 248. Леве, Э., 61. Леве, Г., 70. «Лексингтон», военный корабль, 177. Медаль «Либера Срор», 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73. Медаль «Либертас Американа», x, xi, xxii, 9, 41, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 277. Медаль за спасение жизни первого класса, 441, 442, 443, 444, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 452. Медаль за спасение жизни второго класса, 453, 454, 455, 456. Линден, В. К. Х., 84, 85. Линкольн, Абрахам, 304, 366, 409, 410. Линкольн, Бенджамин, 10, 46. Линкольн, Джордж, 343. Линнард, Томас Б., 346. «Литл Белт», шлюп, 180. Литтлфилд, А. Д., 436. Ливингстон, лейтенант, 213. Ливингстон, Роберт Р., 58, 72, 90, 91. Кофейня Ллойда, 132. Лезер, Люсьен, 413, 416. Логан, Джон Александер, 380, 384, 385. Лонгекр, Джеймс Бартон, 352, 353. Лонг, Эли, 402. Лонг-Айленд, битва при, 46. Лонгстрит, Джеймс, 328, 397, 398, 400, 401, 404, 405. Лукаут-Маунтин, 395, 396, 398, 399, 401, 402, 403. Лоринг, Уильям У., 312, 313, 317, 384. Людовик XVI, король Франции, 98. Людовик XVIII, король Франции, 116, 266, 267. Ловелл, Мэнсфилд, 329. «Луиза Фернандес», корвет, 303. Лоу, капитан, ix, 412, 415. Лукан, цитируется, 183. Лукас, Роберт, 443, 444. Лакнер, маршал де, 24. Ландис-Лейн, битва при, 224. Лютер, Роланд А., 283, 287. Люцерн, Шевалье де, впоследствии маркиз де ла, xxix, 27, 110, 115, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 124. Люцерн, граф де ла, 117. Лайон, Калеб, 358.



















































































M

Макалистер, Чарльз, 423, 426. Маккаун, помощник хирурга, 365. Макдонах, Томас, 140, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196. «Македонянин», фрегат, 154, 161, 163, 164, 181. Макомб, Александр, 204, 205, 233, 234, 235, 236, 237. Макомб, Уильям Х., 422. Мэдисон, Джеймс, xxiv, 133, 151, 152, 253. Маграт, казначей, 179. Магрудер, Джон Бэнкхед, 317, 329, 330. Мальзерб, М., 117. Мальмади, полковник, 52, 53. Малони, Томас, 443, 444. Мальта, великий магистр, 91, 92. Маннерс, Уильям, 200, 201, 202. Маннинг, мистер, 458. Мэнсфилд, Джозеф Кинг Фенно, 291, 292, 298, 346. Марбуа, М., 117. Марч, мистер, 346. Маркл, майор, 217. Марси, Уильям Лирнед, xxiv, 288, 305, 307, 309, 311, 315, 323, 325. Маренго, битва при, медаль, 266. Мария Луиза, императрица, медаль, 266. Марион, Фрэнсис, 52, 53, 55. Маршалл, капитан, 168, 170. Маршалл, Хамфри, 338, 339, 341, 345. Марстон, капитан, 220, 221, 230. Мак-Артур, Данкан, 256, 261, 262, 263, 264. Мартин, Джеймс, 443. Мейсон, капитан, стрелковые части, 312. Мейсон, Джеймс Л., 318, 323, 325. Массачусетское историческое общество, xxix. Матсон, коммандер, 303. Мей, Чарльз А., 285, 286, 292, 297, 337, 338, 341, 344. Мей, Эдит, 447, 449, 450. Мейо, капитан, 308. Мейо, мистер, 251, 252. Максимилиан Иосиф, курфюрст Баварии, 116. Маккалистер, лейтенант, 31, 33, 35. Мак-Артур, Джон, 382, 387, 388. Мак-Артур, майор, 55. Макберни, подполковник, 216, 217. Макколл, полковник, 43. Макколл, Эдвард Ратледж, 171, 172, 173. Макклей, лейтенант, 284. Макклелланд, Джордж Б., 323, 334. Макклелланд, Джон, 323. Макклернанд, Джон Александер, 372, 373, 376, 378, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389. Маккланг, Александр К., 297. Маккалох, Бен, 337, 345. Макдональд, подполковник, 207, 213, 217. Макдональд, мистер, 459. Макдугалл, генерал, 17, 19. Макдауэлл, Ирвин, 345. Макдауэлл, майор, северокаролинские добровольцы, 43. Макфарланд, майор, 23-й пехотный полк, 210. Макгуайр, Джон, 436. Макилвейн, Чарльз П., 423, 425, 426. Макинтош, Джеймс С., 284, 285. Маккаветт, Генри, 295. Макки, Уильям Р., 338, 342, 343. Маккенна, Джон, 451, 454. Маккензи, Чарльз, 443, 444. Маккензи, Луиза, 460. Маккензи, Самуэль, 327, 328. Маккинстри, Юстус, 334. Маклейн, капитан, 35. Макмиллан, капитан, 379. Макнейлл, Джон, 207. Макферсон, Джеймс Бёрдси, 373, 376, 377, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388. Макри, Уильям, 211, 213, 228, 230, 231. Макдональд, лейтенант, «Пингвин», 251. Макдоноу, лейтенант, артиллерия, 229, 230, 231. Мид, Джордж Гордон, 291, 298. Миз, мистер, 105. Медилл, Уильям, 280, 348. «Медуэй», фрегат, 251. Мик, Джон, 273. Мейгс, форт, 254, 260, 272. Мейгс, Риторн Джонатан, xiii, 20. Мельгарехо, президент Боливии, 362. Мерчант, Чарльз Г., 328. Мерчант, Чарльз С., 413. «Меркюр», бриг, 303. «Мерлин», военный корабль, 26. «Мерримак», пароход, 409. Меррилл, Уильям, 151. «Метида», пароход, крушение, 434, 435, 436, 437. Метрополитен-музей, Нью-Йорк, xxxiii. Майерс, С., 459. Мексика, сражения, 315, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 337. Мексика, взятие, 225, 304, 305, 325. Макглассин, капитан, 15-й полк, 236, 237. Индейцы майами, 14. Миддлтон, подполковник, 53, 54. Миффлин, форт, 23, 25, 26. Военная заслуга, орден, 98, 109, 110. Миллер, Альберт С., 294. Миллер, капитан, 2-й полк пенсильванских добровольцев, 328. Миллер, Дэвид, 459. Миллер, Джеймс, 204, 209, 210, 212, 213, 214, 216, 223. Миллер, мичман, 140. Миллс, Ф. Д., 321. Минон, генерал, 339, 342, 344. Монетный двор, Париж, xxvii, xxviii, xlvii, 2, 41. Монетный двор США, xxvii, xxviii, xlvii, 29, 30, 114, 160, 277, 278, 279, 287, 288, 353, 362, 419, 434. Мирабо, 94. Миссионерский хребет, 396, 397, 398, 399, 400, 402, 403. Митчелл, капитан, огайские добровольцы, 297. «Мохок», яхта, затопление, 447, 448, 449. Муаньон, канцлер де Ла, 117. Молинос-дель-Рей, битва при, 225, 304, 324, 325, 332, 333, 334, 371. Монро, Джеймс, ix, xxv, 160, 253, 270. «Монсьёр», капер, 99, 100. Монтан, Луи Б., 449, 450. Монмут, битва при, 14, 26, 48, 49. «Монтегю», фрегат, 186. Монтит, мичман, 192. Монтерей, взятие, 281, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 371. Монтгомери, мичман, 192. Монтгомери, Уильям Р., 284, 285, 328. Монморен, М. де, 119, 122, 124. Муерс, Бенджамин, 234, 236. Муерс, Хазен, 237. Мур, лейтенант, миссисипские добровольцы, 297. Моралес, губернатор, 309. Моранж, Ж. Б., 331. Моро, форт, 234. Морено, полковник, 296. Морган, Даниэль, x, xi, xii, xiii, xvii, xx, xxi, xxxv, xxxvii, xl, xlii, xliii, xliv, xlv, 2, 25, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 150. Морган, Джордж У., 315, 321, 330. Марокко, император, xviii, 81. Моррилл, Лот М., 454. Моррис, Чарльз, 146, 156, 158, 159. Моррис, Льюис, 56. Моррис, Льюис Н., 285, 294. Моррис, мистер, xii, xvii. Моррис, Томпсон, 320. Моррисон, подполковник, 2-й полк иллинойских добровольцев, 345. Моррисон, майор, 341. Маунтфорд, лейтенант, 237. Мустье, Элеонор Франсуа Эли, граф, впоследствии маркиз де, xxix, 115, 116, 120, 121, 123, 124. Мустье, маркиз де, xxix. Макрейнольдс, капитан, 3-й драгунский полк, 321. Мюленберг, Джон Питер Габриэль, 21. Мандей, Джеймс, 443. Манро, Джон, 298, 341, 344, 346. Мёрфи, майор, 20. Мёрфи, Филип, 443. Мюррей, Фрэнсис Ки, 416. Мюррей, Х. Ф., 312. Майерс, Абрахам К., 285.
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Наполеон I, xxx, 266. Наполеон III, xxx. Нэш, Эдвин, 435. Нэш, Юджин, 435. Нэш, Уильям, 435. Национальный дворец, Мексика, 325, 334. «Наутилус», шхуна, 137, 141, 144, 145, 146, 147, 148, 149. Военно-морская академия, 177. Военно-морская медаль Почета, 367. Нилл, корнет, 33. Нельсон, Ф. Б., 312. Нидерланды, резолюция Генеральных штатов о Джоне Адамсе, 63, 71. Нидерланды, Соединенные, признание Соединенных Штатов, x, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73. Нидерланды, Соединенные, договор о дружбе с Соединенными Штатами, x, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85. Невиль, барон Хайд де, 267, 269. Невилл, Морган, 45. Новый Орлеан, битва при, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244. Ньюпорт, осада, 26. Ньютон, лейтенант, 188, 252. Ниагара, битва при, ix, 203, 204, 208, 209, 210, 211, 215, 219, 220, 223, 224. «Ниагара», военный бриг, 178, 179, 180, 181. Николас, полковник, 209. Николс, Уильям А., 297. Нихофф, С. И., 70. Ниуверкерке, граф де, xxxiii. Ноай, Луи Мари, виконт де, 87. Нобл, Джозеф, 458. Нордалл, Эдвард, 455. Норьега, генерал, 311. Северной Каролины, университет, 280. Нурс, Эндрю, 459.
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Обардо, генерал, 311. О'Брайен, Джон П. Дж., 340, 342, 344. О'Фаллон, Джон, 260. О'Флинг, прапорщик, 213. Оффли, Е. С., 358. Окичоби, 281. Олесон, Антон, 451, 454. Олесон, Барнт, 451, 454. Оранский, принц, 72. Ормзби, Стивен, 297. Осбанд, С. Д., 391. Остерхаус, Петер Йозеф, 380, 383, 384, 385, 401, 402. Овертон, майор, 241. Оверэйссел, резолюция о Джоне Адамсе, 60, 68. Оксфордский университет, 93.















P

Пакенам, сэр Эдвард Майкл, 239. Пейдж, капитан, 4-й пехотный полк, 283, 286, 287. Пейдж, Фрэнсис Н., 329. «Паллас», военный корабль, 99, 101, 102, 103, 104, 108. Палмер, Джон Макколи, 395, 396, 404. Пало-Альто, битва при, xxv, 281, 282, 283, 285, 288, 371. Паке, А. К., 362, 367, 368, 370, 410, 411, 441, 453. Паркер, капитан, 217. Парк, Джон Г., 389. Паркер, Д., 279. Паркер, Элай С., 114. Паркер, Джеймс Л., 301, 302. Паркер, лейтенант, «Ариэль», 179. Паркер, лейтенант, «Конституция», 169. Паркхерст, Джабез, 217. Паттен, Джордж В., 312. Паттен, Джеймс, 237. Паттерсон, Д. Т., 243. Паттерсон, лейтенант, добровольцы Миссисипи, 297. Паттерсон, Роберт, 305, 313. Паттерсон, Р. М., 151, 277, 278, 279, 280, 287, 289, 348. Пол, полковник, 259. Пол, Габриэль Р., 328. Полдинг, Джон, xxxv, 37, 38, 39. Паульсен, Майкл, 30. Полос-Хук, внезапное нападение на, xxviii, xlviii, 29, 30. Пейн, Дюваль, 260. Пейн, Льюис, 431, 432, 433. Пейн, Мэтью Маунтджой, 284. Пибоди, Джордж, viii, 421, 422, 423, 424, 425, 426, 427, 428. Институт Пибоди, Балтимор, 422. Учреждение Пибоди, Пибоди, Массачусетс, 28. Индейские мирные медали, 113, 114, 151, 152, 160. «Пикок», военный бриг, 181, 185, 186, 187, 188. «Пикок», шлюп, 197, 198, 199. Пик, Уильям, 185, 186, 187, 188. Пил, Франклин, 278, 280, 288, 289, 348. Пирсон, Ричард, 97, 98. Пембертон, форт, 377, 391. Пембертон, Джон К., 382, 383, 389, 392, 393, 394. Пендлтон, капитан, 415. Пендлтон, Натаниэл, 52, 55, 56. «Пингвин», шлюп, 249, 250, 251, 252. Пенн, мистер, 90. «Пенсильвания газет», 93. Перри, Кристофер Реймонд, 176. Перри, Мэтью Калбрейт, 300, 307, 309. Перри, Оливер Хазард, 172, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 257, 259, 260, 262. Перри, Реймонд, 192. Петерсен, Н. А., 451, 454. Петтрих, мистер, 278, 279. Пейтон, капитан, 35. «Филадельфия», военный корабль, 143, 150, 161, 163, 166, 186, 189, 246, 249. Филбрик, Джон О., 445, 446, 453. Пикенс, Эндрю, 42, 43, 44, 53. «Пикеринг», военный бриг, 135. Пикетт, Джордж Э., 328. Пирс, Франклин, 304, 315, 317, 318, 320, 321, 324, 325, 327, 330, 333, 349, 351. Пирс, Уильям, 52, 55, 56. Пайк, Альберт, 341, 344, 345. Пиллоу, Гидеон Джонсон, 306, 310, 312, 313, 314, 317, 318, 319, 321, 324, 326, 327, 328, 329. Пинкни, военный врач, 364. Пинсон, генерал, 311. Пискатакуа, бой у, 25. Пито, капитан, 128. Плейс, Джон, 188. Платт, мичман, 192. Платтсберг, битва при, 191, 193, 195, 233, 234, 235, 236, 237. «Плимут», шлюп, 422. Плимптон, Джозеф, 312, 313, 320. «Пуатье», фрегат, 161. Пуарье, м-р, xliii. Полк, Джеймс Нокс, 280, 361. Полк, подполковник, 53, 54. Поллок, Джеймс, xlviii. Понскарм, м-р, xxx. «Альманах бедного Ричарда», 93. Поуп, Джон, 292, 298, 346. «Поркьюпайн», шхуна, 180. Портер, Дэвид Д., 377, 378, 379, 390. Портер, Фиц-Джон, 329, 331. Портер, Питер Бьюэл, 204, 205, 206, 207, 209, 210, 211, 212, 213, 215, 216, 217, 218, 228, 229, 230. Порт-Гибсон, 379, 380, 391. Порт-Хадсон, 376, 381. Токарный станок для копирования профилей, 277. Поттс, 346. Пауэлл, Джон, 443, 444. Паулс-Хук, 30, 31, 32. Пребл, Эдвард, xxiv, xxx, 133, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 154, 163, 164, 181, 197, 201. Пребл, Джордж Х., xxxi. Прентисс, Джеймс Х., 343. «Президент», военный корабль, 129, 149. Прево, сэр Джордж, 233, 234. Прайс, майор, 297. «Прайс», таран, 377. Прайд, Г. Г., 376. Прайм, Ф. Е., 376, 388. Принстон, битва при, 46, 49. Принстонский колледж, 30, 152. «Принстон», военный пароход, 308. Проктор, Генри А., 255, 256, 257, 259, 261, 272, 273. Прусский король, визит на Парижский монетный двор, медаль, 266. Пуэнте, капитан, 303. Пуласки, Казимир, граф, 26. Пуллман, лейтенант, 158. Путнем, Израэл, 4. Патман, лейтенант, добровольцы Теннесси, 294. Пюморен, м-р де, 266. «Пилад», бриг, 303.
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Куорлз, Огастас, 321. «Куин Шарлотт», военный корабль, 180. Куин, лейтенант, 364. Куинстаун-Хайтс, битва при, 224. Куинби, Айзек Ф., 377, 385, 388. Куитман, Джон Энтони, 290, 293, 295, 296, 297, 306, 315, 317, 318, 321, 322, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332.
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Рамзи, Джордж Д., 292, 298. Рэндольф, Э. Б., 211. Рандвейк, Георг ван, 84, 85. Рэнсом, Томас Эдвард Гринфилд, 384, 385. Рэнсом, Труман Б., 315, 316, 321, 328. Рапп, мистер, 162. Ролинс, Джон А., 373. Раймонд, бой у, 382, 391. Раймонд, генерал, 382. Рекамье, мадам, 41. Красная Куртка, 113, 114. Рид, капитан, 35. Рид, лейтенант, 33, 34, 35. Райх, Джон, xxiv, 133, 135, 150, 277. Рид, лейтенант, добровольцы Нью-Йорка, 329. Рейли, лейтенант, 202. «Рендир», шлюп, 200, 201, 202. Рино, Джесси Л., 321, 329, 334. Ресака-де-ла-Пальма, битва при, xxv, 281, 283, 284, 288, 371. Рейнольдс, Джон Ф., 341, 444. Райнст, вице-адмирал, 112. Риалль, генерал, 210. Риблет, Джордж В., 359. Ричардс, Сэмюэл, 443. Ричардсон, капитан, 217. Рико, капитан, 102, 108. Риддл, лейтенант, 213, 217, 221, 230. Риджли, Чарльз Г., 140. Риджли, Рэндольф, 286, 294, 295, 297. Риггин, Джон-младший, 373. Риггз, Элиша, 422. Риггз, Джордж В., 423, 426. Райли, Беннет, 315, 316, 317, 320, 324, 326, 327, 331. Рингголд, Сэмюэл, 283, 285, 286, 287. Рио-Гранде, победы на, xxiv, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289. Рипли, Элизер Уиллок, 204, 205, 207, 209, 210, 211, 212, 213, 219, 220, 221, 222, 228, 229, 230. Ричи, капитан, 211. Ричи, Дэвид, 435, 437. Риттенхаус, доктор, 114. Ривз, Уильям С., 423. Роун, подполковник, добровольцы Арканзаса, 341, 345. Робертс, Бенджамин С., 328. Робертс, лейтенант, 158. Робинсон, адъютант, 217. Робинсон, Джордж Фостер, 362, 430, 431, 432, 433. Робинсон, Джон, 443, 444. Робинсон, лейтенант, флот, 138, 139, 142, 146. Робинсон, лейтенант, армия, 345. Рошамбо, граф де, xix, 23, 87, 89. Ларошфуко, м-р де, 94. Роджерс, Александр П., 328. Роджерс, Джордж В., 162. Роджерс, капитан, добровольцы Миссисипи, 339. Роган, принц де, 92. Римский король, медаль, 266. Ромни, штурман, 252. Рут, лейтенант, 235, 237. Роупс, капитан, 221, 230. Роуз, Фредерик Генри, ix, 362, 363, 364, 365. Роузкранс, Уильям Старк, 395. Росс, капитан, 220. Росс, Л. Ф., 376. Роттенбург, барон де, 259. Руссель, Камиль, 22, 23. Ракер, лейтенант, 341, 345. Рудольф, капитан, 35, 36, 53. Рудольф, лейтенант, 31, 32, 33, 35. Раффлер, Уильям, 443. Расселл, Дэвид А., 329. Расселл, Джордж Пибоди, 423, 426. Расселл, лейтенант, добровольцы Миссисипи, 297. Россия, императрица, 62, 111, 112.







































































S

Сакетс-Харбор, оборона, 203. Сакрифисиос, рейд, 308. Са-го-я-ват-ха, вождь сенека, 114. Салланд, великий бальи де, 60. Сальтильо, 338. Сан-Антонио, битва при, 225, 304, 305, 317, 318, 320, 332, 334. Сан-Космо, ворота, 334. Сандерс, Джон, 291. Сэндс, Джошуа Р., 365. Сан-Франциско, пароход, крушение, x, 362, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417. Сан-Херонимо, битва при, 315. Сан-Хуан-д'Ульоа, замок, 305, 307, 309, 310, 311. Сан-Пабло, церковь, 317. Сан-Ремо, 363. Санта-Анна, Антонио Лопес де, 313, 322, 323, 324, 333, 337, 339, 341, 343. Сантхойвел, Б. В. Д., 84, 85. Саратога, битва при, xxii, xxxv, xxxvii, xxxix, 2, 8, 9, 10, 12, 41, 86, 260. «Саратога», военный корабль, 191, 192. Сартин, м-р де, 109, 110. Сатерли, доктор, 413. Саванна, оккупация, 14. Скаррит, Деремайя М., 294, 298. Шварц, командир, 355, 356, 357. Скайлер, форт, 10. «Скорпион», шхуна, 179, 180. Скотт, полковник, 228, 230. Скотт, форт, 234. Скотт, Генри Ли, 315, 323, 325, 334, 335. Скотт, Мартин, 319. Скотт, мистер, 133. Скотт, Уинфилд, ix, xxiv, xxvi, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 224, 225, 228, 230, 288, 299, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 351. «Скаурдж», шхуна, 137, 144, 149. Скаддер, лейтенант, 297. Селден, лейтенант, 284, 328. Семинолы, индейское племя, 281. Семмс, Рафаэль, 300, 303. «Серапис», захват, xxviii, xlviii, xlix, 2, 97, 98, 99, 104, 105, 106, 108, 110, 111, 112. Сьюард, Уильям Генри, 408, 420, 427, 428, 430, 431, 432, 433. «Шеннон», фрегат, 186. Шарп, капитан, добровольцы Миссисипи, 345. Шелби, Айзек, 243, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 265. Шелдон, Портер, 432. Шеперд, Оливер Л., 319. Шеридан, Филип Генри, 403. Шерман, Джон, 447, 448, 452, 454, 455, 456. Шерман, Томас В., 338, 340, 341, 344. Шерман, Уильям Текумсе, 377, 378, 381, 382, 383, 385, 386, 387, 389, 390, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405. Шилдс, Джеймс, 311, 312, 314, 315, 316, 317, 318, 320, 321, 328, 329, 331. Шайло, битва при, 371. Шипп, Эдмунд, 273. Ширк, Дж. У., 390. Шор, лейтенант, 213. Шорт, Уильям, xvii, 95, 116, 117, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125. Шортридж, адъютант, 213. Шовер, Уильям Х., 339, 342, 344. Шубрик, Джон Тейлор, 187, 188. Шубрик, Томас, 52, 55, 56. Сибли, Генри Х., 298, 318, 346. Симмс, капитан, 213. Симрал, подполковник, 263, 264. Синтон, Роберт, 459. Сигривз, Лоренцо, 345. Шесть племен, ирокезы, 114, 205. Скиннер, Сент-Джон Б. Л., 237. Сминия, А. Й. В., 59. Смит, капитан, 35. Смит, Чарльз Фергюсон, 313, 319, 330, 372, 373. Смит, Чарльз Х., 454. Смит, Фредерик Огастас, 336. Смит, Густавус Вудсон, 316, 317, 323, 334. Смит, Дж., 297. Смит, Джон Е., 380, 389, 401. Смит, Дж. Л., 323. Смит, Дж. М., 319. Смит, Дж. П., 328. Смит, Джон Спид, 260. Смит, Джозеф, xxx. Смит, Ларкин, 319. Смит, лейтенант, 6-й пехотный полк, 207, 210. Смит, лейтенант, флот, 179. Смит, майор, 317, 325. Смит, Персифор Фрейзер, 312, 315, 316, 320, 324, 326, 327, 328, 329, 331. Смит, Морган Л., 401. Смит, Р. Х., 412. Смит, Роберт, 129, 150. Смит, Уильям Фаррар, 380, 395, 399, 405. Смитсоновский институт, xxviii. Смирна, Малая Азия, 352, 354, 355, 356, 357, 359, 360. Смит, лейтенант, 237. Снид, майор, 53. Снеллинг, Джеймс Г. С., 319. Снеллинг, Джосайя, 213. Сомерс, Ричард, 136, 138, 139, 140, 142, 144, 145, 147, 148. «Сомерс», военный бриг, 299, 300, 301, 302, 303. «Сомерс», шхуна, 180. Сопер, Амос, 237. Со-са-ва, вождь сенека, 114. Спарк, Генри, 451, 454. Спенс, Роберт Трейл, 141. Спенсер, капитан, 207, 211. Спенсер, Джон К., 277, 278, 279. Споффорд, Эйнсуорт Р., xxviii. Спрингфилд, битва при, 49. Спрингстил, мистер, 20. Спраул, капитан, 235. Стек, лейтенант, 105. Стэнли, Дэвид С., 402. Святой Анны, орден, 98. Стенсбери, Джон, 190. Старр и Маркус, 421. «Звезды и полосы», 8. Сен-Бернар, переход через, медаль, 266. Сент-Клер, Артур, 254. Стил, Фредерик, 329. Стил, мистер, 459. Стин, капитан, 1-й драгунский полк, 338, 344. Стивенсон, форт, 273. Степту, Эдвард Дж., 326, 327, 331. Стивенс, Б. Ф., 427. Стивенс, Айзек И., 317, 323, 325, 334. Стюарт, Чарльз, 245, 246, 247, 248. Стюарт, сэр Хьюстон, 363, 364, 365. Стюарт, Джон, x, xix, xxviii, xxx, xxxv, xlii, xliad, xlri, xlviii, 2, 9, 15, 19, 20, 28. Стюарт, лейтенант, флот, 188. Стюарт, лейтенант, стрелки, 328. Стюарт, Уильям, 443. Стиллуотер, битва при, 9. Стирлинг, Уильям Александер, лорд, 31, 32, 34, 36. Иерусалимского святого Иоанна, орден, 117. Святого Лазаря, орден, xlv, xlvi. Святого Людовика, орден, xlv, xlvi, 267. «Сент-Луис», шлюп, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360. Стоддарт, Бенджамин, 130, 132. Стоун, Чарльз П., 326, 329, 334. Стоуни-Пойнт, взятие, ix, xii, xxviii, xxxv, xlii, xliii, xlvi, xlviii, 2, 14, 15, 16, 18, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 39. Стори, Уильям Уэтмор, 422. Стоуффер, капитан, ix, 412. Сент-Филип, форт, 239, 241. Стрингхэм, Сайлас Х., 354. Салливан, Джон, 26. Самнер, Эдвин Воуз, 312, 318, 324, 330. Самнер, Джетро, 53. «Саскэханна», военный корабль, 363, 364. Сазерленд, майор, 35. Сазерленд, Г. Т., 312. Свифт, Джозеф Гарднер, 208. «Сайрен», военный бриг, 137, 141, 142, 144, 146, 149, 246.



















































































































































T

Такубая, 315, 323, 334. Талладега, битва при, 238. «Таннер», барк, крушение, 450, 454. Тарлтон, сэр Банастр, 42, 43, 44. Тейт, капитан, 43. Тейлор, Фрэнсис, 317, 320, 326, 327. Тейлор, Джордж, 458. Тейлор, Джордж, майор, 412, 415. Тейлор, штурман, 179. Тейлор, Закари, xxiv, 272, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 304, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 350, 371. Текумсе, 254, 281. Телеграф, Атлантический, прокладка, 418, 419, 420. Терретт, лейтенант, 1-й пехотный полк, 294. Темза, битва на реке, 254, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265. Томас, полковник, добровольцы Южной Каролины, 43. Томас, прапорщик, 221, 230. Томас, Джордж Генри, 344, 395, 397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405. Томас, Джон, 4, 14. Томас, Филемон, 242. Томас, Р. Дж., 443, 444. Томпсон, майор, 260. Торн, Фрост, 449. Торн, лейтенант, 140, 141. Тувенель, м-р, xlviii, xlix. Трех Рек, битва при, 14. Твинг, мичман, 192. Тикондерога, битва у, 14. «Тикондерога», военный корабль, 191, 195, 196. «Тиграйсс», шхуна, 180. «Тиграйсс», пароход, 378. Типпекану, битва при, 254, 272. Тилгман, Ллойд, 391. Тилгман, Тенч, 88, 89. Тиллингхаст, лейтенант, 173, 202. Тьяссенс, Х., 84, 85. Тодд, Чарльз Скотт, 260. Тодд, Льюис, 188. Тохопека, битва при, 238. Тоскан, мичман, 202. Тоттен, Джозеф Гилберт, 237, 310. Туси, Айзек, 364. Тауэр, Дзиэлос Б., 316, 323, 325, 334. Таусон, Натан, 206, 207, 208, 209, 211, 220, 221, 228, 230. Трейси, Р. Д., 391. Трейл, майор, 2-й добровольческий пехотный полк Иллинойса, 339, 341, 345. Трэвис, Меланхтон В., 237. Трит, капитан, 205, 206. Договор о дружбе и торговле с Соединенными Нидерландами, x, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85. Торговый договор с Францией, x, 266, 267, 268, 269. Трентон, битва при, 46, 49. Трэскотт, Джордж, 237. Тримбл, Уильям А., 213, 214, 228, 229. Трип, Л. А., 70. Триплетт, майор, 43. Триполи, xxiv, xxx, 81, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 154, 161, 163, 164, 166, 185, 186, 246, 249. Трипп, Джон, 138, 139, 140, 146. «Трипп», шлюп, 180. Трист, Николас П., 322, 323. Тристан-да-Кунья, 249, 250. Троттер, Джордж, 258, 260. Труздейл, Уильям, 319, 329, 330. Троубридж, доктор, 222, 231. Троубридж, Джеймс, 237. Тракстон, Томас, xxiii, xxxi, 128, 129, 130, 131, 132, 194. Тюрго, м-р, xxiii, 94. Тёрнбулл, Уильям, 323, 334. Тёрнер, Дэниел, 179. Тёрнер, лейтенант, инженерные войска, 316. Твиггс, Дэвид Эмануэл, 285, 292, 294, 295, 296, 297, 305, 312, 313, 314, 316, 317, 318, 319, 324, 326, 328, 329, 330, 331. Твиггс, Леви, 328. Тайлер, Джон, 276, 277, 278, 279.







































































U

Соединенные Нидерланды и Соединенные Штаты, конвенция между, 84. Соединенные Штаты, признание Соединенными Нидерландами, x, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73. Соединенных Штатов, герб, 113, 115. «Соединенные Штаты», фрегат, 154, 163, 164, 181. Соединенные Штаты, письмо королю Франции от, 110. Соединенных Штатов, договор о дружбе и торговле с Соединенными Нидерландами, x, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85. Соединенных Штатов, торговый договор с Францией, x. Соединенные Штаты и Соединенные Нидерланды, конвенция между, 84. Апэм, Тимоти, 212, 213. Утрехт, резолюция о Джоне Адамсе, 61.










V

Валлетт, лейтенант, 192. Ван Бюрен, Абрахам, 298, 323. Ван Бюрен, Мартин, 160, 275, 278. Вандербильт, Корнелиус, viii, xxxi, 304, 406, 407, 408, 409. «Вандербильт», пароход, дар, 406, 407, 408, 409. Университет Вандербильта, 407. Вандервилл, лейтенант, 35. Ван Дорн, Эрл, 17-й пехотный полк, 329. Вандайк, мистер, 131. Ван Воаст, Джеймс, 413, 416. Ван Варт, Айзек, xxxv, 37, 38, 39. Вараж, м-р де, 100. Васкес, генерал, 311. Воган, адъютант, добровольцы Кентукки, 341. Вогюйон, герцог де ля, 72, 73. Вовилье, м-р де, xliii. Вандомская колонна, xxx. «Вансьянс», военный корабль, 128, 129, 132, 194. «Вансьянс», военный корабль, 99, 101, 102, 103. Веракрус, взятие, 225, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 332, 371. Маунт-Вернон, 2, 3. Верпланкс-Пойнт, 17, 21, 39. Вибре, граф де, xxix. Виксберг, взятие, 370, 371, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394. Виктория, королева Великобритании, 422. Венский собор, медаль, 266. Винтон, Джон Р., 308. Вергилий, цитируется, 74, 171, 195. «Виксен», военный бриг, 137, 141, 142, 144, 146, 147, 148, 149. Войт, Генри, 133. Добровольцы в Мексике, медаль, 299.































W

Уодсворт, Генри, 136, 142, 147, 148. Ваггаман, Джордж Г., 298. Уэйт, Карлос А., 319. Уэльс, капитан, 197, 198. Уэльс, принц, 422. Уолл, г-н, 314. Уокер, капитан, 286. Уокер, майор, 168, 169. Уокер, Уильям Х. Т., 382. Уоллес,ьюис, 373. Уолш, Томас, 455. Уолворт, Хирам, 237. Уорбертон, полковник, 257. Уоррен, майор, 1-й добровольческий полк Иллинойса, 339, 345. Уоррингтон,ьюис, 197, 198, 199. Уэшберн, Кадваладер Колден, 389. Вашингтон, Джордж, x, xi, xiii, xvi, xix, xxiii, xxviii, xxxv, xxxvi, xxxviii, xxxix, xlvii, xlviii, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 16, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 38, 39, 41, 46, 47, 49, 87, 88, 89, 111, 113, 114, 134, 150, 277, 278, 406. Вашингтон, Джон М., 338, 339, 340, 342, 344, 412. Вашингтон, Уильям Огастин, x, xi, xii, xvii, xxiii, xxviii, xxxv, xxxvii, xxxviii, xl, xlvii, xlviii, xlix, 2, 41, 42, 44, 46, 47, 53, 54, 277. «Уосп», шлюп, 154, 160, 161, 181, 200, 201, 202, 249. Уотерс, Керван, 173. Уоткинс, капитан, 413. Уотмо, Джон Г., 229, 230, 231. Уотсон, подполковник, Мэрилендские добровольцы, 294. Уотлс, капитан, 221, 232. Уоттс, лейтенант, 207, 213. Уэйн, Энтони, x, xix, xxviii, xxx, xxxv, xlii, xliii, xlviii, 2, 9, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 24, 28, 150, 254. Уэйн, Генри К., 323. Уэйн, Исаак, 15. Уезерфорд, подполковник, 1-й добровольческий полк Иллинойса, 345. Вебстер, Люсьен Б., 292, 294, 297, 339, 342. Вебстер, Джозеф Дана, 373. Вебстер, мичман, 179. Уукбекер, генеральный консул, 360. Вейберт, полковник де, 100, 105. Уэир, Роберт Уолтер, xxv. Уеллер, Джон Б., 297. Веллингтон, полковник, 237. Уэлш, Джон, 439. Уэсткотт, Уиллис, 456. Уэст-Пойнт, xxv, 19, 24, 25, 31, 336, 353, 371. Вестервелд, г-н де, 61. Вестминстерское аббатство, 422. Уетмор, Самуил, 423, 426. Уиллер, Эндрю Дж., 446. Уиллер, капитан, добровольцы Иллинойса, 342. Уиллер, Отис М., 445, 446, 453. Уиньейтс, капитан, 160, 161, 162. Белый дом, 255, 282. Уайт-Плейнс, битва при, 48. Уайтсайд, адъютант, 2-й добровольческий полк Иллинойса, 345. Уайтинг, Генри, 298, 346. Уайтинг, Генри М., 344. Уиттакер, главный инженер, 436. Уайлдернесс, битвы при, 371. Колледж Уильяма и Мэри, 133, 224, 253, 272, 276. Уильямс, адъютант, 217. Уильямс, Александр Дж., 228, 229, 230, 231. Уильямс, Дэвид, xxxv, 37, 38, 39. Уильямс, Флавел, 237. Форт Уильям, 220. Уильямс, Генри, 443, 444. Уильямс, Джозеф, 187. Уильямс, Ото Холланд, 53, 55. Уильямс, Томас, 323, 325, 334, 375. Уильямс, Уильям Г., 291, 292, 294, 298. Уильямс, У. Р., лейтенант, Южнокаролинские добровольцы, 321. Уилкс, Джордж, 459. Уилкинсон, Джеймс, 10, 224. Уильямсон, мичман, 192. Уиллсон, Джозеф, 349, 351, 361. Уилмот, капитан, 35. Уилсон, А., 459. Уилсон, полковник, 211. Уилсон, Джеймс Х., 383, 389, 398. Уилсон, подполковник, 297. Уилсон, майор, 217. Уиндер, Чарльз С., 413, 414, 416. Уиндер, Уильям А., 413, 416. Уинтроп, Роберт Чарльз, 423, 425, 426. Виртц, доктор, 413. «Владимир», военный корабль, 112. Вуд, капитан, 168, 169. Вуд, капитан, 12-й полк, 321. Вуд, полковник, 2-й добровольческий полк Техаса, 297. Вуд, Элиезер Д., 206, 210, 211, 220, 228, 230, 231, 260, 262. Вуд, Джордж Т., 292. Вуд, Ира А., 237. Вуд, подполковник, 213, 216. Вуд, Питер В., 170. Вуд, Томас Джефферсон, 403. Вудс, Джеймс С., 294. Вудс, Самуил, 328. Вул, Джон Эллис, 235, 237, 341, 343, 344, 345. Уорт, Уильям Дженкинс, 207, 210, 291, 292, 295, 296, 297, 298, 305, 309, 310, 312, 314, 315, 317, 318, 319, 321, 324, 325, 326, 327, 328. Райт, Чарльз Кушинг, 299, 304, 336. Райт, Джон, xiii. Райт, Джозеф, 29, 30. Вюрт, гравер штемпелей, 160. Индейцы вайандот, 259. Уайз, Ф. О., 412, 413, 415.





































































































Y

Яхт-клуб, Нью-Йорк, 449. Йельский колледж, 215. Ярналл, лейтенант, 179. Ярреро, генерал, 311. Йейтс, г-н, 458. Йервуд, У., 312. Йелл, Арчибальд, 338, 341, 345. Йорктаун, битва при, xxii, 23, 86, 260. «Янг Уосп», капер, 251. Янгз, капитан, 192.










Z

Залланд, ван, великий бальи, 68. Занцингер, лейтенант, 230. Резолюция Зеландии, касающаяся Джона Адамса, 59, 65. Зуйлен де Ниевельт, барон де, 64.




Сноска 1: Мне не удалось найти это письмо. (Назад)

Сноска 2: Мне не удалось обнаружить и следа этого мемоара в архивах Французской академии. (Назад)

Сноска 3: См. А, страница xxxiv. (Назад)

Сноска 4: См. В, страница xxxvi. (Назад)

Сноска 5: Оригинал на французском языке см. в С, на странице xli. (Назад)

Сноска 6: См. В, страница xxxvi. (Назад)

Сноска 7: См. D, страница xli. (Назад)

Сноска 8: Оригиналы этого и последующего писем на французском языке см. в E, на странице xliv. (Назад)

Сноска 9: Оригинал на французском языке см. в F, на странице xlv. (Назад)

Сноска 10: Институт Франции — Академия изящных искусств. Уведомление о жизни и трудах Огюстена Дюпре, генерального гравера монет Республики. Прочитано на ежеквартальном заседании пяти отделений Института 26 октября 1870 года г-ном Шарлем Бланом. (Назад)

Сноска 11: См. G, страница xlv. (Назад)

Сноска 12: Это ошибка. См. страницу xi. (Назад)

Сноска 13: См. H, страница xlvii. (Назад)

Сноска 14: Граф де Вибре является представителем по женской линии рода де ла Люзерн, который пресекся в мужском колене. (Назад)

Сноска 15: Маркиз де Мустье является правнуком графа де Мустье. (Назад)

Сноска 16: Среди его наиболее известных работ — бронзовая статуя императора Наполеона I, установленная Наполеоном III на колонне Вандомской площади в Париже, которая была сброшена коммунистами. Впоследствии статуя была возвращена на восстановленную колонну. Г-н Дюмон, являющийся профессором Школы изящных искусств, — член Института, командор ордена Почетного легиона и т. д. (Назад)

Сноска 17: Оригинал этого письма, составленный на французском языке и переданный мне в Париже г-ном Нарциссом Дюпре, несомненно, написан рукой г-на Джефферсона. Я напрасно искал упомянутый в нем документ. См. I, страница 1. (Назад)

Сноска 18: Никакой этой переписки я не обнаружил ни в архивах Французской академии в Париже, ни в архивах Государственного департамента в Вашингтоне, за исключением письма полковника Хамфриза г-ну Дасье от 14 марта 1785 года, которое приведено на странице xiii. (Назад)

Сноска 19: См. депешу Франклина достопочтенному Джону Джею от 10 мая 1785 года, страница xiv. (Назад)

Сноска 20: Это ошибка. Медали для генерала Уэйна и майора Стюарта были созданы по просьбе г-на Джефферсона Королевской академией надписей и изящной словесности Франции в 1789 году. См. D, страница xli. (Назад)

Сноска 21: Это неверно, поскольку Конгресс присудил медали майору Ли 24 сентября 1779 года, а Джону Полдингу, Дэвиду Уильямсу и Исааку Ван Варту — 3 ноября 1780 года. (Назад)

Сноска 22: Аббревиатура от NOMEN (имя) или NESCIO (не знаю). (Назад)

Сноска 23: Читатель обнаружит множество ошибок в этом и последующих письмах на французском языке. Оригиналы во всех случаях скопированы точно. (Назад)

Сноска 24: Это были господа аббат Бартелеми, аббат Гарнье, аббат Ле Блон, аббат Бротье, де Вовилье, Дюпюи и Д. Пуаре. (Назад)

Сноска 25: Общепринятая легенда. (Назад)

Сноска 26: ℞. Сокращение от «реверс». (Назад)

Сноска 27: См. «Введение», страницы x, xi, xiii, xvi, xxiii, xxv, xxviii; B, xxxvi; G, xlv и H, xlvii. (Назад)

Сноска 28: Были избраны следующие члены: г-н Дж. Адамс, г-н Джей и г-н Хопкинс. (Назад)


Сноска 29: «Звезды и полосы». 14 июня 1777 года Конгресс принял следующую резолюцию:

Резолюция: что флаг тринадцати Соединенных Штатов состоит из тринадцати чередующихся красных и белых полос; что крыж (союз) представляет собой тринадцать белых звезд на синем поле, символизирующих новое созвездие.

И именно этому новому американскому флагу капитулировал генерал Бергойн.

Конгресс изменил флаг следующим актом, который был утвержден 13 января 1794 года:

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что с первого мая тысяча семьсот девяносто пятого года от Рождества Христова флаг Соединенных Штатов должен состоять из пятнадцати чередующихся красных и белых полос; что крыж должен состоять из пятнадцати белых звезд на синем поле.

Конгресс внес второе изменение актом, утвержденным 14 апреля 1818 года:

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что с четвертого июля следующего года флаг Соединенных Штатов должен состоять из тринадцати горизонтальных чередующихся красных и белых полос; что крыж должен состоять из двадцати белых звезд на синем поле.

Раздел 2. И постановил далее: что при принятии каждого нового штата в Союз к крыжу флага добавляется одна звезда; и что такое добавление происходит четвертого июля, следующего за таким принятием. (Назад)

Сноска 30: См. «Введение», страницы x, xi, xiii, xvi, xvii, xxx, xxxv; и B, xxxvi. (Назад)

Сноска 31: Победа при Саратоге также увековечена на медали «Либертас Американа» (№ 14, страница 86), которая была отчеканена в Париже в 1783 году под руководством д-ра Франклина. (Назад)

Сноска 32: См. «Введение», страницы x, xix, xxviii, xxx, xxxv; D, xli; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 33: См. «Введение», страницы ix, x, xi, xii, xv, xxiii, xxviii, xxxv; G, xlv; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 34: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о взятии Стони-Пойнта приводятся под № 3 на странице 14. (Назад)

Сноска 35: См. «Введение», страницы x, xix, xxviii, xxx, xxxv; D, xli; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 36: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о взятии Стони-Пойнта приводятся под № 3 на странице 14. (Назад)

Сноска 37: См. «Введение», страницы xxiii, xxviii, xxxv; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 38: Правильно — Полоус-Хук (Хок), ныне Джерси-Сити. Название происходит от имени Майкла Паулусена, бывшего там интендантом в 1633 году. (Назад)

Сноска 39: См. «Введение», страница xxxv. (Назад)

Сноска 40: См. «Введение», страницы x, xi, xii, xiii, xvii, xx, xxi, xxii, xxxv; B, xxxvi; D, xli; E, xliv; и F, xlv. (Назад)

Сноска 41: См. «Введение», страницы x, xi, xii, xvii, xxiii, xxviii, xxxv; B, xxxvi; G, xlv; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 42: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальное донесение о битве при Каупенсе приводятся под № 8 на странице 40. (Назад)

Сноска 43: См. «Введение», страницы x, xi, xii, xvii, xxiii, xxviii, xxxv; B, xxxvi; G, xlv; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 44: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальное донесение о битве при Каупенсе приводятся под № 8 на странице 40. (Назад)

Сноска 45: См. «Введение», страницы x, xi, xiii, xvi, xvii, xviii, xxi, xxviii, xxxv; B, xxxvi; C, xli; F, xlv; и H, xlvii. (Назад)

Сноска 46: Имя полковника Морриса не упоминается в резолюции Конгресса. См. № 11, страница 50. (Назад)

Сноска 47: См. «Введение», страница x. (Назад)

Сноска 48: Эти копии были получены благодаря любезности барона де Зуйлена де Ниевельта, чрезвычайного посланника и полномочного министра Нидерландов во Франции. Официальный документ о решении штата Утрехт не удалось обнаружить в Королевском архиве. (Назад)

Сноска 49: Датой должно быть 8 октября, а не 7, как видно из официальных документов ниже. (Назад)

Сноска 50: Вергилий, «Энеида», книга VI, 620. Эта искаженная цитата едва понятна. Полный стих гласит: «Discite justitiam, moniti, et non temnere divos» («Увещеваемые [мною], познайте справедливость и не презирайте богов»). (Назад)

Сноска 51: См. «Введение», страница x. (Назад)

Сноска 52: Гораций, книга III, ода IV, 20. (Назад)

Сноска 53: Даты капитуляции британских армий при Саратоге и в Йорктауне. (Назад)

Сноска 54: См. «Введение», страницы x, xi и xxii. (Назад)

Сноска 55: Капитуляция лорда Корнуоллиса в Йорктауне, состоявшаяся 19 октября 1781 года. (Назад)

Сноска 56: См. «Введение», страницы x и xxiii. (Назад)

Сноска 57: Оригинальные документы см. под № 16, страница 95. (Назад)

Сноска 58: См. «Введение», страницы x и xxiii. (Назад)

Сноска 59: См. любопытные замечания адмирала Джонса относительно расположения атрибутов на реверсе в его письме к Джефферсону от 29 августа / 9 сентября 1788 года, страница 112. (Назад)

Сноска 60: См. «Введение», страницы x, xix, xx, xxi, xxviii; D, xli; E, xliv; F, xlv и H, xlvii. (Назад)

Сноска 61: Капитан Джон Пол Джонс был единственным американским офицером, награжденным королем Франции во время Войны за независимость. (Назад)

Сноска 62: Тринадцать исходных штатов. (Назад)

Сноска 63: См. «Введение», страница xxvi. (Назад)

Сноска 64: Тринадцать исходных штатов. (Назад)

Сноска 65: См. «Введение», страницы x, xxix и xxx. (Назад)

Сноска 66: Министр иностранных дел Людовика XVI. (Назад)

Сноска 67: Оригинал этого письма без даты и подписи, составленный на французском языке и переданный мне в Париже г-ном Нарциссом Дюпре, несомненно, написан рукой г-на Уильяма Шорта. (Назад)

Сноска 68: Галюше — выделанная кожи акулы. (Назад)


Footnote 69: Former weights of France: 1 livre = 2 marcs = 16 ounces
= 128 gros = 384 deniers = 9,216 grains.(Back)

Сноска 70: Прежняя французская денежная единица: 1 ливр = 20 су = 240 денье, или 48 льяров. 1 ливр = 0,9876 франка. (Назад)

Сноска 71: См. «Введение», страницы xxiii и xxxi. (Назад)

Сноска 72: См. «Введение», страницы xxiv и xxvi. (Назад)

Сноска 73: См. «Введение», страницы xxiv и xxx. (Назад)

Сноска 74: См. «Введение», страница xxiv. (Назад)

Сноска 75: Поскольку эта легенда относится к двум событиям — знаменитому уходу Халла от британского флота в июле и его победе над «Гьерьером» в августе 1812 года, приводятся официальные донесения об обоих этих важных происшествиях. (Назад)

Сноска 76: См. «Введение», страница xxiv. (Назад)

Сноска 77: Серебряные медали представляют собой копии золотых, врученных капитанам соответствующих кораблей. (Назад)

Сноска 78: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали приводится под № 25 на странице 154.

Сноска 79: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали приводится под № 25 на странице 154. (Назад)

Сноска 80: Серебряные медали являются копиями золотой медали, врученной капитану Бейнбриджу. (Назад)

Сноска 81: Вергилий, «Энеида», книга IX, 641. (Назад)

Сноска 82: Странно, что на некоторых серебряных монетах Великобритании сокращение Brit. (Britanniarum) написано с одной буквой t, а на некоторых медных монетах — с двумя t, вот так: Britt. (Назад)

Сноска 83: Серебряные медали являются копиями золотой медали, врученной лейтенанту Макколлу. (Назад)

Сноска 84: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о захвате «Боксера» приводятся под № 29 на странице 171. (Назад)

Сноска 85: Серебряные медали являются копиями золотых медалей, врученных капитанам соответствующих кораблей. (Назад)

Сноска 86: Nil actum credens quum quid superesset agendum. Лукан, «Фарсалия», книга II, 657. (Назад)

Сноска 87: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражении на озере Эри приводятся под № 31 на странице 176. (Назад)

Сноска 88: Гораций, книга II, ода II, 13. (Назад)

Сноска 89: Серебряные медали являются копиями золотой медали, врученной капитану Лоуренсу. (Назад)

Сноска 90: Серебряные медали являются копиями золотой медали, врученной капитану Макдоно. (Назад)

Сноска 91: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о победе на озере Шамплейн приводятся под № 34 на странице 189. (Назад)

Сноска 92: Вергилий, «Энеида», книга I, 464. (Назад)

Сноска 93: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражении на озере Шамплейн приводятся под № 34 на странице 189. (Назад)

Сноска 94: Серебряные медали являются копиями золотой медали капитана Уоррингтона. (Назад)

Сноска 95: Серебряные медали являются копиями золотой медали капитана Блейкли. (Назад)

Сноска 96: Капитан Трит предстал перед военным трибуналом и был честно оправдан. (Назад)

Сноска 97: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражениях при Чиппеве, Ниагаре и Эри приводятся под № 39 на странице 203. (Назад)

Сноска 98: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражениях при Чиппеве, Ниагаре и Эри приводятся под № 39 на странице 203 и № 44 на странице 226. (Назад)

Сноска 99: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражениях при Чиппеве, Ниагаре и Эри приводятся под № 39 на странице 203. (Назад)

Сноска 100: См. «Введение», страница ix. (Назад)

Сноска 101: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о сражениях при Чиппеве и Ниагаре приводятся под № 39 на странице 203. (Назад)

Сноска 102: См. № 62, страница 304. (Назад)

Сноска 103: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали приводится под № 39 на странице 203. (Назад)

Сноска 104: U. C. — сокращение от Upper Canada (Верхняя Канада). (Назад)

Сноска 105: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали приводится под № 39 на странице 203. (Назад)

Сноска 106: Серебряные медали являются копиями золотой медали, врученной капитану Стюарту. (Назад)

Сноска 107: Серебряные медали являются копиями золотой медали капитана Биддла. (Назад)

Сноска 108: Резолюция Конгресса о присуждении этой медали и официальные донесения о битве на Темзе приводятся под № 50 на странице 254. (Назад)

Сноска 109: Де Пюморен был директором Парижского монетного двора в то время, когда эта медаль была отчеканена. (Назад)

Сноска 110: См. «Введение», страницы x и xxiii. (Назад)

Сноска 111: Вергилий, «Энеида», книга II, 6. (Назад)

Сноска 112: Генерал Гаррисон, девятый президент, скончался через месяц после своей инаугурации, и памятная медаль в честь заключения мира с индейцами для него не чеканилась. (Назад)

Сноска 113: Медаль «Либертас Американа». (Назад)

Сноска 114: См. «Введение», страницы xxiv и xxv. (Назад)

Сноска 115: См. № 60, страница 290, и № 63, страница 336. (Назад)

Сноска 116: См. «Введение», страница ix. (Назад)

Сноска 117: См. «Введение», страница viii. (Назад)

Сноска 118: Латинская пословица: BIS DAT QUI CITO DAT (Дважды дает тот, кто дает быстро). (Назад)

Сноска 119: См. «Введение», страница viii. (Назад)

Сноска 120: См. «Введение», страница ix. (Назад)

Сноска 121: См. «Приложение», страница 414. (Назад)

Сноска 122: См. «Введение», страница viii. (Назад)


Сноска 123: Благороднейший военный орден Бани состоит из трех классов:

Первый класс: (G. C. B.) — рыцари Большого креста числом не более семидесяти двух, помимо суверена и принцев королевской крови.

Второй класс: (K. C. B.) — рыцари-командоры.

Третий класс: (C. B.) — компаньоны Бани. (Назад)


Сноска 124: Во время войны наградной знак корпуса был из фетра: красный для первой дивизии, белый для второй и синий для третьей. Для парадных случаев он изготавливался из серебра с добавлением цвета дивизии в центре знака. Фетровый знак носился на правой стороне головного убора, серебряный — как показано на иллюстрации. С помощью букв, цифр и знака любой мог с первого взгляда определить армейский корпус, дивизию, бригаду, полк и роту, к которым принадлежал солдат, а также штат, откуда он родом.

После войны Конгресс принял следующую резолюцию:

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе: что все служившие в качестве офицеров, унтер-офицеров, рядовых или других военнослужащих рядового состава в регулярной армии, добровольческих или ополченских формированиях Соединенных Штатов во время Войны за мятеж и получившие почетную отставку со службы или продолжающие служить в ней имеют право носить на торжественных мероприятиях отличительный армейский знак, установленный или принятый соответственно для того армейского корпуса или дивизии, в которых они проходили службу.

Утверждено 25 июля 1868 года. (Назад)


Сноска 125: Представлено г-ном Портером Шелдоном от Комитета по иностранным делам. (Назад)

Сноска 126: Незаполненное место для имени. (Назад)


Сноска 127: Эти слова содержатся в следующей резолюции Континентального конгресса:

В Конгрессе.

Резолюция: отложить рассмотрение первой резолюции на понедельник, первое июля следующего года, и тем временем, дабы не терять времени в случае одобрения Конгрессом, назначить комитет для подготовки декларации в духе указанной первой резолюции, которая гласит следующее: «Что эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми штатами, что они освобождены от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана и должна быть разорвана».

Понедельник, 10 июня 1776 года. (Назад)


Сноска 128: См. примечание 1 к № 82 на странице 438. (Назад)

Сноска 129: Акт Конгресса, касающийся юбилейных медалей к столетию, и официальное извещение, обнародованное Финансовым комитетом столетия, приводятся под № 82 на странице 438. (Назад)

Сноска 130: Подобные письма были направлены А. Джи. Клемонсу и Хаббарду М. Клемонсу. (Назад)

Сноска 131: Подобные письма были направлены Хью Бирду, Джеймсу Конли, Уильяму Грегори, Чарльзу Данслоу, Джону Долмену, Джорджу Ли, Филипу Мерфи, Джеймсу Мандею, Уильяму Раффлеру, Самуилу Ричардсу и Уильяму Стюарту. (Назад)

Сноска 132: Подобные письма той же даты были направлены Э. Крэбтри, Чарльзу Эддингтону, Уильяму Гриффиту, Джеймсу Годфри, У. Джонсу, Джеймсу Данкану, Джеймсу Харви, Роберту Лукасу, Томасу Малони, Чарльзу Маккензи, Джону Пауэллу, Джону Робинсону, Р. Дж. Томасу и Генри Уильямсу. (Назад)

Сноска 133: Акт Конгресса об учреждении этой медали приводится под № 84 на странице 441. (Назад)

Сноска 134: См. отчет Службы спасения на водах от 30 ноября 1876 года, № 84, страница 441. (Назад)

Сноска 135: Аналогичное письмо было направлено Отису Н. Уилеру. (Назад)

Сноска 136: См. отчет Службы спасения на водах от 29 ноября 1877 года, № 84, страница 441. (Назад)

Сноска 137: Подобные письма были направлены Н. А. Петерсену, Барнту Олесону, Антони Олесону, Генри Шарку и Джону Маккенне. (Назад)

Примечание составителя: Очевидные опечатки печатника были исправлены, все остальные несоответствия оставлены такими же, как в оригинале. Авторское написание сохранено.

— Сноска 78 на оригинальной странице отсутствовала.

— Пунктирные линии соответствуют обрезанным частям.
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